
        
            
                
            
        

    
  


  Děj a vystupující postavy jsou smyšlené.


  Jakákoli podobnost s žijícími nebo reálnými osobami je čistě náhodná.
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  Zdá se, že na venkovském sídle nastávají klidné časy. Franziska našla starý domov a ve Waltrovi svou velkou lásku. Vnučka Jenny udělá všechno, aby si na rodinné usedlosti vybudovala svou budoucnost, a je šťastná s Ullim, jemuž se slibně rozbíhá podnikání v půjčovně lodí. Všechno ale není tak růžové, jak na první pohled vypadá: nově otevřená restaurace neprosperuje a při stavebních pracích ve sklepě dojde k nálezu, který oživí dávno zapomenutou historii. Franziska se obává, že by mohl souviset s její zesnulou sestrou a klade si otázku: Vymaní se někdy ze zajetí minulosti?


   


  Série      


  Venkovské sídlo 3.


  Kacpar


  Jaro 1995


  Je tady! Enno Budde. Přesný jako hodinky – právě v půl jedenácté. Zaparkoval svůj stříbrný Opel Corsa na parkovišti pro hosty hned vedle nově zbudované inspektorské vily, které Jenny škodolibě říká „Simonovo nostalgické hnízdo“. Zůstal chvíli sedět ve voze a třídil si dokumenty.


  Kacpar vstal od psacího stolu a přistoupil k oknu. Ze svého dvoupokojového bytu v podkroví panského domu měl skvělý výhled na celou usedlost – nečekaný bonus ke skromnému příbytku. Zlostně se opřel oběma rukama o parapet, který pořád ještě čekal na druhý nátěr, a přihlížel, jak exekutor pomalu vystupuje z auta s hnědou ohmatanou aktovkou v podpaží. Enno Budde byl vysoký hubený muž, šel v mírném předklonu, jako by musel čelit permanentnímu náporu větru, a když s někým mluvil, měl v koutcích úst stále omluvný úsměv. Předstíraná solidarita s chudáky, kteří buď zaplatí, nebo vykrvácejí. Exekutor z Warenu neměl problém nechat své klienty vykrvácet.


  Kacpar tiše zaklel. Byl odsouzen k nečinnosti, jeho opakovaná nabídka, že se bude na projektu „Wellness hotel Dranitz“ finančně podílet, byla odmítnuta. Obě dámy, Franziska i Jenny, mezi sebe nikoho nechtějí.


  „Ne, Kacpare – nepřichází v úvahu,“ dala mu předevčírem Jenny jasně na srozuměnou. „To bychom už klidně mohly přizvat jako spolumajitele Simona Strassnera.“


  To srovnání ho hluboce ranilo. Simon Strassner je vyděrač, člověk, který jde přes mrtvoly, aby se dostal k penězům. Kdyby přibraly Simona jako partnera, do tří měsíců by přišly o panský dům včetně parku a jezera a Simon by se stal výlučným vlastníkem. On, Kacpar, je jeho pravý opak. Užitečný idiot, který se už skoro pět let stará o plány a vedení stavby a pobírá za to zcela zanedbatelný plat. Investoval do tohohle projektu svůj talent i své schopnosti, obětoval mu pět let života a teď, když mají nůž na krku, nechtěl nic jiného než jim vypomoct svými úsporami. Ovšemže s pojistkou jako spolumajitel. Na to by měl přece veškeré právo. Ale ne, dámy to prý ustojí samy. Paličaté jsou tyhle dranitzké ženy, ale to není nic nového pod sluncem.


  Co budou mít z toho, až banky zavřou kohoutek a sídlo přijde do dražby? A kdo bude první, kdo se na Dranitz vrhne? Pan architekt Strassner pochopitelně. Při představě, že tahle pohádkově krásná usedlost, která se během uplynulých let pod jeho vedením proměnila na mnohoslibný areál, může už za pár měsíců patřit Simonu Strassnerovi, se mu zatmělo před očima. Až sem to nesmí dojít. Už dost na tom, že jim Simon postavil pod nosem tuhle kýčovitou repliku inspektorské vily a pravidelně sem jezdí, aby bral na procházku svou dceru a nacpával to ubohé dítě sladkostmi.


  Kacpar ze sebe setřásl tíživé myšlenky a natáhl krk, aby na exekutora lépe viděl. Platanová alej vysazená před dvěma roky byla ještě holá, snad všechny stromy ve zdraví přečkaly zimu. Enno Budde vkročil na dlážděný, okrasnou zídkou lemovaný dvůr a zamířil přímo k pravému kavalírskému domku, do něhož se před necelým rokem nastěhovali Franziska a Walter Iversenovi. Levou přístavbu směrem k parku, v níž by Kacpar tak rád bydlel, teď obývala Jenny se svou malou dcerkou. Mladá matka s dítětem dostala přednost a on se musel spokojit s napolo dostavěným bytem v podkroví. Jenny to brala jako samozřejmost, ani se ho nezeptala.


  V tuhle dobu je s malou ve školce. Vypomáhá tam kamarádce Mücke. Enno Budde to věděl – v takovém malém hnízdě, jako je Dranitz, ví každý všechno –, proto zazvonil rovnou u Franzisky Iversenové, kde měl větší šanci někoho zastihnout.


  Kacpar slyšel vlčáka Falka dorážet uvnitř na dveře. Znamenalo to tedy, že Franziska otevřela a pozvala exekutora dál. Teď jí Enno Budde předloží nezaplacené faktury a soudně stanovené podmínky vyrovnání. A Franziska se později samozřejmě ani slůvkem nezmíní, co s ním vyjednala.


  Kacpar rezignovaně zavrtěl hlavou a zhluboka si povzdechl. Nemohl už v bytě vydržet. Rozhodl se nechat ležet kalkulaci, na níž právě pracoval, a udělat si kontrolní obhlídku téměř dokončené restaurace. Na Bílou sobotu, která letos připadala na polovinu dubna, plánují slavnostní otevření a nejpozději začátkem června, na Letnice, chtějí zprovoznit i hotel. Včera zapojili poslední spotřebiče, přičemž došlo – jako obvykle – k potížím. Tři velké sporáky nenajely na plný výkon. Údajně nějaký problém s třífázovým proudem. Na dnes odpoledne byl objednaný elektrikář. Jestli ovšem přijede, je ve hvězdách. Byl to už třetí elektrikář, kterého zaměstnávali. Předchozí dva odešli kvůli liknavé platební morálce objednatelky. Je možné, že i tenhle třetí, který je až ze Schwerinu, už dostal echo. V tom případě to bude s otevřením v plánovaném termínu dost vachrlaté, času už moc nezbývá.


  Kacpar si přehodil bundu a sešel ze schodů. Tady v podkroví bylo schodiště ještě v původním stavu, se zbytky barev a některými částmi uhnilými. Musel dávat pozor, kam šlape. To o patro níž, jež vzniklo ze starého rozvrzaného schodiště, bylo přímo umělecké dílo. Dřevo vybrousili, zpuchřelé kusy nahradili novými, vyřezávané zábradlí nechali zrestaurovat a všechno natřeli důkladně voskem. V prvním patře, kde dřív bydleli Franziska s Waltrem, vzniklo osm prostorných pokojů pro hosty s vlastním příslušenstvím a k tomu tři menší místnosti, které mají sloužit jako sklad prádla, komora na úklidové prostředky a knihovna. Všechny místnosti už jsou vytapetované, v některých ještě chybí podlahy a ani koupelny ještě nejsou všude hotové. Mobiliář bude pravý historický, je tu smlouva s jedním holandským starožitníkem, který měl v době, kdy budova patřila družstvu, ve sklepě sklad nábytku. Obchodník se mezitím přestěhoval do Neustrelitzu, kde skladuje všechny ty krásné kusy, které po revoluci skoupil za babku od nic netušících endéráků a teď je draze prodává do všech končin světa. Kacpar vyzkoušel kohoutky a sprchu ve dvou koupelnách, fungovaly bezchybně. Jen obkladači se už dva týdny neukázali a Kacpar tušil, že to bude souviset s nezaplacenými fakturami, které teď Enno Budde rozkládá Franzisce pod nosem.


  Je k vzteku, že to přišlo zrovna teď, tak krátce před finišem. Jistě, restaurace by zatím mnoho nevynášela, musí zaplatit kuchaře a pomocníky, k tomu dvě dívky z vesnice jako obsluhu, ty ale vzali zatím jen na brigádu, aby šetřili náklady a byli flexibilnější. Elfie a Anke budou zatím pracovat jen na objednávku. Což by se mělo změnit v létě, kdy přijmou první hotelové hosty. S plnou penzí. Všechno už bylo připravené. Čtyři čluny s vesly a malá hotelová pláž u jezera. K tomu tři jezdečtí koně, které dal k dispozici Bernd Kuhlmann, Jennyin otec, jak se nedávno ukázalo. Perfektní rekreace pro přepracované lidi z města. I pro rodiny. V „Zooparku Müritz“ Sonji Gebauerové vznikl malý zoo koutek pro děti a naučná stezka, kde ovšem není kromě stromů a rostlin mnoho k vidění. Místní zvěř je plachá a před halasnými návštěvníky se většinou skrývá.


  Ale ať tak nebo tak, všechno bylo na dobré cestě. První příjmy mohly začít plnit kasu. Bylo to k zbláznění. Nabídl Jenny a Franzisce své bankovní konto nabyté výhodným obchodováním s akciemi. Dranitzké sídlo tak mohlo být pro začátek zbaveno finančních starostí, ale dámy ho odmítly. Raději plnou parou do záhuby než podat ruku Kacparu Woronskému. Vskutku deprimující. Někdy se sám sebe ptal, proč už si dávno nesbalil kufry. V okolí je koneckonců dost vhodných objektů, které by se daly výhodně získat, sanovat a přetvořit k nějakému smysluplnému účelu. Ale Dranitz byla jeho srdeční záležitost. Snad proto, že do toho projektu už investoval tolik sil a nadšení. Možná také z jiného důvodu. Takových, o nichž raději nepřemýšlel. Nemá šanci. Jenny miluje Ulliho. A ke všemu neštěstí je to docela milý chlapík.


  Schody do restaurace byly vyložené tmavě zeleným kobercem. Tady v přízemí bylo všechno nachystané na zahájení. Jídelna s velkými okny do parku, pult s pípou, rustikální nábytek, tmavě zelené polštáře na židlích a hrubé lněné ubrusy na stolech, elegantní bufet z dvacátých let a tři staré vyřezávané skříně na nádobí, skleničky a příbory. Interiér restaurace si vzala na starost Jenny a on jí byl nápomocen radou a činy. Vychutnával si čas, kdy spolu denně prohlíželi katalogy a srovnávali ceny, třikrát si společně vyjeli prohlédnout stoly a židle na místě a jednou přenocovali v hotelu v Travemünde. V oddělených pokojích pochopitelně, ale i tak bylo krásné mít dva dny jen sami pro sebe. Věděl, že ho nemiluje. Ale má ho ráda. Dokonce něco víc – dá na jeho rady. Většinou. Není všechno ještě úplně ztraceno. Jenny ho potřebuje, spoléhá na něj. A on je tu pro ni. To má velkou cenu. Na tom se dá stavět. Láska může člověka zasáhnout docela nečekaně. Tak, jak se to stalo Mücke a Kallemu. Ti dva se znali už od mateřské školky. Kalle na Mücke vždycky trpěl, ale u ní to byl pověstný blesk z čistého nebe. Pak ale se vším všudy. Teď už jsou šťastně svoji a mají dvojčata. Dvě holčičky. Mandy a Milli.


  Dost už rozumování. Teď jde hlavně o hotel. Enno Budde se svými mizernými fakturami je ten nejmenší problém. Toho může Franziska ještě nějak umluvit. Zná jeho rodinu, rodiče nebo prarodiče – tak přesně exekutorovo stáří Kacpar nedokázal odhadnout. Už zřejmě jako dítě vypadal staře. Opravdu nebezpečné jsou banky. Tam se nedá nic usmlouvat. Když na tohle téma zavedl řeč, byly obě dámy tajemné jako hrad v Karpatech, a kdyby náhodou neudržoval styky s jednou bankovní úřednicí, nevěděl by zhola nic. Z toho, co mu jeho nynější známost pod slibem mlčenlivosti prozradila, mu vstávaly hrůzou vlasy na hlavě. Pokud je to pravda, může Franziska o své sídlo ze dne na den přijít.


  Kacpar přešel ke stolům u okna, jako by zrovna musel narovnat polštáře na židlích, a vyhlédl ven. Exekutor se zatím neukázal. Zřejmě vyjednává s Franziskou minimální splátku, která by mohla zabránit zabavování. K zabavení je toho tady v restauraci víc než dost. Od nového mobiliáře přes pípu, nádobí a příbory až po hightech zařízení v kuchyni. Možná má Enno spadeno dokonce na nově zarámované portréty předků, které Franziska s manželem rozvěsili ve vchodu do restaurace. Před časem je našli při stavebních pracích na půdě a Franziska je na ně náležitě pyšná.


  Kacpar upíral zrak ke kavalírskému domku. Pokud teď Franziska zaplatí část faktur, nezbude jí na úhradu bankovní půjčky, což je ta horší varianta. Jen ať si to tu Enno oblepí, vždyť to nemusí být zrovna v nově vybavené kuchyni. Ale s bankami nejsou žerty, ty už zřejmě zaklekly do startovacích bloků, aby si vzaly, co jim patří. Kdyby si to tak Franziska nechala vysvětlit! Ani s Jenny není řeč. Ta je ještě horší než babička. Jenny má dobrý, neřkuli vytříbený vkus, ale musí vždycky nakupovat to nejdražší? Kacpar věděl, že si jako spolumajitelka usedlosti vzala půjčku. Čím pohnula banku ve Schwerinu, že jí půjčili peníze, mu bylo záhadou. Vždyť nemá žádné zajištění a nic nevydělává. Bankéři očividně uvěřili projektu wellness hotelu s tím, že jednou v daleké budoucnosti bude přinášet zisk. Nu, víra někdy hory přenáší. Půjčené peníze Jenny investovala do zařízení restaurace. Z čeho platí měsíční splátky, je záhadou. Jediný příjem, který má, je odměna za výpomoc u Mücke ve školce. Z toho jí mnoho nezůstane, protože musí platit školkovné za Julii. Zlaté časy bezplatné péče o děti jsou tytam. Školka je privátní a stojí sedmdesát marek měsíčně. Šikovná holka, tahle Mücke, a vysloveně do kšeftu. Vedle mateřské školy si otevřela krámek s dětskými věcmi a také oblečením a potřebami pro maminky. Rozená podnikatelka – kdo by si to byl pomyslel? Někdo v rodině holt musí vydělávat a na Kalleho v tomto ohledu nebylo příliš spolehnutí.


  Jednání v kavalírském domku se protahovalo a Kacpar se musel hodně krotit, aby tam nevběhl a nenabídl Franzisce Iversenové znovu svou pomoc. Právě teď by k tomu byl jistě ten nejhorší okamžik. Pýcha paní baronky je otřesená a její odmítnutí by bylo tím razantnější. Bude lepší, když to zkusí později přes Waltra. Franzisčin manžel je rozumný a uvážlivý muž, a když bude mít Kacpar štěstí, dopřeje mu sluchu. Hovořit s Jenny nemá smysl, ta má teď nervy na pochodu. Nejen proto, že se blíží otevření restaurace, ale v dálkovém studiu ji čekají písemky, které rozhodnou o jejím připuštění k maturitě a na které se toho ještě musí spoustu naučit.


  Platanovou alejí se k parkovišti blížila dodávka a vytrhla Kacpara z mučivých myšlenek. Plete se, nebo to je opravdu firma Bauer & Co., která má vyhloubit ve sklepě bazén? Auto dojelo na konec cesty a zastavilo na parkovišti pro hosty. Vystoupili tři statní muži v montérkách, naložili si na ramena lopaty a krumpáče a vydali se k panskému domu.


  Výborně, zaradoval se Kacpar. Jakmile bude hotový bazén, je to nejdůležitější za námi. Jen aby teď nevyšel z domu Enno Budde s tou svou zatracenou aktovkou, to by bylo všechno v háji. Enno Budde byl v kraji známou postavou. Vinu na tom nesli především mazaní pojišťováci a pestré katalogy zásilkových obchodů. V konzumní horečce si kdekdo naobjednal zboží a nemyslel přitom na placení. Když potom třeba ztratil práci jako mnozí v těchto končinách, skončil se svými nevyrovnanými účty snadno v aktovce Enna Buddeho.


  „Exekutoři a hrobníci, to je teď jediné perspektivní povolání,“ povídal tuhle starosta Paul Riep v hospodě Heiko Mahnkeho. Šibeniční humor.


  Výjimečně měl štěstí. Trojice mužů přešla dvůr a vstoupila do panského domu, aniž by narazila na exekutora.


  „Zdravíčko, šéfe, Paul Bauer, mluvili jsme spolu po telefonu,“ pozdravil nejsilnější ze tří mužů a potřásl Kacparovi rukou. „Můžeme dneska začít, jestli se vám to hodí.“


  Kacpar se na firmu informoval, než zadal zakázku. Bauer & Co existovali teprve pár měsíců. Paul Bauer s dvěma dospělými syny získali stavební stroje ze zrušeného státního podniku. Zabývali se zemními pracemi různého druhu, káceli i stromy a strhávali staré budovy. O zakázky neměli nouzi, zejména ve městech, kde se teď hodně stavělo, byly firmy jako tahle velice žádané. Byl proto skoro zázrak, že si našli čas na tuto relativně drobnou zakázku.


  „Jsem rád, že jste tady.“ Kacpar potřásl Bauerovi rukou. „Půjdeme dolů. Vyznačil jsem vám tam křídou místo pro výkop.“


  Chvíli zápasil se špatným svědomím. Nebyl si vůbec jistý, jestli Franziska Iversenová bude moct firmu zaplatit. Spíš asi ne. Ale na druhou stranu bylo nesmírně lákavé, že zase o kousek pokročí. Kacpar se rozhodl, že je přinejhorším zaplatí ze svého.


  Scházeli po úzkých cihlových schodech. Bylo to staré schodiště pro zaměstnance panského domu. Dříve se tudy chodilo do kuchyně a hospodářských prostor. Dole bylo šero, neboť okna vyčnívala jen zpoloviny nad dlažbu dvora. Na levé straně zůstalo původní členění místností. Prádelna, sklad uhlí a dřeva, stejně jako sklep na víno půjdou bez větších nákladů přetvořit na masérnu a relaxační místnosti s vanami. Na pravé straně propojili velkou kuchyň s oběma spižírnami, vybourali zdi a vestavěli podpěry, které se později změní na ozdobné sloupy. V takto získaném prostoru vznikne bazén, možná později propojený i s malou venkovní plovárnou a terasou na opalování a dál směrem k jezeru dětské hřiště. To je samozřejmě hudba budoucnosti, do níž zaznívají disonantní tóny platební neschopnosti, ale člověk se nesmí vzdávat svých vizí. Jinak by to mohl rovnou zabalit.


  „Na bagr můžeme zapomenout,“ zavrčel jeden z Bauerových synů a zasekl na zkoušku krumpáč do betonové podlahy. Odlétlo pár úlomků a zvedl se prach.


  „Tady to bude jen o našich svalech, hoši,“ přisvědčil otec. „Až se dostaneme pod ten cement, bude to lepší. Hodně písku, možná nějaký ten kámen. Ovšem může být, že narazíme na spodní vodu.“


  Panský dům stál několik metrů nad úrovní jezera, přesto Bauerovy obavy nemusely být úplně od věci. Pokud by se objevila spodní voda, vyžádalo by si to instalaci čerpadla a spoustu energie, což by práce neúměrně prodražilo. Přesněji řečeno: znamenalo by to prozatímní zastavení prací. Snad tedy budou mít štěstí. Fakt je ten, že od počátku nestálo vždycky štěstí na jejich straně.


  Kacpar to raději nerozebíral a beze slova přihlížel, jak otec Bauer zasazuje první rány do podlahy přesně na křídové čáře. Pak se spokojeně obrátil a vyšel z podsvětí, aby nepropásl vývoj situace v kavalírském domku.


  Tam se mezitím věci pohnuly. Když vyšel na dvůr, proběhl kolem něho Falko následovaný svou věrnou kamarádkou Julií. Jennyině dcerce byly v březnu čtyři roky, vytáhla se, batolecí buclatost byla tatam, zato jí na čele a na nose vyrazilo množství pih. Stejně jako její matce jí pánbůh nadělil záplavu rezatých kudrnatých vlasů, pro které jí ve školce přezdívali „Pippi Dlouhá punčocha“.


  Pokud je tu Julča, nemůže být Jenny daleko. Tušil správně. Jenny stála u dveří kavalírského domku vedle Franzisky, obě byly zabrané do hovoru s Enno Buddem. Zdálo se, že se dohodli. Franziska se velkopansky usmívala, Jenny cosi vykládala a šermovala přitom rukama, jak bylo jejím zvykem. Enno Budde se tvářil spokojeně, podal Franzisce ruku a zamířil k parkovišti.


  „Ahoj, Kacpare!“ zavolala Jenny. „Neviděl jsi Julču?“


  „Běžela s Falkem dolů k jezeru!“


  „A sakra! Vždycky, když je pěkně oblečená!“


  „Jen ji nech!“ vmísila se babička. „Hodím ty věci do pračky a bude to.“


  Začala vychvalovat přednosti své nové pračky se zabudovanou sušičkou. Pak pokynula směrem k dodávce firmy Bauer & Co a chtěla vědět, jestli už začaly práce ve sklepě. O exekutorovi ani slovo. Přesně jak to čekal.


  „Copak chtěl ten…,“ neodpustil si Kacpar, ale Franziska mu vpadla do řeči.


  „Pojďte všichni dovnitř, zbyla tam gulášová polévka, nakrájím k ní chleba. Na oběd to bude stačit.“


  Pozvání bylo tak srdečné, že Kacpar nemohl odmítnout. I když si byl jistý, že ani u stolu nebude Franziska sdílnější. Raději to zkusí u Jenny.


  „Neměl bych se nejdřív podívat po Julče?“ navrhl a zůstal stát.


  „Jestli chceš,“ pokrčila Jenny rameny. „Myslím, že stejně za chvilku přijde sama. V tuhle dobu mívá hlad jako vlk.“


  Protože Franziska mezitím zmizela v domě, rozhodl se využít příležitosti.


  „Jak jste se dokázaly toho exekutora zbavit?“


  Jenny se pobaveně uchichtla a vítězoslavně blýskla svýma modrošedýma očima.


  „Jednoduše – prostě jsme zaplatily.“


  Musel se tvářit hodně připitoměle, protože Jenny se rozesmála na celé kolo.


  „Je to tak, pane. Žádná exekuce ani dražba se nekoná. Ulli mi půjčil peníze. Jen tak. Aniž by chtěl podíl.“


  Otočila se na podpatku a spěchala za babičkou. Kacpar zůstal stát u dveří a nevěděl, zda se má radovat nebo mít vztek. Rozhodl se pro to druhé. Zrovna Ulli Schwadke! Jasně, do té své půjčovny lodí nemusel skoro nic investovat. Max Krumme vrazil peníze, které mu dal Ulli za pozemek u jezera Müritz, velkoryse do nových člunů a do kempu s obchodem, občerstvením a kioskem. Během uplynulých dvou let slušně vydělali, něco investovali, ale tučná sumička jim jistě zůstala. Pro Ulliho nebyl problém půjčit pár tisíc a dámy půjčku ochotně přijaly, zatímco jeho odmítly. Architekt nahněvaně kráčel po mokré louce směrem k jezeru.


  „… aniž by chtěl podíl…,“ zdůraznila Jenny. Bylo to podlé. Šlechetný Ulli vyrukoval s penězi, aniž by si kladl požadavky, zatímco vypočítavý Kacpar požadoval spoluvlastnictví. No a? Ulli si to může dovolit. Vždyť to zůstane v rodině, až si vezme Jenny. A to dřív nebo později udělá.


  Julča stála u vody v postříkané bundě a promočených botách. Cvičila se ve své nové dovednosti, házení plochých kamínků, které se odrážely od hladiny.


  „Jeden… dva… tři… čtyři!“ výskala radostně. „Že to tolikrát neumíš, Kacpare?“


  Bylo to neuvěřitelně činorodé dítě. Nikdy se neunavila, stále něco vymýšlela. Koncentrovaná pihatá energie. Sehnul se pro vhodný kamínek, hodil jím na hladinu a docílil pouhých tří skoků. Do háje. Jako kluk to uměl líp. Zkusil to znovu, zlepšil se o jeden skok, ale Julča hodila pět žabek a měla opět nos nahoře.


  „Půjdeme?“ ukončil Kacpar soupeření. „Babička dává na stůl gulášovou polívku. A suché ponožky pro tebe bude mít jistě taky.“


  „Tak jo…“


  Zavolala na Falka, který na břehu pátral po kachních vejcích. Když hned nepřišel, zapískala na dva prsty. To ji naučili kluci ve školce.


  Kacpar se podivil, ale komentář si raději nechal pro sebe. Ve třech zamířili přes louku k panskému domu, přičemž Julča bez přestání vykládala zážitky z mateřské školy a Falko se několikrát otřásl, aby se zbavil vody v husté srsti. Kacpara ovládl v přítomnosti těch dvou zvláštní pocit pohody a uvolnění. Proč se vlastně rozčilovat? Dražba je prozatím odvrácena, dělal si zbytečné starosti. Na Velikonoce otevřou restauraci a nedlouho potom přijmou první hotelové hosty. Pobaveně poslouchal falešné tóny dětské písničky, kterou se mu dívenka snažila přednést, a slíbil, že Julču naučí skládat loďky z papíru.


  Když došli na dlážděný dvůr a zahýbali ke kavalírskému domku, zadrželo je hlasité volání z panského domu. Nahoře na schodech stál mistr Bauer a rozčileně na Kacpara mával.


  Doprčic, zaklel v duchu Kacpar. Copak si člověk nemůže vychutnat ani minutu štěstí?


  „Běž za babičkou,“ řekl Julče. „Přijdu hned za vámi.“


  Spodní voda! Jak jinak. Byl by zázrak, kdyby na téhle stavbě šlo něco hladce. Bauer neřekl ani slovo, jen gestem naznačil, aby ho následoval. Byl chudák úplně bledý ve tváři. Spěšně sestoupili do sklepa, pod schody zahnuli doprava a zastavili před vykopanou jámou. Označená plocha byla vyhloubená teprve do poloviny, cementová vrstva snesena a její kusy byly pečlivě vyrovnány pod oknem a připravené na odvoz.


  „Támhle!“ Bauer ukázal prstem na díru v zemi, nad níž klečeli jeho synové a fascinovaně zírali dovnitř.


  „Spodní voda?“ dohadoval se Kacpar s tísnivým pocitem kolem žaludku.


  „Nee,“ odvětil Bauer. „Mrtvola.“


  „Cože?“


  Kacpar přistoupil k okraji jámy a nahlédl dovnitř. Ostré světlo lampy dopadalo na lidskou lebku. Žlutavě se leskla, široké oční otvory naplněné hlínou, cenila na Kacpara kompletně zachovalý chrup.


  „Vypadá to, že paní baronka měla ve sklepě kostlivce!“ odtušil jeden z Baeurových synů. 


  Franziska


  „Nerad ruším,“ omlouval se Kacpar, když vešel dovnitř, a obrátil se k Franzisce, která právě nalévala polévku. Walter pomáhal Julče s vyzouváním mokrých bot a ponožek.


  „Co se stalo?“


  „Dole ve sklepě… Mohla bys jít na okamžik se mnou?“


  Franziska okamžitě pochopila, že se stalo něco vážného. Poznala to na jeho úsměvu. Když měl Kacpar tenhle rádoby chlácholivý výraz, bylo vždycky zle. A pořádně. Za ty čtyři roky, co společně pracovali na projektu „Hotel Dranitz“, se z nich stala svým způsobem rodina a Kacpar před ní mohl jen těžko skrýt své pocity. Viděla jasně, jak je rozrušený.


  „Jsme hned zpátky.“ Franziska vrátila na stůl svůj ještě nenalitý talíř. „Zatím jezte.“


  „Nepočkalo by to po obědě?“ zavrčel Walter a namáhavě se zvedl z kleku před Julčinou židlí. „Už jsme tu dopoledne měli rozruchu víc než dost.“


  Franziska si přehodila kabát a spěchala za Kacparem přes dvůr. Nečekané katastrofy byly od té doby, co začali s přestavbou venkovského sídla, na denním pořádku. Měla by na to být vlastně dávno zvyklá. Místo toho měla ale pocit, že je čím dál úzkostlivější a každá maličkost ji vyvede z míry. Možná to bylo přibývajícím věkem, koneckonců jí bude pětasedmdesát. Jenny teď naopak čelila problémům s mnohem větším klidem.


  Tentokrát to ovšem nevypadalo na žádnou maličkost. U vchodu do panského domu čekal Paul Bauer a tvářil se jako o pohřbu.


  „Je mi to strašně líto, paní baronko. Něco takového se mi ještě nestalo, za celých třicet let ne.“


  „Klid, Franzisko,“ nabádal ji Kacpar, když scházeli do sklepa. „Hlavně se nelekni.“


  Teď teprve pořádně znervózněla. Do suterénu pronikalo jen málo denního světla. Místo vpravo od schodů osvětlovala silná žárovka stavební lampy. Dva mladí chlapci, Bauerovi synové, stáli nad výkopem a chvatně uhnuli, když přistoupila blíž.


  Franziska pohlédla dolů. Zprvu nevěděla, co tak spektakulárního by tam měla vidět. Pak pochopila. Zírala na nažloutlé kosterní pozůstatky, které byly jednoznačně lidské, a cítila, jak jí přebíhá mráz po zádech. Panebože! Tady, v jejím sklepě, pod bývalou spižírnou, zahrabali mrtvého člověka.


  Kacpar jí položil ruku na rameno.


  „Budeme to muset ohlásit na kriminálce. Nebo máš pro ten nález nějaké vysvětlení?“


  Nebyla schopná hned odpovědět. Upírala zrak na lebku, která na ni civěla prázdnýma očima, jako by prosila o odpuštění za úlek, který způsobila. Dávno zapomenuté obrazy jí vytanuly na mysli tak jasně, že se jí zatočila hlava.


  „Nemám tušení,“ vykoktala. „Byla válka. Statek obsadili Rusové. Bydleli tu uprchlíci. I jiní lidé, co táhli krajem…“


  „Vy myslíte, že by to mohl být nějaký Rus?“ dohadoval se jeden z mladíků.


  Pokrčila rameny. Odkud to má vědět?


  „Ležel pod betonem,“ namítl Paul Bauer s odbornou věcností. „Nebylo by jednoduché ho tam dostat. Museli by rozbít podlahu.“


  To byl samozřejmě argument. Kdyby tady ve sklepě někoho zastřelili nebo ubili, nejspíš by ho zahrabali v parku nebo na hřbitově, a ne pod betonem. Kromě toho Rusové své mrtvé většinou nakládali na auta a posílali pohřbít do vlasti.


  Bolestné vzpomínky na konec války byly opět tady. Musela se zhluboka nadechnout, aby ty temné výjevy unesla. Přízraky minulosti, o nichž se domnívala, že je dávno zapudila, na ni vykukovaly z černých očních důlků.


  „Podlaha ve sklepě byla tehdy na mnoha místech rozbitá,“ vzpomínala. „Rusové pátrali po ukrytých cennostech, stříbrných příborech, mincích a špercích. To dělali na všech usedlostech a skoro vždycky něco našli…“


  „No jasně,“ ušklíbl se jeden ze synů. „Taky toho tu bylo…“


  Franziska se kousla do rtu. Už je to tu zas. Socialistické předsudky o pohádkovém bohatství a rozmařilém životě velkostatkářů. V představách endéráků byli všichni „junkeři“ despotové, kteří žili sami v přepychu a své ubohé zaměstnance a rolníky nechávali hladovět. Brutální násilníci, kteří zneužívali mladé dívky, přiváděli je do neštěstí a ponechávali bez pomoci. Jistě, byli i takoví, ale skutečnost vypadala jinak. Jenomže to dneska už nikomu nevysvětlí. Doba píše vlastní dějiny a ti, kteří by o tom mohli povídat, se zanedlouho odmlčí navždy.


  „Tož tak,“ uzavřel Paul Bauer a podrbal se na zátylku pod čepicí. „Teď už je to vaše věc, paní Iversenová. My jsme tady zatím skončili.“


  Zvedl krumpáč a očistil ho rukou od hlíny. Oba synové posbírali zbytek nářadí, vrhli poslední pohled na hrůzný nález a vydali se za otcem ke schodům. Lampu nechali svítit, protože ta patřila k místnímu vybavení.


  „Zavolejte mi, až to tu vyřídíte,“ obrátil se Paul Bauer ještě na Kacpara a podal mu na rozloučenou ruku.


  Nahoře proti nim přicházela Jenny s Julčou v závěsu.


  „Co se tu zase děje?“ rozčilovala se. „To se nemůžeme ani v klidu naobědvat?“


  Franziska ji vzala za ruku a naznačila Kacparovi, aby se ujal malé. Dítě tu hrůzu nesmí v žádném případě vidět. „Pojď se na to podívat, Jenny. Ale nelekni se…“


  Vnučka se ukázala mnohem otrlejší, než Franziska čekala. Se směsí odporu a fascinace chvíli pozorovala lebku a poté vydala tichý hvizd.


  „To je jako v nějaké detektivce. Pověstná kostra pod podlahou. Máš představu, kdo by to mohl být?“


  „Ne!“ zhrozila se Franziska. „Ale myslím, že pochází z doby, kdy statek obsadili Rusové. Tehdy neplatilo právo ani zákon a lidský život neměl žádnou cenu. Mého dědečka zastřelili přímo na dvoře, když se jim postavil, a…“ Hlas jí selhal. Bolelo ji vracet se do minulosti, vzpomínat na ztráty, které ji potkaly tak brzy v jejím životě.


  Jenny vzala do ruky lampu a osvětlila jámu. Dřevěnou tyčí začala šťouchat kolem lebky. Objevily se kameny a další kosti. Pak něco, co vypadalo jako kus hnědé, roztřepené látky.


  „Byla to nejspíš žena. Možná už tam leží dlouho,“ dohadovala se. „Třeba nějaký náš prapředek zavraždil manželku a zahrabal ji tady…“


  „Neplácej nesmysly!“ ohradila se Franziska. „Něco takového se stává jen v šestákových románech!“


  „Jen neříkej, babi!“


  Neuvěřitelné, jak necitelně dokáže to děvče mluvit o tak strašlivém objevu. Ale možná je to svým způsobem sebeobrana, i ona musí být otřesená. Na druhé straně nezažila válku se všemi krutými následky. Naštěstí.


  „Kriminálka už na něco přijde. Bude lepší, Jenny, když se v té hlíně nebudeš šťourat.“


  Jenny vytáhla tyčku a pohlédla nechápavě Franzisce do tváře.


  „Ty to chceš hlásit kriminálce? To snad nemyslíš vážně! Víš vůbec, co se tady bude dít?“


  „Jinak to nejde, Jenny.“


  „Člověče, babi! Jestli se to dostane ven, bude to ve všech novinách. ,Lidské ostatky ve sklepení sídla Dranitz‘ nebo tak nějak. Co myslíš, kolik hostů k nám pak asi přijede na dovolenou? Nebo přijde posedět do restaurace?“


  Na to Franziska zatím vůbec nepomyslela. Jenny má samozřejmě pravdu. Až to vyčmuchá tisk, budou mít grandiózní negativní reklamu. Na slavnostní otevření přijde nanejvýš několik senzacechtivých novinářů.


  „Jestli chceš slyšet můj názor, měli bychom tu nešťastnici vyhrabat a řádně pohřbít nahoře na hřbitově – tedy pokud je to ženská. Možná tam bude i nějaký chlap,“ dohadovala se Jenny. „To je nakonec jedno. Hlavně to musíme udělat tajně. Bez novinářů. Jestli víš, co myslím.“


  Znělo to rozumně, ale mělo to háček.


  „Paul Bauer a jeho synové tu kostru viděli. A docela jistě si to nenechají pro sebe. Možná právě teď už dávají tu senzaci někde k dobru.“


  „Sakra práce. Tos jim nemohla říct, aby drželi klapačku? Za malý bakšiš by to jistě udělali.“


  Franziska zavrtěla hlavou. Mladí Bauerové nevypadali na to, že by dokázali mlčet. Věc se dřív nebo později rozkřikne, na tom nikdo nic nezmění. Ať už v novinách nebo ústním podání – kostlivec ve sklepě dranitzkého sídla bude téma číslo jedna široko daleko.


  „Nemáme jinou možnost než to ohlásit.“


  Jenny vrhla poslední znechucený pohled do jámy, pak se otočila a s tichým klením kráčela před Franziskou ke schodům.


  „To se zvládne, Jenny,“ ujišťovala ji Franziska. Sama ale cítila, že to nezní příliš přesvědčivě. Na vině byly vzpomínky, které ji teď stále naléhavěji přepadaly. Pohled na kostru jako by spustil stavidlo. Události, jež měla za dávno zapomenuté, se draly vší mocí na světlo. Příštích několik nocí nebude spát. To bylo víc než jisté.


  Beze slova přirazily dveře, které už nějakou dobu drhly, Franziska zastrčila klíč do kapsy a podívala se na vnučku.


  „Nejlepší bude, když tu věc vyřídím hned. Bylo by trapné, kdyby se to policie dozvěděla od někoho jiného.“


  Jenny si zhluboka povzdechla. „Dělej, jak myslíš.“


  Zatímco se Jenny vrátila ke své gulášové polévce, zamířila Franziska do předsálí restaurace, kam vestavěli recepci s malou kanceláří, ještě ne úplně zařízenou. Zalistovala v seznamu a zvedla sluchátko telefonu pocházejícího ještě z dob NDR.


  „Policie Waren,“ ozval se komisní mužský hlas. „Co pro vás můžeme udělat?“


  „Tady je Franziska Iversenová, sídlo Dranitz. Narazili jsme dnes při výkopových pracích ve sklepě na lidské ostatky…“


  Mlčení. Zřejmě nedostávají takové hlášení každý den.


  „Našli jste mrtvolu?“


  „Ano. Kostru.“


  „Dobře. Na nic nesahejte. Někoho tam pošleme, paní Iversenová.“


  Když Franziska položila sluchátko, měla pocit, že udělala správnou věc. Což nijak nezmenšovalo její obavy. Člověk se může zachovat správně, a přesto si zadělat na spoustu problémů.


   


  V kavalírském domku seděli ještě všichni u stolu. Walter odstrčil talíř, zřejmě už ho informovali, Jenny dojídala polévku a Julča krmila tajně drobky chleba pod stolem žebrajícího Falka. Kacpar pohlédl s očekáváním na Franzisku.


  „Pošlou k nám někoho,“ oznámila a posadila se na své místo. Na jídlo ji přešla chuť.


  Kacpar přikývl. Vstal a přátelsky pohlédl na stolovníky. „Děkuju za polévku. Musím jít. Mám doma rozdělané plány venkovního areálu.“


  Franziska za ním hleděla v zamyšlení. Nebyla z toho mladého architekta moudrá. Zejména ta jeho přelétavost se jí nelíbila, ačkoli ho jinak považovala za slušného a milého člověka. Nejdřív si všichni mysleli, že je zamilovaný do Jenny. Proč by ji jinak následoval z Berlína do téhle pampy? Pak se náhle přiklonil k Mücke a nějakou dobu spolu žili, než se jejich vztah rozpadl. Franziska si vzpomínala, že Mücke se chtěla vdávat, zatímco Kacpar o svatbu nestál. A nakonec to bylo dobře, protože Mücke si mezitím vzala Kalleho a je s ním bezezbytku šťastná. Woronski si potom začal známost s Anne Junkersovou, sekretářkou starosty, ale za pár měsíců se rozešli. Franzisce to bylo líto, protože Annin syn Jörg ke Kacparovi velmi přilnul a všichni doufali, že z těch tří bude šťastná rodinka. Jörgovi teď bylo osm, chodil do třetí třídy a tu a tam se ještě objevil na sídle Dranitz a ptal se po něm. Kacpar s chlapcem vycházel velmi dobře, to se musí nechat. Měl děti rád a uměl to s nimi. K velké nelibosti Jörgovy matky, která zuřila pokaždé, když zjistila, že syn už za ním zase běžel. Anne Junkersová vinila Kacpara z rozpadu jejich vztahu a nechtěla o něm už slyšet. Nu ano, mladý Polák byl – co se soukromého života týče – dost nestálý člověk. Údajně ho poslední dobou častěji viděli s nějakou mladou dámou ze Schwerinu. Franziska takovým řečem nepřikládala valný význam. Jedno ale věděla jistě: Nechce, aby se Kacpar Woronski stal podílníkem na hotelu Dranitz. Takovému kroku bude bránit stůj co stůj, jakkoli je Kacpar vynikající architekt a stavbyvedoucí. Ne. Dranitz musí zůstat rodinným majetkem, a to napořád. Ať je Kacpar její rodině sebevíc zavázán, krev není voda.


  Walter jí přinesl z kuchyně talíř polévky. „Pro jistotu jsem ti ten zbytek ohřál.“


  Jeho péče Franzisku potěšila. Váhavě sáhla po lžíci. Možná by přece jen měla něco sníst, i když má sešněrovaný žaludek. Walter byl a zůstane klidným pólem v jejím životě. Naslouchal jí, radil, utěšoval a staral se o její zdraví. Risk pozdního manželství, k němuž se před třemi lety odhodlali, se vyplatil. Často přemýšlela, jak by vypadal jejich život, kdyby je od sebe neodtrhla válka a rozdělení Německa. Dům v Berlíně, fotoateliér, děti, velká, šťastná rodina… všechno tohle bylo možné. Dopadlo to jinak, lidský život běží zřídka podle plánu, osud stále znovu míchá karty. Může být ráda, že jim dopřál aspoň tahle poslední, krásná léta spolu.


  „Půjdu se vedle učit,“ oznámila Jenny a vstala. „Ty Julčiny hnědé boty jsou ještě u vás, že? Tyhle jsou skrz na skrz.“


   


  Julča poslala matce vzdušnou pusu a sháněla se po pastelkách a bloku. Procházela momentálně malířskou fází, přičemž malovala skoro vždycky velké žluté slunce, dům a několik pajduláků. Ten největší byla ona sama, potom pes Falko a ostatní odstupňovaní podle důležitosti až po velikost mravence.


  „Nechceš si na chvilku lehnout?“ zeptal se Franzisky Walter. „Vezmu Julču s Falkem ven, abys měla klid.“


  Zaváhala, věděla, že Walter začíná mít problémy s chůzí. Už dvakrát dole u jezera upadl, naštěstí se mu nic vážného nestalo.


  „Nechoďte daleko,“ požádala pro jistotu. „A obuj jí holínky.“


  Rada byla zbytečná, protože Julča si už nějakou dobu sama rozhodovala, co si oblékne a obuje. Jedině trpělivým přemlouváním se dalo něčeho dosáhnout, v tom byl ale Walter přeborník.


  „Večer to probereme,“ poznamenal směrem k Franzisce a vzal Julču za ruku. „Doufejme, že bude příležitost.“


  Franziska přikývla. Kolem šesté pošlou Julču vedle k Jenny, tam se ještě podívá na pohádku a půjde spát. Pro Franzisku a Waltra pak nastane čas, kdy u obložených chlebů a sklenky červeného vína prodiskutují události dne.


  Franziska sklidila ze stolu a odešla do ložnice, kde se jen zula a oblečená ulehla do postele. Ačkoli venku ani v domě nebylo chladno, lomcovala s ní zimnice. Chvíli poslouchala, jak Walter s Julčou diskutují o tom, proč ona nemá červené holínky jako její kamarádka Annegret, ale jen obyčejné zelené, pak se hlasy vzdálily. Dveře zapadly do zámku a Franziska osaměla.


  Nebyl to dobrý nápad uložit se k odpolednímu spánku. To zjistila, jakmile na chvíli zavřela oči. Obrazy minulosti se vrátily, útočily na ni, ovládly její mysl, mučily ji.


  Nic nezapomněla. Znovu cítila onu tupou bolest, jako když tehdy s matkou nasedaly na vysoko naložený žebřiňák. Společně s učitelským párem z Východního Pruska utíkali před Rusy. Poté co dostala zprávu o Waltrově popravě – jež se mnohem později ukázala naštěstí jako falešná – byla přesvědčená, že už jí nic na světě nedokáže otřást. Ale když jí zmizelo z dohledu jejich sídlo, jejich pole, na nichž stálo obilí, les s rodinným hřbitovem – tu náhle pochopila, jak bezbrannými se právě staly. Ztratily domov, vlast. Vše, co vlastnily, bylo naloženo na těhle dvou žebřiňácích a za nimi hřímala a rachotila ruská děla. Tehdy ještě netušily, že jim ze spěšně naskládaného majetku nezůstane prakticky nic, ani mladá klisna, ani poslušný hnědý valach. Už první den na útěku je přepadla skupina mužů, byli to čeští a polští dělníci, kteří se po osvobození z totálního nasazení snažili dostat do vlasti. Prožili peklo a brali si, na co přišli – potraviny, oblečení, boty, také polštáře a přikrývky. S matkou a učitelským párem z Východního Pruska jen bezradně přihlíželi, jak jim prohrabují věci, strhávají náklad z vozu a ničí, co nemohou pobrat. Pro mladou Franzisku, která byla dosud jako dcera majitele velkostatku zvyklá na privilegované postavení, to byla úplně nová životní zkušenost. Stali se z nich běženci bez domova vydaní napospas vítězům, špinaví, zavšivení tuláci, které i prostí rolníci, kteří se jim dříve s úctou klaněli, odháněli od svého prahu. A mělo být ještě hůř.


  Franziska si povzdechla, vstala z postele a šla se do kuchyně napít. Obrazy ji ale pronásledovaly dál. Zatímco upíjela vody ze sklenice, její zrak bloudil v minulosti. Celé desítky let mlčela, snažila se všechny prožité hrůzy potlačit. Ani s matkou o tom nikdy nemluvila. A ani s Ernstem-Wilhelmem, svým prvním manželem, ačkoli i on byl uprchlík. Chtěli tehdy na všechno zlé co nejdřív zapomenout. Pokud spolu někdy hovořili o minulosti, pak si vyprávěli veselé příběhy, které se i v té bídě tu a tam vyskytly.


  O mrtvých na kraji cesty nemluvila nikdy. Ti byli tehdy skoro normalitou. Člověk kolem nich přešel a staral se o vlastní přežití. Pár dní poté, co vyrazili, je dostihla ruská fronta. Vojáci vnikali do selských stavení a na statky, rabovali ve městech a vesnicích. Malá uprchlická skupinka našla s bídou přístřeší u jedné selky. Dostalo se jim i trochy mléka a mouky a ustájení pro koně. Jenže v noci se tajně vytratil učitelský pár, naložili na vůz všechny zbylé zásoby, zapřáhli mladou klisnu a byli pryč. Franziska s matkou tvrdě spaly a podraz zjistily až ve chvíli, kdy k ránu zabušila na dveře tlupa ruských vojáků. Ve vzteku, že nemohou ukořistit šperky ani hodinky, odvlekli chudáka inspektora Heinemanna, který dělal kočího, do zahrady, a tam ho zbili málem k smrti. Mladou selku a Franzisku odtáhli do stodoly. Co se tam dělo, měla Franziska ve vzpomínkách zastřené temnotou. Bylo to jako černá díra, stav nevědomí, něco, co bylo tak nepředstavitelně brutální a ponižující, že se to vzpíralo jejímu vnímání. Jen na bolest si vzpomínala. Ta nechtěla přestat, vystupňovala se do záchvatů horečky a mučila ji ještě několik týdnů. Kdyby s ní nebyla matka, asi by nepřežila. Margarethe von Dranitz překročila padesátku, přivedla na svět čtyři děti, dva synové padli na frontě a zda ještě někdy uvidí svou mladší dceru a manžela, bylo ve hvězdách. O to úporněji bojovala o Franzisčin život. Obětavě o ni pečovala a nasadila všechny síly, aby našla ve Schwerinu nějakého doktora, což se nakonec podařilo. Matka byla tvrdošíjná a statečná bojovnice, nikdy se nevzdávala, ani když později ona a její mladší dcera Elfriede onemocněly tyfem. Byla přesvědčená, že jednou bude zase líp.


  V Neustadt-Glewe končila oblast obsazená Rusy. Dál na západ byli Britové a hodně uprchlíků se zoufale pokoušelo dostat z ruské okupační zóny do britské. Britové ale nebyli ochotní příliv uprchlíků přijmout a uzavřeli přístup. Rusové naopak reagovali zuřivě na pokusy o útěk a zavírali prchající do lágrů. Franziska s matkou tomuto osudu unikly, ale jejich cesta na Západ tady skončila. Nezbylo jim nic jiného než se vrátit na Dranitz. Polomrtvé hlady, okradené o všechno, v roztrhaných šatech se vrátily na rodné sídlo a byly rády, že tu našly alespoň Elfriede, Franzisčinu o šest let mladší sestru. Nakrátko ostříhaná a v chlapeckém oděvu zadrhávajícím hlasem vypověděla, co se stalo otci a dědečkovi…


  Franziska se znovu zavrtala do peřin a poddala se mučivým obrazům defilujícím před jejím vnitřním zrakem. Otce odvedli a dědečka zastřelili. Panský dům byl plný uprchlíků, obývali všechny jeho místnosti, roztahovali se v něm a jim, majitelům, nechali zaneřáděnou komoru v podkroví. Mezi uprchlíky docházelo často k hádkám, byli to vykořenění zoufalci, navzájem se obviňovali z krádeží. Rvačky byly na denním pořádku. Každou chvíli vnikli do domu ruští vojáci, na příkaz komandanta prováděli kontroly, brali si přitom, co se jim líbilo, ženy odváděli do parku, kde si zřídili tábor, pili u ohňů a halekali své písně. Málokterá žena, od stařen po děti, unikla takovému osudu. Copak němečtí vojáci nedělali stejné věci v Rusku? Teď nadešel čas odplaty.


  Franziska se posadila a snažila se utřídit myšlenky. Je možné, že některý z těch uprchlíků už nechtěl přihlížet, jak je jeho žena nebo dcera opakovaně znásilňována? Že se pomstil a oběť tajně zahrabal ve sklepě?


  Ulevilo se jí, když slyšela, jak se otevírají domovní dveře. Potřebuje rozptýlení, Julčinu veselou, paličatou letoru, Waltrův chápající pohled, jeho ruku na svém rameni – to všechno jí pomůže zahnat přízraky minulosti.


  „Ach, tady jsi,“ konstatoval Walter, když opatrně pootevřel dveře ložnice. „Malá je vedle u Jenny. Ulli přijel a vzal ji s sebou. Nechceš mi dělat společnost v kuchyni?“


  Když Franziska vešla, měl už uvařenou kávu a nakrájený koláč, který včera upekla.


  „Víš, co mě napadlo?“ zeptal se a přistrčil jí talíř s koláčem.


  „Copak?“


  „Mohlo by to být něco jako středověký hřbitov dole pod panským domem. Nezmiňovala ses, že tu stál kdysi klášter?“ 


  Sonja


  Tři začervení králíci, jezevčík s průjmem, prohlídka a očkování celého vrhu mladých německých ovčáků u Konradiů a předpis dietní stravy pro starého kocoura. Slušný výsledek středečního dopoledne, ale žádný velký výdělek. Kromě toho dostala darem košík se třemi koťaty. Přinesla ho Tine Koptschiková, sestra, asistentka a děvče pro všechno v její ordinaci. Koťata pocházela od její sestřenice, která chtěla nežádoucí přírůstek do rodiny utopit. Nu, Sonja už pro ně najde nějaké umístění. Prozatím ubytovala mourovaté drobečky u sebe v ložnici. Ochotně se nechali krmit lahvičkou s dudlíkem a už přijímali i malé kousky masa. Podlahu vyložila starými novinami, protože ačkoli tu a tam už trefili do krabice s pískem, stejně tak často se stávalo neštěstí.


  Odpoledne byla ordinace zavřená a Sonja měla čas podívat se, jak to jde v zooparku. Brzy bude další zasedání představenstva. Tentokrát půjde především o finance, ale i o otázku, zda se mohou konečně pustit do stavby domů a výběhů pro místní drobná zvířata. Spolek čítal už skoro pět set členů, z nichž většina byli pasivní podporovatelé, někteří ji ale štvali slabomyslnými nápady, jako je chov slonů, hrochů, lvů a opic. Naštěstí bylo představenstvo složeno z rozumných lidí, kterým byly takové nesmysly pro smích. Franziska zaujala tento rok nově post zapisovatelky, Gerda Pechsteinová se dál starala o pokladnu, Sonja fungovala jako místopředsedkyně. „Prezidenta“ dělal nadále Kalle Pechstein. Byl už podruhé opětovně zvolen a funkci vykonával s nadšením stejně jako dřív. Na Kalleho bylo spolehnutí, tedy pokud si ho Mücke zrovna nenárokovala pro sebe.


  Samozřejmě začalo zase pršet, na cestě k autu zaparkovanému v ulici zakryla Sonja čerstvě vytištěné plakáty, které nechala zhotovit ze svých akvarelů, dvěma igelitovými taškami. Sonja byla vášnivá a velmi talentovaná malířka a její rozmnožené obrázky se v malém krámku zoologické zahrady dobře prodávaly. Poněkud pracně otevřela dvířka bleděmodrého renaultu a narovnala plakáty na zadní sedadlo. Letité auto občas stávkovalo, nerado startovalo a spotřebovávalo příliš mnoho benzinu, jenomže na nové momentálně neměla. Mohla jen doufat, že to staré ještě chvíli vydrží. Osmdesát tisíc kilometrů není pro kvalitní motor zase tak moc.


  Cestou k Zoo Müritz projížděla kolem řady nově postavených domů, elegantních šedobílých kostek, jaké si tu teď oblíbili a obdivovali. S luxusním vnitřním vybavením, otevřeným krbem, saunou ve sklepě a supermoderní vestavěnou kuchyní. To bylo něco docela jiného než byty v předválečných činžácích s kamny na uhlí a čtyřmi patry bez výtahu, zato ale s nájemným za pár marek. Mnohé z těchto starých domů mezitím skoupili soukromníci, renovovali je a tomu pak také přizpůsobili výši činže. Sonja byla skeptická. Kdopak z Warenu si asi může dovolit bydlet v těhle superluxusních šedobílých krabicích? Činže v nich musí být přímo astronomická. Ale třeba se sem nastěhuje pár bossů s rodinami a koupí si roční předplatné do zoologické? Snít přece není zakázáno…


  Příjezd do zooparku byl stále ještě nezpevněný, auto se smekalo po mokré hlíně, drkotalo přes kořeny a rozstřikovalo vodu z louží. To jim moc návštěvníků nepřiláká. Kalle musí aspoň ty díry zasypat štěrkem. Bernd Kuhlman jim přenechal kousek najatého pozemku na pěší cestu od parkoviště ke vstupu. Nic za to nechtěl, vše bylo založeno na sousedské vstřícnosti a Sonja se revanšovala tím, že zadarmo ošetřovala jeho zvířata. K pěti kravám, které mu postoupil Kalle, si Bernd pořídil další čtyři, k tomu choval slepice a husy. Také Artur a Zuzanka, Kalleho oblíbená prasátka, tu spokojeně dožívala podzim života, jen jejich potomstvu občas sáhli na krk. Bernd jezdil pravidelně na trh ve Warenu a nabízel kromě zeleniny, sýrů a chleba také masné výrobky z vlastní porážky.


  Parkoviště bylo celkem v pořádku, zpevnili ho kameny a štěrkem a upevnili tu informační tabule a směrovky. To všechno byla Kalleho vlastnoruční práce. Zejména na informační tabule opatřené šindelovou stříškou byl patřičně hrdý. Bohužel jim nějací vandalové v létě jednu z tabulí podpálili a rozdupali odpadkové koše. Bylo to k vzteku, stalo se to přes noc a pachatele nikdo neviděl. Kalle s kamarádem Wolfem Kotischkem tu na ně pak tři noci číhali, ale nikdo se už neukázal. Což bylo pro všechny zúčastněné to lepší řešení, protože Kallem lomcovala neovladatelná zlost a pánbůh s tím, kdo by se mu dostal pod ruku.


  Stará olejna, která získala podle plánů Simona Strassnera přístavbu a dvě malé vedlejší budovy, splňovala několikerý účel. Byla zde pokladna, kde se prodávaly vstupenky, hned vedle se nacházela prodejna s knihami, upomínkovými předměty, plyšáky, dětskými hračkami a ručně zhotovenými výrobky ze dřeva. Ty vyráběli Krischan Mielke a Helmut Stock. Před Vánocemi se výborně prodávaly, nejvíc malé dřevěné sáňky, na něž Gerda Pechsteinová, Kalleho matka, upevnila vlastnoručně vytvořené vánoční hvězdy. Momentálně se tu bohužel nic moc nedělo, první teplé jarní dny na sebe nechávaly čekat, les byl holý a cestičky plné kaluží. Kiosek, kde v prosinci prodávali horký punč a opečené klobásy, byl od ledna zavřený a čekal na novou sezonu. Tento rok by měl být vydlážděný prostor před kioskem zastřešený, aby návštěvníci za deště nelezli s klobásami a hranolky do prodejny a neumastili vystavené knihy.


  Sonja nebyla s vývojem zooparku příliš spokojená. Hosté se zajímali mnohem víc o nabídku jídla a pití než o informativní tabule o místní zvířeně. Návrh některých členů spolku pořádat zde narozeniny pro děti a rodinné oslavy, aby vydělali nějaké peníze, rozhořčeně odmítla. Nejsou žádný lunapark, nýbrž osvětové zařízení, které má informovat o zdejší přírodě a pomoci ji tak udržet.


  Před okénkem pokladny se činila Gerda Pechsteinová s vědrem a koštětem a snažila se sedřít z dlaždic bílošedé flekance. Každou chvíli sem našlo cestu několik racků od jezera Müritz, protože pár pitomců je tu v létě krmilo drobky pečiva. Sonja se na létající návštěvníky nezlobila, doufala dokonce, že by tu rackové mohli zahnízdit, což by pro zoologickou mohlo být další obohacení. Hnízdiště by ovšem museli na jaře pro návštěvníky uzavřít, protože rackové stavějí svá hnízda na zemi…


  „Tak jak to vypadá?“ zavolala nahlas.


  Gerda, která stála otočená zády a neviděla Sonju přicházet, sebou trhla. „Fuj – tys mě ale vylekala! No, jak vidíš. Bída je to. Jedna rodina ze Stralsundu tu byla, stěžovali si, že tu nemáme slony a tygry. Pak chtěli všichni párky s hranolkama, a když je Tillie ohřála, rozmysleli si to. Že prý děti párky bez kečupu nejedí.“


  S návštěvníky si holt někdy užili. Hlavně ti jejich rozmazlení haranti. Tohle nechtějí, tamto nejedí. Ale děti za to nemůžou, na vině jsou rodiče, že jim všechno dovolí. Na druhou stranu jsou i báječné děti. V dětském zoo koutku si nadšeně hrají s malými kozičkami, objímají je a nechtějí se s nimi rozloučit. Přičemž většina koz jsou prožrané bestie, kterým jde hlavně o kornouty s krmením. Ty jsou k zakoupení u pokladny, ničím jiným se zvířata krmit nesmějí.


  „Hlavně že zaplatili vstupné,“ uklidňovala ji Sonja. „O Velikonocích budou prázdniny, to jistě přijde spousta lidí.“


  Gerda drhla zvlášť nepoddajný flekanec po raccích.


  „Pak přišli ještě dva mladí s batohama, jsou tu někde na okružní cestě. Sympatická dvojice, ptali se, jestli jsou tu rysi a vlci. Snad kvůli fotografování do nějakých novin.“


  Konečně dobrá zpráva. Reklama v novinách je vždycky vítaná.


  „A dva starší chlapi byli u pokladny. Ornitologové. Ubytovali se ve Warenu, chtějí tam pozorovat nějaké vodní ptáky. Ale hned zase odešli…“


  „Jak to?“


  Gerda zadýchaně ustala v práci a nespokojeně si prohlížela výsledek svého úsilí. Skvrny od ptačího trusu zbledly, ale na šedivých dlaždicích byly stále viditelné.


  „Protože jim vadil ten smrad. Proto.“


  „Smrad?“


  „Jasně. Copak to necítíš?“ divila se Gerda.


  Teď, když to říkala, si i Sonja uvědomila štiplavý zápach. Přicházel ze sousedního pozemku. Zaclonila si rukou oči. V dálce objevila Bernda Kuhlmanna, jak s koňmi zaorává biologické hnojivo zvané kejda.


  „Fuj!“ Pokrčila nos a zavětřila. „V tom je snad i prasečí hnůj,“ dohadovala se se znalostí věci.


  „No jasně. Někam to dávat musí…“


  Sonja pokrčila rameny a prohlásila, že by lidi neměli být tak cimprlich. Za dva dny bude po smradu. Ale jistě – lidi si raději koupí levnou zeleninu v supermarketu vypěstovanou na umělých hnojivech a narvanou pesticidy.


  V prodejně Irmi Stocková právě utírala prach a přerovnávala věci ve vitrínách. Měla na sobě tlustý svetr – uvnitř byla zima, protože na stará kanonová kamna si kromě Kalleho nikdo netroufl. Helmut Stock, který tu také pracoval, tvrdil, že ten krám jednou vyletí do povětří, a proto je nejvyšší čas koupit nová kamna. Nebo ještě lépe nainstalovat etážové topení, aby bylo příjemně teplo ve všech místnostech.


  Jo, entuziasmus jejích spolubojovníků nezná mezí. Každý má plnou pusu řečí, ale když dojde na financování, jsou najednou všichni zticha. Zoopark Müritz se navzdory zapojení mnoha členů spolku pohybuje hluboko v červených číslech. Kdyby nedostávali pravidelně soukromé i veřejné příspěvky, museli by to dávno vzdát.


  „Hezky to děláš, Irmi,“ pochválila ji Sonja. „Nechala jsem vytisknout ještě nějaké plakáty. Jsou tam i dva nové motivy.“


  „Výborně!“ zvolala Irmi a dál se zalíbením rovnala malé dinosauříky z umělé hmoty. „Včera jsem prodala dva poslední. A víš, kdo si je koupil?“


  Sonja pokrčila rameny. Odkud to má vědět?


  „Pan Strassner tu byl. S novou přítelkyní.“


  „Ne, vážně?“


  Neuvěřitelné! Sonja cítila, jak se jí zmocňuje vztek. Tak ten frajírek z Berlína se nejdřív vnutí za člena spolku a velkohubě slibuje, že samozřejmě zadarmo vypracuje plány na přestavbu staré olejny a poskytne stavební materiál, a pak jim pošle tučnou fakturu, a ještě vydírá svou bývalou přítelkyni Jenny a její babičku. Mizera je to! Později se za své neoprávněné požadavky několikrát omluvil a opravdu se mu podařilo získat svým šarmem srdce soucitných spolkových dam. „Chudák pan Strassner,“ slyšela Gerdu Pechsteinovou vykládat Irmi Stockové. Gerda básnila o tom, jaký je pan Strassner milující otec. Každé dva týdny jezdí na Dranitz, bydlí v inspektorské vile a bere na procházku svou malou dcerku. Je prý smutné dívat se na to, jak zatvrzele se k němu Jenny chová. Není divu, že se pak musí odškodnit s jinou. Že už je to v pořadí třetí, to milým dámám nijak nevadilo. Pro Irmi a Gerdu to byl jen důkaz, že pan Strassner v jádru pořád miluje jenom Jenny. Matku své rozkošné dcerušky Julie.


  „Prodalas mu ty plakáty aspoň za dvojnásobnou cenu?“


  „Jistěže ne!“ pohoršila se Irmi. „Ale strčil nám do kasičky nějakou bankovku.“


  Sonja si odpustila poznámku, že si tu bankovku může klidně strčit někam jinam. Irmi byla panem architektem s šedivými skráněmi bezezbytku uchvácená a Simon byl navíc platícím členem spolku. Člověk se s ním chtě nechtě bude muset nějak srovnat.


  „Kde je vlastně Kalle? Myslela jsem, že chtěl opravit plot u mývalů,“ změnila téma.


  Gerda mezitím na toaletě pro návštěvníky vylila vodu a uklidila do komory koště s kbelíkem. Promrzlá se vrátila do prodejny a třela si ztuhlé prsty.


  „Kalle musel pro nějaké cetky do Warenu,“ vysvětlila rozmrzele. „Pro Mücke do jejího obchodu. Tak je to vždycky. Jakmile Mücke zavolá, nechá všechno ležet a běžet a je jí k dispozici.“


  Sonja na to nic neřekla. Gerda Pechsteinová vychovávala syna sama, jeho otec se svého času „vytratil“. Že se teď o Kalleho musí dělit se snachou, jí vůbec nešlo pod nos. Zejména když se Mücke ukázala jako dobrá matka a ještě lepší obchodnice a Kalle svou nejmilejší bezmezně obdivoval.


  „Vždyť je to tak správně!“ nechala se slyšet Irmi se svou typickou bezohledností. „Mücke je pracovitá holka a Kalle to dovede ocenit. Ne jako někteří jiní…“


  Sonja si povzdechla a rozhodla se zajít ještě za Berndem Kuhlmannem, který už byl se zaoráváním skoro hotov. Teď začne Irmi nadávat na Jürgena Mielkeho, s nímž její Elke odešla před pár lety na Západ a který si tam pak našel jinou. Elke se začátkem ledna vrátila k rodičům. Chudák holka si to všechna vzala příliš k srdci a trpěla depresemi.


  „My počkáme ještě na ty dva s ruksakama!“ zavolala za ní Gerda. „Jakmile budou zpátky, zavřeme to tu. Dneska už nejspíš stejně nikdo nepřijde.“


  Sonja souhlasně přikývla a vstoupila na dřevěnou lávku vedoucí přes potok na Kuhlmannovu louku a zeleninová políčka. Bernd právě nakládal pluh na kola, aby ho koně mohli převézt po lesní cestě do kolny. Jeho ekologické hospodářství, které tu už tři roky provozoval, trpělo mimo jiné tím, že mu chybělo centrální místo, kde by měl koně, stroje, stáje a bydlení pod jednou střechou. Franziska Iversenová mu sice odstoupila kus pozemku, kde si postavil chalupu a chlév pro krávy, za ostatními pracemi ale musel vážit dalekou cestu. Zaměstnával řadu mladých lidí z okolí, slušně je platil, ale Sonja pochybovala, že by se mu hospodářství rentovalo. Pravděpodobně mu brzy dojdou úspory, pokud se tak už nestalo, a pak si bude muset položit vážnou otázku, zda bylo rozumné zavřít advokátní kancelář v Hannoveru a začít nový život jako ekologický zemědělec. Sonje ho bylo líto. Měla toho nevzhledného, ale inteligentního a rovného člověka, který s takovou odhodlaností bojoval na ztracené pozici, docela ráda. Chtěla by mu nějak pomoct, ale neměla mnoho možností.


  „Ahoj, Sonjo!“ zavolal na ni. „Promiň, že ti odháním klientelu, ale musí to být. Brzy začne vegetační období…“


  Sonja překročila několik brázd a dostala se na louku, kde se šlo už líp. „Nic se neděje,“ mávla rukou. „Vždyť jsme na venkově. To k tomu patří. Co budeš sít?“


  Pohladila obě klisny po hladké šíji a zjistila, že jsou zpocené. Orba byla pro staré dámy pěkně namáhavá. Bernd je před třemi lety s andělskou trpělivostí naučil pracovat na poli, od té doby se nechaly poslušně zapřahat do pluhu, tahaly brány i vůz a zdálo se, že v tom dokonce našly potěšení. „Chci zkusit kapustu, růžičkovou kapustu a kedlubny. Pár řádků mrkve a ředkviček po okraji.“


  „A salát?“


  Bernd se usmál a otřel si kapesníkem prsty, než jí podal ruku.


  „Tady ne. Je to moc daleko od domu. A pak to všechno vyroste najednou…“


  Minulý rok nestíhal salát sklízet. A nakonec ho musel prodat pod cenou, protože i ostatní pěstitelé měli nadprodukci. Velkou část úrody pak rozdal nebo zkrmil.


  „Brunhilde byla dnes ráno nějaká divná,“ vzpomněl si. „Bylo by fajn, kdyby ses na ni mohla podívat. Myslím, že už se bude telit.“


  „Dobře,“ přikývla Sonja. „Zajedu tam hned. Žrala?“


  „To jo. Ale byla taková neklidná a ve výběhu si lehala.“


  Brunhilde byla jednou z dojnic, které Kalle svého času zachránil před porážkou, když se družstvo zbavovalo zvířat. Že ještě bude moct mít tele, tomu nikdo kromě Kalleho nevěřil. I Sonja, která prováděla inseminaci, byla překvapená, když později zjistila, že Brunhilde opravdu zabřezla. Zbývalo jen doufat, že tele bude zdravé a přijde na svět bez komplikací.


  „Ještě rychle obstarám koně. Sejdeme se ve stáji!“ zavolal za ní Bernd, když už byla zpátky na lávce. Zdál se jí unavený. Práce v hospodářství nebrala konce, zejména teď na jaře nebyl čas na odpočinek. Bylo otázkou, jak dlouho ještě tenhle zápřah vydrží. Táhlo mu na padesátku a nikdy dřív fyzicky nepracoval. Byl ale houževnatý, a to se jí líbilo. Bernd Kuhlmann se jí vůbec líbil víc, než si byla ochotná přiznat. Dlouhá léta byla přesvědčená, že ji muži nezajímají. Především ne eroticky. Ženy ovšem také ne. Smířila se s tím, že je taková, jaká je, a věnovala se jiným věcem – studiu, své ordinaci, a hlavně svému velkému projektu Zoo Müritz. Jenže v poslední době měla pocit, že tenhle zapálený bio pěstitel začíná její přesvědčení nabourávat. Vyvolával v ní emoce, jako je obdiv a touha být mu nablízku. I tělesně… Ne, na takové věci nesmí myslet. Protože Bernd o ni jistě zájem nemá. Aspoň ne… tělesný.


  Otřela si hlínu z bot o trávu, zahalekala přátelské „čus“ na Gerdu, Tillii a Irmi a zamířila na parkoviště. Berndova chalupa a stáj stály na druhé straně jezera naproti panskému domu. Krávy se pásly na několika pastvinách a v tomhle roce by mělo přibýt pět telat, čímž se stáj dostane na svou hraniční kapacitu. Bernd kladl důraz na to, aby jeho krávy stály v boxech jen na dojení, jinak jim dopřával volný pohyb po stáji, aby spolu mohly „komunikovat“. Ke konfliktům většinou nedocházelo, jen Tusnelda měla občas pocit, že musí ty čtyři nové tyranizovat.


  Sonja trápila svého renaulta podmáčenou polní cestou ke stáji. Udivilo ji, že žádná z devíti krav není vidět ve výběhu. Před sýrárnou stála blonďatá Rosemarie Lauová, která dřív pracovala v pekárně ve Warenu a teď pomáhala Berndovi s výrobou jeho dvou druhů sýra. Manžel jí před rokem zemřel na rakovinu a Rosi byla ráda, že má práci aspoň na pár hodin denně, protože musela živit dvě dospívající dcery. Bernd si výrobu sýrů osvojil v rychlokurzu, Rosi sám zaučil a praktické zkušenosti sbírali společně. Dvakrát v týdnu jezdili prodávat bio produkty na trh do Warenu.


  Sonja zastavila přímo před sýrárnou. Rosi byla ubrečená, v ruce žmoulala papírový kapesník. Ouvej – tady se něco asi krutě nepovedlo! Proč ji Bernd nezavolal hned ráno? Mohla třeba ještě zabránit nejhoršímu.


  Nazlobeně vystoupila, vyndala z kufru svou černou tašku a obrátila se na Rosi. „Copak? Narodilo se mrtvé?“


  Rosi popotáhla a utřela si oči. Pak vzala Sonju za loket a táhla ji do stáje. „Pojď se podívat! To je neskutečné!“


  Uvnitř je uhodila do nosu známá teplá vůně. Sonja poznala okamžitě, že do vůně kravského hnoje se ještě něco mísí. Byl to lehce vyčpělý zápach krve a ještě něčeho – novorozeného telete. Vidět zatím mohly jen zadky osmi černobílých krav, které se tísnily v rohu a rozrušeně pofrkávaly.


  „Všechny vítají nové telátko,“ škytla Rosi a znovu se vysmrkala. „Jako jedna velká rodina. A Brunhilde, ta naše holka…“


  Sonja ji nechala stát a zamířila rychle slámou a hnojem k tlačícím se dojnicím. Odsunula dvě od sebe – a spatřila ten zázrak. Vlastně dva zázraky, totiž zasloužilou Brunhilde, která už zase stála pevně na všech čtyřech, a vedle ní černočerné, čerstvě narozené tele. S vysoko zdviženou hlavou a lesknoucíma se očima hledělo užasle do matného světla stáje, a když ho matka olízla svým drsným jazykem, nepřekotilo se, ale statečně zatlačilo proti. Jeho tety ho střídavě očuchávaly a olizovaly, jakmile jedna ustoupila, natlačila se na místo druhá. Čtyři nové byly všechny letos poprvé březí, stará Brunhilde je ale všechny předešla.


  „No… to je paráda!“ vydechla Sonja.


  Prohlédla nejprve Brunhilde. Rodička se zdála naprosto v pořádku, nekrvácela, rodidla nebyla poraněná. Teplota normální. No prosím! Poplácala ji uznale po šíji, čemuž Brunhilde nevěnovala nejmenší pozornost, neboť byla zcela zaujatá svým přírůstkem. Sonja malému vydezinfikovala pupík a při té příležitosti zjistila, že jde o býčka. Škoda, protože tím byl jeho osud zpečetěn. Malý černý býček se nebude těšit dlouhému životu.


  Za nimi zavrzala vrata a objevil se Bernd. Když uviděl čiperné tele, v první chvíli oněměl radostí. Pak se sehnul a opatrně natáhl ruku, aby ho pohladil po vlhké srsti.


  „Je to býček,“ řekla tiše Sonja. „Matka i syn jsou v pořádku.“


  Dojalo ji, když viděla, jak Berndovi stéká po tváři slza. Přešel k Brunhilde, pohladil i matku a ta na okamžik přestala s olizováním telete, aby si vychutnala dotyk hospodáře. Neuvěřitelné, jak ten člověk umí zacházet se zvířaty. A přitom proseděl dvacet let života v kanceláři nad paragrafy. Jaké mrhání talentem!


  „Páni,“ promluvil konečně a musel si odkašlat. „Páni, už jsem si myslel, že oba…“


  Dojetím se odmlčel a polkl. Sonja přitáhla kbelík mléka pro Brunhildu, matka se musela posilnit. Všichni pak přihlíželi, jak se býček staví na nohy, nejprve na zadní, pak na přední. Několikrát upadl na slámu, až se mu přece jen podařilo udržet na tenkých, široce rozkročených nožkách a vydat se hledat matčino vemeno. Našel ho naštěstí okamžitě.


  „To se musí oslavit!“ usoudila Rosi, když vyšli před stáj a Sonja si uklidila tašku zpátky do auta. „Posaďte se, něco tu mám.“


  Pod okny sýrárny stála lavička, za níž Bernd vysadil popínavou růži. I takovým věcem se věnoval, navzdory množství práce. Dokonce natloukl na zeď dřevěné laťky, aby růže lépe šplhala do výšky. Minulý rok kvetla – růžově. Sonja se posadila vedle Bernda. Krátce nato se vrátila Rosi s lahví a třemi sklenkami na vodu a všem nalila.


  „Třešňovice. Mám ji od Anny Loopové. Dáme si k ní kousek sýra. To je něco pro chlapy.“


  Ach jo, pomyslela si Sonja. Vůně jí silně připomínala schwarzwaldský třešňový dort Tine Koptschikové. Ani Bernd se netvářil nadšeně, ale přiťukli si a zvrátili do sebe čirou, lehce olejovitou tekutinu.


  „Na Brunhilde!“ zvolal Bernd.


  „A na toho malého černého ďáblíka!“ smála se Rosi.


  „Na tebe a tvé hospodářství!“ přidala se Sonja nadšeně. Bernd poněkud překvapeně vzhlédl a rozpačitě se usmál. Sonje se udělalo mdlo. Zašla moc daleko? Cítila potřebu svůj spontánní výrok nějak vysvětlit.


  „Zdravé tele zjara je dobré znamení na celý rok.“


  „Máš pravdu,“ přitakal a otáčel skleničkou v prstech. „Víš co? Budu mu říkat Black Jack.“


  Sonja mlčky přikývla. To byl celý Bernd Kuhlmann. Dát jméno zvířeti, které půjde za pár týdnů na porážku.


  „Bude z něj statný chlapík,“ rozplýval se dál Bernd. „Už teď má pořádnou sílu, nezdá se ti?“


  Sonja se na něj překvapeně podívala. „Snad tu nechceš chovat býka?“ zeptala se.


  „A proč ne?“


  Sonja neodpověděla a podívala se na Rosi. Ta svraštila čelo a opatrně poznamenala, že v družstvu býčky nějakou chvíli vykrmovali. Bylo na nich pak víc masa.


  „Nechám si ho na chov,“ vysvětlil Bernd. „Holkám se bude jistě líbit,“ zasmál se.


  „Ty chceš oplodňovat krávy opravdovým býkem?“


  „No jasně. V přírodě to tak přece chodí, ne?“


  Nech ho být, myslela si Sonja. Sám se přesvědčí, jaký si na sebe upletl bič. Je to všechno věc zkušenosti.


  „No tak hodně štěstí,“ popřála mu. „Black Jack – moc hezké jméno pro budoucího vládce pastvin.“ 


  Jenny


  „No podívej se na to!“


  Max Krumme u okna kiosku šermoval rukama jako rozezlený skřítek. Málem katapultoval ven zelenou pet lahev s limonádou Waldmeister.


  „Nerozčiluj se, Maxi,“ mírnil ho Ulli. „Kluci jsou bez práce, nedostali se do učení…“


  V noci tu zase řádili vandalové. V tábořišti rozkopali odpadkové koše a poškodili karavan, který si tu jedna rodina z Rostocku odstavila přes zimu. Ještě hůř ale dopadl kiosek. Výtržníci zapálili složené stoly a židle a od nich chytla jedna stěna nově zbudovaného kiosku. Na bílém laku zůstala ošklivá hnědá mapa. Teď na jaře, kdy se kemp teprve rozjížděl a bylo tu málo hostů, si tu mohla mládež, která se po revoluci cítila přehlížená a ponechaná sama sobě, nerušeně vybít svou frustraci – nejlépe na těch, kteří to někam dotáhli.


  „Vím přesně, kdo to byl!“ nadával Max. „Ti dva odporní alkoholici. Ksindl jeden. Práce jim nevoní, ale závidí, když si někdo něco vybuduje. Nejlepší je rovnou to zničit…“


  Jenny bylo starého muže líto. Rozčiloval se víc, než bylo zdrávo. Za poslední měsíce hrozně zhubl, nos mu trčel z propadlého obličeje a jeho uši jako plachty se zdály ještě větší. Ulli se jí před několika týdny svěřil, že si o něj dělá vážné starosti. Max ale tvrdošíjně odmítal jít k lékaři.


  Až to přijde, tak to přijde, řekl mu prý. Ale kdy to bude, to rozhodnu já, a ne nějaký čičmunda v bílým plášti.


  „Strejdo Maxi,“ zaslechla žadonící hlásek své dcery. „Máš pro mě čokoládovou zmrzlinu?“


  Maxova zlost byla v mžiku tatam. Vyklonil se ven, aby malou, která stála pod oknem, lépe viděl.


  „To víš, že mám, zlatíčko. S oříškama, nebo jenom čoko?“


  Julia byla jeho miláček. Údajně mu připomínala jeho starší dceru Elly, ta prý měla jako dítě také nazrzlé vlasy, s věkem se jí ale změnily na blond. Obě dcery Maxi Krummovi zazlívaly, že prodal pozemek u jezera Ullimu. Od té doby, co se o tom dozvěděly, s ním přestaly komunikovat. Jen syn občas zavolá, ale jejich rozhovory jsou krátké a úsečné. Jeho rodinou teď byli Ulli, Jenny a Julča. S nimi se cítil šťastný a spokojený.


  „Čoko,“ žádala Julča, a přitom se vytáhla na špičky, aby zkontrolovala, zda Max vyndává z mrazáku tu správnou zmrzlinu. „Tu modrou, ano? Ne tu červenou, ta je moc malá.“


  „Jakpak se říká?“ napomenula ji Jenny.


  Julča pohlédla svýma modrýma očima trochu nejistě na matku a dodala ke své žádosti známé kouzelné slůvko.


  „Prosím!“


  Max se rozzářil na celé kolo a podal jí modrý kornout.


  „Prosím pěkně. Nech si chutnat!“


  Julča přijala zmrzlinu a volnou rukou se pokoušela otevřít zelený chlebník, který nosila do školky. Ulli jí přispěchal na pomoc, podržel zmrzlinu a rovnou ji rozbalil. Julča mezitím vytáhla z taštičky složený list papíru a zvedla jej vysoko nad hlavu, aby na něj Max z okénka dosáhl.


  „To jsem ti namalovala.“


  Starý muž dojatě rozložil papír a prohlížel si umělecké dílo. Bylo na něm veliké žluté slunce, dům a před ním pes. Vpravo od něj plachetnice s trojúhelníkovou plachtou. Trošku neuměle nakreslené, ale jednoznačně představující jezero Müritz s loďkami.


  „Nádhera,“ pochválil její veledílo Max. „To si pověsím do obýváku, hned nad pohovku.“


  Julča spokojeně přikývla a dál lízala zmrzlinu. V Maxově obýváku už byly všechny stěny ověšené Julčinými kresbami. Bude těžké najít ještě nějaké volné místo.


  „A copak máte vy tři dneska v plánu?“ zajímal se Max. „Procházku podél břehu? Na koupání to ještě není, z té studené vody by si člověk uhnal smrt.“


  „Já bych měla chuť na malou projížďku hausbótem,“ prohlásila Jenny a pohlédla s výzvou na Ulliho. „Jenom na hodinku. Krásně svítí sluníčko.“


  Ulli nebyl nápadem nijak nadšený. Zastínil si dlaní oči a pohlédl na třpytící se vodní hladinu. Protáhl obličej a poznamenal, že je dost větrno a hausbót by měl co dělat.


  „Nepovídej.“ Jenny se k němu přivinula. „I s tím nejlepším námořníkem z celého Meklenburska?“


  „Klidně by z toho mohly být dvě nebo tři hodiny, Jenny.“


  „No a?“ naléhala a políbila ho na tvář.


  „Musíme se učit matiku, děvče. Za chvíli budou písemky.“


  Jenny si povzdechla a odhodila si dozadu rezaté kudrliny, které jí vítr neustále vracel do tváře.


  „Dneska je neděle a v neděli se nepracuje.“


  „Jak kdo,“ namítl Ulli s výmluvným pohledem na Maxe. „Pan majitel kiosku to jistě vidí jinak.“ Pravdou bylo, že Max měl právě o víkendech největší obrat. „Konec výmluv, Jenny. Zítra budeš unavená, pozítří budeš muset pomáhat babičce, pak tě bude zase bolet hlava a ejhle – budou tu zkoušky. Ne, nejdřív učení, a jestli zbude čas, půjde se na loď.“


  „Jak poroučíte, kapitáne!“ zasalutovala Jenny. „Máš pravdu. Jen kdyby to nebyla zrovna ta matika… Jak já ji nesnáším!“


  „To se poddá, Jenny! Maxi, můžeme ti tu nechat Julču?“


  Starý muž radostně přikývl. „Aspoň budu mít pomocnici. Jen pojď dál, Juli. Můžeš rovnat žvýkačky nebo obsluhovat zákazníky. A mám tady taky šumáky. Zelené a žluté. A brčka…“


  Julča protáhla obličej a zašilhala po Ullim. Maxe Krummeho měla ráda, ale Ulliho zbožňovala. Vůbec se jí nelíbilo, že chce být zase s mámou sám a ji posílají pryč.


  „Musíme se s maminkou učit počítat,“ domlouval jí Ulli. „To je moc nudná věc. Až budeme s učením hotoví, vyjedeme si všichni společně na vodu, ano?“ sliboval.


  „Ne, teď.“ Julča si dupla nohou a Ulli na to neměl co říct. Až když Jenny pohrozila, že pojedou zpátky na Dranitz, jestli nepřestane odmlouvat, podvolila se.


  „Obtočila si tě kolem prstu,“ vyčetla pak Jenny Ullimu, když přicházeli k domu. „Nesmíš jí na všechno přistupovat.“


  Max Ullimu postoupil celé podkroví, takže vedle ložnice vznikl malý obýváček s kuchyňským koutem a kancelář. Ullimu se tu líbilo. Bylo to sice poněkud stísněné, ale zato odtud měl fantastický výhled na jezero.


  „Ale ne,“ bránil se Ulli. „Však ona ví, co si smí dovolit. Jenom to zkouší. To je přece u dětí normální, ne?“


  Jenny byla jiného mínění. Neměla chuť dohadovat se s dcerou o každou maličkost. Ani ve školce to tak nechodilo. Co řekla Mücke, to platilo. A je to tak správně. Když byla Jenny malá, lidi z bytové komuny s ní vždycky hodiny „diskutovali“, protože byli toho názoru, že dítě má rozvíjet vlastní osobnost. Jenomže jediné, co se přitom naučila, bylo, že dospělí mají vždycky pravdu. I když slovní duel s ní prohráli, stejně si nakonec udělali, co chtěli.


  V obýváku postavil Ulli na kávu, zatímco Jenny připravila na stůl dva hrnky, vyndala z maličké ledničky smetanu a zapátrala v zásuvce po lžičkách.


  „Udělám to,“ nabídl se Ulli. „Připrav si radši učebnici a něco na psaní. Musíme ještě procvičit grafy funkcí. Dám ti rovnici o dvou neznámých a ty ji vypočítáš a nakreslíš graf…“


  Jenny se chvíli hrabala v tašce, až nakonec vytáhla pomačkané sešity z dálkového studia. Matika! Už při tom slově jí naskakovala husí kůže. Byly předměty, které ji bavily a v nichž i dobře prospívala. Například angličtina, ta jí šla sama od sebe. Francouzštinu se musela učit, ale nebylo to tak těžké. Stejně jako mateřština. Její slohy sklidily pokaždé pochvalu za nápaditost a plynulý styl. Ani fyzika a biologie jí nedělaly problémy, všechno bez potíží pochopila. Ale matika – ne, to je opravdu věda na nic.


  „Máme nějaké sušenky ke kafi?“


  Ulli otevřel plechovou krabici a obrátil ji dnem vzhůru. Několik drobečků vypadlo do dřezu. Sušenky došly.


  Ksakru, pomyslela si Jenny. Měla si na to vzpomenout včera v supermarketu a vzít pár krabic. Matika je sama o sobě hrozná, a ještě k tomu bez sušenek.


  „Doběhnu k Maxovi do kiosku…“


  „Nebuď jako dítě, Jenny,“ vyhuboval jí Ulli. „Jaké si chceš ještě vymýšlet vytáčky, abys nemusela počítat? Myslíš, že ti u písemek pomůže, když teď budeš strkat hlavu do písku?“


  „Nehledám vytáčky,“ bránila se. „Potřebuju prostě mít v puse něco sladkého, když se musím zabývat těmi nudnými čísly.“


  Potutelně se usmál a přistrčil jí dózu s kostkovým cukrem.


  „Prosím pěkně.“ Otevřel učebnici matematiky a klepl prstem na jednu z úloh. „Tady, ta je super. Na té si můžeš ověřit, jestli jsi všechno pochopila.“


  „Ne tak zhurta… ještě nejsem nachystaná…“


  Jenny šermovala blokem a propisovačkou, strčila si do pusy kostku cukru, a přitom listovala blokem, aby našla prázdný list.


  Ulli trpělivě vyčkával, až bude hotová, a pak jí povzbudivě poklepal na rameno. „Tak se do toho pusť. A nezapomeň si nakonec všechno ještě pořádně zkontrolovat, abys něco nepřehlédla.“


  „Vždyť jo.“


  Zamířil k oknu a díval se chvíli na jezero. Poté se posadil naproti Jenny a listoval v pracovních sešitech, které jí poslali ze školy.


  Neuvěřitelné, pomyslela si. Stačí mu jen mrknout na úlohu, a hned ví, o co v ní jde a jak ji řešit. Nu, koneckonců vystudoval lodní inženýrství. Tam patří matika k hlavním předmětům. Tak co s touhle zatracenou rovnicí? Aha – vytvořit nějakou derivaci. Dám něco rovno nule a pak dostanu, co vězí za tím pitomým X…


  „Je už hotová káva?“ zeptala se.


  Ulli, který se trochu zamyslel, sebou trhnul.


  „Jo, už bude, moment… Za chvíli dostaneš svou dávku kofeinu.“


  Ulli dělal kafe opravdu ještě přes starý porcelánový filtr, který nasadil na konvici. To už i babička byla pokrokovější. Ale špatné Ulliho kafe rozhodně nebylo. Každopádně o tři čísla silnější než babiččina brynda. Babička měla pořád strach, aby děda Walter nedostal infarkt. „Tak jak to jde?“ zeptal se Ulli.


  „Já nevím… podívej se, je to správně?“


  Ulli opatrně postavil konvici a přelétl očima tři řádky, které spočítala. Dokázal číst čísla vzhůru nohama, ani nemusela blok otáčet.


  „V posledním řádku máš chybu. Přemýšlej trošku…“


  Jenny zachvátilo zoufalství. Nikdy to nespočítá správně. Jak to, že už je tam zase chyba? Jak to, že jí ta podělaná pravidla vůbec nelezou do hlavy?


  „Něco tam chybí,“ napověděl jí a ukázal prstem na příslušné místo.


  Jasně. Logicky. Napila se kávy a spálila si pusu.


  „Dobře. Pokračuj,“ pochválil ji. „Jsi na dobré cestě.“


  Bylo to k uzoufání. Třikrát potřebovala Ulliho pomoc, než se dobrala výsledku. Ulli byl pochopitelně nespokojený a nutil ji přejít hned na další úlohu.


  „Seš tyran…“


  „Chci, abys udělala maturitu, zlato.“


  Sklonil se k ní a políbil ji na ústa, a protože se ho okamžitě chytla, musel se posadit vedle ní na područku křesla.


  „Potřebuju povzbudit,“ zašeptala.


  „Vždyť říkám, jsi na dobré cestě.“


  „Ne. Jinak. Víc emocionálně…“


  Jistě že rozuměl. A rád jí takové povzbuzení poskytl, i když zrovna v tomto ohledu Jenny příliš povzbuzovat nepotřebovala. Byla přirozený talent. Chvíli se mazlili, chichotali se, blbli, navzájem se lechtali, až shodili šálek s kávou a polili Jennyin blok.


  „To máš z toho!“ Ulli přinesl hadr a snažil se odsát hnědou tekutinu. „Podívej se támhle do šuplíku, měl by tam být čtverečkovaný blok…“


  „Ale vždyť už jsem celou úlohu vyřešila,“ namítla Jenny. „A chtěli jsme jít s Julčou na loď.“


  Ulli byl nesmlouvavý. Takového ho dosud neznala. V podstatě to byl mírný, spíš poddajný člověk, který bral vždycky ohledy na druhé a nikdy se nedral do popředí. Ale někde uvnitř v něm byla železná vůle. Byl dobrý ve svém povolání, dokonce vysloveně ctižádostivý. A stejně tak teď vedl se svým partnerem Maxem Krummem podnik s půjčovnou lodí, tábořištěm, obchodem, rychlým občerstvením a malým kioskem. Od jara do podzimu a nově i přes zimu prodávali jeho zaměstnanci nápoje, potraviny a hygienické potřeby táborníkům i lidem z Ludorfu, zatímco Max obsluhoval v kiosku u parkoviště. Ulli se staral o účetnictví, úřadoval v kanceláři u půjčovny nebo ve společné kanceláři v domě, a pokud měla možnost to sledovat, čísla mu souhlasila na haléř.


  „Ještě dvě úlohy. Vypočítat a zakreslit křivku. Káva dosud nějaká zbyla…“


  V tu chvíli zazněl zvenku Julčin pronikavý hlas. Něco ji rozzlobilo, poslední dobou mívala záchvaty vzteku.


  „Jen seď!“ Ulli přistoupil k oknu a vyhlédl ven. „Max už si nějak poradí. Nenech se rušit.“


  To se snadno řekne. Jenny se teď všechny matematické kombinace roztančily a popletly v hlavě. Pocítila takový odpor k těm pitomým úlohám, že by se nejraději rozeřvala stejně jako její dcera.


  „Už nemůžu, Ulli. Prostě mi to neleze do hlavy. Konec a basta!“


  Odstrčila demonstrativně blok a tužku. Ulli se na ni starostlivě podíval.


  „Udělej to aspoň kvůli mně, Jenny. Nesmíš z té matiky propadnout. Byl by to průšvih.“


  „Nesnaž se mi nahnat strach! Myslíš, že těm kravinám líp porozumím, když budu ve stresu?“


  Povzdechl si a přivinul ji k sobě. Hladil ji po zádech, masíroval jemně šíji, líbal na ústa.


  „Možná je to prostě tím, že jsem špatný učitel,“ připustil. „Trochu netrpělivý, viď?“


  Jak milé. Ještě bere vinu na sebe. Přitiskla se k němu, oplácela mu jeho polibky a jemně ho vytahala za uši.


  „Hodně netrpělivý. A přísný.“


  „Přísný?“


  „Strašně přísný. Jde z tebe strach.“


  Pomalu mu docházelo, že si z něho utahuje. „Mám ti ukázat, co je být přísný?“ zeptal se s vysoko zdviženým obočím.


  Takhle se jí líbil. Nikdy se nenaštval, když ho popichovala. Dokázal se vysmát sám sobě. Bylo jí s ním dobře. I když s tím společným učením to moc neklapalo.


  „Rychle to tady sklidíme a půjdeme s Julčou na vodu,“ rozhodla. „Slíbili jsme jí to a sliby se mají plnit.“


  Ulli s povzdechem kapituloval. Zlobilo ho, že jí nedokáže vysvětlit grafy funkcí. Byla to jeho ctižádost, chtěl, aby to zvládla a nemohl pochopit, že se k tomu staví tak laxně.


  Umyli nádobí, Jenny nacpala blok potřísněný kávou do tašky a přidala k němu učebnice z dálkového studia. Do zkoušek se to musí nějak našprtat.


  Max Krumme mezitím uplatil vzpurnou Julii lahví koly. Věděl, že to Jenny nerada vidí, a měl špatné svědomí. Zejména Franziska byla toho názoru, že po kole jsou děti nervní a tloustnou.


  „Co se to tu dělo?“ chtěl vědět Ulli. „Ten křik byl slyšet až do Warenu.“


  „Nic,“ odpověděla vzdorovitě Julia a pevně svírala lahev.


  „Chtěla jít sama k jezeru a já jsem jí to zakázal,“ prozradil Max.


  Starý muž se Jenny zdál bledý a unavený. Možná ho hlídání neposedné holčičky vyčerpává.


  „Vyjedeme si teď na chvilku na hausbótu,“ oznámil Ulli. „Chceš jet s námi, Maxi? Dneska beztak žádný velký obchod nenaděláš. Už tu nikdo není.“


  Max se zaradoval. „No jasně! Lodě máme ještě všechny pohromadě, musíme toho využít. O Velikonocích už budou všechny rozpůjčené.“


  Měli už několik objednávek, hlavně na hausbóty, které byly zvlášť oblíbené. Ale i ostatní čluny měly své stálé zákazníky. Maxova odvážná obchodní strategie se vyplatila.


  Jezero Müritz se tiše lesklo v zapadajícím slunci, voda dostala tajemnou, tmavomodrou barvu. Nad hladinou ještě létalo pár vodních ptáků, většina z nich se už ale usadila k spánku na okolních lukách mezi mladou trávou a ještě holými křovinami.


  Ulli kormidloval, ostatní seděli mlčky vedle něho a pozorovali vodu. Jenny cítila lehké houpání lodi, dívala se, jak se na setmělých březích objevují další a další světla a odrážejí se v mihotavých pruzích na temné hladině.


  Vychutnávali mírumilovnou večerní atmosféru a naslouchali šplouchání drobných vln narážejících na příď hausbótu, slábnoucímu křiku ptáků a šumění větru nad vodou.


  Max vstal a rozsvítil lucerny. Konečně se prolomilo mlčení a Max začal vyprávět. Dostal dopis od syna. Byla tam i jeho fotka se studenty na kampusu freiburské univerzity.


  Ulli se zase rozpovídal o prarodičích. Karl-Erich je už upoutaný na invalidní vozík a kvůli schodům nemůže z bytu.


  „Proč se nenastěhují do přízemí po staré Kruseové?“ divila se Jenny.


  Paní Kruseová před rokem zemřela a její byt byl od té doby prázdný. Mína se ale bála stěhování, koneckonců v jejich bytě strávila víc než padesát let života a pojily ji k němu mnohé vzpomínky.


  „Nedokáže se s ničím rozloučit,“ smál se Ulli. „Každý hrnec, každá krabice má svou historii a všechno má své místo. Ale doufám, že už to nebude dlouho trvat a přesvědčím je, aby se přestěhovali dolů.“


  Jenny pak vykládala, že policie v panském domě už uvolnila naleziště kostry, zato ale včera odpoledne dorazili dva archeologové ze Schwerinu a začali s vykopávkami.


  „Objevili pozůstatky zdí a domnívají se, že pod panským domem leží základy klášterního kostela.“


  „Pak bude ten mrtvý nejspíš nějaký pohřbený mnich, a ne oběť novodobého zločinu, ne?“ dohadoval se Max.


  „Spíš jeptiška. Podle historiků šlo o ženský klášter.“


  „Nu ani tak to není nic dobrého,“ uvažoval Max. „Nechtěli jste tam vybudovat bazén a saunu?“


  Jenny pokrčila rameny. V poslední době se hodně narozčilovala, ale tady na klidné, temné hladině jezera Müritz jí celá ta záležitost připadala nepodstatná.


  „To pořád můžeme. Trochu se tam pohrabou, a pak budeme budovat dál. Babičce každopádně spadl kámen ze srdce. Bála se, chudák, že je to nějaký zabitý Rus z konce války.“


  Ulli se usmíval. Max zůstal vážný a podotkl jen „Ó jé.“ Julča už o sobě delší dobu nedávala vědět. Usnula Ullimu na klíně.


  Malá rodinka. Před třemi lety, když s Ullim zjistili, že je to mezi nimi vážné, se jí jednou zeptal, zda by si ho vzala. Tehdy odpověděla, že by měli ještě počkat. Od té doby čekali. Vídali se dvakrát až třikrát do týdne, byli stále ještě velmi zamilovaní a Julča k Ullimu pevně přilnula. Byly tu ale i problémy. Ulli žil především svou půjčovnou lodí, pracoval zde i přes zimu a přišel si na slušné peníze. Neměl příliš chuti nastěhovat se do kavalírského domku na sídle Dranitz. Tu a tam u Jenny strávil noc, ale většinu času trávil v Ludorfu ve svém podkrovním bytečku. Nemůžu tady nechat Maxe samotného, tvrdil. Není na tom dobře se zdravím, někdo na něj musí dávat pozor.


  To bylo jistě chvályhodné, Jenny ale věděla, co za tím ve skutečnosti vězí. Ulli se na Dranitzu necítil dobře. Tam rozhodovala Jenny a její babička, a Ulli je muž, který si rád dělá věci po svém. Ano, kdyby se s Julčou nastěhovaly k němu do Ludorfu, to by přivítal. Jenže v domě je málo místa a v létě je tam příliš rušno. A vůbec. Co má ona co pohledávat v Ludorfu? Patří přece na Dranitz.


   


  Když přistávali u mola, byla taková tma, že jim Max musel posvítit, aby uvázali hausbót. Ulli odnesl spící Julču do Jennyina auta, zabalil ji do deky a připnul do sedačky.


  „Tak zatím,“ rozloučil se a objal ji. „Bylo to hezké s vámi dvěma. Pěkně se vyspi a nech si o mně zdát. Uvidíme se.“


  „Kdy přijedeš?“ chtěla vědět a políbila ho na rozloučenou.


  Krátce přemýšlel. „Možná zítra. Vlastně ne, to mi přijde zboží, budu ho muset složit. Pozítří.“


  Tak je to vždycky. Pozítří zavolá, že mu do toho něco přišlo. Ale aby nebyla nespravedlivá. Často to byla ona, kdo odřekl setkání.


  „Pozítří určitě,“ ujistil ji. „Musíme probrat tu matiku, nezbývá už moc času.“


  Matiku! Copak ho nenapadá nic jiného, co by mohli dělat, když zase budou spolu? 


  Cornelia


  Celý den nestál za nic, ale ta bílá dodávka na jejím parkovacím místě, to už byl vrchol. Tak takhle ne, milí sousedi! Přivézt nebo odvézt, prosím, ale k tomu můžou stát uprostřed dvora, a ne na jejím místě, za které platí třicet marek měsíčně.


  Naštvaně vystoupila, přibouchla dvířka a vydala se rázným krokem k uzurpátoru jejího parkovacího místa. Kabina vozu byla prázdná. Jen na zpětném zrcátku se houpala blonďatá panenka a náhrdelník z modrých kamínků. Když se otočila, spatřila tmavovlasého svalnatého muže, jak vynáší z domu růžové křeslo. Naložil ho na korbu dodávky, oklepal si prach z ramen a zamířil zpátky do domu.


  „Haló!“ zavolala za ním Cornelia. „Stojíte na mém místě!“


  Muž vrhl krátký pohled na jejího černého opla vedle vjezdu do dvora.


  „Hned jsem hotov,“ řekl s tureckým přízvukem. „Ještě postel, skříň a dvě bedny. Bude to za chvilku.“


  „Tak to ne!“ Cornelia k němu energicky přistoupila. „Nepřipadá v úvahu. A to křeslo odneste okamžitě zpátky.“


  Přeměřil si ji přimhouřenýma očima. „Pročpak?“


  „Protože je to moje křeslo. Proto.“


  Muž znejistěl. Podrbal se na zátylku, podíval se na křeslo a znovu na Cornelii, pak stočil pohled na domovní stěnu do druhého patra. Tam, kde byl její byt.


  „Vaše křeslo? Paní Himmelreichová říkala…“


  „Sylvie!“ nenechala ho domluvit. „To snad není pravda!“ Neuvěřitelné. Tak ona to opravdu udělala. Dokázala to jenom proto, že má za sebou Thomase. Sama se ještě nikdy k ničemu nerozhodla.


  „To křeslo patří mně,“ zopakovala Cornelia. „Odneste ho zpátky, nebo zavolám policii.“


  Špeditér se zarazil, nechápavě zavrtěl hlavou, ale nakonec se pro křeslo vrátil.


  Cornelia šla před ním do domu a vyběhla po schodech. Staromódní, bíle nalakované dveře jejího bytu byly dokořán. Za nimi stály krabice, fíkus, naplněné igelitky a čelo postele.


  „Sylvie!“ Cornelia zprudka oddechovala. Nikdy moc nesportovala a dvě patra jí dala zabrat. „Sylvie! Co to má znamenat?“


  Za krabicemi se objevila blonďatá kudrnatá hříva protkaná šedivými prameny. Sylviina tvář byla bledá a pomačkaná, úlekem rozšířené oči se za niklovými brýlemi zdály ještě větší, než ve skutečnosti byly.


  „Conny? Ty už jsi tady? Nemělas přijet až zítra?“


  Aha! Chtěla využít její nepřítomnosti, tajně se sbalit a zmizet! Po více než pětadvaceti letech soužití. Šestkrát se společně stěhovaly, sdílely spolu dobré i zlé, stejně jako nábytek, jídlo a někdy i muže. Měl to být konec jejich nerozlučného přátelství? Jenom proto, že jí nějaký týpek namluvil něco o lásce a manželství?


  „Skončili jsme o den dřív,“ vysvětlila chladně. „A aby bylo jasno: to růžové křeslo zůstane tady. Dostala jsem ho od rodičů, takže patří mně!“


  Sylvie střídavě rudla a bledla rozčílením a špatným svědomím.


  „Vždyť se ti nikdy nelíbilo, Conny. Neříkala jsi vždycky, že bys ten plyšovej krám nejraději hodila do popelnice? Myslela jsem, že ti bude vhod, když…“


  „Blbost!“


  Tak úplně nepravda to nebyla. Tenkrát se Cornelia mohla zbláznit, když jí rodiče do studentského bytu ve Frankfurtu poslali mýrnyx dýrnyx auto nábytku, nádobí a dalších praktických věcí. Doslechli se, že prý spí na zemi. To jí řekla matka, když Cornelia celá vzteklá zatelefonovala domů. Všechno pak rozdala. Stačilo úplně, že se poddala naléhání otce, a před nástupem studia absolvovala bankovní školu. Jakmile byla z domu, vykašlala se na ekonomii a oddala se plně společenským vědám a politice. Růžové křeslo jí zůstalo, protože ho nikdo nechtěl. Nesnášela ho, ale teď, když s ním Sylvie, ta nevěrnice, chtěla zmizet, si náhle uvědomila, že na něm lpí. Proč, to by jí určitě vysvětlili psychologové. Možná návrat do dětství vyvolaný krizí…


  Jakou krizí? V životě neměla krizi. Pracovně se jí dařilo dobře, vyzkoušela toho hodně a hodně zavrhla, několikrát se stěhovala, až se nakonec sžila s Hannoverem. Zakotvila tu řada lidí z jejích dřívějších bytových komun, mezi nimi i Sylvie, Herrmann a Bernd, otec Jenny a její on a off partner, dobré dva roky už asi definitivně off. Bernd tu dřív provozoval celkem úspěšnou advokátní kancelář, než se rozhodl usadit jako biofarmář v Meklenbursku-Pomořanech. Byl vždycky blázen, ale milý… Ona sama před časem nastoupila do poradenské firmy pro podnikatele – podnikatelské poradenství teď prodělává boom a stále přicházejí nové věci.


  V osobním životě – nu, v něm je teď momentálně spíš odliv, ale rozhodně by to nenazvala krizí. Možná „volnoběh“ či „pauza“. Příprava na novou životní etapu. Přesně tak. Má takříkajíc nakročeno. A to ne poprvé.


  Ve dveřích se objevil špeditér. Cornelia mu ukázala, kam má složit křeslo. Do obýváku, který teď už nebude jejich společný, ale jenom její. Poslední, která zbyla z bytové komuny. Veterán. Dinosaurus. Fosílie. Conny Kettlerová, politická aktivistka, komunistka, feministka. Kontroverzní gymnaziální profesorka, která na počátku sedmdesátých let přišla do školy v průsvitné halence. Za což si vysloužila vyhazov. Disciplinární řízení. Morálně nezpůsobilá vychovávat mládež. No jo, vem to čert. To byla její divoká léta. Je to už dávno.


  „Stěhuješ se k Thomasovi?“ zavolala směrem do chodby.


  Spolubydlící, či spíš bývalá spolubydlící neodpověděla hned, protože špeditér, očividně její známý, chtěl vědět, co bude s ostatními věcmi.


  „Jo, k Thomasovi,“ ozvalo se z chodby, ještě než Sylvie vstoupila do obýváku. „Jinak by neudržel byt, zvýšili mu činži. Tu postel nebudeš chtít, nebo jo?“ Postel patřila Hermannovi, který ji tu nechal, protože s přítelem dvakrát propadli laťkami. Sylvie ji podložila knížkami a šlo to.


  „Klidně si ji vem.“


  Jak průhledná výmluva. Chudáček už nemá na stále se zvyšující činži. Sylvie jako strážný anděl nemajetných nájemníků. Thomas byl nezaměstnaný propagační grafik a nejlínější stvoření, jaké kdy potkala. Ale když si ho chce Sylvie vydržovat – proč ne? Učí na základce, má svůj plat.


  „Jak to, že ti nepomáhá se stěhováním?“


  „Vymknul si kotník.“


  „To je ale pech!“


  Sylvie se rozpačitě usmála a tvářila se, že její ironii přeslechla. Přistoupila ke Cornelii, objala ji kolem krku a přitiskla sestersky k sobě.


  „Tak to je, Conny. Vždycky, když něco končí, začíná něco nového. Děkuju ti za ta krásná společná léta.“ Ramena se jí roztřásla.


  „To je dobrý,“ konejšila ji Cornelia a hladila bezradně po zádech. „Kvůli tomu nemusíš hned řvát. Vždyť nebudeš na konci světa. A kdyby ses někdy chtěla vrátit…“


  „Ach Conny… Kdybys nebyla taková tyranka…“ Sylvie tiskla Cornelii mokrou tvář na klopu saka. Cornelia svraštila čelo. Opravdu ji tyranizovala?


  Na chodbě něco bouchlo – spadl postelový rošt. Zároveň se ze dvora ozvalo ohlušující troubení. Vymanila se ze Sylviina objetí a spěchala k oknu. Ve vjezdu do dvora stál soused Noltemayer se svým BMW a nemohl zajet na své místo, protože mu bránil její opel.


  „Panebože!“ zvolala Sylvie. „Už jsi hotov, Osmane? Musíme si pospíšit!“


  Osman vyběhl nahoru, popadl rošt, Sylvie vzala fíkus a kabelku a sbíhala za ním, zatímco Cornelia jen tupě zírala na schodiště.


  „Ahoj, Conny!“ křičela Sylvie přes rameno. „Uvidíme se… brzy…“


  Znovu se ozval klakson. Cornelia se vytrhla ze strnulosti a běžela dolů. Osman už vyjížděl ze dvora kolem zuřivě gestikulujícího Noltemayera. Cornelia přeparkovala svého opla a zůstala sedět v autě. Počkala, až soused zajde do domu, poté vystoupila, vyndala z kufru zavazadla a vrátila se do prázdného bytu.


  Ve svém pokoji, kde měla zařízenou i kancelář, si odložila věci a ze všeho nejdřív se převlékla. Na business look si dlouho nemohla zvyknout. Jenže bez toho to nešlo, patřilo to k její práci. Pořád si ale připadala jako v přestrojení. V kuchyni se skoro nic nezměnilo. Hrnce tu zůstaly, nádobí a příbory rovněž. Ve spíži toho ale dost chybělo. Ovoce žádné, ani cibule, dokonce i mrkev si odvezla. Cornelia si uvědomila, že odteď si bude muset sama vařit. Sylviin skvělý eintopf, který se dal tak snadno ohřát, palačinky, karbanátky, ta vynikající sekaná – kdeže loňské sněhy jsou. Vzala si polévku z pytlíku, natočila do hrnce vodu a postavila ji na elektrický sporák. Slepičí s nudlemi. Tak jo… Chleba taky došel, v chlebníku zůstal okoralý plátek toustového. Právě když si nalévala horkou polévku do talíře a chystala se do ní nadrobit oschlý chleba, zazvonil telefon.


  Šéf. Pan Schindler. Odkud ví, že už je doma?


  „Dobrý večer, paní Kettlerová. Je možné, že jste firmě Schulz & Kundermann dala omylem starý koncept? Ten, do kterého nebyly zapracované opravy?“


  Musí existovat nějaký interní tok informací, který jí zůstal skrytý. Jasně že jim dala ten starý koncept. Protože je lepší.


  „To si nedokážu představit, pane Schindlere, ale samozřejmě to prověřím.“


  „Udělejte to pokud možno hned. Byla by škoda, kdyby nám ta zakázka protekla mezi prsty.“


  „Nemějte obavu, pane Schindlere. Postarám se o to.“


  Zatímco v kuchyni pojídala polévku, cítila, jak v ní narůstá zlost. Tak ona jede k zákazníkovi, prohlédne si celý podnik, vypracuje koncept, jak by se mohl stát rentabilním, a pak přijdou tihle cápkové s čerstvým diplomem, co nemají ani za mák tušení, co je praxe, a rozcupujou jí ho. Vecpou do její práce spoustu nesmyslů, co pochytili a nestačili strávit na univerzitě, a to celé prodají šéfovi jako vylepšení. A Schindler jim to sežere i s navijákem. „Noví lidé přinášejí novou energii“, to je jeho heslo. Kdyby to myslel vážně, tak by musel sám brzy vyklidit pozice, vždyť už je mu skoro šedesát.


  Ne, má-li být upřímná, ani v práci to není ideální. Uklidila nádobí do dřezu a šla si do obýváku pustit televizi. Potřebuje trochu rozptýlení. Jenže prázdné regály po Sylviiných knihách jí náladu nijak nepozvedly. Do jejího pokoje dnes raději nepůjde. Na to je dost času zítra. O víkendu uklidí a přestaví nábytek. Postel a šatní skříň odstěhuje k Sylvii a ve svém pokoji si o pár polic rozšíří kancelář. Už teď má papírů nad hlavu a neví, kam s nimi. Herrmannův dřívější pokoj používaly už jen jako odkladiště. Ještě že zachránila křeslo. Je kupodivu velice pohodlné. Člověk se může posadit i napříč a přehodit si nohy přes čalouněnou područku. Nebo se zavrtat do deky, hlavu položit na měkké opěradlo, skrčit nohy a obejmout kolena. Z toho ji ale za chvilku začala bolet záda. Tak raději nohy natáhnout a podložit stoličkou. Panebože – takhle sedával otec u nich doma v Königsteinu před televizí. Máma mu na to pořídila speciální podnožku. Byla čalouněná a potažená koženkou, aby se dala omýt.


  Conny vstala a přistoupila k oknu. Přepadl ji tísnivý pocit osamělosti. Vzpomínala na staré časy, kdy jich bydlelo až deset v jednom bytě. Jak často si tehdy tajně přála být konečně jednou sama. Ale takhle tísnivou si tu samotu nepředstavovala. Tak tichou. Tak definitivní. Že by zavolala Herrmannovi? Ale ten žije s přítelem, a pokud se tady zastaví, tak jenom proto, aby ji pumpnul o peníze. Gudrun? Ta je vdaná a má dvojčata. Možná Manni? Manni byl vždycky fajn chlap. Učil na zvláštní škole a angažoval se v pomoci dětem ze sociálně slabých vrstev. Ach ano, odjel do Austrálie. Mohla by si dát inzerát. Hledám spolubydlící. Dřív stačilo dát vývěsku do samoobsluhy a okamžitě to zafungovalo. Jenomže tehdy byli mladí a nespoutaní. Dnes to vidí jinak. Hodně toho zažila a je vybíravější. Nemá chuť pustit si do bytu nějakého šílence.


  Když už je u těch šílenců. Mohla by zavolat Berndovi. Obdivovala ho za tu odvahu zavřít advokátní kancelář a začít něco úplně nového. Teprve později přišla na to, proč se chtěl bezpodmínečně usadit na dřívějších polnostech statku Dranitz: kvůli Jenny. Vlastně to byl chvályhodný tah. Bernd se vůbec hodně změnil. Už to nebyl ten nudný maloměšťák, co se celý navztekaný odstěhoval z komuny, protože mu Klausi neustále bral jeho holicí strojek. Hodně se tenkrát hádali, a protože na něj byla naštvaná, neřekla mu, že Jenny je jeho dcera. Ale Bernd nebyl hloupý, musel to celou dobu tušit. Měl Jenny vždycky rád a dojemně se o ni staral, když ještě bydlel s nimi.


  A teď se v Meklenbursku snaží oživit vztah otce a dcery a zároveň si splnit dávný sen: provozovat biofarmu. Bez umělých hnojiv. Bez pesticidů. Vše ryze přírodní. Rezignoval dokonce i na traktor a oře s koňmi jako před sto lety. Když mu radila, jak by měl ten podnik funkčněji zorganizovat, neposlechl ji.


  Chvíli váhala, ale pak vstala a přinesla si z kanceláře telefon. Měl dlouhou šňůru, protože ho používalo hodně lidí, a kdo hledal aparát, musel jít vždycky po kabelu. No, i to už je pryč.


  Berndovo číslo znala zpaměti, měla vždycky dobrou paměť na čísla. V tuhle dobu už by měl mít podojeno, nanejvýš by mohl ještě pracovat v sýrárně. Conny nesnášela mléko, zejména když se zahřívalo. Ze zápachu v sýrárně by asi umřela.


  „Kuhlmann!“


  Je doma! Konečně se na ni usmálo štěstí v tomhle podělaném dni.


  „Ahoj, Bernde, tady je Conny. Jen se chci zeptat, jak se ti daří…“


  Kdyby mu tak mohla vidět do tváře! Má radost, nebo ho to štve?


  „Ahoj, Conny. Dlouho jsme se neslyšeli. Tady jde všechno normálně. Samá práce. Minulý týden jsem sázel kapustu a jedna kráva se nám otelila. To bylo docela vzrušující.“


  „Jak se daří Jenny?“ přerušila ho. Jeho farmářské pokusy ji ani dost málo nezajímaly.


  „Učí se na písemky k maturitě. Jak víš, na dálkovém studiu je jiný systém. Na maturitu se musí nejprve kvalifikovat písemnými zkouškami. Má z toho nervy, chudinka. Nejde jí matematika. Ale v tom jí moc nepomůžu.“


  Cornelia si odpustila poznámku, že její dcera mohla mít maturitu dávno v kapse, kdyby se tenkrát nevykašlala na školu.


  „To zvládne,“ řekla místo toho přesvědčivě. „Přece není hloupá, naše Jenny. A co jinak? Jak se daří mé matce?“


  Bernd byl v obraze. Všechna čest. Za ty tři roky si pro sebe dokázal získat nejen Jenny, ale i Franzisku a zbytek rodinného klanu, zatímco ona zůstala mimo.


  Vyvstala v ní podivná hořkost. Ano, zůstala za branami. Tyranka, řekla Sylvie. Opuštěná tyranka.


  „… mimochodem, tvá matka nechala Jenny zapsat jako spolumajitelku. Už před časem,“ slyšela mluvit Bernda. „Nevím, co si o tom mám myslet, Conny.“


  Jeho slova vytrhla Cornelii ze sebelítosti. V hlavě se jí rozezvučel alarm.


  „Proč to? Nevzala si Jenny půjčku?“


  Bernd neodpověděl. Místo toho se ze sluchátka ozývaly zvláštní zvuky. Šramot, praskání, podivné šustění…


  „Bernde? Haló? Jsi tam ještě? Nespadla ti ta tvá bouda na hlavu?“


  „Conny? Haló?“


  „Jsem ještě tady. Co to tam vyvádíš?“


  Uslyšela jeho smích. Smál se jinak než dřív. Otevřeněji. Vřeleji.


  „Mám tu tři koťata. Sonja Gebauerová, Waltrova dcera, mi je přinesla. Že prý tu mám víc místa. Teď mi tu holky dělají alotria. Právě jsem si musel zachránit večeři.“


  Kočky! Brr, nesnáší kočky. Vůbec zvířata. Jsou tak nevypočitatelná. Nanejvýš tak ještě psy. Ti se dají aspoň vycvičit.


  „Na co ses to ptala?“


  „Jestli nemá Jenny na krku půjčku, jsem chtěla vědět.“


  Zaváhal a poté dodal vážným hlasem: „Obávám se, že ano, Conny. Náklady na přestavbu očividně přesáhly jejich možnosti.“


  No skvěle! Jenny má dluhy. A Franziska zřejmě taky. Mají to vůbec z čeho splácet?


  „Otevřely konečně restauraci? Myslela jsem, že už je hotová. A pokoje taky můžou pronajímat, ne?“


  „Restaurace je otevřená. Na velikonoční neděli se konalo slavnostní zahájení, ale přes týden se tam toho moc neděje. Snad až po Letnicích. To by měli přijet hosté. Už mají první rezervace. Ale s wellnessem zatím nebude nic. Ve sklepě jim pracuje tým archeologů. Při kopání bazénu tam narazili na lidskou kostru.“


  Bernd vyprávěl, jak našli mrtvolu, jeptišku z třináctého století, možná přímo abatyši. Nebyla pohřbená na hřbitově, ale v kostele. Panský dům stojí údajně na ruinách středověkého kláštera.


  „Historicky je to velice zajímavé,“ mínil Bernd. „Jenomže stavební práce dole ve sklepě nemohou pokračovat, dokud neskončí vykopávky.“


  To nakonec není tak zlé, pomyslela si Cornelia. Podle jejího názoru by bylo stejně rozumnější dodělat nejdřív venkovní areál: park, dětské hřiště, loďky na jezeře, koně. Začít s víkendovými návštěvníky. Zadat cílenou reklamu. Aby byl nějaký příjem…


  „A jak se vede tobě, Conny?“


  „Mně? Dobře. Všechno běží podle plánu.“


  Její slova zřejmě nezněla tak přesvědčivě, jak zamýšlela, neboť Bernd si odkašlal, a pak jí navrhl: „Jestli jsi přepracovaná, můžeš přijet. Trochu se nadýchat venkovského vzduchu…“


  „Jak jsi přišel na to, že jsem přepracovaná?“


  „Netuším. Možná proto, že jsem na tom stejně.“


  Mohla si myslet, že si toho naložil moc. Jen aby to zvládnul, už taky není nejmladší.


  „Možná se u vás opravdu někdy zastavím,“ uvažovala nahlas. „V červnu. Nebo trochu později v létě. Momentálně je moc práce, nemůžu pryč.“


  „To by bylo hezké. Tak zatím, Conny. Musím bohužel končit, jdu ještě do sýrárny.“


  „Měj se, Bernde.“ Zavěsila, a ještě chvíli držela ruku na sluchátku. Zatraceně ráda by se rozjela na Dranitz. Krajina v Meklenbursku- -Pomořanech má v sobě něco uklidňujícího. Zbavuje stresu. Člověk se může volně nadechnout, vidí daleko do kraje, přes louky a pole až tam, kde se země dotýká nebe. Tiché, stinné aleje, borovicové háje, nadýchané mráčky na obloze…


  Ne, není šance. Teď nemůže pryč. Jakmile si vezme pár dní dovolené, seberou jí ti nadrženci z univerzity židli.


  Zapnula opět televizi, ve spíži našla načatý pytlík bramborových chipsů a otevřela si pivo. Zrovna když se uvelebila na pohovce, rozdrnčel se znovu telefon.


  „Paní Kettlerová? Promiňte, že volám tak pozdě. Ještě jsme tu seděli a radili se.“


  Kundermann od Schulz & Kundermann.


  „Váš koncept se nám líbí a rozhodli jsme se ho přijmout. Můžeme se domluvit na nějakém termínu na příští týden? Třeba v pondělí dopoledne… Pana Schindlera jsme už informovali.“


  No vida! Tak ty mlaďochy převezla. Život je přece jen krásný.


  Kacpar


  Stowattové žárovky v obou reflektorech teď svítily pět hodin v kuse, což spotřebovávalo množství proudu. Náklady snad uhradí památkový úřad. Kacpar stál se založenýma rukama ve vchodu do bývalé kuchyně a přihlížel, jak se archeologové v teď už rozšířené jámě činí se svými štětečky a špachtličkami. Pohodlné bydlo, pomyslel si. Dřepí si tu, oškrábou trochu hlíny z kostí, zakreslují a fotografují, pak o tom široce diskutují a mudrují, a hlavně jim nesmí chybět kafe. V poledne se oba – nějaký doktor Schreiber a praktikantka Sabine Könnemannová – objeví tak jak jsou, umazaní od hlíny, nahoře v restauraci, dají si nudlovou polévku, slepičí ragú s rýží a gratinovanou hrušku nebo jinou specialitu místního kuchaře Bodo Biegera, nalijí do sebe kolu a další kávu nebo capuccino. Účet odchází do ústavu ve Schwerinu. Je to tak jednodušší, protože se počítá s tím, že tu ještě nějakou dobu pobudou.


  „Chcete se podívat, pane Woronski?“ zeptala se Sabine Könnemannová a zamžourala jeho směrem. Vidět mohla jen siluetu, protože ji oslňoval reflektor.


  „Je něco nového?“


  „Ó ano, našli jsme zbytky textilií.“


  No paráda. Kvůli tomu tady celý den kutají a oprašují. Bez nadšení přistoupil k okraji jámy, která se teď jmenovala oficiálně „archeologické naleziště“ a málem šlápl na dva uzavřené igelitové sáčky popsané bílým písmem – vzácné textilní pozůstatky. Sabine vylezla z jámy a podržela nálezy proti světlu. Kacpar rozeznal cosi hnědého, slepeného, co by pokládal za kus zfilcovatělé stavební izolace.


  „Vidíte? Osnova a útek. Možná dokonce s vetkaným vzorem. Velice jemná práce. Víc nám řekne specialistka na textilní archeologii.“


  Obdařila ho vítězoslavným pohledem, jako by mu předváděla korunovační plášť krále Artuše. Sabině Könnemannové bylo něco přes dvacet, byla ještě studentka a právě dělala odbornou praxi. Pak bude pokračovat ve studiu v Hamburku. Později by chtěla učit někde v cizině, nejlépe ve Státech, Anglie by šla také, možná i Norsko. Mezitím měla v plánu podniknout cestu na Sibiř, do Gruzie a Jižní Afriky, aby studovala místní vykopávky a psala o nich do odborných časopisů. Veškeré tyto záměry prozradila Kacparovi hned první večer, když po práci seděli v restauraci a dávali si skleničku před spaním. Sabine se s plnou důvěrou posadila vedle něj a na jedno nadechnutí vyprávěla všechno o své rodině, příteli, který studuje starověkou filologii, a o svých velkých plánech.


  „Jestli ta dáma dole byla jeptiška, zřejmě to bude z řádového roucha,“ uvažoval Kacpar.


  „To je otázka,“ namítla a odhodila si dlouhé, tmavě blond vlasy. „Alwin si myslí, že na řádové roucho je ta látka příliš jemná.“


  Alwin byl doktor Alwin Schreiber, profesor středověké archeologie z Drážďan. Odborník přizvaný památkovým úřadem ve Schwerinu. Bylo mu kolem čtyřicítky, vysoký hubený muž s malýma hnědýma očkama za silnými brýlemi. Byl skoupý na slovo, o výsledcích vykopávek skoro nemluvil a neustále cucal pastilky s eukalyptem a mentolem, protože sklepní vlhkost mu šla na průdušky.


  „Možná to byla abatyše,“ dohadoval se Kacpar. „Mohla nosit drahocenný spodní oděv, pokud to byla šlechtična.“


  „Těžko.“ Sabine zavrtěla hlavou. „Jeptišky třináctého století nosily pod šaty leda tak železné řetězy, špičaté ostny a podobné nástroje k sebetrýznění.“


  Slyšel už o tom. Dělaly to, aby si pokud možno ukrátily dobu, kdy se budou smažit v očistci. Chudáci, co podléhali takovým nesmyslům.


  „Tenhle kousek látky svědčí o tom, že to zřejmě vůbec nebyla jeptiška.“


  Aha. Ovšem pak je tu otázka, kdo to byl a proč ji tedy pochovali v kostele.


  „Takže přece jen šlechtična? Zakladatelka kláštera? Možná dokonce světice?“


  Sabine se zasmála, nebo spíš zaflirtovala. Opět pohodila dlouhými vlasy a vypnula hruď. Na koho chtěla udělat dojem? Na nevzhledného Alwina? Nebo dokonce na něho, Kacpara? Možná na oba. Je hezká, velmi mladá a vysloveně naivní. Není jeho typ, ale přesto se musí mít na pozoru.


  „Zřejmě urozená dáma, která byla v nějakém spojení s klášterem,“ poučila ho. „Možná dokonce královna. Mohli byste tady pak zřídit poutní místo.“ Zvučně se zasmála, a i Kacpara nakonec strhla k úsměvu. Přitom celá věc nebyla ani trochu vtipná. Svatostánek mezi posilovacími stroji, saunou a bazénem by asi neprošel. Spíš by museli hotel zavřít.


  „Sabine!“ zavolal doktor Schreiber z jámy. Stínil si oči proti prudkému světlu reflektorů. „Pojď sem, prosím tě!“


  Praktikantka slezla spěšně dolů. Kacpar slyšel, jak si vzrušeně šeptají, rozuměl ale jen každé desáté slovo. „… foťák…“, „… jiný filtr…“, „… fotografovat dál…“, „jemný štěteček…“


  Aha, zase něco našli. Možná podprsenku té urozené kněžny. Nebo podvazek? Levou botu? Rozhodl se jít raději zkontrolovat restauraci, třeba přišlo i přes nepřízeň počasí pár hostů. Propagaci udělali slušnou, bohužel s nevelkým úspěchem. Dnes dopoledne se objevila jedna rodina na brunch, dvě dámy z Neustrelitzu si daly jen vejce do skla s chlebem a kávou a jeden turista tu seděl nad konvičkou kávy už hodinu. Příval návštěvníků na oběd se nekonal, a kdyby odpoledne nepřišlo pár…


  „To je zlato,“ zaslechl náhle Sabinin hlas. „Náušnice, možná přívěsek z čelenky. Počkej, posvítím na to…“


  Kacparovi zvědavost nedala, vrátil se na okraj jámy a málem si vyvrátil krk, aby něco zahlédl, protože mu ve výhledu bránily ohnuté postavy obou archeologů. Zlato? Takže nakonec přece jen královna? Konečně se doktor Schreiber napřímil a s drobným předmětem v ruce vylezl z jámy.


  „Náušnice, bezpochyby franská. Se vší pravděpodobností třinácté století. Krásná práce. Kámen je zřejmě ze skla, mohl by to být ale i rubín.“


  Oči za tlustými skly mu svítily nadšením, když ukazoval Kacparovi drahocenný nález. Kroužek ze zlatého drátu, na němž byl připevněn kapkovitý přívěsek s červeným kamenem.


  „To podporuje moji hypotézu, že to je hrob nějaké vysoce postavené šlechtičny,“ oznámil rozrušeně. „Možná dokonce hrob té Mathildy z rodu hrabat ze Schwerinu, která začátkem třináctého století klášter založila.“


  Hraběcí zakladatelka kláštera. Nu, pořád lepší než královna. Ovšem mezi cvičebním nářadím a bazénem poněkud nevhod.


  „Věc se má tak, pane Woronski,“ řekl a stáhl ruku s náušnicí zpátky. „Hrob se všemi nálezy postupně vyzvedneme a dopravíme k dalšímu zkoumání do ústavu. Během prací nebude mít do sklepa přístup nikdo nepovolaný. Je třeba, abyste to zajistil. Jakmile večer opustíme naleziště, musí být sklep uzamčen. Je to velmi důležité, protože jsme našli zlato. Rozumíte mi?“


  Samozřejmě že rozumí. Existuje množství amatérských archeologů a vykradačů hrobů, kteří by o takový nález měli zájem. Když budou mít smůlu, mohlo by někoho napadnout vniknout násilím do domu, a přitom rozbít pár oken nebo drahé nové dveře.


  „Samozřejmě,“ přitakal Kacpar. „Máte představu, jak dlouho budou ty práce trvat?“


  Doktor Schreiber pokýval neurčitě hlavou.


  „Pár týdnů, předpokládám. Rádi bychom provedli další zkušební výkopy, abychom zjistili přesnou polohu kláštera. Možná jsou tu ještě další historicky významné hroby. To by byl důležitý příspěvek ke středověkým dějinám Meklenburska.“


  Několik týdnů. To snad ne! Do té doby tady nemůžou hnout prstem. Stop stav. A přitom to všechno zrovna dostalo takový švung.


  „Teď by to chtělo kávu,“ mínil doktor Schreiber. Vzácný nález ho rozpovídal. „A možná něco dobrého k tomu? Šampaňské si dáme večer. Na náš kolosální objev!“


  „Ano… ano, jistě. Kávu a něco dobrého,“ opakoval nepřítomně Kacpar.


   


  V restauraci panovalo deprimující prázdno. V rohu sálu seděly dvě zmoklé cyklistky a starší manželský pár. Manželé pili kávu a dělili se o jeden kousek mandlového dortu. Obě výpomocné servírky, Elfie a Anke – dvě milé holčiny z vesnice –, které Jenny na dnešek objednala, seděly za pultem, jedna skládala ubrousky a druhá leštila skleničky na víno.


  Kacpar dovedl archeology ke stolu u okna a zamířil do kuchyně za Bodem Biegrem. Kuchař hleděl nešťastně na plné hrnce zbylé z poledního menu, pomocná síla Erika se stáhla do kouta a luštila křížovku.


  „To přece nemůžu jen tak vyhodit,“ bědoval kuchař. „Jestli večer nikdo nepřijde…“


  „Dočkejme času,“ chlácholil ho Kacpar. „Třeba přestane pršet.“


  „Snad nevěříte na zázraky,“ povzdechl si Bodo Bieger. „Řeknu vám, pane Woronski, jestli to takhle půjde dál, končím tady.“ 


  Ulli


  Jarní bouřka se přihnala bez varování a na pláži a na parkovišti vypukl zmatek. Několik veslic rychle mířilo k molu, výletníci ve spěchu sklapovali piknikový nábytek, balili deky a nádobí, otcové rodin naložení vším možným spěchali k autům, matky svolávaly promoklé děti. Ulli a jeho dva mladí pomocníci Tom a Rocky měli nejdřív co dělat s navracejícími se loděmi, Ulli pak pomáhal jedné mladé matce dostat kočárek z rozmoklé louky, a nakonec musel uklidňovat rozčileného otce, jehož tříletého potomka štípl rozzuřený kačer.


  Někteří lidé šli Ullimu příšerně na nervy. Dříve by jim řekl na rovinu, co si o nich myslí, teď ale musel zůstat zdvořilý, aby si neodradil klientelu. V tomto ohledu dostal od Maxe Krummeho tvrdou školu. Naštěstí byla většina klientů příjemná, zejména děti si Ulliho získaly. Sám by rád nějaké měl, ale Jenny chtěla nejdřív udělat maturitu a potom studovat. Na potomstvo si tedy budou muset ještě nějakou dobu počkat. Bohužel.


  Pan Prudič s manželkou a řvoucím synem se konečně odporoučeli směrem k parkovišti, u mola už se nic nedělo, i v kempu nastal klid. Lidé se ukryli do stanů a přívěsů a čekali, až se nečas přežene. V posledních dnech bylo na tuhle dobu nezvykle horko, dalo se čekat, že se něco strhne. Ulli byl promočený na kůži, právě se chtěl běžet domů převléknout, když zaslechl od parkoviště hlasité volání. Před kioskem stály tři postavy pod deštníkem, ale v šumění deště jim Ulli nerozuměl. Starší muž klepal netrpělivě na okénko, pak rezignovaně zakroutil hlavou a odcházel k autu. Obě ženy zůstaly nerozhodně stát a natahovaly krky dovnitř.


  Kde je Max? Přece jen tak neodešel, když tu má zákazníky, ještě navíc v takovém lijáku? Ullimu se rozbušilo srdce. Hnal se přes parkoviště ke kiosku.


  „Promiňte,“ oslovil obě ženy a prosmekl se kolem nich k okénku. Max nebyl nikde vidět. Ulli vytáhl okenní tabulku a nahlédl dovnitř, ale uvnitř byla kvůli bouřce taková tma, že nemohl nic rozeznat.


  „Maxi? Haló! Jsi tam?“


  Žádná odpověď.


  „Ježíšmarjá,“ děsila se jedna z žen. „Snad se starému Maxovi něco nestalo! Už má svá léta…“


  „Někdy se člověk ani nenaděje,“ přizvukovala druhá. „Jeho žena tehdy umřela taky tak náhle. Ráno ležela mrtvá v posteli.“


  Zahřmělo, nad temnou, vzdutou hladinou jezera Müritz se zaklikatil blesk a na moment ozářil krajinu. Za naskládanými basami s lahvemi spatřil Ulli čísi nohy. Rychle vytáhl z promočených kalhot klíč, odemkl, vklouzl dovnitř a zabouchl za sebou dveře, než rozsvítil.


  „Maxi?“


  Stařec ležel na zemi, ale měl velké štěstí, protože upadl hlavou na hromadu časopisů. Dýchal – byl naživu. Ulli si klekl vedle něho, třel mu spánky, zkusil pulz, který se zdál pomalý, a nakonec ho pleskl po tvářích, aby ho přivedl k sobě. Max skutečně otevřel oči a několikrát zamrkal.


  „Kde… kde…,“ zachraptěl zmateně.


  Trhl sebou, když venku znovu zahřmělo.


  „Chlape, Ulli,“ vypravil ze sebe. „Padej pryč, Rusové jedou…“


  Ó jé, ten je úplně mimo. Není to nakonec mrtvice?


  „Válka je za námi, Maxi. Tohle je jenom bouřka.“


  Max Krumme chvíli mlčel a pak se slabě pousmál.


  „No tohle,“ zamumlal. „Střih jako ve filmu. Ještě před chvilkou sedím tady na stoličce a dávám klukovi gumové hady do sáčku – a najednou je všechno pryč.“


  Ullimu se ulevilo. Nezdálo se, že by to Max odnesl nějakým vážným zraněním. Pomohl mu opatrně se posadit, otevřel lahev s vodou a podal mu ji.


  „Co já s tím?“ obořil se na něj Max. „Dej sem pořádného panáka. Whisky, ne žádný bylinkový likér. Žaludek mám chválabohu ještě v pořádku…“


  Poté co do sebe obrátil panáka whisky, Max prohlásil, že se cítí báječně a že to byla jen chvilková slabost. S Ulliho pomocí se posadil zpátky na svou stoličku a vytáhl okénko. Kapky deště mu skropily obličej.


  „Dámy si přejí?“ vykřikl do nepohody.


  Obě ženy, které pořád ještě stály před kioskem, začaly jedna přes druhou projevovat úlevu a radost.


  „Všechno v pořádku, pane Krumme? Už jsme měly strach…“


  „Mně je fajn, ale vy si určitě uženete rýmu.“


  Prodal dva nanuky a televizní časopis, přijal peníze, dal přesně nazpátek a stáhl okénko, aby dovnitř nepršelo.


  „Posaď se na chvilku, Ulli.“ Ukázal na balíky s vodou. „Stejně jsem s tebou chtěl mluvit.“


  Ullimu byla zima v promočených šatech, na druhou stranu nechtěl nechat Maxe samotného. Bylo mu jasné, co teď přijde. Max už o tom mluvil týdny.


  „Ta čtyři šlapadla, z toho červeného katalogu, ta bych chtěl koupit,“ začal Max. „A pak musíme rozšířit krámek v kempu. Udělat pořádnou prodejnu s mrazáky a vším potřebným. A pro občerstvení potřebujeme profesionálního kuchaře. Vyplatí se to, chlapče. Maso na roštu, burgery, duryňské párečky a pomfrity. Lidi nám utrhají ruce, uvidíš…“


  Ulli přikývl. V zimě ho Max rozčiloval úmyslem nechat zpevnit břeh, aby hosté nemuseli do vody přes kameny a bahno. To ale Ulli odmítl, beton na břehu pro něj nepřipadal v úvahu. Maximálně dá na břeh navézt dvě fůry písku. Kromě toho chtěl Max přestavět dům, nechat udělat přístavbu, aby dole vznikl byt pro Ulliho. On sám by se přestěhoval nahoru.


  „Konečně se budeš moct oženit s tou svou Jenny a přivést si ji sem. Na co vlastně ještě čekáte?“


  „Vždyť víš, že Jenny se svatbou nijak nespěchá. Chce studovat, něčeho profesně dosáhnout…“


  „Nemám tolik času, chlapče,“ vpadl mu Max do řeči. „A ještě mám velké plány. Kemp je dobrá věc, ale v lese je spousta místa na pořádný rekreační areál. Rozumíš, co tím myslím?“


  Ulli potlačil povzdech. Tenhle nápad mu Max předestřel už před rokem, ale pak na něj naštěstí zapomněl. Teď s ním zase vyrukoval.


  „Rekreační areál? Myslíš chatičky v lese?“


  Max Krumme přikývl a dodal, že nemyslí žádné kurníky, ale domky s přívodem elektřiny, televizí a příslušenstvím, možná i saunou.


  „Sedět ve vaně, popíjet šampaňské a oknem pozorovat ptáky, srny a zajíce. Chápeš, Ulli?“


  Dost potrhlý nápad. Ulli by si mnohem raději šel zaplavat do jezera, zaběhat do lesa nebo si udělal vyjížďku člunem. Ale možná existují lidé, kteří mají chuť trávit dovolenou ve vaně.


  „Já nevím, Maxi…“


  Starý pán v poslední době nesnášel odpor. Rozčilovalo ho, když musel Ulliho pracně přesvědčovat.


  „Ale já vím, Ulli.“ Zlostně uhodil pěstí do dřevěného pultíku pod okénkem. „Bude to pecka. Už jsem nakreslil plány. Dva kousky pro začátek, k tomu jedna sauna. Až bude položené vedení, bude to mnohem jednodušší.


  Náklady. Tím se dostali k tématu. Ulli si nervózně popotahoval mokré tričko.


  „Je mi zima, Maxi. Doběhnu se rychle převléknout do něčeho suchého…“


  „Jenom uhýbáš, Ulli,“ zavrčel rozladěně Max. „Já vím, že mi chceš zase utéct, ale s tím si na mě dneska nepřijdeš. Čas se krátí, musíme šturmovat.“


  Poslední větě Ulli moc nerozuměl, ale Max často říkal věci, které si nedokázal zařadit. Možná je chudák přece jen trochu pomatený.


  „Propočítal jsem to,“ pokračoval Max a díval se pozorně na Ulliho. Ulli si všiml, že Maxovy bleděmodré duhovky dostaly v poslední době bílý okraj.


  „Potřebujeme dobrých sto tisíc marek. Raději sto padesát. U takových věcí nebývá nouze o překvapení…“


  Ulli si odkašlal. Jednou se to Max bude muset dozvědět, nemůže ho pořád vodit za nos.


  „Věci se mají tak, Maxi,“ začal opatrně. „Momentálně nejsme tak úplně solventní, protože jsem něco půjčil Jenny…“


  Reakce byla prudší, než čekal. Max vytřeštil zrak a zíral na něho, jako by se právě přeměnil v krokodýla.


  „Ty jsi… dal Jenny peníze? Kdy? Kolik?“


  Ulliho to poněkud rozladilo. Byly to přece jeho peníze. Max mu prodal pozemek u Müritzu se vším, co na něm stálo, a vyhradil si jen doživotní právo na bydlení a podíl na zisku. Je ovšem pravda, že měl velkou zásluhu na tom, že podnik vzkvétá a vynáší. Nechal postavit čluny a zaplatil je z vlastních peněz, na své náklady zřídil i kiosek. Samozřejmě že i Ulli investoval do společného podniku všechny své úspory do posledního feniku a svou veškerou energii. „Padesát tisíc,“ odpověděl neochotně.


  „Padesát tisíc marek!“ zaúpěl Max. „Ty… Přišel jsi úplně o rozum?“


  „Co se tak rozčiluješ?“ mírnil ho Ulli. „Vždyť to zůstane v rodině.“


  Maxův ironický smích skončil záchvatem kašle.


  „V rodině říkáš? Přijde na to, ve které. Jestli Schwadkeově nebo Dranitzově.“


  „A není to jedno? Dřív nebo později se stejně s Jenny ožením.“


  Max vzal z regálu dvě další minilahvičky whisky a jednu z nich přistrčil Ullimu. Ten rozšrouboval uzávěr a vyprázdnil lahvičku na jeden zátah. Nechutnalo to vůbec špatně. Jen toho bylo trochu málo.


  „A dala ti aspoň nějakou záruku?“ chtěl vědět Max.


  „Jakou záruku? Copak jsem nějaký Simon Strassner, který hned požadoval spoluvlastnictví? Ne, prostě jsem jí ty peníze dal. Z přátelství. Nebo z lásky. Můžeš tomu říkat, jak chceš.“


  Max si musel odříhnout, než promluvil, z jeho tváře se ale dalo vyčíst zděšení.


  „Jenom tak? Co to znamená? Snad ti vystavila dlužní úpis nebo aspoň napsala nějaké potvrzení. Dohodli jste se, jak a kdy ti ty peníze vrátí?“


  „Až bude moct…“


  Max opsal rukama ve vzduchu klikatici a pak je nechal spadnout do klína.


  „Takže na svatýho dyndy. Uvědomuješ si vůbec, cos udělal? Daroval jsi padesát tisíc marek. Jsou fuč, už je nikdy neuvidíme. A ty nám teď budou chybět tady v Ludorfu…“


  Ulli měl špatné svědomí, přesto se mu ale nelíbilo, že s ním Max jedná jako s malým klukem.


  „Co se to z tebe stalo za kapitalistu, Maxi? Půjčovna prosperuje, kemp je vyprodaný, máme plné ruce práce a nevyděláváme špatně. Co chceš víc? V tvém věku by se měl člověk uskromňovat, ale ty jsi čím dál hamižnější…“


  Zalitoval svých slov, sotva je vyřkl. Max na něj vrhl smutný pohled, vstal ze své stoličky a protáhl se kolem něho ke dveřím.


  „Seš hlupák,“ vmetl mu do tváře. „I kdyby si tě vzala – ze sídla Dranitz ti nebude patřit ani půl cihly. Nechá provést oddělení majetku. A tobě zůstane jen to, co sis sám vybudoval.“


  „Ale Maxi…“


  Stařec otevřel dveře a vyšel ven do deště. Na prahu se ještě otočil. Zlost – a možná i whisky – mu rozproudily krev, v obličeji byl náhle rudý jako rak.


  „Copak to nechápeš?“ rozkřikl se. „Nejseš zaměstnanec, aby se o tebe starala nějaká firma nebo tatíček stát. Jsi podnikatel, a až tvůj podnik zkrachuje, zbydou ti jenom dluhy!“


  Drž se zpátky, poručil si Ulli. Mluví z něho zlost. Prostě se naštval. Ať si klidně jde, však on zase vychladne. Max vyšel z kiosku, místo domů si to ale namířil k molu. Starý paličák. Chce se přesvědčit, zda jsou všechny čluny správně uvázané. S přibývajícím věkem je čím dál nedůvěřivější. Škoda, přitom to byl tak fajn chlap. Ulli si předsevzal, že k němu bude napříště trpělivější a přívětivější.


  Hromy a blesky se mezitím utišily, jen déšť neustával. Výletníci se dnes už nedali očekávat. Ulli zamkl kiosek a beze spěchu se vydal k domu. Mokrý už byl tak jako tak.


  I Max se rozhodl k návratu. Setkali se u vchodu, kde už čekali i Hennelore a doslova promočený Waldemar, Maxovy milované kočky.


  „Víš, Maxi…,“ nasadil Ulli smířlivý tón, ale stařec ho přerušil.


  „Na Henriettě chybí veslo. To musí ten chlap, co ji měl půjčenou, nahradit…“


  „Postarám se o to,“ slíbil Ulli a vystoupal pomalu po schodech do svého bytu.


  Dopřál si horkou sprchu a oblékl suché věci. Pak ho napadlo, že Jenny píše pozítří první písemky, a rozhodl se zajet na chvíli na Dranitz, aby ji trochu rozptýlil. Chudinka už jistě propadá panice, zejména z matiky. Vydrhl si ručníkem mokré vlasy, učesal se a vrhl zkoumavý pohled do zrcadla, zda by se neměl ještě jednou oholit. Jenny si vždycky stěžuje, že má bradu jako struhadlo a že jí vždycky naskáčou červené fleky. Možná by si měl nechat narůst vousy? Mořský vlk na Müritzu – to by se hodilo. Zkusí se zeptat Jenny, co o tom soudí.


  Zatímco ujížděl ve svém fungl novém passatu směr Dranitz, zastesklo se mu po starém wartburgu. O silvestrovské noci ho po mnohem více než jedné sklence sektu prodal Kallemu Pechsteinovi. Ten si ten historický kousek láskyplně zrychtoval a opatřil ho stříbrnou metalízou. Vypadalo to dost podezřele, ale co je jednou prodané, je prodané. A passat kombi je dobré a spolehlivé auto s prostorným kufrem, což je pro jeho podnik podstatné.


  Pršet nepřestalo ani na Dranitzu, parkoviště pokrývaly louže vody. Pár kaluží bylo vidět i na dvoře, což nebylo v pořádku. Firma, která dláždila dvůr, svou práci pěkně odbyla. Ulli zaparkoval vedle auta doktora Schreibera. Tenhle archeolog je totální blázen, nedá se s ním bavit o ničem jiném než o těch jeho kostech. Jeho spolupracovnice Sabine je celkem milá, ale trochu vlezlá. Ulli jí šel z cesty, jak jen to bylo možné, jinak ho zahrnula proudem výkladů o nejnovějším stavu vykopávek. Neměl nijak vyvinutý smysl pro středověké kláštery, ale pokud tomu správně rozuměl, nacházela se pod panským domem apsida klášterního kostela s několika hroby a tam, kde Jenny plánovala bazén, objevili hřbitov. Byla to dost mrzutá věc, protože teď tu byla stavební uzávěra a plánovaný wellness areál se odsouval na neurčito.


  Ulli vystoupil, přehodil si kapuci a přeskakoval louže, aby si nezničil drahé tenisky. Několikrát zazvonil u Jennyiných dveří, a když nikdo neotevíral, zamířil do panského domu. Jenny si sice vzala volno ve školce, aby se mohla připravovat na zkoušky, ale jak ji znal, zase pobíhá někde nahoře po pokojích, aby zrealizovala nějaký okamžitý nápad. Pečlivě si očistil boty na sisalové rohožce, aby nepošlapal světlé dlaždičky v chodbě, pak ale zjistil, že se tam nachází takové množství stop, že by se ty jeho ztratily. V restauraci seděli archeologové s několika kolegy u kávy. Od doby, kdy začaly vykopávky, se tu často objevovali různí odborníci a také novináři, což alespoň trochu plnilo kasu. Navzdory reklamě přicházelo do restaurace zatím jen málo hostí. Teplou kuchyni museli omezit jen na večer, protože přes poledne skoro nikdo nechodil, a Bodo Bieger tak pracoval jen na půl dne. Studený bufet mohla připravit i výpomocná síla a dvě dívky ze vsi se střídaly v obsluze.


  V chodbě prvního patra narazil na Kacpara Woronského. Architekt ho jako vždy srdečně pozdravil, potřásl mu rukou a chtěl mu ukázat nové tapety, které po Velikonocích nalepili v některých pokojích.


  „Jenny? Ta je s Julčou ve školce.“


  „Myslel jsem, že si vzala volno!“


  Kacpar pokrčil rameny. Také si to myslel, ale Jenny to zřejmě doma nad knihami nevydržela.


  „Je z toho na nervy, co?“ dohadoval se Ulli.


  Kacpar s povzdechem přikývl. Fajn chlap, pomyslel si Ulli. Měl Kacpara rád. Obdivoval ho jako architekta, i jako člověka, který dal veškeré své síly a schopnosti do služeb hotelu Dranitz.


  „Není zrovna zkouškový typ, Jenny,“ dodal po chvíli Kacpar s křivým úsměvem. „Ale zvládne to.“


  Ulli přikývl. Jenny je šikovné a chytré děvče, a když na to přijde, ukáže, co v ní je.


  „Myslím, že i v té matice se zlepšila,“ řekl spokojeně. „Není to zrovna její parketa, ale tvrdě jsme pracovali a už tomu rozumí.“ Opravdu v posledních dnech několikrát seděli nad příklady a Jenny to šlo celkem dobře. Hlavně už tolik nepanikařila. Ulli byl sám na sebe pyšný. „Tak ji ode mě pozdravuj,“ požádal Kacpara. „Přijedu zítra odpoledne a zůstanu přes noc, abych ji ráno odvezl na zkoušky do Schwerinu.“


  „Ano, bude lepší, když nepojede sama,“ přitakal Kacpar s poněkud nuceným úsměvem. „Kdyby ti do toho něco přišlo, můžu zaskočit. Stejně jsem tady…“


  „Díky. Je to od tebe milé. Ale určitě přijedu.“


  Ulli poklepal Kacpara kamarádsky po rameni a obrátil se k odchodu. Zatímco uvažoval, zda nemá přece jen zajít za Jenny do školky, málem se na schodech srazil s mladou ženou v zeleném lodenovém kostýmku.


  „Hopla!“ vyjekla a v poslední chvíli se vyhnula. „To bylo o fous!“


  Nebyla vysloveně krásná, ale velice atraktivní. Měla vlasy medového odstínu po ramena, úzký obličej, nalíčené rty a oči, jejichž pohled ho znejisťoval. Byl to typ ženy, která ví přesně, co chce.


  „Jestli hledáte restauraci,“ podotkl rozpačitě, „je dole vlevo.“


  Podívala se krátce popsaným směrem a usmála se. Její úsměv byl překvapivě vřelý.


  „Děkuji, viděla jsem směrovku. Řekli mi, že tady v prvním patře jsou hostinské pokoje.“


  „To ano. Ale nejsou ještě všechny hotové. Hotel bude v provozu až začátkem června, na Letnice.“


  „To nevadí. Jistě nebudete mít nic proti tomu, když si je přesto prohlédnu…“


  Hovořila s přátelskou nadřazeností, která nepřipouštěla odpor. Ullimu připomínala Jennyinu babičku. Zdvořile, ale rozhodně.


  „Jsem tu také jenom host,“ vysvětlil jí. „Ale architekt je nahoře, snad na vás bude mít chvilku času.“


  „Perfektní!“ zvolala a oslnivě na něj pohlédla. „Jsem vám velice vděčná.“


  Ulli rozpačitě přikývl, neměl nejmenší tušení, za co mu může být vděčná. Pospíšil si, aby byl venku. Před domem parkoval červený sporťák, který mu byl povědomý. Simon Strassner se zase objevil v kraji. Stál před Jennyinými dveřmi a tiskl zvonek. Teď byl Ulli opravdu rád, že jsou obě u Mücke ve školce.


  Strassner na něj zamával, jako by byli nejlepšími přáteli.


  „Nazdar, Ulli! Příšerné počasí, co? Neviděl jsi náhodou mou známou? Blond. Zelený lodenový kostým.“


  Ulli ukázal směrem k panskému domu, pak se otočil a nastoupil do svého passatu. Neměl chuť se zabývat ani Simonem, ani jeho novou přítelkyní. 


  Franziska


  V poslední době měla pocit, jako by se čas valil přes ni. Jak hystericky se chovala, když objevili ve sklepě panského domu středověký hrob! Kolik nocí nespala, protože jí znovu mučily staré vzpomínky! Ó ne, člověk se jich nezbaví tím, že se jim postaví. Ani tím, že je bude znovu a znovu prožívat. Nesou v sobě jed, který ochromuje duši, a existuje jediná možnost, jak jim uniknout: zatlačit ty přízraky do propasti zapomnění, jen tak je možné žít dál.


  Ale kdo kromě ní tomu může ještě rozumět? Mína. A Karl-Erich, docela jistě. Nikdy ho neslyšela mluvit o jeho zážitcích z fronty. A někteří staří lidé ze vsi. Krischan Mielke. Paul Riep, starosta. Ten byl tehdy ještě dítě. Max Krumme. A její Walter. Obdivovala ho za to, že na svatební cestě našel odvahu podělit se s ní o své nejhorší vzpomínky. Ale i on od té doby mlčel. Sama si musela zahanbeně přiznat, že ona by nikdy neměla sílu dobrovolně otevřít Pandořinu skříňku.


  K čemu také? Současnost už patří nové generaci, která chválabohu nikdy válku nezažila a má k věcem úplně jiný přístup. Měla by být šťastná, a to vlastně je. Jen se jí do toho štěstí začíná míchat pocit loučení.


  Celé dny pršelo, dnes je ale obloha jako vymetená, zmáčené kopce a blízký park se blyštěly v záři slunce. Franziska vstala od psacího stolu a šla otevřít okno, aby se nadýchala čerstvého vzduchu. Dokázala toho hodně a mohla být na sebe právem hrdá. Panský dům tu stál krásný a omlazený, v novém lesku a s novým vnitřním životem. Pravda, nezískala zpátky všechno. Půda, která kdysi patřila k panství, zůstala rozparcelovaná. Ale Sonje se podařilo aspoň část z toho získat do nájmu – Sonja, dcera Elfriede a Waltra. S Franziskou nechtěla mít zpočátku nic společného. Teď už patřila do rodiny, navštěvovaly se navzájem, sdílely spolu dobré i zlé, pomáhaly si, kde to šlo, a občas se střetly ve svých názorech – i to k tomu patřilo.


  Franzisčina matka, Margarethe von Dranitz, by toto smíření jistě pokládala za její největší čin, významnější, než je obnova rodinného sídla. A otec? Ten by určitě litoval ztráty pozemků. Byl tělem i duší hospodář. Nikdy by nedal souhlas s využitím usedlosti na wellness hotel. A což teprve dědeček! Zuřil by, mluvil by o „hanbě a hříchu“ nebo o „úpadku starých pořádků“.


  Naproti v panském domě se otevřely dveře, jedna z výpomocných servírek, hezká, baculatá Elfie, snášela ze schodů stojan s nabídkou. Restaurace byla v provozu, podávala se sice jen snídaně nebo obložená „Mísa pana barona“ s chlebem, protože kuchař Bodo Bieger nastupoval až odpoledne, ale i tak. Nedávno dorazila skupina turistů hledající úkryt před deštěm a Franziska musela Erice, výpomocné kuchařce a děvčeti pro všechno, pomáhat připravit pětadvacet obložených mís s rybou, klobásami, sýrem a kyselou okurkou. Bohužel se to nestávalo často, obvykle v tuto dobu měli hosty jen výjimečně, pokud nepočítala archeology nebo novináře, kteří si vypili kávu či pojedli nějakou maličkost.


  Franziska se už chtěla otočit a dojít pro peřiny, aby je vyvětrala v okně, když spatřila Waltra, jak se s Falkem vrací z parku a míří k panskému domu. Aha – jde „špiónit“ dolů do sklepa. Od té doby, co pod panským domem objevili pozůstatky středověkého kláštera, neuplynul den, aby se Walter nešel na místě přesvědčit o stavu vykopávek. Jel dokonce s Kacparem do Schwerinu, aby si v místním archivu obstaral materiály o zakládání klášterů v Meklenbursku-Pomořanech ve třináctém století. Vrátili se s několika knihami a hromadou fotokopií a Walter se jimi od té chvíle každý večer prokousával. Stal se vítaným hostem u vykopávek a diskutoval dlouze a obšírně s doktorem Schreiberem, který se jinak o své odborné znalosti a nové objevy dělil jen se sobě rovnými.


  Franziska sledovala tento vývoj se smíšenými pocity. Na jedné straně bylo dobře, že se Walter udržuje duševně fit, což je v jeho věku velmi žádoucí. Koneckonců brzy oslaví pětaosmdesáté narozeniny. Na druhé straně se jí nelíbilo, že vysedává každý večer nad starými písemnostmi a ji nechává samotnou u televize. Zájem je dobrá a prospěšná věc, ale nesmí se zvrhnout v posedlost. Nevzala si přece historika, ale „svého Waltra“, muže, kterého milovala desítky let, a teď jí konečně bylo dopřáno strávit s ním podzim života.


  Ale miláčku, bránil se. Myslel jsem, že máš práci se svým papírováním. Máš stůl pořád plný katalogů, kalkulací a výkresů.


  V tom měl ostatně pravdu. Dřív se dost často večer zabarikádovala za psacím stolem.


  Mezitím ale její horlivost citelně poklesla. Chyběl jí elán, což možná souviselo s přibývajícími léty, ale hlavně s permanentními finančními starostmi, které se s ní táhly od doby, co získala rodinné sídlo zpátky do svého vlastnictví.


  Dokud se ti hraboši vrtají v našem sklepě, je zbytečné cokoli plánovat, vymlouvala se. Pan doktor Schreiber úspěšně blokuje výstavbu wellness zařízení.


  Vzal ji do náruče a pošeptal jí do ucha, že se bude ještě divit, jak napínavá může být historie středověku. Pochybovačně se zasmála, ale objetí ji naladilo smířlivěji.


  Teď už tedy zase směřoval šikmo přes dvůr do sklepa. Vedl s sebou i Falka, který se naučil poslušně sedět před archeologickým nalezištěm vymezeným červeno-bílou páskou. To mladé děvče, ta asistentka doktora Schreibera, se Falkovi vetřela do přízně, nosila mu psí suchary a výskala nadšením, když se k ní s vrtěním ocasu natlačil.


  Franziska zůstala stát u okna a dívala se, jak Walter zdraví oba archeology, kteří právě vyšli z domu provázeni ještě jedním kolegou. To se poslední dobou stávalo často, někteří pánové přijížděli i na více dní a hotel tak měl první hosty ještě před oficiálním zahájením provozu. I doktor Schreiber a jeho asistentka si tu mezitím pronajali pokoje, samozřejmě na náklady památkového úřadu ve Schwerinu. Toho dnešního kolegu tu Franziska ještě neviděla. Připomínal malého tlustého mnicha, za což mohl věnec tmavých vlasů, který mu lemoval růžovou pleš. Zas jeden z těch koryfejů, kteří si jezdili na vlastní oči prohlédnout vykopaný klášter. Kdyby nehloubili bazén a jenom dole rozmístili vany a pár kádí, mohli si celou tuhle nepříjemnost ušetřit. Franziska se rozladěně odvrátila a sešla dolů uvařit si kávu.


  Nic naplat, musí se podívat na platby. Nemůže nechat všechno na Jenny. Hromádka „neodkladných případů“ se jí vršila na stole. Vedle nich už měla připravené platební formuláře, nezbývá než přikročit k dílu. Peníze, které si Jenny půjčila od banky, byly téměř spotřebované, zbývala už jen malá částka. Franziska se vehementně bránila tomu, aby si Jenny vzala větší půjčku, ale víc by jí pravděpodobně stejně nedali. Něco stálo dálkové studium a z něčeho musejí také žít. Waltrova penze končila z větší části v kapsách jeho dcery Sonji a s její malou penzí nevystačili. Snad Jenny udělá maturitu, aby aspoň tahle zátěž odpadla. S povzdechem si vzala první fakturu, překontrolovala položky, něco málo srazila a podepsala platební příkaz. Část budou muset bohužel zaplatit z Ulliho peněz, které měly jít na výstavbu wellness areálu. Ale pokud nechtějí, aby jim Enno Budde oblepil hotel svými nálepkami, musí prostředky předisponovat.


  Franzisce se ani trochu nelíbilo, že si Jenny vypůjčila od Ulliho. Je tak lehkomyslná! Snad je to výhoda mládí, že člověk nepřemýšlí nad důsledky svých činů. Kdy a jak hodlá ty peníze vrátit? Myslí si snad, že až si Ulliho vezme, bude celá záležitost smetena ze stolu? Kromě toho si nevěděla rady, jak má částku zaknihovat. Jako investici? Půjčku? Dar? Ale s tím si Jenny nedělá starosti – to zbylo na ni, na Franzisku.


  Když byla hotová, uspořádala platební příkazy, vložila je do obálky a dala do kabelky. Odpoledne zajede do banky ve Schwerinu a zároveň nakoupí pár věcí. Na večer měla v úmyslu pozvat několik přátel a příbuzných. Společná večeře bude pro Jenny tím nejlepším odreagováním před zítřejší písemnou zkouškou. Vzala z komody telefon a postavila ho před sebe na stůl, aby obvolala pozvané. Na prvním místě Mínu a Karla-Ericha, ti přijdou už jenom proto, aby viděli svého vnuka Ulliho. Od té doby, co převzal půjčovnu lodí, se u nich objevoval jen zřídka.


  „Ach, paní baronko,“ chraplala Mína do telefonu. „My ležíme. Mücke nám přinesla bacily ze školky a oba nás to sklátilo.“


  „A jejej,“ polekala se Franziska. „Zastavím se u vás. Přinesu něco k jídlu a sirup na kašel.“


  „Děkuju pěkně, ale není třeba, paní baronko. Tillie nám donesla guláš s bramborovou kaší a doktor Schulz z Warenu už tu byl taky…“


  „A co je s Mücke?“ starala se Franziska. Jennyina nejlepší kamarádka samozřejmě nesměla chybět.


  „Je doma s dvojčaty. Ještě že za ni Jenny mohla zaskočit ve školce. Kalle povídal do telefonu, že Mandy a Milli jsou taky ošklivě nachlazené. Kašlou a léky nezabírají. Všude rozvěsili vlhké utěrky, ale holky si můžou vykašlat plíce.“


  „To je strašné,“ povzdychla si Franziska. Dobře si vzpomínala na takové noci s Julčou. „Tak vám tedy přeju brzké uzdravení. A kdybyste něco potřebovali, volejte. Kdykoli, ve dne nebo v noci. Pokud bychom s Waltrem nemohli, zaskočí k vám Sonja.“


  „Děkuju, paní baronko. To je od vás milé. Ale Sonja toho má taky víc než dost. Bernda chytl dneska ráno houser.“


  Dnes je tedy opravdu den jako korálek. Ale Bernd si o to koledoval už dlouho. Všichni tušili, že to fyzické vypětí dlouho nevydrží. Skoro v padesáti to není jen tak, zejména když od mládí nebyl na práci v zemědělství zvyklý. Teď tedy dostal lekci, a jak to vypadá, Sonja mu pomáhá z bryndy. O zvířata se někdo musí postarat, a zda by to Rosi Lauová zvládla sama, je otázka.


  „Tak to je, paní baronko,“ povzdechla si Mína a rozkašlala se. V pozadí byl slyšet zastřený hlas Karla-Ericha. Karl-Erich byl na vozíku, revma už pokročilo natolik, že mu úplně ochrnuly nohy. Mína se o něj starala, jak jen mohla, večer přicházel Paul Riep, starosta, aby jí pomohl, a ráno Helmut Stock vytáhl Karla-Ericha z postele a posadil ho na vozík. Oba to dělali bez nároku na odměnu, byla to sousedská výpomoc, jaká na venkově existovala po staletí a udržela se dodnes. Člověk pomáhal druhým, protože věděl, že sám jednou bude potřebovat pomoc.


  „Tak to z mého pozvání na večer nejspíš nic nebude,“ posteskla si Franziska.


  „Asi ne. Ale není všem dnům konec. Já musím teď Karlu-Erichovi donést kávu a pastilky na kašel. Tak brzy na shledanou, paní baronko. A Jenny budeme zítra držet palce!“


  „Brzy se uzdravte!“ popřála ještě Franziska a zavěsila.


  Navzdory zklamání se musela zasmát. Mína pořád ještě dokázala být informovaná o každém a o všem, co se ve vesnici děje. Nechodila už tolik mezi lidi, protože nemohla nechat Karla-Ericha samotného, ale existoval telefon a ten jaksepatří využívala.


  Franziska vstala a zadívala se z okna. Pohled na svěží zeleň, který ji ještě před chvílí tolik těšil, nedokázal zmírnit její rozčarování. Napadlo ji jen, že s tím pralesem je konečně potřeba něco udělat, má-li sloužit k rekreaci hotelovým hostům. Musí se porazit stromy, vysadit nové, založit trávníky, upravit cestičky – jenomže kde na to všechno vzít prostředky? Projekt „Wellness hotel Dranitz“ je černá díra na peníze. Sotva dali jednu věc do pořádku, vzniklo staveniště jinde.


  Vrátila se ke své kávě, která mezitím vychladla, ale přesto se po ní cítila posílená. Jak to, že má dnes tak špatnou náladu? Není k tomu důvod. Budiž, nápad na společnou večeři nevyšel, zato vystrojí pěknou oslavu Waltrovi k narozeninám. Tak, jak se dřív na Dranitzu slavilo. Sjeli se příbuzní ze široka daleka, rodina se musela uskromnit, aby mohli to množství hostů ubytovat, a Hanne Schrammová, skvělá kuchařka, se starala o jejich tělesné blaho. Mládež si vyjela na koních, starší rodinní příslušníci se nechali vozit kočárem, děti vymýšlely různé dobrodružné hry. A což teprve ty nezapomenutelné večery u krbu, kde se vyprávěly stále stejné historky, popíjelo výborné víno a někdy došlo i na společný zpěv!


  Bylo to krásné, protože jsme byli všichni pohromadě, posteskla si Franziska. Její prsty začaly náhle samovolně vytáčet telefonní číslo, které znala už léta zpaměti. Je třeba to zkoušet stále znovu, oprostit se od všech animosit. Tak by to udělala její matka, baronka Margarethe von Dranitz.


  „Kettlerová.“


  „Ahoj, Cornelie. Jsem ráda, že jsem tě zastihla. Jak se ti daří?“


  „Mami… to jsi ty?“ ozvalo se ze sluchátka. Neznělo to nijak nadšeně, ale Franziska ani nic jiného nečekala.


  „Doufám, že neruším. Jestli ano, zavolám jindy.“


  „Ne, ne, to je v pořádku. Dneska mám volno a plácám se tady po bytě. Ráno frčím do Bielefeldu a pak budu tři dny v Hamburku…“


  „To mě těší, že máš pořád co dělat,“ přiznala Franziska. „Mimochodem Jenny má zítra první maturitní písemku.“


  „Vážně? Tak to přece jen dotáhla!“


  Znělo to překvapeně, ale radostně. Jak jsou si přes veškeré rozdíly s Cornelií podobné. Obě milují své dítě, ale bohužel se jim dostává jen málo protilásky. Kde se stala chyba?


  „Máš ji tam někde?“ chtěla vědět Cornelia. „Zavolej mi ji k telefonu, ať jí můžu popřát hodně štěstí.“


  „Bohužel tu není. Musela zaskočit ve školce, její kamarádka má nemocné děti.“


  „To snad není pravda!“ rozčílila se Cornelia. „Tak ona má zítra tak důležitou zkoušku a jde se posadit k těm usmrkancům? Co když se taky nakazí? A jak to, že tam pracuje? Říkal Bernd, že si vzala půjčku na ten…“


  „Myslím, Cornelie, že o tom si musí Jenny rozhodnout sama,“ skočila jí Franziska do řeči. „Není už dítě, je jí šestadvacet a sama je matkou.“


  „Každopádně je to od ní nerozum,“ trvala na svém Cornelia. „Ale prosím – nemíním se do toho vměšovat.“


  To je taky dobře, pomyslela si Franziska. Jenny by ji stejně neposlechla. „Volám ti z jednoho konkrétního důvodu,“ řekla, aby změnila téma. „Walter bude mít narozeniny a já bych tě ráda pozvala na oslavu. Bude mu pětaosmdesát.“


  Mlčení na druhém konci aparátu. Franziska si už byla jistá, že dcera odmítne jako vždycky, když učinila pokus o rodinné sblížení, ale pak zaslechla otázku. „Kdy to má být?“


  „Šestnáctého.“


  V telefonu se rozhostilo opět ticho, pak bylo slyšet šustění papíru a Franziska pochopila, že Cornelia listuje v diáři. Dobré znamení!


  „Šestnáctého říkáš? Aha… počkej… jo, to se hodí. Vezmu si pár dní dovolené, objednám si ubytování u Baltu a zastavím se u vás. Na začátku sezony je prý na Rujáně obzvlášť pěkně.“


  Franziska se usmála. „Výborně, Cornelie. Budu se na tebe těšit a jsem si jistá, že i Walter bude mít ohromnou radost.“


  „Hm. Pozdravuj ho ode mě a vyřiď Jenny, že jí přeju hodně štěstí. A jak to jde jinak?“


  Nezdálo se, že by ji to zrovna zajímalo, spíš to znělo jako fráze na ukončení rozhovoru a Franziska proto na otázku nereagovala. „Pozdravuj ode mě Sylvii,“ řekla místo toho.


  „Sylvii? Ta už tu nebydlí. Odstěhovala se k příteli. Měj se hezky, mami, uvidíme se…“


  Franziska položila zamyšleně sluchátko. Znamená to, že Cornelia je teď v bytě sama? Nebo má nového partnera? Škoda že se jí na to nemůže rovnou zeptat. Ale pokud někoho má, tak ho zřejmě přivede s sebou na oslavu. Možná by se to mohla dozvědět od Bernda, ten s ní, pokud ví, udržuje kontakt. Ale bylo by jí trapné na něm vyzvídat.


  Někdo zazvonil u dveří a vytrhl ji z úvah. Venku stál Ulli v nejlepší jarní náladě a objal ji na uvítanou.


  „Mám vyřídit srdečné pozdravy od Maxe. A chtěl jsem se zeptat, jestli bys nepohlídala Julču. Chci Jenny před zkouškou trochu zabavit.“


  „Ale… ale jistě že ji pohlídám,“ zalapala Franziska po dechu. Trochu ji to vyvedlo z rovnováhy. I když vlastně plánovala pro vnučku podobný manévr.


  „Tak to je perfektní,“ zaradoval se Ulli a obrátil se k odchodu, aby vyzvedl Jenny a Julču ze školky.


  Franziska zůstala stát u dveří, mžourala do sluníčka a dívala se, jak Ulli odjíždí svým passatem. Ano, Jenny teď má svou malou rodinu. I když zatím nežijí s Ullim pohromadě, dřív nebo později k tomu dojde. Na moment ji to zamrzelo, pak si ale vzpomněla, že za chvíli přijde Julča, a začala se těšit na její návštěvu. 


  Sonja


  „Všechno okay, Rosi?“


  Sonja nahlédla do sýrárny a odolala přitom silnému nutkání zacpat si nos. Rosi stála nad ohromnou bečkou podobnou kotli, v jakém se dřív vyvařovalo prádlo, a míchala bílou hrudkovitou hmotu. Místností se šířil kyselý mléčný zápach. Odporné!


  Rosi měla na sobě předpisovou bílou zástěru a vlasy schované pod bílým šátkem. Na Sonjin dotaz zvedla hlavu. Obličej měla celý zpocený a rudý námahou.


  „Tady už to zvládnu,“ ujistila ji. „Ale na plnění bych potřebovala pomoc.“


  Sonja polkla naprázdno. Při představě, jak cpe sýrové hrudky do kulatých forem, se jí udělalo špatně.


  „Chtěla jsem se ještě podívat za Berndem. Krávy jsou podojené – kbelíky stojí venku. Nebylo toho moc kvůli telatům.“


  Rosi přikývla a otřela si pot z čela. Teď nabere sražené hrudky do plachty, kterou vytáhne kladka upevněná u stropu do výšky, aby odkapala syrovátka. Sonja nesnášela výrobu sýra už jenom proto, že je k ní zapotřebí ferment ze žaludku mladých telat.


  „Můžeš vzít rovnou ty dva kýble syrovátky prasatům!“ Rosi si hřbetem ruky přejela čelo a ukázala ke dveřím.


  Sonja popadla vědra a spěchala ven. Venku se opřela o stěnu a konečně se zhluboka nadechla. Zemědělství nebyla její parketa, i když se Bernd snažil zvířatům na svém dvoře maximálně zpříjemnit život. Podle Sonji náleželo mléko krav jejich telatům. Nanejvýš je možné jim trošičku ubrat. Například na kapku smetany do soljanky.


  Bernd jí včera pro jistotu dal svoje klíče, kdyby nemohl chodit. Přesto zazvonila, nechtěla ho nečekaně přepadnout. Nikdo neotvíral – dobře, že si klíče vzala.


  „Bernde?“


  „Tady! V ložnici.“


  Dvě odrostlá koťata se v kuchyni vztyčila ve svém košíku u kamen. Když poznala Sonju, rozběhla se k ní, zřejmě měla hlad.


  „Hned dostanete něco do žaludku,“ chlácholila je Sonja a sklonila se, aby je podrbala za ušima.


  Bernd ležel oblečený na posteli a sledoval ji s ustaraným výrazem.


  „Ahoj, Sonjo. Máš před sebou totálního invalidu. Před chvílí jsem to jen taktak zvládl na záchod a zpátky. Myslel jsem, že mě to snad roztrhá…“


  Černobílý kocourek se uvelebil v Berndově posteli. „První den je vždycky nejhorší,“ poučila ho Sonja a odložila si tašku na židli. Včera volala praktickému lékaři ve Warenu, ten jí ale nemohl nic slíbit, zrovna panovala vlna nachlazení a on měl plné ruce práce.


  „Můžeš hýbat nohama?“


  Vzmohl se na pokus, ale okamžitě toho se zasténáním nechal.


  „Hýbat ano, ale ďábelsky to bolí. Netušil jsem, že člověka můžou takhle vzít záda. Z vteřiny na vteřinu.“


  „Prostě toho máš moc,“ mínila.


  Bylo to přesně to, co nechtěl slyšet.


  „Ale to přece nejde! Musím okopat zeleninu. Zítra je trh, je potřeba vytahat ředkvičky, nařezat a svázat bylinky, sklidit saláty, všechno naložit na vůz, klobásy a sýr… zapřáhnout kobylu…“


  Odmlčel se a zíral před sebe. Zřejmě celou noc nespal a zoufale hledal řešení. A přitom mu muselo být jasné, co všichni jeho přátelé a známí věděli už dlouho: že to sám nemůže zvládnout.


  „Otoč se na bok,“ poručila mu Sonja. „Ne na tenhle, na ten druhý. Zády ke mně!“


  S hekáním se podvolil.


  „Co chceš dělat?“


  „Podívám se ti na plotýnky.“


  „Ale opatrně,“ prosil. „Nejsem žádné dobytče!“


  „To doufám.“ Potlačila ironický úsměv.


  Bernd zkřivil tvář, jako by se chtěl také usmát, ale mohlo to být i bolestí.


  Sonja mu vyhrnula košili a prohmatala páteř. Aby se dostala až ke kostrči, musela ho požádat, aby si rozepnul opasek. Což poslušně učinil.


  „Kde cítíš bolest?“


  „Tam! Au! Přesná trefa. Zatraceně!“


  Bederní oblast. Po hmatu se nezdálo, že by bylo něco vyhřezlého. Zřejmě jen masivní křeč.


  „Zůstaň takhle ležet, dám ti injekci…“


  „Koňskou, nebo kravskou?“


  „Slepičí.“


  „Můj ty bože!“


  Na chlapa, který strávil půlku života za psacím stolem, měl překvapivě vypracované svalstvo. Zřejmě to byl výsledek fyzické práce za poslední tři roky. Připravila injekci, vyhledala vhodné místo a vydezinfikovala ho. Ani sebou necukl, když ho bodla.


  „Co je to zač? Nějaký oblbovák?“


  Znovu vydezinfikovala místo vpichu a rozmasírovala ho, aby se látka rychleji vstřebala. Zapátrala v tašce po náplasti.


  „Něco takového. Uvolňuje a léčí. Dáváme to exkluzivně jen soukromým pacientům. Chudáci na pokladnu si musí připlatit.“


  Zasmál se. Znělo to trochu zmučeně, ale přece.


  „Tak ne pro slepice!“ zažertoval a stáhl si košili. „A kdy to zabere?“


  „Za chvilku. Musíš mít pár minut strpení.“


  Povzbudivě kývla a odešla do kuchyně postavit vodu na plotnu. Měla koupené žemle, z lednice vyndala máslo, marmeládu a zbytky salámu a připravila na stůl dva hrnky a talíře. Nato otevřela kočičí konzervy, kuře s rýží pro juniory. Když spolu koťata po jídle začala zápasit o vlněnou ponožku, vešel Bernd do kuchyně. Pohyboval se opatrně, jako by nemohl uvěřit, že zase může chodit.


  „Zázrak!“ žasl. „Nic mě nebolí. Co v tom bylo? Živá voda z Lourdes?“ zajímal se.


  Sonja se zasmála a pokynula k místu, kde měl připravené vejce naměkko, kávu a křupavou houstičku.


  „Bez komentáře. Působí to jen pár hodin. Pak si můžeš vzít prášek proti bolesti, ale když to nebudeš přehánět, křeč se pohybem uvolní sama. Ovšem žádné plení, tahání beden nebo sklízení ředkviček. To máš prozatím zakázáno.“


  Přisedl ke stolu, vypil hlt kávy, dosladil ji a rozkrojil si žemli.


  „Proč jsi vlastně nestudovala medicínu?“ nechápal.


  „Protože mám radši zvířata než lidi,“ zazněla promptní odpověď.


  „Chápu.“ Zamyšleně ji pozoroval.


  Necítila se pod jeho upřeným pohledem dobře. Proč mu povídá takové hlouposti? Jistě, má ráda zvířata a je pravda, že jsou zvířata, která mají větší cenu než kdejaký člověk, ale samozřejmě to neplatí paušálně. Koneckonců není žádný misantrop.


  Obložil si půlku žemle šunkou, přiklopil zbylou půlkou a s chutí se zakousl. Spláchl jídlo pořádným douškem kávy, na zkoušku se zavrtěl na židli a s uspokojením zjistil, že účinek léku přetrvává.


  „Já jsem šel studovat práva, abych mohl pomáhat obyčejným lidem. Těm, co se nemohou bránit proti nespravedlnosti, protože nemají peníze na drahého advokáta. Za ty jsem se chtěl brát, chápeš?“


  Přikývla. Líbilo se jí, co říkal. Přemýšlela, co by se stalo, kdyby se tenkrát poznali.


  „Kdy sis otevřel advokátní praxi?“


  „V polovině sedmdesátých let. Nejdřív ve Frankfurtu a pak mě to zaneslo do Hannoveru.“


  V půlce sedmdesátých let už byla na Západě. Čerstvě rozvedená se právě vrhla do studia veteriny. V Berlíně. A on byl ve Frankfurtu. Museli by se potkat jen zvláštním řízením osudu. Jenže osud se k tomu neměl. Škoda.


  „A dosáhl jsi toho, co sis předsevzal?“ chtěla vědět.


  Pokrčil rameny. Pomalu žvýkal a hleděl mimo ni.


  „Někdy,“ odpověděl zamyšleně. „Ano, byly dny, kdy jsem na sebe byl skutečně pyšný. Zpočátku. Později jsem měl stále víc pocit boje proti větrným mlýnům. Chtěl sem dělat něco, co přináší výsledky. Práci, na jejímž konci má člověk v ruce něco hmatatelného – hlávku zelí, košík jablek, kus sýra, cokoli.“


  Pohlédl na ni s křivým úsměvem, v nejistotě, zda se mu vysměje, nebo ho vezme vážně. Nesmála se.


  „Rozumím tomu, Bernde. Já jsem chtěla zase vždycky dělat něco, co skutečně pomáhá zvířatům. Ne pracovat ve farmacii a vydělávat spoustu peněz, ale otevřít si ordinaci a útulek pro zvířata.“


  Z jeho úsměvu vycítila vřelost. Ano, rozumí jí. Plují na stejné vlně. Cítila to od počátku. A jak se zdá, i on to vnímá.


  „Přeměnit kousek tohohle bláznivého světa v malý ráj,“ prohlásil. „Nebo aspoň v lepší místo k žití. Jsme oba beznadějní snílci.“


  „To ano. Ale nejsou to právě snílci, kdo zachraňuje svět?“


  Pokrčil rameny. Sonja okamžitě znejistěla. Cože to řekla? Zachraňovat svět? Ježkovy zraky! Vždyť je to dětinské. Rozhodně naivní na dospělého člověka. „Mám nápad,“ změnila téma. „Musím teď pryč, ale vrátím se a přivedu pár lidí. Pomůžeme ti naložit zeleninu a dojet zítra ráno na trh.“


  „Nedělej si s tím starosti,“ bránil se v rozpacích, ale bylo znát, že ho to potěšilo.


  „A na oběd jsem ti uvařila soljanku,“ vytáhla svůj druhý trumf. „Stačí ji jen ohřát.“


  „Nemám slov! Jsi prostě k nezaplacení, Sonjo. Díky, mockrát děkuju za všechno.“


  V dobré náladě zamířila k panskému domu. Měla ještě chvíli času, ordinační hodiny začínaly až ve dvě. Na parkovišti stála známá dodávka, archeologové se očividně stále nemohou odtrhnout od pozůstatků kláštera. Ulliho auto tu nebylo – jasně, za dobrého počasí má co dělat v Ludorfu. Jinak tu stála jen auta Franzisky a Jenny – hosté žádní. Alespoň ne takoví, co by přijeli autem.


  Zazvonila u levého kavalírského domku a zaradovala se, když jí přišel otevřít otec.


  „Sonjo! Holčičko! Pojď dál, mám spoustu novinek!“


  Objali se a Sonju dojalo oslovení „holčičko“. Vzhledem k tomu, že je jí už osmačtyřicet a blíží se směle padesátce. Připadl jí trochu pobledlý, možná tráví příliš mnoho času nad starými folianty. Alespoň Franziska byla toho názoru a Sonja byla nakloněná s tím souhlasit.


  „Posaď se. Franziska je venku s Falkem. Dáš si kávu? Ne? Tak skleničku jablečné šťávy? Hned ji přinesu. Prohlédni si zatím tady tu kresbu.“


  Sonja se posadila ke stolu v obýváku. Walter jí podal list papíru a šel do kuchyně pro pití.


  Kráčel poněkud toporně, zřejmě má problémy s kyčlí, ale otec nesnášel, když o tom začínala řeč, tak raději mlčela. Kresba byla zhotovená tužkou a Sonja okamžitě pochopila, že představuje areál kláštera. Snad ne toho, co tu kdysi stál? Objekt na kresbě se podobal spíš malé vesnici obklopené hradbou. Byl tam kostel se špičatou věží, kolmo na něj se napojovala podlouhlá budova – zřejmě obytná část s refektoriem, dormitoriem a vším, co ke klášteru patří. Vedle stály další budovy, spíš menší a všechny seskupené kolem vnitřního dvora – dílny, stáje, malá pekárna. Domek pro nemocné. Podél hradby objevila Sonja zeleninovou zahradu, sad a rybník, zřejmě na chov ryb, kachen a hus. Mezi kostelem a hradbou byla oddělená část pro hřbitov. Krásná idyla. Sonja byla uchvácená každým detailem, představovala si jablka na stromech, tváře noviců a služebníků, jak chodí po dvoře, čerpají vodu ze studny, vytahují chléb z pece a nosí jej do kuchyně…


  „Líbí se ti?“ vytrhl ji Walter ze snění a postavil před ni velkou sklenici domácího moštu. „Trochu jsem si přirozeně vymýšlel. Jestli to tak opravdu vypadalo, přesně nevíme. K tomu by bylo třeba dalších vykopávek. Ale vzal jsem si za vzor jiné kláštery. Benediktini byli pracovitý nárůdek. Měli heslo ,Modli se a pracuj‘. Ora et labora.“


  „Vypadá to jako rajská zahrada,“ poznamenala se smíchem. „Myslíš, že to tady kdysi skutečně takhle vypadalo? Kdy to mohlo být?“


  „Klášter byl založen pravděpodobně ve dvacátých letech třináctého století. Existuje listina, v níž se klášteru založenému hraběnkou Mathildou ze Schwerinu připisují dvě vesnice. Poté musel ovšem konvent prodělat těžké časy, protože se léta po svém vyhnání vrátili Slované a zle v zemi plenili.“


  Sonje vyvstaly na mysli divoké scény. Jezdci s luky a šípy, muži ozbrojení sekyrami a krátkými meči ztékají klášterní hradby, vnikají do budov, do kostela, do obydlí, kde se ukryly jeptišky. Zdálo se jí, že slyší křik, ze slaměných střech stoupá k nebi dým.


  „Ale klášter nějakým způsobem přežil, ne?“


  Walter přikývl a vzal do ruky knihu opatřenou množstvím záložek. Chvíli trvalo, než našel příslušné místo.


  „V roce 1236 je opět uveden v listině. Zdá se, že přibližně v tu dobu do něj vstoupila jedna mladá šlechtična, jistá Audacia, neboť klášteru přináší několik vesnic a polností.“


  „Audacia?“ uvažovala Sonja. „To znamená ,odvaha‘. Zvláštní jméno pro středověkou ženu.“


  „Nu ano,“ připustil Walter. „Možná vyžadovalo jistou odvahu vstoupit do kláštera?“


  Asi ne. Ale přesto to byla celkem napínavá záležitost, neboť archeologové mezitím přišli s domněnkou, že nalezené tělesné pozůstatky mohou patřit právě téhle Audacii. Nejdřív mysleli na Mathildu ze Schwerinu, ale výzkum odhalil, že jde o velmi mladou dívku, ani ne dvacetiletou. Mathilda tím vypadla z úvah, neboť je doloženo, že přivedla na svět čtyři syny a několik dcer.


  „Neměla bys chuť namalovat k tomu tématu pár akvarelů?“ zeptal se otec. „Mohli bychom je rozvěsit v restauraci.“


  Co je to za nápad! Jako kdyby neměla na práci nic jiného než malovat zašlé zdi a dávno zpráchnivělé jeptišky. Pak ale spatřila nadšení v otcových očích a odpustila si posměšnou poznámku, kterou měla na jazyku.


  „Nakonec proč ne, pokud najdu čas.“


  „Vezmi si tu kresbu s sebou, třeba tě inspiruje,“ trval na svém Walter a sroloval papír do ruličky. „Můžu ti k tomu dát i literaturu, půjčil jsem si různé knihy a…“


  „Ne, díky, tolik času vážně nemám, tati. Ale ten obrázek si pro každý případ vezmu.“


  Walter došel do kuchyně pro gumičku, navlékl ji na srolovanou kresbu a vše uložil do sáčku, aby se obrázek nepoškodil.


  „Vlastně jsem se jen přišla zeptat, jak dopadla Jenny u klauzury,“ vysvětlila Sonja. „Říkala něco?“


  „Moc toho nenapovídala. Ale zdá se, že je spokojená. Dneska ráno jela s Kacparem do Neustrelizu vybrat poslední nábytek do pokojů.“


  Podívejme, pomyslela si Sonja. Vypadá to, že hotel se přece jen hýbe z místa. Záviděníhodné. Jen aby ten krásný starý nábytek bylo z čeho zaplatit. Jenny se v těchhle záležitostech nedrží nijak zpátky, volí ráda to nejlepší a nejdražší. Pravda je, že z dlouhodobého hlediska je výhodnější kupovat kvalitní zboží než levný produkt, který se za chvíli zničí.


  „Až přijedou zpátky, zeptej se jich, jestli by nepřišli vypomoct Jennyinu otci. Trápí ho hexenšus a potřeboval by odvézt věci na trh.“


  Walter slíbil, že to vyřídí, doprovodil ji ke dveřím, objal na rozloučenou a poprosil, aby myslela na akvarely.


  „Dostalas do vínku veliký talent, děvče. Byla by škoda nechat ho zakrnět.“


  Dřív by to odbyla nějakou kousavou poznámkou – dneska ji jeho chvála těšila. Je hezké mít někoho, kdo v člověka věří a dodává mu sebedůvěru. To dělal otec ostatně vždycky, ale ona to tehdy nechtěla vůbec slyšet.


  Musela si pospíšit, aby stihla ordinační hodiny. Dopisní schránka v chodbě přetékala, mezi reklamami, nabídkami a účty objevila dopis z okresního úřadu Müritz. S napětím roztrhla obálku, spěšně přelétla text a zastavila se na slově „zamítá se“. To snad ne. Příspěvek zooparku Müritz nebude tento rok vyplacen, protože počet návštěvníků nesplnil očekávání. Nacpala dopis s ostatní poštou do tašky a stoupala po schodech do svého bytu. Dole v ordinaci se už činila Tine Koptschiková, její oddaná pomocnice, hlučné přípravy byly slyšet až na schodiště.


  Nahoře vyndala Sonja z lednice kousek dortu s vaječným koňakem, který jí Tine včera přinesla, postavila si vodu na rychlé kafe a přešla do obýváku, aby si důkladněji prohlédla poštu. Zpropadený dopis z okresu neztratil ani po důkladném čtení svůj zničující obsah.


  To má člověk z toho, že je poctivý. Kalle jí radil, aby napsala klidně o tisíc nebo dva tisíce návštěvníků za rok víc, ale ona se obávala, že by se finanční úřad mohl dotazovat na nevykázané příjmy, a uvedla raději správná čísla. I když zaokrouhlená směrem nahoru. Jenomže to bylo jenom tři sta padesát platících návštěvníků. Sice navýšení o dvě celá sedm desetin procenta oproti loňskému roku, ale to je zřejmě úředníkům z turistického odboru pořád málo.


  Z domu pro malá zvířata tedy nebude nic. Alespoň pro tento rok. Jedině kdyby se na jiném místě spustil zlatý déšť. Oslovili jako vždycky různé firmy i bohaté soukromníky, většina nereagovala, ale tu a tam se našel překvapivě štědrý dárce. Nu, bude muset svolat představenstvo a sdělit tu nepříjemnou zprávu. Uměla si živě představit, jaké uslyší od Kalleho výčitky.


  Slyšela, jak dole někdo zvoní na ordinaci. Ozval se elektrický bzučák a rozštěkalo se několik psů. Aha – Paul Konradi přišel nechat oočkovat své tři mladé německé ovčáky. Spěšně se vrátila do kuchyně, zalila si instantní kávu, vrhla se na dort a druhou rukou třídila zbylou poštu. Reklamy a nabídky do koše, účty na hromádku. Náhle se zarazila. No ne, dopis z Berlína. Od kamarádky a kolegyně Petry Kornbichlerové. Neviděly se už celou věčnost. Poznaly se v dobách jejích začátků v Berlíně. Když odjížděla, slíbily si, že zůstanou v kontaktu. Časem byl kontakt čím dál sporadičtější, ale i po letech si občas telefonovaly či si poslaly pohlednici k narozeninám nebo k Vánocům. Soně blikla naděje. Petra se několikrát přimluvila za Zoopark Müritz, oslovila bývalé kolegy i pár známých umělců – třeba z toho něco vzešlo?


   


  Milá Sonjo,


  doufám, že se ti daří dobře a tvůj úžasný projekt „Zoopark Müritz“ se zdárně rozvíjí. Mám na tebe zvláštní prosbu. Ukazovala jsem jednomu dobrému známému, Clausi Donnerovi, tvé akvarely. Nadchl se zejména pro tvé novější obrázky a rád by je vystavil. Vede malou galerii, kterou ti mohu vřele doporučit. Claus podporuje mladé umělce a nové umělecké proudy. Kdybys měla chuť vystavit u něho některé ze svých děl, rád se na tebe osobně obrátí. Určitě mi zavolej. Jsem k zastižení večer po sedmé.


   


  Se srdečným pozdravem


  Petra


   


  Zklamaně odhodila dopis na stůl. Žádný bohatý donátor, ale nějaký bláznivý galerista, co chce vystavovat její obrazy. Co si ta Petra vlastně myslí? Na takové hlouposti fakt nemá čas.


  Dole zase někdo zazvonil, nejvyšší čas obléct si bílý plášť a jít pracovat. Možná přišla paní Deckerová s kocourem. To aby Tine dávala pozor, vlčáci nemají kočky rádi. Cestou dolů už opět převážila spokojenost. Tři psi, kocour, ještě má přijít ta malá s těmi králíky. Porafali se a Sonja jim musela ošetřit kousance. Dva samci potřebují větší výběh, musí to té dívce vysvětlit, jinak bude pořád zle. No a večer zajede k Berndovi naložit bedny. Docela se na to těší. 


  Jenny


  „Už víš, jak jsi dopadla u písemek?“ zajímal se Kacpar. Byli s Jenny a malou na cestě do staré továrny, v níž měl holandský obchodník sklad starožitného nábytku.


  „To bylo pro malé děti,“ vychloubala se Jenny. „I matiku jsem zvládla, a to jsem z ní měla takovou hrůzu. Mám to za sebou a myslím, že dokonce dost dobře. Horší to bude za tři týdny, to jdu k ústním, v Hamburku.“


  Kacpar zapnul směrovku a odbočil na konci úzké postranní ulice na tovární dvůr. Holanďan byl starý známý, už Franziska u něj nakupovala, ještě když měl sklad na Dranitzu a Jenny si byla jistá, že u něho najdou hezké kousky do hostinských pokojů – maličkosti, které ještě chyběly, a nějaké sedačky, nejlépe biedermeier, ten se k panskému domu dobře hodí. Betonová plocha byla plná děr a kaluží, a ačkoli Kacpar jel nejopatrněji, jak mohl, Julča se v sedačce probudila a začala pofňukávat.


  „Představ si, že naše auto je divoký koník,“ poradil jí Kacpar. „Pozor, pevně se drž, teď přijde další skok!“


  Jenny musela uznat, že to Kacpar s dětmi umí. Malá se rozzářila a žádala, aby koník vyskočil ještě jednou. A ještě. A naposledy.


  Když zastavili a Jenny ji vyndávala ze sedačky, Julča protáhla obličej. „Chci čurat.“


  „Není problém, skočíme támhle za tu halu.“


  Za halou se válelo nejrůznější smetí, lezli tu brouci a mouchy a byl tu smrad. Jenny byla ráda, že to odbyly rychle. Když pomáhala Julče vytáhnout kalhotky, zjistila, že má na břiše červenou vyrážku. Že by nějaká alergie? Nebo nedej bože spalničky? Ale to by musela mít teplotu. Čelo měla zpocené, ale nijak horké…


  Kacpar na ně trpělivě čekal. Bylo fajn s ním nakupovat. Ať už šlo o dlažbu, kachličky, parkety nebo koupelnové baterie – Kacpar vždycky přistoupil na její představy, doplnil je vlastními nápady či korigoval, když se ve svém nadšení nechala příliš unést. Nikdy žádný návrh kategoricky nezamítl, místo toho řekl jen: „To by mohlo být obtížné“ nebo „Je tu malý problém“. A když pak oba přemýšleli, vždycky se našlo přijatelné řešení.


  Holanďan byl malý hubený muž s řídkými vlasy a silnými brýlemi. Už na ně čekal, Kacpar je včera telefonicky ohlásil. Stěžoval si na špatné nákupní podmínky a vysoké náklady na skladování, ale nábytek, který jim ukázal, byl špičkový. Přesně to, co si Jenny představovala. Šatní skříně z ořechu, některé s vestavěným zrcadlem, jaké byly v módě v devatenáctém století. Sekretář z třešňového dřeva, dýhovaný, se sklopnou deskou. Za ní se nacházelo množství malých zásuvek a přihrádek.


  „To je úplné dobrodružství,“ nezdržela se Jenny. „Jestlipak je tam také tajný šuplík?“


  Holanďan pokrčil rameny, ale Kacpar vyndal jednu ze zásuvek, sáhl do otvoru a vytáhl škatulku skrytou za ní. Bohužel prázdnou, nebyly v ní ani milostné dopisy, ani ukryté šperky.


  Jenny byla nadšená. „Kolik byste za to chtěl?“


  Obchodník požadoval tisíc marek. Sekretář je ve výborném stavu, a navíc velice originální. Opravdu, ceny šly hodně nahoru. Doba, kdy zdejší lidé vyhazovali starý nábytek a nahrazovali ho levným zbožím ze zásilkových obchodů, byla dávno pryč.


  „Ještě se podíváme.“ Kacpar nasadil zdvořilý úsměv. „Jak už jsem řekl po telefonu, potřebujeme dovybavit osm téměř zařízených hostinských pokojů drobnějším nábytkem. Bude toho zřejmě víc.“


  Holanďana to potěšilo. Vodil je po skladu, ukazoval nejlepší kusy, vykládal, na které půdě či v jakém zaprášeném koutě ten či onen poklad našel, co na něm bylo třeba restaurovat a kde by se nejlépe vyjímal. Jenny si pár věcí vybrala, důkladně je prozkoumala, našla vždycky ještě nějakou vadu na kráse, v čemž jí Kacpar účinně pomáhal. Nikdy na sobě nedali znát, jak moc se jim ten který kousek líbí, naopak se tvářili, že na něj snadno rezignují, bude-li cena příliš vysoká.


  Julča byla celou dobu nečekaně poslušná a tichá. Až po nějaké době Jenny zjistila, že se jí dcera mezi vším tím starým nábytkem ztratila. Vydala se po ní pátrat a objevila ji na biedermeierovské pohovce. Julča objímala sametový vyšívaný polštář a tvrdě spala. Když se k ní Jenny posadila a sáhla jí na čelo, zjistila, že hicuje.


  „Kacpare, Julča je asi nemocná. Musí domů. Mohl bys nás rychle odvézt a pak se třeba vrátit? Myslím, že už jsme se dohodli, co potřebujeme.“


  Kacpar přikývl a obchodník je ujistil, že za takových okolností rád počká na Kacparův návrat.


  Jenny donesla pofňukávající Julču do auta a přikurtovala ji do sedačky. Jakmile vyjeli, malá opět usnula. Když jí Jenny sáhla na čelo, nezdála se jí už tak horká. Možná se předtím mýlila.


  Jeli po okresce směrem na Waren. V lese prosvítala svěží zeleň mladých buků, na polích se vlnilo žito jako sytě zelený koberec, louky po deštivých dnech vyrazily do výšky.


  „Statek tvých prarodičů – podobal se Dranitzu?“ zeptala se Jenny do ticha, které se v autě rozhostilo.


  Kacpar se na ni ze strany podíval a odkašlal si. „Znám ho jen z fotky. Byl trochu menší, ale podobně stavěný. Měl vpředu stejný klasicistní portikus se čtyřmi sloupy. Ke vchodu vedlo široké schodiště. Když panstvo sedělo dole v zahradě u kávy, běhali sloužící s podnosy nahoru a dolů.“


  „Odkud to víš, když jsi tam nikdy nebyl?“


  „Je to vidět na té fotce.“


  „Aha.“


  Jenny se ohlédla na Julču, která stále pokojně spala. Možná to ani nebyla vyrážka, třeba se jen něčím umazala. Tuhle se zmocnila Jennyiny rtěnky a celá se zmalovala.


  „Vždycky jsem si myslela, že jsi tam žil. Nebo aspoň tvá rodina. Patřil ten statek tvé rodině, ne?“


  Vybočil, aby na úzké silnici předjel náklaďák. „Dědeček tam dělal správce,“ odpověděl, když se dostal zpátky do pravého pruhu. „Hodně o statku vyprávěl. Moje babička pocházela z vesnice. Po válce připadlo území Rusům a oni museli odejít.“


  Obrátil se k ní a křivě se usmál. „Moji předci nebyli žádní grófové, Jenny. Byli to prostí lidé, ale měli to místo rádi a přirostlo jim k srdci.“


  „Chápu,“ přikývla Jenny.


  Po chvíli dodala: „Můj dědeček ostatně taky nebyl šlechtic. A táta taky ne.“


  Kacpar neodpověděl. Zdál se rozpačitý. Jenny přemýšlela, jak to vlastně bylo. Nikdy přímo netvrdil, že má urozené předky. Často ale vyprávěl, že jeho rodina kdysi obhospodařovala velkostatek, takže vznikl dojem, že jde o rodinné panství. Teď se tedy rozhodl věc objasnit. Tak je to v pořádku. Skoro dojemné. Kacpar je vůbec milý chlapík. Kdyby to bylo možné, adoptovala by ho jako staršího bratra. A přece z něj někdy nebyla moudrá.


  „Můžeš nás vysadit v Ludorfu?“ napadlo ji. „Ulli nás pak odveze zpátky na Dranitz.“


  Poněkud křečovitě přikývl. Jenny věděla, že na Ulliho žárlí, a tak rychle změnila téma a vyprávěla o jednom mladém páru z Belgie, který se na hausbótu srazil s plachetnicí. Naštěstí se nikomu nic nestalo, ale oba starší pánové z plachetnice byli na nejvyšší míru rozezlení, protože hausbót se pohyboval po jezeře bez řízení. Ukázalo se totiž, že mladá dvojice se oddávala v podpalubí milostným hrátkám.


  „Ulli říkal, že na své lodě teď dá ceduli ,Sex během jízdy zakázán!‘“


  Kacpar se trochu nuceně zasmál.


  „Nemám vzít malou raději rovnou na Dranitz, když tak pěkně spí?“


  „Ne,“ odmítla Jenny. „Julča bude ráda, že uvidí Ulliho. A Maxe.“


  Parkoviště v Ludorfu bylo přeplněné, Kacpar je musel vysadit na kraji silnice.


  „Tak zatím!“ zavolal přes okénko poté, co Jenny vytáhla Julču ze sedačky, a zamával jim na rozloučenou.


  Julča začala znovu fňukat. Tak přece na ni něco leze.


  „Koupíš mi nanuka?“


  Jenny se na dcerku zkoumavě zadívala. „Nebolí tě bříško?“


  „Ne, chci nanuka…“


  Před kioskem stála fronta. Zmrzlina a kola šly na odbyt, mezitím nějaké noviny a samozřejmě cigarety. Jenny zamířila s Julčou k zadnímu vchodu, aby dlouho nečekaly, a zaklepala. Max otevřel, a když je spatřil, rozzářil se od ucha k uchu. Pustil je dál, a zatímco obsluhoval zákazníky, směla si Julča vybrat z mrazáku svou oblíbenou zmrzku. „Ulli je na molu?“ zajímala se Jenny.


  „Je naproti u Santy Cäcilie,“ odpověděl Max. „Včera trochu stávkovala, tak se šel podívat, co s ní je.“


  „Vezmu Julču raději s sebou,“ rozhodla se Jenny. „Předtím se mi zdálo, že má horké čelo, jako by měla teplotu. A je trochu plačtivá.“


  „Jen ji nech tady,“ uklidňoval ji Max. „My už to tu spolu zvládneme. Co říkáš, princezno, pomůžeš mi prodávat?“ Holčička horlivě přikývla.


  Jenny tedy poděkovala a rozběhla se k molu.


  Motorová jachta Santa Cäcilia stála osamoceně u nově zpevněného přístaviště, všechny ostatní lodě byly rozpůjčené. Byla to štíhlá bílá Fairline Turbo o délce dvanácti metrů, výstavní kousek jejich flotily. Max ji výhodně koupil před dvěma lety a překvapil s ní Ulliho.


  Je to primadona, soudil Ulli už tenkrát. Takové mívají vrtochy.


  A měl pravdu. Loď byla krásná a žádoucí, ale měla své nálady.


  Když se Jenny vydrápala na palubu, spatřila Ulliho černého od oleje a v právě takové náladě dřepět před odklopeným víkem v podlaze, pod nímž se nacházel motor.


  „Ahoj, zlato!“ pozdravila. „Už má zase roupy?“


  „Ach, Jenny! Je to k uzoufání. Už jsem rozmontoval půlku motoru. Nemám ponětí, co s ní zase je…“


  Nezdálo se, že by ho její nečekaná návštěva nějak nadchla. Vnitřní rozpoložení Santy Cäcilie pro něj bylo momentálně důležitější než přítomnost jeho milované.


  Takoví jsou námořníci, vtipkovala tuhle Mücke. Toho nebudeš mít nikdy sama pro sebe. Vždycky se o něj budeš dělit s jeho lodí!


  Jenže Ulli není námořník, co se toulá po světových mořích. Je jen vystudovaný lodní inženýr a pronajímá čluny. Takže není důvod, aby se o něj s někým dělila. A už vůbec ne s nějakou primadonou s pitomým jménem Santa Cäcilia.


  „Kacpar mě dovezl. Byli jsme v Neustrelitzu u toho Holanďana, ale Julče nebylo dobře, tak jsem si myslela, že by si u tebe mohla na chvilku lehnout. Ale už je jí líp,“ dodala rychle. „Je teď u Maxe, cpe se zmrzlinou a pomáhá mu prodávat.“


  „Tak to s ní nebude tak zlé,“ poznamenal Ulli a věnoval se opět motoru.


  „Hádej, co jsme našli u Holanďana ve skladu!“ začala vykládat Jenny s nadšením. „To bys neuhodl: suprový sekretář s tajnýma zásuvkama!“


  Ulli se zarytě snažil uvolnit naolejovaný šroub, z něhož mu sklouzával klíč.


  „Zatracená práce!“


  „Posloucháš mě vůbec, zlato?“


  Klíč zase sklouzl vedle. Ulli se na ni podíval. Nahněvaně, jemně řečeno.


  „Jasně že poslouchám. Koupilas sekretář. Ale nevím, co může být na psacím stole tak zvláštního.“


  Svatá dobroto! Jenny dřív také moc nerozuměla starému nábytku, ale s Franziskou se to změnilo. Babička milovala starožitnosti, vyznala se v nich a zálibu přenesla i na vnučku.


  „To není obyčejný psací stůl, ale malá skříň s vyklápěcím pultíkem na psaní. A za ním jsou šuplíky a přihrádky, do kterých se dají uložit nejrůznější věci.“


  Ulli přikývl a hledal v bedně s nářadím jiný klíč. S ním se mu konečně podařilo šroub uvolnit.


  „Holanďan nám ještě zavolá kvůli odvozu. Slíbil, že nám dá nejbližší volný termín. Musíš se určitě na ty věci přijet podívat.“


  „To víš, že přijedu. Koneckonců potřebujete někoho, kdo ty věci nanosí do baráku, ne?“


  „To jistě taky…“


  Jenny se zklamaně odmlčela a sledovala, jak Ulli čistí závity matice a znovu ji šroubuje zpátky. Ne, tady nemůže čekat pochopení pro svou vášeň pro starožitné kousky. Kdyby bylo po jeho, vybavil by všechny pokoje levným borovicovým nábytkem a bylo by vystaráno. „Máš to ještě na dlouho?“ zeptala se s pohledem na otevřený kryt motoru.


  „Doufám, že ne.“ Povzdechl si. „Teď ho dám zase dohromady a měl by už běžet.“


  „Okay, podívám se za Julčou,“ obrátila se k odchodu. „Byla bych ti moc vděčná, kdybys nás pak odvezl na Dranitz.“


  „Jasně, zlato,“ slíbil Ulli, ale Jenny měla pocit, že ji ani nevnímá.


  Krátce nato ho slyšela zase klít a hekat. Otráveně přešla molo a sestoupila na břeh. Blonďák Rocky právě přebíral dvě veslice. Měl lehce nadváhu, to ho ale nijak neomezovalo v pohybu. Zamával jí. Rád by s ní prohodil slovo, ale zrovna se vracel nějaký mladý pár na šlapadle a potřeboval jeho pomoc.


  Jenny si se závistí prohlížela tábořiště. Stála tu spousta karavanů a velkých stanů. Před bufetem byly rozestavěné stoly a židle, u nichž se tísnili rekreanti, pojídali klobásy a hranolky a zapíjeli je pivem. Jen na tom se dal udělat ohromný kšeft.


  No a? pomyslela si vzdorovitě. Tohle není naše klientela. U nás nabízíme vybraná jídla, kvalitní vína a pokoje zařízené jako za časů baronů von Dranitz. Dovolená pro ty, co na to mají. Žádné socky, co dřepí ve stanech a krmí se párky z plastových tácků.


  Parkoviště mezitím o něco prořídlo, fronta před kioskem zmizela. Jenny zaklepala na zadní dveře a čekala, až ji dcerka pustí dovnitř. Julča měla červené tváře a oči se jí horečnatě leskly.


  „Je opravdu nemocná,“ konstatoval Max. „Má teplotu, chuděrka. Snad to nejsou spalničky, je v obličeji celá flekatá.“


  To je nadělení! Teď si toho Jenny všimla také. Z červeně ve tvářích se vyklubaly malé rudé flíčky, které hustě vedle sebe pokrývaly i čelo a nos.


  „Zavřu tady a dovezu vás k doktorovi do Warenu,“ nabídl se Max. „Skočím si pro klíčky od auta.“


  „Může nás tam hodit Ulli,“ namítla Jenny.


  „Toho teď nesmí nikdo rušit, děvče,“ šklebil se Max. „Má teď intimní záležitost s tou svou primadonou.“


  Měla by se tomu zasmát, ale Jenny to naštvalo. Intimní záležitost. Max je vážně veselá kopa.


  „Mami, strašně mě bolí hlava,“ stěžovala si Julča. Jenny ji vzala do náruče a cítila, jak jí celé tělíčko hicuje.


  „Pojedeme se teď ukázat paní doktorce, a pak hned domů do postele.“


  V autě držela Jenny Julču na klíně, malá měla zavřené oči a zrychleně dýchala.


  „Až bude hotová přístavba,“ začal Max, snad aby Jenny rozptýlil, „odpadne to věčné ježdění sem tam. Budete bydlet s malou tady a konečně budete vy tři pohromadě.“


  Jenny zpozorněla. O čem to vlastně mluví? Pohladila dcerku po kudrnatých vláskách a zjistila, že vyrážku má i za ušima. „Jaká přístavba?“


  „No, chceme pro vás dole postavit velký byt. Ulli ti nic neříkal?“


  „Ne, to mi neříkal. A je to celé blbost. Já se do Ludorfu nepostěhuju. Chci zůstat na Dranitzu a jednou převezmu podnik.“ Náhle zpanikařila. „Ježíšmarjá, Julča bude zvracet!“


  Zvládli to jen taktak před dětské středisko. Jenny pak spotřebovala celý balík papírových kapesníků.


  „Jeď klidně zpátky,“ řekla Maxovi, když Julču jakžtakž ošetřila. „Zavolám babičce, aby pro nás přijela.“


  Max jen přikývl. Nastartoval a bez rozloučení odjel. Jenny byla natolik zaměstnaná dítětem, že jeho mlčení nevnímala.


  V ordinaci nečekaly dlouho. Sestra je poslala okamžitě do vyšetřovny, aby neseděly v čekárně mezi jinými dětmi. Spalničky, jednoznačně. Julčiny zlé sny se staly skutečností – dostala infekci.


  „To přece není žádná katastrofa,“ utěšovala Jenny Franziska, když pro ně přijela. „Dětské nemoci si musí prodělat každý. Pamatuju si, jak měla spalničky půlka Dranitzu, když jsem byla malá. Děti se z toho rychle oklepou. Tvoje matka je ostatně měla taky.“


  „Já ne, myslím,“ poznamenala Jenny. „Ale jsem očkovaná. Musela jsem si doplnit očkování, když jsem začala pracovat ve školce. Jsem mimo nebezpečí, ale Julča nebude smět nějakou dobu z domu, aby nikoho nenakazila.“


  Audacia


  „Už jedou!“


  Abatyše stála u okna dormitoria. Zlostně pohlédla dolů do zasněženého jabloňového sadu. Bogdan, slovanský mladík, kterého kdysi našly polomrtvého před branou kláštera a ze soucitu se ho ujaly, už zase vylezl na strom, aby viděl za klášterní hradbu. Kolikrát už mu to zakázala! Ale ten lišák má vlastní hlavu. Vykonává sice ochotně všechny práce, které mu uloží, při laudách a nešporách klečí vzadu v kostele s nábožně sepjatýma rukama, ale když ho požádá, aby se pokřižoval nebo dodržoval půst, dělá, že nerozumí. Přitom jejich řeč ovládá velmi dobře.


  Teprve teď si všimla, co mladíka přimělo ke křiku. V dálce nad holými korunami stromů kroužilo hejno krkavců, zřejmě někým vyplašených. Pokud to byli ti, koho očekávala, bude ještě nějakou dobu trvat, než se objeví u brány kláštera. Klášter stál uprostřed hlubokých lesů a cesta k němu byla i v čase, kdy neležel sníh, značně obtížná. „Slez okamžitě dolů, Bogdane!“ nařídila mladíkovi a zavřela okno vyplněné tenkou kůží, protože venku začaly opět padat drobné, mrazivé vločky. Zima je boží zkouškou pro všechny živoucí tvory. I vesničané trpí krutými mrazy. Slamníky, na kterých spí, jim přimrzají k zemi. Klášterní rybník pokryla silná vrstva ledu, kdoví, co bude se zdejšími kapry. A husy se uchýlily do kozího chlívku. Tři sestry musely umístit na marodku, mohou se tam alespoň ohřát a dostane se jim péče a lepší stravy. Dvě z nich jsou už staré, ale jedna je téměř ještě dítě, dcera z urozeného rodu, která vstoupila do kláštera jako novicka teprve v květnu loňského roku. Bylo to vážné, vnímavé děvče a abatyše se denně modlila za její uzdravení.


  Uchopila lucernu a zamířila ke schodům, ještě předtím ale přelétla pohledem setmělý sál, v němž byla vyrovnaná lůžka řeholnic. Abatyše neschvalovala, aby sestry spaly v mrazech na holé zemi. Nemůže být přece vůle boží, aby všechny pomřely na horečku a nemocné plíce. Jeptišky kláštera Waldsee spaly na slamníkách či dokonce na kožešinách a za zvlášť studených nocí směly v dormitáři rozestavět měděné mísy se žhnoucími uhlíky. Tato opatření se nelíbila všem, zejména mezi mladými řeholnicemi byly takové, které na sebe toužily vzít v naději na věčnou blaženost tolik utrpení, kolik jen bylo možno. Abatyše nebyla příznivkyní takto přehnané zbožnosti, neměla ráda, když se jeptišky trýznily řetězy a železnými sponami pod oblečením nebo se postily do bezvědomí, aby odčinily své hříchy. Uživit a ošatit skoro čtyřicet žen vyžadovalo spoustu práce a k tomu bylo zapotřebí zdravého, silného těla. Proto trvala na tom, že půst nebude držen jinak než podle regulí svatého Benedikta – od září do Velikonoc žádné maso a jídlo jednou denně.


  Dole v refektáři bylo zatopeno v dalších kamnech. Kolem nich byly shromážděny starší řeholnice, které vyspravovaly oblečení a předly vlnu. Lojové lampy rozestavěné kolem silně čadily – svíčky byly určené jen pro oltář, na denní použití byly příliš drahé. Sestry abatyši pokorně pozdravily, jak se slušelo, dvě z nich vstaly a políbily jí ruku. Neměla tyhle ceremonie ráda, zvlášť když tyto ženy byly skoro dvakrát tak staré jako ona. Abatyší se stala teprve začátkem loňského roku, když si ctihodnou matku představenou Afranasii povolal Všemohoucí k sobě. Sestry si ji zvolily velkou většinou a volba byla potvrzena i nadřízeným mužským klášterem. Přijala břímě úřadu, i když se obávala, že nebude moci naplnit důvěru, kterou do ní sestry vkládaly. Právě dovršila čtyřicet let věku a cítila se na takový úkol příliš mladá. Ale Bůh jí dal sílu a obdařil ji bystrým duchem. Nové postavení se jí nestalo přítěží, nýbrž radostí.


  Poslala jednu ze sester do kuchyně, aby ohlásila příchozí. I když sestry jedly jen jednou denně po nešporách, doprovod mladé šlechtičny, která dnes vstoupí do kláštera, bude třeba obsloužit vydatným jídlem a horkými nápoji. Možná s ní přijede i její bratr Nikolaus, možná jen některý z dvořanů. Každopádně budou muset jezdcům připravit nocleh, tak si to žádá pohostinnost, ale i křesťanská láska. V téhle chumelenici se nemohou vydat ještě dnes na zpáteční cestu.


  Mladá šlechtična se jmenovala Regula. Byla nejmladší z hraběcích dětí a potěšení svého otce, hraběte Gunzelina. Ten ji zamýšlel provdat za pána z Rostocku. Zpovědník kláštera, který měl přístup ke dvoru, vyprávěl, že Regula na sebe přivolala hněv rodičů, když se vzepřela jejich vůli. Oznámila, že chce jako Kristova nevěsta vstoupit do kláštera a zasvětit svůj život Bohu. Když ji chtěl otec ke sňatku donutit, odmítla jíst, až se octla na pokraji smrti. Teprve pak starý hrabě ustoupil naléhavým prosbám zpovědníka i svého syna Nikolause a odbojné dceři dovolil vstup do kláštera Waldsee. Udělal to s velkým sebezapřením, neboť když už dceru nemohl provdat, nejraději by si milované dítě podržel u sebe.


  Takové a podobné zvěsti provázely dívku, která se právě s oddílem ozbrojenců blížila ke klášterní bráně. Nebylo to nic neobvyklého, takové případy byly na denním pořádku, nejen v hraběcím paláci. Mnoho lidí a zejména žen toužilo vést bohulibý život, což v manželství nebylo možné, neboť manželství v sobě už svou podstatou zahrnuje hřích. Kláštery praskaly ve švech, zakládaly se nové, ale vznikala i klášterní společenství, která nepodléhala žádnému řádu a žila podle vlastních, často pochybných, pravidel. I tady ve Waldsee začínalo být těsno, a kdyby tahle mladá dáma nepřinesla klášteru věnem několik vesnic s polnostmi, abatyše by ji odmítla a poslala do Dobbertinu.


  Dala pokyn jedné z pilných přadlen, aby zazvonila na sextu. Tichý, zasněžený dvůr okamžitě ožil, z dílen, stájí, ze špitálu, fortny a kuchyně vycházely jeptišky, odkládaly v refektáři pracovní zástěry a klidným krokem se ubíraly do kostela. I abatyše se připojila. Na dvoře zůstal jen Bogdan, kterému nakázala, aby otevřel bránu, pokud průvod dorazí, zatímco budou sestry zpívat sextu.


  Čas modliteb byl pro abatyši útěchou a posílením zároveň, byla to doba, kdy její myšlenky patřily jenom Bohu. Důvěrně známá slova žalmů, melodika jednohlasého zpěvu, klidné a teplé světlo svící před oltářem, to vše v ní vyvolávalo pocit, jako by hleděla do rajské zahrady. Dnes ovšem do jejího rozjímání pronikal klapot koňských kopyt po dláždění dvora a ryčné hlasy mladých bojovníků, udělujících pokyny svým zbrojnošům. Právě dorazili a sesedali z koní. Nařídila Bogdanovi, aby se o koně postaral. Protože stále sněžilo, předpokládala, že se návštěvníci uchýlí před nepohodou do vytopeného refektáře.


  Stalo se ovšem něco jiného. Náhlý průvan rozkmital plameny svící a obrátil list žaltáře na pultu předzpěvačky – Bogdan otevřel hostům bránu kostela. Železné ostruhy zazvonily o kamennou podlahu, kožené pancíře zavrzaly, jeden z mužů hlasitě kýchl, jiný zavadil mečem o kamenný sloup. To, co hněvivě utrousil sevřenými rty, nebylo rozhodně určeno pro stánek boží.


  Abatyše pozvedla hlavu, přehlédla zástup sester a beze slov je napomenula, aby si návštěvníků nevšímaly a dokončily zpěv žalmů. Většina poslechla, některé ale přesto pokradmu nakukovaly přes zábradlí chóru. Dole před oltářem rytíři mezitím poklekli. Za nimi v přítmí chrámové lodi klečely dvě ženy v širokých pláštích, jedna útlounká, druhá statné postavy.


  Abatyši bylo líto narušení modliteb, musela ale návštěvníkům přičíst k dobru, že si přišli vyslechnout zpěv zdejších řeholnic, proslulý široko daleko. Abatyše sama nebyla nijak nadaná hudebnice a kompozici zpěvů přenechala Bertoldě, jedné ze starších sester, která s jeptiškami pilně cvičila a pilovala jejich hlasy, aby se podobaly andělským chórům.


  Po skončení hodinky šly ženy opět po své práci. Ve zděné stodole připravovaly nocleh pro mužské hosty, zatímco abatyše se odebrala do refektáře přivítat mladou Regulu s jejím průvodem. Bylo jich celkem osm, dvě ženy a šest mužů. Jak očekávala, doprovodil Regulu do kláštera její bratr Nikolaus, štíhlý tmavovlasý mladík s ohnivým pohledem a živými gesty. Po jeho boku stál urostlý blondýn, Baldur von Danneberg, přítel a společník Nikolause ze Schwerinu. Další tři byli prostí bojovníci, a nakonec hubený a bledý panoš. Všichni se před matkou představenou uctivě sklonili a políbili jí prsten, nejprve Nikolaus a Baldur, po nich ostatní rytíři a jako poslední mladý panoš, který byl tak vynervovaný, že zakopl a natáhl se před abatyší na zem. Sklidil tím od starších bojovníků nelítostný výsměch – soucit bylo mezi muži neznámé slovo. Každý bojovník začínal jako prostý zbrojnoš a musel si projít bitím, zimou a tvrdým drilem.


  Abatyše věnovala chlapci povzbudivý úsměv, který mu vehnal červeň do lící, a obrátila se k oběma ženám.


  „Regula ze Schwerinu?“


  „To je ona, ctihodná matko,“ promluvila ta objemnější z nich. „Já jsem Oda, chůva. Odmalička jsem komtesu živila a chovala, a přirostla mi k srdci, jako by byla moje vlastní. Ba ještě víc, neboť je dcerou mého milostivého pána.“


  „Nemůže mi odpovědět sama?“ zeptala se netrpělivě abatyše.


  Regula měla přes vlasy šátek, který jí zakrýval půlku obličeje. Teď si ho odhrnula a usmála se.


  „Jistě že mohu, ctihodná matko. Odpusťte, prosím, mé chůvě, která se o mě tak dlouho starala a nyní je jí zatěžko se se mnou rozloučit.“


  Mluvila měkkým hlasem, věty, které vyslovovala, zněly jako jemná melodie. K tomu ten zanícený výraz ušlechtilé dívčí tváře – abatyše potřebovala moment, aby se vzpamatovala. Čekala povýšenou hraběcí dceru, jednu z těch, které si díky svému původu nárokují jisté postavení. Byla připravená dát jí hned na začátku na srozuměnou, že tady v klášteře se nečiní rozdíly. Teď tu stála zaražená a skoro bezmocná před tímhle něžným stvořením, které na ni hledělo přívětivě svýma jasnýma očima. Dlouhé, tmavé řasy připomínaly křídla ptáka.


  „Jistě víš,“ promluvila Audacia a musela si odkašlat. „Jistě víš, že vstupem do kláštera se zříkáš všeho, co jsi vlastnila na světských věcech. Řádové sestře nepatří ani hábit, který nosí na sobě, ani střevíce na nohou, prsten ani řetěz nejsou jejím majetkem a ozdoba, kterou nosí na hlavě, její dlouhé vlasy, jí budou ostříhány. Jsi k tomu odhodlána, Regulo ze Schwerinu?“


  Dívka poklekla před abatyší a zašeptala: „Po ničem na tomto světě netoužím víc, ctihodná matko!“


  Sklonila přitom hlavu, šátek se jí smekl na ramena a odhalil dlouhé tmavohnědé vlasy splývající dívce jako třpytivý závoj po zádech. Abatyše se nemohla od toho podmanivého obrazu odtrhnout, když si však všimla žádostivého výrazu rytíře Baldura, sklonila se k dívce a pozvedla ji k sobě.


  „Je-li to tak, pak buď v našem klášteře vítána. Budeš zpočátku svěřena do péče jedné z našich sester. Zasvětí tě do klášterního života, oblékne tě do šatu novicky a zůstane stále v tvé blízkosti. V noci bude mít lůžko vedle tebe.“


  Zaváhala, protože původně vybrala pro tento úkol převorku Claru, přísnou a tvrdou ženu. Zdála se jí jako nejlepší volba pro vzpurnou hraběcí dceru. Teď ale viděla, že Regula potřebuje jinou důvěrnici, milou a spíše mateřskou osobu. Jenomže sestra Clara už čekala na svou práci a abatyše ji nechtěla zklamat. Pokynula jí tedy, aby přistoupila blíž.


  „Sestra Clara si tě vezme pod křídla. Bude ti matkou a učitelkou!“


  Její slova byla určena více převorce a abatyše je doprovodila pronikavým pohledem. Clara byla ošklivá jako noc, tvář měla znetvořenou boláky, tělo hubené a nahnuté dopředu, ruce seschlé s prsty jako drápy dravého ptáka. Kdo ji ale znal, věděl, že v ní přebývá bystrý duch.


  Rozloučení s bratrem Nikolausem bylo pro Regulu evidentně nelehké. Sourozenci se objali a Regula děkovala bratrovi za podporu, bez níž by dozajista nedosáhla svého cíle. Oba si navzájem popřáli, ať jim žehná Bůh, a Regula dodala, že pevně věří, že se jednou opět spojí v ráji. Dost odvážné tvrzení hraničící s dvorskou kurtoasií, pomyslela si abatyše.


  Nastalo hlasité a srdceryvné loučení s chůvou. Slzy tekly na obou stranách, a nakonec to byla sestra Clara, která se sobě vlastní příkrostí vstoupila mezi obě ženy a odvedla Regulu pryč. Chůva zůstala stát v pláči s rozpaženýma rukama, dokud se jí na pokyn abatyše neujaly dvě starší sestry. Odvedly jí do klášterní kuchyně, kde ji nasytily a kde se mohla zapojit do práce.


  To podstatné z návštěvy bylo vykonáno. Co zbývalo, byla povinnost hostitelky nabídnout doprovodu pohoštění. Mezi sloupy refektáře bylo nataženo plátno, tak aby zadní část mohli užívat hosté a přední, větší část zůstala vyhrazena jeptiškám.


  Páni rytíři mohli být s nabídnutým jídlem spokojení. Zařízli husu, k tomu bylo zelí a jahelné placky, sladká kaše s medem a pečená jablka. Abatyše se chtěla odporoučet, neboť ji, jak se vyjádřila, čekají povinnosti, ale mladý Nikolaus von Schwerin ji zadržel.


  „Snažně vás prosím, ctihodná matko. Zůstaňte a dělejte nám společnost. Nejen proto, že bychom si to já i mí společníci pokládali za velkou čest, ale též proto, že od vás potřebuji radu v jedné významné záležitosti.“


  Mohla odmítnout. Koneckonců nebylo obvyklé, aby jeptiška seděla u stolu s šesti mladými muži. Ale tenhle mladík, který se tak láskyplně staral o svou sestru, se jí líbil, a byla zvědavá, o čem se s ní chce radit. Zůstala tedy sedět mlčky vedle něho, přistrkovala bojovníkům mísy s jídlem, vybízela je, aby se obsloužili, zatímco ona sama nesnědla ani sousto. Nenapila se ani jablečného moštu, ani piva, které samy vařily a které muži shledali výtečným. Tři válečníci se bavili o taženích proti Slovanům, vychvalovali slavná vítězství, vychloubali se kořistí a mluvili by rádi i o ženách, ale s ohledem na abatyši toto téma vypustili. Nikolaus hovořil chvíli se svým společníkem a pak vyprávěl abatyši, že se s Baldurem spřátelili už jako zbrojnoši na tecklenburském dvoře a minulé léto byli společně pasováni na rytíře.


  „Velmi jsem litoval toho, že jsem nemohl táhnout s císařem Fridrichem do Egypta!“ postěžoval si. „Tehdy jsem byl pouhým panošem a nikdo mě nechtěl vzít s sebou. Ale teď je všechno jinak, ctihodná matko. Už mě nic nezadrží, abych se vypravil do Svaté země bojovat za křesťanskou víru.“


  To si mohla myslet. Tenhle větroplach je stejný náboženský fanatik jako jeho sestra. Teď mluví o křížové výpravě, na kterou verbuje po celé Evropě francouzský král Ludvík.


  „Už jsme se s Baldurem rozhodli – připojíme se ke králi,“ oznámil plný euforie, zatímco jeho společník jen mlčky přikývl. Tenhle Baldur se zdál být spíš prosté nátury; pokud vůbec na výpravu vytáhne, pravděpodobně bude po pár týdnech zpátky. S hraběcím synem se to má ovšem jinak. Bude se vrhat do boje v pevné víře ve vítězství křesťanstva a zemře v blažené naději, že vstupuje do příbytku Božího očištěný od všech hříchů.


  „Jakou radu ode mne očekáváš?“ připomněla mu.


  Nikolaus se zvrátil na židli, chvíli otáčel v rukou pohár, až konečně upřel zrak na abatyši. Očividně se mu otázka nevyslovovala snadno.


  „Věříte v proroctví, ctihodná matko?“


  Těžká otázka. Proroctví mohou pocházet od Boha, ale stejně tak dobře mohou být našeptáváním ďábla. Každopádně je třeba mít se na pozoru, mohla by se snadno vystavit podezření z kacířství.


  „Věřím v Boží prozřetelnost, která nám zůstává skrytá,“ odpověděla proto opatrně. „Proroctví a magie bývají zřídka božského původu.“


  Nikolaus mlčky přikývl, vyměnil si pohled se svým společníkem a zdálo se, že se mu ulevilo.


  „Děkuji vám, ctihodná matko. Děkuji vám z celého srdce. Sňala jste ze mě veliké břímě. Mám teď dvojnásobnou radost, že má milovaná sestra bude v tak uvážlivých a bezpečných rukou.“


  Dál se k věci navzdory jejímu dotazu nechtěl vyjadřovat a abatyše nechala záležitost být. Omluvila se, že ponechá muže o samotě, neboť přišel čas nony a sestry se opět shromáždily v kostele.


  Nikolaus se svým průvodem opustil klášter na druhý den ráno po vydatné snídani. Jak referovala převorka, došlo ještě ke krátkému rozhovoru obou sourozenců před špitálem, kam Clara novicku přidělila na práci. Převorka toto nedovolené setkání ale rychle přerušila.


   


  V následujících týdnech se abatyše snažila Regulu sledovat, od sestry Clary si o ní každý večer po nešporách nechávala podávat zprávu.


  „Je divná,“ sdělila jednoho dne převorka.


  „V jakém smyslu?“


  Sestra Clara zavrtěla hlavou. „Nevím přesně. Je poslušná a pracovitá, ale slabé konstituce, která se nehodí na těžkou práci. Kašle a má horečku.“


  „Mělas ji nechat raději spravovat roucha nebo dělat svíčky.“


  „Zkoušela jsem to, ale ona trvá právě na té práci, kterou její tělo už dlouho nevydrží.“


  Jak by ne. Přesně jako její bratr touží i ona trpět a zemřít pro blaho své duše. Abatyši to rozčilovalo. Měla to děvče ráda a nechtěla je ztratit.


  „Je na tobě, jakou práci jí dáš, Claro,“ upozornila převorku. „Nepřeji si, aby u nás onemocněla.“


  „Bůh chraň, ctihodná matko.“


  Ke svému překvapení abatyše zjistila, že Regula si mezitím získala převorčino srdce. Clara se ze všech sil snažila ukládat jí lehké práce, které mohla vykonávat v teple u kamen. Přesto dívka často churavěla, bylo na ní vidět, že má horečku a že jen s velkým sebezapřením absolvuje denní režim kláštera. Jen při modlitbách a nedělní mši, kterou přicházel celebrovat převor bratrského kláštera, jako by ožila a byla plná blaženosti.


   


  Přišel březen, sníh roztál a v lese rozkvetly koberce sasanek využívajících světlo, dokud se stromy neobalí listím. Ráno, hned poté, co jeptišky dozpívaly chvály, zaklepala převorka na abatyšiny dveře.


  „Potřebuju vaši radu,“ oznámila.


  „Pojď dál.“


  Ženy stály proti sobě v úzké cele a abatyše cítila neurčitou starost. Clara si od ní rady nikdy nežádala.


  „Je nemocná. Leží strnulá, jako by byla mrtvá.“


  „Pojďme!“ abatyše se vrhla ke dveřím, ale Clara ji chytla za rukáv.


  „Není opravdu nemocná, ctihodná matko,“ řekla váhavě. V abatyši narůstal strach.


  „A jak tedy?“


  „Je posedlá.“


  Mlčení. Obě ženy na sebe zíraly. Ďábel je všudypřítomný. Může na sebe vzít i podobu mladé novicky.


  „Jak jsi na to přišla?“


  „Má vidiny. Dnes viděla loď ztroskotavší v bouři. Byl na ní její bratr s ostatními křižáky. Viděla je bojovat s vlnami a nakonec utonout.“


  „To byl jen sen, Claro,“ odmítla abatyše strašné podezření. „Nic jiného než zlý sen z horečky.“


  „Ne, ctihodná matko. Ona nemá horečku. Viděla to s otevřenýma očima, sama jsem přitom seděla u její postele.“


  Opět se na chvíli rozhostilo ticho. Pak abatyše uchopila Claru za rameno. „Nikdo se o tom nesmí dozvědět,“ zapřísahala ji. „Žádná ze sester, a už vůbec ne převor.“


  „Modleme se za ni,“ zašeptala Clara. „Modleme se za ni, matko Audacie. Pán si ji vyvolil.“


  „Anebo ďábel.“


  Ulli


  Jak to, že to došlo tak daleko? Proč se nechali oba vyprovokovat k té zbytečné, nesmyslné hádce? A od té doby mučivé mlčení. To je ze všeho nejhorší. Každé ráno vstávat s pocitem, že je něco špatně. Že zničil něco, co bylo v jeho životě nejdůležitější. Jako by měl ošklivý vřed v žaludku. Ulli vstal s povzdechem z postele, okamžitě se uhodil hlavou o zkosený strop a s klením odhopkal do koupelny. Horká sprcha ho trochu nabudila, otřel se dosucha a podíval se do zrcadla. Bylo zadýchané párou. Když přes ně přejel ručníkem, díval se na něj zarudlý obličej pokrytý světlým strništěm. Tady! Nežit přesně na špičce nosu. Sčesal si mokré vlasy dozadu a s obavami pozoroval zvětšující se kouty. Jestli to tak půjde dál, bude mít za pět let kolečko. V šestatřiceti bude vypadat jako penzista. Nee, to raději všechno oholit a chodit s holou lebkou. Dá se na ni nasadit čepice. Oblékl se a sešel dolů, aby se podíval, zda Max uvařil kávu. No prosím, na stolku už stála konvice a vedle ní sáček s čerstvými houskami. Ty nosil Tom každé ráno od pekaře, když bral pečivo pro obchod v kempu. Ulli se podíval dovnitř, bylo tam šest kousků. Max ještě nejedl.


  „Maxi?“


  Zaklepal na pootevřené dveře ložnice, vyplašil ale jen Hannelore, která se uvelebila v prázdné posteli. Po Maxovi ani stopy. Ani kocour Waldemar nebyl k vidění, zřejmě se toulá po kempu a žebrá o jídlo. Přednost dává uzenému lososu, šunka také ještě ujde, u zbytků salámu už je vybíravější. Ulli usoudil, že Max výjimečně posnídal jen kávu a šel otevřít kiosek. Moc toho dnes stejně neprodá. Nad jezerem visely nízké mraky, voda měla barvu tekutého olova. Další chmurný, deštivý den! V tomto ročním období byl obrat vždycky nejistý. I když tento rok už bylo pár hezkých dnů. V přístavišti se pohupovaly na vodě všechny veslice i obě šlapadla, jen hausbóty a jachty byly rozpůjčené. Nu, den teprve začíná, třeba ještě vykoukne slunce.


  Vzal si z kuchyně hrnek, namazal si housku máslem a obložil plátky klobásy. Tu měl ještě od své poslední návštěvy u prarodičů. Dnes k nim musí zase, stěhují se do bytu po staré Kruseové. Konečně se nechali přemluvit, aby se přesunuli z patra do přízemí. Mína zabalila věci do beden a krabic, teď budou muset stáhnout seshora postele, židle a skříně, také televizi a velký kuchyňský stůl, u něhož tak často sedávali.


  Ulli uvažoval, zda si má pustit televizi, ale nakonec to nechal být. S pohledem do prázdna žvýkal housku a zapíjel ji kávou, která byla dnes zase tak silná, že by probudila mrtvého. Ulli ale neměl pocit, že by ho nějak zvlášť vzpružila. Naopak. Cítil se malátný a nejraději by zalezl zpátky do postele. Deprimovaně opřel ruce o kolena a hleděl na prázdný šálek. Bylo na něm velké červené srdce, pod ním stálo I love Ulli. Byl to dárek k narozeninám od Julči, ale samozřejmě za tím stála Jenny.


  Jenny…


  Zatraceně, co udělal špatně? Začalo to ten den, co Julča dostala spalničky. Pracoval na Santa Cäcilii, nedařilo se mu přijít na to, proč jí zlobí motor, vztekal se. Pravda je, že byl v mimořádně špatné náladě, když se Max objevil v přístavišti.


  „Jestli takhle budeš pokračovat,“ vyrukoval na něj, „stěhuju se do Berlína. Uvidíme, jak si s tím tady poradíš sám.“


  Pro Ulliho byla jeho slova jako studená sprcha. Nejdřív si myslel, že Max mluví o lodi, kterou se mu nedařilo opravit.


  „Co to do tebe vjelo?“ křikl na něj.


  Tím ale jenom rozdmýchal Maxův hněv. Malá má chudinka spalničky. A Jenny nechce do Ludorfu. Vezl je k doktorovi a jen taktak zastavili, aby se Julča nepoblinkala v autě. A jestli prý do toho nechce říct rázné slovo. Peníze, ty by od něj brala, ale pak s nimi hezky pryč na Dranitz a on, Max, aby se tu staral sám…


  Ulli potřeboval chvíli, aby si ten příval řeči rozebral, ale stejně nechápal, co Maxe tolik vytočilo.


  „Julča má spalničky? A jéjej! Proč Jenny něco neřekla? Já bych ji k tomu doktorovi dovezl.“


  „Proč, proč, proč?“ Max zamáchal rukama. „Té stačí jen pohnout prstem a má od tebe všechno, co chce!“


  Ulli pokrčil čelo. Starého očividně pořád štve ta půjčka.


  „Tak už se nerozčiluj, Maxi. Vždyť ona ty peníze vrátí. Napsala mi stvrzenku, chtěla to tak její babička…“


  „Stvrzenku! Haha! Podepsala ti kus papíru a za to dostala padesát tisíc. A co s nima udělala? Nacpala je do toho jejich panského domu, do té černé díry. Víš ty co, Ulli?“


  Bylo to nepříjemné, Max zvýšil hlas a vypoulil krví podlité oči. Dvě dívky, které si právě prohlížely čluny, se vylekaně otočily.


  „Nešlo by to tišeji?“ napomenul ho Ulli polohlasem. „Nebo nám chceš odehnat zákazníky?“


  Ale Maxovi Krummemu, který vždy dbal na to, aby obsloužil zákazníky co nejvlídněji, bylo všechno jedno. Zlostně šermoval rukama a řval z plna hrdla: „Zruinuje nás oba, ta tvoje Jenny! Protože si dělá, co chce, a ty nejseš chlap, co by jí zatrh tipec. Tvoje žena patří sem. Do Ludorfu. Proč asi chceme přistavovat? Abys tu mohl bydlet se svou rodinou.“


  Ullimu začalo pomalu svítat. Max řekl Jenny o svém plánu na přístavbu a Jenny mu otevřeně a napřímo, jak je jejím zvykem, řekla, že se do Ludorfu stěhovat nehodlá. Ó jé! Takhle to nemělo dopadnout. Chtěl Jenny na všechno pomalu připravit. Teď se ti dva dostali do křížku a létají třísky.


  „Nepřeháněj, Maxi,“ snažil se staříka uklidnit. „Ještě tu zdaleka nepadlo poslední slovo.“


  Ale Max se tak vložil do svého hněvu, že vůbec neposlouchal.


  „Vím dobře, jak to všechno dopadne,“ láteřil. „Odstěhuješ se na Dranitz a mě tu necháš samotného! Opuštěného!“


  Aha, pomyslel si Ulli. Odtud vítr fouká. „To už stačí, Maxi,“ pronesl s varovným podtónem v hlase. Vzal starého muže pod paží a vedl ho k domu. V obýváku se Max zhroutil na pohovku a opřel si hlavu o polštář. Byl bledý a vysílený. Měl vždycky takové modré stíny pod očima? Ulliho zachvátila starost. Doběhl do kuchyně pro sklenici vody.


  „Na, napij se trochu.“


  Max sáhl unaveně po sklenici a opravdu hlt upil.


  „Zavolej Jenny,“ poprosil matně. „Zeptej se, jak se daří malé. Spalničky nejsou žádná…“


  „Zavolám,“ slíbil Ulli. Když se Max namáhavě narovnal s tím, že půjde Rockyho vystřídat u stánku, nařídil mu Ulli nesmlouvavě, aby zůstal sedět. Zaskočí tam sám a zjistí, jak to Rocky zvládá.


  Max neodporoval. I to bylo znamení, že mu není dobře. Snad se mu to rozčílení nevrazilo na srdce. Ulli zavolal Jenny, ale nebrala telefon. Zkusil to u jejích prarodičů. Walter mu sdělil, že Jenny ještě někde jezdí, ale Julče se už daří lépe.


  Potud bylo všechno v pořádku. Alespoň zdánlivě.


  Následujícího dne Max jako obvykle prodával zmrzlinu, kolu a noviny v kiosku. O přístavbě už nemluvil. Vůbec toho namluvil málo, večer seděl u televize, louskal buráky a hladil po srsti Hannelore, která se mu usadila na klíně.


   


  O dva dny později jel Ulli na Dranitz. Jenny mu vyprávěla do telefonu, že Julča už je zase čilá, musí ale zůstat doma, protože má karanténu. Epidemii spalniček Mücke ve školce opravdu nepotřebuje, ani ona se tam prý nesmí ukázat.


  První, co uviděl, když odbočoval k panskému domu, byl zelený náklaďák před vchodem. Dva muži z něho vynášeli starožitnou komodu, tím jedním byl Kacpar Woronski, druhý musel být ten Holanďan, u něhož Jenny tak ráda nakupuje. Dost se s tím kusem trápili, což bylo zaviněno především tím, že útlý Polák byl vysloveně nešikovný špeditér.


  Ulli zastavil vedle náklaďáku, vystoupil a nabídl se, že jim pomůže. Nakonec vynesl komodu úplně sám, zatímco Kacpar a Holanďan si vzali na starost šuplíky.


  Nahoře pobíhala Jenny z pokoje do pokoje, přesunovala židle a stoly, a jen co ho pozdravila, zaúkolovala ho sestavením jakési staré postele. A Ulli se jako starý dobrák dal do práce, vyhledal příslušné klíny a šrouby, a ještě si musel vyslechnout, že přitom nemá dělat takový rámus. A to jen párkrát uhodil kladivem, aby vše zapadlo, jak má. Když byl hotov, Jenny na postel dávno zapomněla. Stála s Kacparem před sekretářem, natírala desku a šuplíčky nějakou politurou a vedli přitom rádoby chytré řeči o přechodu mezi empírem a biedermeierem.


  „Není nádherný?“ obrátila se na Ulliho. „Viděls to? Za těmi šuplíky jsou fakt tajné přihrádky!“


  „Pěkné,“ odtušil Ulli.


  Podle něho by bylo praktičtější nakoupit nové věci. Ve starém dřevě bývá červotoč, a navíc zatuchle páchne. Zatuchlost staletí. Každému hostu se to nemusí líbit. Ale nechal si mínění pro sebe, nechtěl Jenny zkazit radost. Musela to ale nějak vycítit, protože protáhla obličej a zasyčela: „No jo, ty seš spíš na starý vraky než starožitný nábytek, co?“


  V zásadě měla pravdu. Ale ten provokativní tón a pohrdavý výraz „vrak“ se ho dotkly. Jak to, že starý nábytek je něco úžasného, zatímco stará loď jen materiál do šrotu?


  „Aspoň v nich nejsou červotoči!“ odsekl.


  „V tomhle taky ne!“


  Možná měl teď zabrzdit, říct jí, že to její nadšení pro starý nábytek úplně chápe, i když starožitnostem moc nerozumí, ale vtom se do rozhovoru vložil Kacpar.


  „Nechme Ullimu jeho staré lodi,“ prohlásil blahosklonně a vzal Jenny kolem ramen. „Hele, mám takový nápad, kam bychom mohli pověsit ty rytiny.“


  To Ulliho příšerně naštvalo. Tenhle Woronski si přivlastňuje jeho dívku, sahá jí na ramena a dělá, jako by on, Ulli, byl nějaký nevzdělaný hotentot. A on ho vždycky pokládal za fajn chlapa!


  „Budeš mě ještě potřebovat?“ zeptal se Jenny. „Pokud ne, tak půjdu. Stejně jsem tu jen na hrubou práci.“


  „Nemusíš se hned urážet,“ reagovala Jenny podrážděně.


  Narazila kosa na kámen a Ulli udělal tu chybu, že se zmínil o penězích. Byla to hrozná pitomost, zejména v Kacparově přítomnosti. Bylo jasné, že se Jenny navzteká.


  „Kdybych věděla, že mě tím budeš vydírat, mohl sis je nechat. Klidně si ty podělaný peníze můžeš vzít zpátky!“


  „Já tě přece nevydírám, Jenny. Jen jsem doufal v trochu jemnocitu. Max byl úplně vyřízený, když jsi mu řekla, že se nechceš přestěhovat do Ludorfu.“


  Teď teprve do Jenny vjela ta pravá zlost. Jako fúrie metala očima blesky a vypadala přitom jako nešťastné dítě. Jak strašně ji miloval! Právě teď by ji nejraději objal, ale neodhodlal se k tomu. Asi by to nebyla ta správná chvíle, Jenny dštila oheň a síru.


  „A co sis myslel? Že mu budu vyprávět báchorky, abych šetřila jeho nervy? K čemu by to bylo?“


  „Mluvil jsem o jemnocitu. Ale to je pro tebe neznámé slovo.“


  C


  Teď už bylo na všechno pozdě. Hádka mezi ně vrhla obrovský, zlý stín. Nejraději by sáhl po telefonu a sprovodil tu záležitost ze světa, ale bál se její reakce.


  Proč nezavolá ona? Chce mít vždycky poslední slovo, mohla by říct i to první. Mluvení jí šlo vždycky líp než jemu. Ženy mají jistý gen, který mužům chybí. Gen mluvení. To četl v jednom časopisu. Ale Jenny se neozývala a představa, že celou tu dobu přesunuje s architektem Woronským nábytek a zařizuje pokoje, mu v noci nedávala spát. Ne – Jenny je mu věrná. Ten hubený Polák ostatně není vůbec její typ. Ale co bude s maturitou? Písemky zvládla excelentně, teď by se měla připravovat na ústní, ještě si trochu procvičit matiku…


  Pohroužený v myšlenkách si strčil do úst poslední kousek housky s klobásou a náhle ho něco napadlo. Zavolá Míně, teď hned, pod záminkou, že vyráží pomoct se stěhováním. Jenny jim před jejich hádkou také slíbila pomoc, rád by tedy věděl, jestli dodrží slovo. Kromě toho – pokud má někdo informace, co se děje v panském domě a všude na vsi, pak to je babička Mína.


  „Ulli, kde vězíš, hochu?“ křičela Mína do telefonu. „Už mám vyklizenou celou skříň v obýváku!“


  „Už jedu, babi. Jenom jsem chtěl vědět, jestli je tam Jenny.“


  „Jenny?“ divila se babička. „Ne. Musí hlídat Julču, protože paní baronka a pan Iversen jeli pryč a školka má zase zavřeno. Spalničky. Chudák Mücke, pořád nějaké problémy. Ale byla tady Sonja a vzala si všechen papír, co už nepotřebujeme. A Bernd přivezl klobásy, sýr a čerstvý chleba a pomohl nám převěsit lampy.“


  „A Jenny se vůbec neukázala?“


  Slyšel, jak Mína nespokojeně zafuněla do sluchátka. „Co na mně vyzvídáš? Vždyť já vím, že jste se zase poškorpili. Ach Ulli, vždycky jsem ti říkala, že pro tebe je ta pravá Mücke, ne slečna Kettlerová. Jenomže Mücke už je zadaná. Můžeš si za to sám!“


  To si tedy naběhl. Mohl si myslet, že mu Mína ještě neodpustila, že se zamiloval do Jenny, a ne do Mücke. Každopádně ale je – jak se zdá – dobře informovaná.


  „Tys s Jenny tehdy mluvila? Myslím o něčem jiném než o spalničkách…?“ vyzvídal.


  „Ale kdež! S Berndem jsem mluvila, když tady byl. Vyprávěl mi, že jeho dceru nejspíš trápí nešťastná láska. Ale nic bližšího nevím…“


  Trápení z lásky. To už se poslouchá líp. Ne že by měl radost, že se Jenny trápí, ale bylo příjemné vědět, že ji ta hádka mrzí stejně jako jeho. Není jí lhostejný.


  „Kdy tedy přijedeš?“ chtěla vědět Mína. „Teď, nebo až odpoledne?“


  „Zkontroluju ještě zaměstnance, jestli jsou všichni na místě. Dneska se už asi nevyčasí, zvládnou to tady beze mě.“


  Než odjel na Dranitz, zašel ještě za Maxem do kiosku.


  „Všechno v pořádku?“


  Max zakašlal, ale usmál se a přikývl.


  „Jen jsem nějak nastydl. Pozdravuj Mínu a Karla-Ericha. Mrzí mě, že jim taky nemůžu pomoct.“


  „Nech to být,“ zasmál se Ulli. „Vždyť máš co dělat tady.“


  Kývli si na rozloučenou, Ulli nasedl do auta a vyrazil na Dranitz. Moc práce ho tam nečeká, těch pár věcí bude dole raz dva. Horší to bude s dědou, bude ho muset vzít na záda a pomalu s ním sejít schody. A děda bude skučet a nadávat, protože tenhle neobvyklý transport jeho revmatickému tělu nedělá dobře. Zato ho pak Mína bude moct vozit na kolečkovém křesle po vesnici, aby přišel na vzduch a viděl také jednou něco jiného než jen jejich čtyři stěny. Na to už se oba těšili.


   


  V Mínině starém bytě bylo všechno vzhůru nohama. Bernd už v bytě po staré Kruseové zapojil sporák, Wolf Kotischke, bývalý družstevní traktorista a chlap jako hora, mu pomohl snést „největší poklad“, televizi, a Mína pro ni už připravila komodu. Televizor teď trůnil na háčkované dečce – jinak by to Mína nepřipustila. Následovaly židle, kuchyňský stůl, postele museli rozebrat a dole opět složit.


  „Záda už fungují?“ zeptal se Ulli, když viděl, že i Bernd se zapojil.


  „Bezvadně,“ usmál se Bernd. „Sonja mi píchla nějaký zázračný lék a o té doby jsou bolesti pryč. Jen se musím ještě trochu šetřit.“


  „Tak to je dobře, že tě teď nevidí,“ dobíral si ho Wolf Kotischke, když viděl, jak Bernd vzpírá na kuchyňskou linku bednu s nádobím.


  Když bylo vše hotovo, uvažovali, jak nejlépe dopravit dolů Karla-Ericha. Nakonec zvítězil Mínin návrh. Ulli a Wolf ho snesli vsedě na kuchyňské židli. Šlo to snadněji, než čekali, což bylo možná tím, že Karl-Erich v poslední době dost zhubl.


  „Zbývá ještě něco udělat?“ tázal se Ulli, když dědeček seděl pohodlně v nové kuchyni nad hrnkem kávy s mlékem.


  „Už jen pár maličkostí,“ poznamenala Mína. „Nahoře v tvém pokoji je ještě pár krabic.“


  Ulli tušil zradu. Mína byla z těch, co nikdy nic nevyhazují. Podezřele vypadající krabice asi předtím schovávala někde po skříních.


  „Prohlédni to a řekni mi, co se může vyhodit,“ požádala ho, když za ním vyšla nahoru.


  „Pro mě za mě všechno!“


  Mína ho ale pokárala pohledem a Ullimu nezbývalo než si poslušně sednout mezi krabice a vydat se na cestu do minulosti. Váhavě odklopil první víko a pohlédl do skleněných očí plyšového medvěda. Co je to pod ním? Ale ne, elektrický vláček. Nebo spíš to, co z něho zbylo.


  S probuzeným zájmem začal vyprošťovat zažloutlou krabici s dětskou železnicí, když tu najednou ztuhl. Není to její hlas dole na schodišti? Tak přece jen přišla!


  „Je mi moc líto, že jdu tak pozdě, Míno. Všechno už je dole, co?“


  „Ne, ne,“ uklidňovala ji Mína. „Nábytek je přestěhovaný, ale je tam ještě spousta krámů, co je třeba přebrat a uklidit nebo vyhodit.“


  Chvíli bylo ticho, pak měl pocit, že slyší kroky na schodech, ale to mu jen tak nahlas bušilo srdce.


  Snažil se soustředit na vybalování, ale náhle se za ním otevřely dveře. Neotočil se. Podlaha nezavrzala, což znamenalo, že Jenny zůstala stát ve dveřích.


  „Ahoj, Ulli…“


  Hlas měla zastřený, jako by jí uvízlo něco v krku.


  „Ahoj, Jenny…“


  Mlčení. Civěl na krabici s vláčky, kterou pořád ještě držel v rukou, a myslel na to, že by se měl otočit. Povědět jí, že ho to mrzí. Že by si měli promluvit. V klidu. Ale nedostal ze sebe ani slovo. Bylo to, jako by spolkl nějaký tlumící lék.


  Až když slyšel, jak se dveře znovu zavřely, vzpamatoval se. Vyskočil z podlahy a chtěl běžet za ní, ale když kladl ruku na kliku, zarazil se. Proč vlastně já? Není na ní, aby udělala první krok? 


  Mína


  Paul Riep pochválil nový byt a blahopřál jim k rozhodnutí přestěhovat se do přízemí. Jako každý večer si ještě chvíli v kuchyni povídali, zanadávali na rozbitou silnici a Mína zalitovala krásných starých stromů, které vykáceli podél cesty. Mladí kluci tu ve své bujnosti příliš dupali na plyn a každou chvíli se některý z nich v autě obtočil kolem mohutného kmenu. Podsaditý Paul Riep v posledních letech zešedivěl, což se smíchem připisoval svému úřadu starosty Dranitzu. Kolem deváté přemístil nacvičeným pohybem Karla-Ericha z vozíku do postele a srdečným stiskem ruky se s oběma rozloučil. Od doby, co mu dospěly děti, žil Paul sám, jeho žena Gabi zemřela už před patnácti lety. Ale měl ještě svou práci v pekárně a úřad starosty, což ho drželo nad vodou.


  Mína připravila Karla-Ericha na noc a šla ještě poklidit v kuchyni a vybalit nějaké věci.


  „Pojď si už lehnout!“ volal na ni Karl-Erich z ložnice. „Kramařit můžeš zítra. Dneska už toho bylo dost.“


  „Vždyť už jdu,“ bránila se. „Jen jsem chtěla ještě uklidit nádobí. Je to všechno tak nezvyklé, pořád musím přemýšlet, co jsem kam dala.“


  Než konečně v noční košili vešla do ložnice, podařilo se Karlu-Erichovi svými revmatismem zkroucenými prsty shodit budíka, jak se pokoušel zhasnout lampičku. Budík spadl sklem na zem a rozbil se.


  „To nevadí,“ mávla rukou Mína. „Stejně jsme ho nikdy nepotřebovali. Vždycky se vzbudíme sami.“


  To byla sice pravda, ale Karl-Erich stejně skuhral, že už nic nezvládne a že patří do starého železa. To Mína dobře znala. Stačilo ho nechat vymluvit, a když si dostatečně postěžoval, zase se uklidnil.


  „Zítra se projedeme po vesnici,“ utěšovala ho. „Abys přišel trochu na vzduch.“


  „Mohli bychom zajet k Heiko Mahnkemu,“ navrhl.


  No prosím. K Mahnkemu do hospody se mu zachtělo. Už má zase roupy.


  „To tam chceš pít pivo a köm?“


  „Když už tam budeme – proč ne?“


  Mína viděla, jak se na ni ze strany potutelně usmívá, a zatvářila se pohoršeně. Ve skutečnosti ale byla ráda. Hlavně že má dobrou náladu. To ostatní je vedlejší. Karl-Erich skutečně ožil a dostal chuť si povídat.


  „Četla jsi, co psali v novinách o Bremer Vulkanu?“


  Jako kdyby měla dneska čas na noviny!


  „Ne…“


  „Úzký profil likvidity mají.“


  Co je to za hatmatilku! Úzký profil zná, to se říkalo dřív, když nebylo něco k sehnání. Ale to další? Likvi…


  „Cože mají?“


  Karl-Erich nasadil přemoudřelý výraz. Dřív ji to vztekalo, dneska už byla nad věcí.


  „Bremer Vulkan,“ začal vysvětlovat. „Ta loděnice, co tam pracoval Ulli. Má úzký profil likvidity. To znamená, že nemají peníze.“


  „Jo tak. Tos mohl říct hned. A co bude s loděnicí ve Stralsundu?“


  „To se zatím neví.“


  Bremer Vulkan převzal asi před třemi roky stralsundskou loděnici od národního správce, přičemž se šuškalo, že miliardy, které vyplatil národní správce na rozvoj loděnice, skončily v západoněmeckých dceřiných podnicích Bremer Vulkanu. Teď jsou tedy na mizině.


  „Každopádně je štěstí, že se Ulli v Ludorfu udělal pro sebe,“ konstatovala s uspokojením Mína.


  Zalezla pod peřinu a opatrně se natáhla. Snad ji nechytnou křeče do nohou. Dneska se pořádně naběhala. Rozhlédla se kolem. Ložnice vypadala stejně jako ta stará: postele, po každé straně noční stolek, skříň na šaty, komoda, židle, na kterou si vždycky odkládala na noc šaty. Jen to tu jinak vonělo. To bylo těmi novými podlahami a tapetami. Taky si pověsila nové záclony, ty jí ušila Gerda Pechsteinová a Kalle jí přišrouboval garnýž.


  „Budeš si ještě číst?“ zeptal se Karl-Erich.


  „Jen se podívám…“


  Vzala z nočního stolku červený ohmataný sešit a nasadila si brýle. Sešit jí nepatřil a asi nebylo ani správné, že si ho vypůjčila. Sonja zastavila s autem přímo před domovními dveřmi, aby naložila starý papír. Když Mína ukládala do kufru balík starých novin, všimla si, že už tam jedna krabice stojí. Mezi pokreslenými papíry objevila tenhle sešit a vzala si ho, ani nevěděla proč. Udělala to úplně impulzivně, aniž by o tom přemýšlela. Znala ho a nechtěla, aby skončil ve sběru.


  „Není to…,“ zabručel Karl-Erich, když spatřil červený zápisník v jejích rukou.


  Mína přikývla. „Je to Sonjin deník.“


  Odmlčel se a pozoroval, jak v něm listuje. Mína věděla, že vzpomíná na dobu, kdy u nich ta malá holka s blonďatými copánky sedávala v kuchyni. Sonja u nich byla často, hrála si s Ollem a Vinzentem a zbožňovala Karlu. Protože ta byla o šest let starší a šila si široké sukně. Takové, co nosily ženy na Západě.


  „Ona ti ho dala?“


  „Ne. Vyhodila ho.“


  „Vyhodila?“


  „Byl ve starém papíru.“


  Slyšela, jak hlasitě zafuněl a pak se rozkašlal.


  „A ty sis ho prostě vzala? To se přece nedělá.“


  Mína si sama nebyla jistá, jestli na to má právo, ale řekla si, že vyhozený sešit je něco jako naplavenina. A ta, jak je známo, patři tomu, kdo ji najde.


  „A číst bys to taky neměla. Jsou to soukromé věci.“


  „Ale je tam i o nás a našich dětech,“ namítla.


  S povzdechem si narovnal polštář a díval se, jak listuje prvními stránkami. „Tak čti nahlas,“ požádal ji. „Nechci umřít v nevědomosti…“


  A Mína četla.


   


   


  5. září 1956


  Chodím už do třetí třídy. Mám tři kamarádky, Gerdu, Karin a Inge. Tillii a Eriku nesnášíme. Vinzent Schwadke je děsně hloupý, chodí o třídu výš a neumí ani počítat do tisíce. Ale jinak je docela fajn. Chodí se s námi koupat a brání nás, když nás větší kluci chtějí potopit.


  Karla Schwadkeová mi dnes zapletla copy. S kohoutem vpředu. To táta neumí.


  Můj nejlepší kamarád je Alf. Darovala mi ho paní Kruseová. Neštěká, a tak se nehodí za hlídače. Když jsem ve škole a táta v práci ve Warenu, běhá Alf kolem jezera. Chodí pro mě do družiny. Gerda říká, že Alf je moje máma.


  Musím končit, táta chce, abych zhasla.


   


  7. září 1956


  Táta mi nedovolil vstoupit do Pionýra. Z naší třídy jsou tam všichni. Mají odpoledne schůzky a hrají hry. Jsem jediná ve třídě, kdo tam není. Mína taky říkala, že to není správně. Pionýři nosí modré šátky a odznak, který se přišívá na rukáv košile. Olle Schwadke je ve skupinové radě a chce taky, abych se tam přihlásila.


  Táta musel jít dneska do školy vysvětlit, proč nesmím do Pionýra. Když se vrátil, byl hrozně naštvaný.


  Ale když mi přišel popřát dobrou noc, už se nezlobil. Vzal mě do náruče a řekl, že do Pionýra můžu, jestli o to tak moc stojím.


  Stojím o to. Ale nechci, aby se táta kvůli tomu zlobil.


   


  13. prosince 1956


  Jsem pionýr. Mína se mnou jela autobusem do Warenu a koupily jsme bílou košili a šátek. Táta nám dal peníze. Dostala jsem legitimaci. Stejnou jako ostatní. Teď můžu všude s nimi. V celé škole jenom dvě děti nejsou v Pionýru. Sabine a Klaus Bödingerovi. Jejich táta je farářem v kostele. Karin říkala, že jsou divní a že je tu nepotřebujeme.


  Pilně se učím a bojuju za mír. Miluju Německou demokratickou republiku. A slibuji přátelství Sovětskému svazu. To mám v legitimaci. Karl-Erich tvrdí, že Rusové byli ve válce zlí. A že odvlekli mého dědečka. Ale Mína řekla, že to byli Rusové, a ne Sověti. Sověti jsou naši bratři. A Rusové byli naši nepřátelé.


  Táta říkal, ať si s tím nelámu hlavu. Protože to všechno bylo dřív a už je to pryč a teď začíná nová doba. Ale přesto nemám věřit všemu, co nám vyprávějí ve škole.


  V létě můžu na pionýrský tábor!


   


  6. února 1957


  Alf už podruhé vběhl na školní dvůr. Hledal mě a měl radost, když jsem k němu o přestávce vyběhla. Hráli jsme si, ale pan učitel Pauli měl dozor. Řekl mi, abych Alfa odvedla domů a zamkla. Jestli ještě jednou vtrhne na školní dvůr, vezmou mi ho.


  Alf nesnáší, když je zamčený. Dneska se nám vyčural v bytě. Úplně vzadu v chodbě, kde to nebylo vidět, ale my jsme to s tátou hned ucítili. Jenže co má dělat, když musí a je celý den zavřený?


   


  7. února 1957


  Teď chodím s Alfem po škole na procházku, potom spolu píšeme doma úkoly. Když přijde táta, pustím psa ven. Proběhne se a sám se vrátí zase zpátky. Večer leží vedle mé postele, ale v noci obvykle vleze ke mně a spíme spolu. Ví přesně, kdy mě táta ráno přijde vzbudit, a krátce předtím seskočí z postele a jde na své místo. Alf je starý lišák.


  Učitelky v družině říkaly, že bych neměla být doma sama, ale táta s nimi mluvil a odhlásil mě. Už dvakrát jsem nebyla ve středu odpoledne na schůzce. V Pionýru je nuda, radši si hraju s Alfem. Olle Schwadke říkal, že to takhle nejde, a jestli příští středu nepřijdu, budu muset před školní výbor.


  Alfa si na středeční schůzku nesmím přivést.


   


  14. února 1957


  Na schůzce jsme vytřihovali obrázky do oken. Řekla jsem, že pionýr by měl milovat i zvířata, hlavně psy. Gisela a Karin se ke mně přidaly, ale ostatní se nám smáli. Paní učitelka Tillingová nám vysvětlila, že lidi jsou důležitější než zvířata a náš nejdůležitější cíl je budování socialismu. Zvířata mají být člověku užitečná, jako jsou krávy nebo prasata, husy a slepice. Pak se ptala, kdo má nějaké domácí zvíře. Gerda má andulku a dvě děti mají morčata. Já mám psa. A Elke měla kočku, ale ta minulý rok umřela.


  Andulky, morčata a kočky nejsou užitková zvířata. Ani psi ne. Zvířata prý nemusíme milovat. Užitková tak jako tak ne. Ale ani ty druhé. Musíme milovat naše rodiče. A Německou demokratickou republiku. A mír.


  Já mám nejradši tatínka. A Mínu. Ale Alfa, toho mám ráda ještě o trochu víc než Mínu.


   


  15. března 1957


  Táta se chová divně. Někdy se směje a já nevím čemu. Pak mě obejme a je úplně vážný. Včera řekl, že možná pojedeme do Berlína navštívit kamarádku mojí babičky. Moje babička je už mrtvá, nikdy jsem ji neviděla.


  Nechci do Berlína, protože s sebou nemůžeme vzít Alfa. Musím ho hlídat, lidi říkají, že v lese roztrhal srnu. Ale to není pravda, to neudělal Alf. Možná to byl vlk. Nebo medvěd. Alf byl přece celou dobu se mnou.


  10. dubna 1957


  Do Berlína nejedeme. Jsem ráda! Táta už o tom nemluví. Ptala jsem se ho na tu známou mé mrtvé babičky, ale on jen zavrtěl hlavou. O jarních prázdninách chce jít se mnou a s Alfem na vandr, vezmeme s sebou Vinzenta a možná i Gerdu. Vinzenta má Alf rád, ale na Gerdu štěká, protože ona se ho bojí. Chceme dojít do Neustrelitzu…


  Táta říkal, že musí na pár dní pryč z Dranitzu, prý už nemůže vidět panský dům.


   


  16. května 1957


  Vandr byl překrásný. Měli jsme s sebou stan a večer jsme tábořili u jezera. Táta s Vinzentem rozdělali oheň a my jsme s Gerdou vařily hrachovou polívku z kostky. Koupili jsme si buřty a nakrájeli je do ní. Alf chodil s námi. Je to zloděj. Jednou někde ukradl šunku a skoro celou ji sežral. V noci nás hlídal. Dvakrát přinesl zajíce, to jsem mu hrozně vynadala. Ale jemu to bylo jedno a zajíce nepustil. Vinzent tvrdil, že psi potřebují maso. On sám má taky raději buřty než polívku s chlebem.


  Táta s námi zpíval písničky. Házeli jsme do vody placaté kamínky a počítali, kolikrát se odrazí. Táta skoro vždycky vyhrál, jenom jednou byl lepší Vinzent. Gerda byla nejhorší, té se kameny vždycky hned potopily. Všem se udělaly na nohou puchýře, táta nám je večer přelepoval náplastí. Byly to moje nejkrásnější prázdniny.


   


  31. května 1957


  Byl u nás starosta s dvěma dalšími muži. Chtěli nám vzít Alfa, protože prý pytlačí. Ale Alf nebyl doma, tak zase odešli. Táta řekl, že mají pravdu. Ve škole nám učitelka vykládala, že psi, kteří loví zvěř, jsou nebezpeční a že můžou pokousat i děti. Já jsem řekla, že Alf by nikdy žádné dítě nekousl a že se mnou spí v posteli. Tillie, co sedí vedle mě, si odsedla. Protože prý mám blechy. Kráva blbá!


  Alf se vrátil odpoledne a já jsem ho schovala ve svém pokoji. Ráno, než jsem šla do školy, jsem s ním běžela do lesa a řekla mu, aby utekl. Protože ho jinak chytnou. Přišla jsem pozdě a musela zůstat hodinu po škole. Protože to bylo už potřetí. Když jsem přišla domů, Alf tam nebyl. Byla jsem ráda. Pak přišel táta a já jsem mu pověděla, že jsem poslala Alfa pryč, aby ho nedostali.


   


  4. června 1957


  Tillie ve škole vykládala, že mého psa v lese zastřelili. Její táta prý slyšel několik výstřelů. Ale to vůbec nic nedokazuje. Někdo mohl zastřelit třeba srnu.


  Nemohl, tvrdila Tillie, protože je čas hájení. Teď nikdo lovit nesmí.


  Alf se nevrátil. Byl to můj jediný a nejlepší kamarád. Bylo krásné, když spal vedle mě. Protože byl teplý a krásně voněl psinou. A protože byl silný a uměl rychle běhat. Není pravda, že je mrtvý. Když se dívám v noci z okna, představuju si, že sedí někde na břehu jezera v křoví a kouká na mě. Někdy ho zavolám. Ale on nepřijde, protože jsem mu to zakázala.


  Táta mi přinesl morče. Je bílé s černými skvrnami a má tenké růžové nožičky.


   


  „Ne,“ řekl Karl-Erich. „Už toho čtení nech. Jsem z toho celý naměkko.“


  Mína si povzdechla. Chudák holka. Vždycky měla ráda zvířata. Ale Alf, ten byl tenkrát pro ni vším.


  „Opravdu ho zastřelili?“ chtěl vědět Karl-Erich.


  Jasně že jo. Taky ty rány slyšela. Byla nahoře v družstvu, kydali hnůj. Karl-Erich to ovšem slyšet nemohl, spravoval zrovna traktor a túroval motor. Alf pytlačil po lese. Byl to nenapravitelný tulák. Na řetěze u Kruseů na statku ze sebe dělal neviňátko. Ale jakmile ho pustili, skákal lidem do oken a kradl, co mohl. Kruseům dokonce vylomil dveře od špajzu a odnesl dva salámy. Aspoň to tvrdili, a pan Iversen jim musel zaplatit škodu. Byla kvůli tomu velká hádka. Pan Iversen byl tenkrát hodně vznětlivý, ne jako dneska.


  „Možná jen změnil revír,“ zalhala. „Vlci to někdy dělají. A on měl něco z vlka.“


  Karl-Erich se s tím spokojil a Mína také. Je to tak dávno, proč by se tím měli ještě dneska trápit?


  „Tak už budeme spát, děvče.“ Karl-Erich se natáhl po lampičce. Mína si sundala brýle a zavřela sešit. Chtěla ho uložit na noční stolek, ale vtom na ni vypadl nějaký papírek. Napadlo ji, že ho použije jako záložku, ale když se podívala blíž, zjistila, že je to složený dopis. V tu chvíli zhaslo světlo, protože Karl-Erich vypnul lampičku.


  „Tak počkej přece,“ okřikla ho. „Něco z toho vypadlo. Rozsviť ještě!“


  „Co je zas?“ zavrčel.


  Potřeboval tři pokusy, než se mu podařilo nahmatat vypínač. Konečně rozsvítil. Kam jen ten dopis spadl? Aha, na předložku. Musela se obrátit na bok, aby ho zvedla ze země. Když si znovu nasadila brýle, byla úplně bez dechu.


  „Co to máš? Nějaký dopis?“


  Mína neodpověděla a rozložila list papíru.


  „To je určitě pro Sonju,“ reptal Karl-Erich. „Nečti to, to se nedělá. To je šmírování.“ Kdyby mohl, tak by vyskočil a vytrhl jí dopis z rukou. Nebo četl s ní – podle toho. Ale to už dávno s jeho revmatickými kostmi nešlo. „To není pro Sonju,“ odtušila Mína. „To je pro pana Iversena.“


  „To ještě neznamená, že ho máš číst!“


  „A hádej, kdo ho napsal. To neuhodneš!“


  „Ani to nechci vědět! A chci už konečně spát!“


  „Paní baronka ho psala.“


  „I kdyby…“


  „Ne Franziska. Ale stará paní baronka. Margarethe von Dranitz píše panu Iversenovi.“


  Karl-Erich vydatně zívl.


  „Tak to musí být strašně starý dopis. Ještě před válkou, ne?“


  „Právě že ne.“ Mína mu ukázala datum. „Je z dubna 1957.“


  Zamrkal, aby lépe viděl. Pak nevěřícně zavrtěl hlavou.


  „To se musela nějak splést. To už byly přece dávno na Západě a tady byly zavřené hranice.


  „Poslouchej,“ řekla. „Přečtu ti ho.“


   


  Drahý pane majore,


   


  Váš dopis mnou hluboce otřásl. To, co se stalo Vám a nám, může změřit jen Bůh, on vládne nad našimi osudy. Teď tedy vím, že moje ubohé dítě, moje malá Elfriede, zemřela, a já si to do konce života nepřestanu vyčítat.


  Přesto mi Váš dopis dává i podnět k radosti. Vy, milý příteli, žijete, a já mám vnučku, která je svěřena do Vašich rukou. Pokud to bude možné, budu se snažit Vás oba podporovat, jak jen to půjde.


  Co se týká mé dcery Franzisky, je už skoro deset let šťastně vdaná a má rovněž dceru, která nám dělá velkou radost.


  Život jde dál, milý pane majore, a napravovat učiněné bezpráví není naše věc. Já jsem musela zanechat mnohé, zármutek nad mým mužem, o jehož osudu není nic známo, mě bude provázet do mé poslední hodiny.


  Přesto se dívám vstříc budoucnosti.


  Životní štěstí mé dcery a mé vnučky mi leží na srdci víc než cokoli jiného. Proto Vás snažně prosím, abyste Franzisce nepsal a nevyhledával s ní kontakt. Došla konečně klidu, má po boku hodného muže, s nímž si zde buduje novou existenci. Je ve Vaší moci toto všechno zničit, anebo Franzisce dopřát klidný a spokojený život.


  Snad chápete, že i neusilování může být formou lásky.


  Toto je moje horoucí žádost na Vás, milý příteli.


  Je mi upřímně líto, že Vám nemohu podat lepší zprávu.


  S hlubokou oddaností a přáním toho nejlepšího Vám i mé vnučce


   


  Vaše Margarethe von Dranitz


   


  Mína byla dopisem tak pohnutá, že ještě drahnou dobu seděla mlčky v posteli a hleděla před sebe. Až po chvíli se otočila na Karla-Ericha. Už si myslela, že usnul, ale její muž ležel na zádech a zíral do čerstvě vybíleného stropu.


  „Tak se to dělá mezi lepšíma lidma,“ zavrčel, když postřehl její pohled. „Má jiného – tak jsi přebytečný a laskavě jí dej pokoj.“


  „Já myslím, že to tak bylo správné,“ uvažovala nahlas Mína. „Představ si, co by se stalo, kdyby se Franziska pobláznila a přešla tehdy hranice sem na Dranitz?“


  Byli i tací, kteří se ze Západu stěhovali na Východ. Byli sice důkladně prověřováni, ale dovolili jim zůstat. Východoněmecký stát byl pyšný na to, že Zápaďáci prchají na Východ.


  „Proč by to dělala?“ zapochyboval Karl-Erich. „Když tam měla manžela a dítě.“


  „Hm.“ Franziska von Dranitz pana Iversena velice milovala. Možná by byla schopná takového šílenství. Přinejmenším se její matka něčeho podobného obávala. Ale třeba měla jen starost, aby tím neutrpělo Franzisčino manželství, kdyby se jí major ohlásil.


  „Ne, nebylo to správné,“ vedl si svou Karl-Erich. „Měla o tom rozhodnout sama Franziska. Ale stará paní baronka vždycky ráda hýbala osudem, pokud šlo o rodinu.“


  Mína přikývla a složila dopis. Pan Iversen musel nějak vypátrat jejich adresu na Západě. Jak to dokázal? Přes přátele v Berlíně? No jistě, chtěl přece jet se Sonjou do Berlína. Nebylo to právě v té době? Jestlipak měl v plánu přejít ilegálně hranice? Za Franziskou?


  „Nelámej si hlavu nad věcma, do kterých ti nic není,“ domlouval jí Karl-Erich. „Dej ten dopis zpátky a hoď to celé do kamen. Co bylo, bylo. A nás se to nijak netýká.“


  Povzdechla si. Věděla, že manžel má pravdu. Přesto nemohla dlouho usnout. Jak se ten dopis dostal do Sonjina deníku? Dal jí ho otec někdy později přečíst? Třeba v roce 1967, když odcházela na Západ? Nebo teprve nedávno? Sonja mu každopádně nepřikládala velkou důležitost, když ho i s deníkem vyhodila do sběru.


  A snad je to tak dobře. 


  Franziska


  Jakou má skvělou, šikovnou vnučku! Co se týče zařízení pokojů, jsou s Jenny na jedné vlně. Tři dny prolézala Jenny s Kacparem bleší trhy a vybírala nejrůznější doplňky do hostinských pokojů. Nakoupili zarámované rytiny s motivy zdejšího okolí, dvě nádherné secesní lampy, které skvěle pasují k nábytku, vázy, staromódní stojánky na pohlednice nebo soupravu na psací stůl s kalamářem a sypátkem.


  „Vypadá to tu skoro jako dřív, když jsem byla malá,“ rozplývala se Franziska. „Ta úžasná atmosféra venkovského sídla. Jen je to tu mnohem světlejší a modernější.“


  Jenny se vrhla do práce s plným nasazením. Kdyby se s takovou horlivostí také připravovala na maturitu! Učila se málo a Franzisce připadalo, že usnula na vavřínech úspěšně vykonaných písemek. Ale čas se krátil a Franziska pojala podezření, že se Jenny neučí, protože má trápení a nemůže se soustředit.


  „Co vlastně dělá Ulli?“ zeptala se jen jakoby mimochodem.


  Když Jenny pokrčila rameny a prohlásila, že je jí to úplně jedno, podezření se potvrdilo.


  „Snad jste se zase nepohádali?“


  Žádná odpověď je také odpověď. Právě to, že Jenny byla tak skoupá na slovo, znamenalo, že to mezi nimi nevypadá dobře.


  „Kdyby sis chtěla promluvit…,“ nabídla vnučce.


  „Díky, babi, ale nechci mluvit.“


  Cupovala okraj záclony a zdálo se, že si sama se sebou neví rady. „Bylas už u Boda v kuchyni?“ změnila Franziska téma.


  Jenny rozladěně zavrtěla hlavou. Franziska tušila proč. Erika, pomocná síla z kuchyně, jí vykládala, že Jenny naléhala na Boda Biegera, aby odebíral vajíčka, mléko a sezonní zeleninu z farmy jejího otce. Kuchař se ale nechtěl nijak vázat. Za dobrého počasí měla restaurace už celkem slušnou návštěvnost, v neděli navíc přicházely místní rodiny, protože restaurace nabízela výhodné večerní menu. Na přání dělal kuchař i narozeninové dorty – to zavedl Paul Riep a mezitím se to rozkřiklo. Pro hotel to byla výborná reklama – jestliže tu slaví narozeniny sám starosta.


  „To je k ničemu,“ odsekla Jenny a vztekle kopla do krásné secesní komody.


  „Proč mu prostě nezavoláš?“ Franziska se rozhodla kout železo, dokud je žhavé. Možná bude dobře vylákat Jenny ze zálohy. O moc horší náladu už mít nemůže.


  „Komu?“


  „Ty víš dobře, komu.“ Franziska se potutelně usmála. „Muži to mají s usmiřováním těžší. Myslí si, že ztratí tvář, když udělají první krok. Člověk jim musí kapku vyjít vstříc…“


  „Ach babi!“ vzdychla Jenny. „O to tady vůbec nejde.“ Svezla se na elegantní biedermeierovské křeslo.


  Franziska byla přesvědčená, že právě o to jde, ale odpustila si komentář.


  „A o co tedy jde?“


  „Prostě to nefunguje! On dřepí v Ludorfu u toho svýho Maxe a lodiček a já jsem tady na Dranitzu. Chápeš? Jsme jako slunce a měsíc. Jako dvě strany jedné mince. Nemůžeme být nikdy spolu. Prostě to nejde a basta. Hotovo. Šlus!“


  „Nějaké řešení se najde, Jenny,“ snažila se ji Franziska utěšit. „Když se máte rádi…“


  „Max pro nás staví byt. On si fakt myslí, že se s Julčou postěhuju do Ludorfu.“


  To ovšem není dobře. Absolutně ne. Tenhle Max Krumme je těžký svéráz, to věděla vždycky.


  „A co na to říká Ulli?“


  „Zřejmě s tím souhlasí.“


  „To si neumím představit!“ Franziska byla konsternovaná. „Ulli je přece rozumný člověk…“


  „Taky jsem si to myslela.“


  „A kdybys s ním o tom promluvila…“


  „Ach babi!“


  Franzisku trápilo, že nemůže nijak pomoct. Vnučka se točí v kruhu, nevidí východisko a nechce slyšet žádnou radu.


   


  „Nech ji být,“ radil Walter, když se mu večer svěřila. „Ti dva si to musejí vyříkat mezi sebou. V tom jim nepomůžeš ani neporadíš.“


  Měl otevřenou lahev červeného vína a zvedl se, aby přinesl Franzisce sklenku. Franziska si dlouze povzdechla a odložila práci. Připravovala nový reklamní prospekt. Sonja namalovala nádherné akvarely, jen texty ještě chyběly. Opravdu pro ty dva nemůže nic udělat? Ulliho má ráda, podle ní je to přesně typ muže pro Jenny a Julče by byl dobrým otcem. Kromě toho se oba milují. Není přece možné, aby jejich láska ztroskotala na ztřeštěných nápadech nějakého Maxe Krummeho. Byt v Ludorfu! Pokud si ti dva mají založit společný domov, pak to bude samozřejmě na Dranitzu. K čemu vybudovali znovu oba kavalírské domky?


  „Víš, na co jsem přišel?“ Walter jí nalil víno.


  Ach jé. Teď přijde další část výkladu o klášterních dějinách. Upila vína, chutnalo trochu po laku, a nasadila pokud možno zainteresovaný výraz.


  „Jméno Audacia se objevuje v kronikách několikrát,“ referoval a prohraboval se přitom stohem fotokopií. „Píše se tu o darování nějaké šlechtičny klášteru, ale to bylo ještě ve dvanáctém století, příliš brzy na ten hrob. Pak byla jedna Audacia, která byla abatyší, a kromě toho je tu řeč ještě o jiné Audacii, co porodila nemanželské dítě a zakopala ho tajně na hřbitově. Přišlo se na to a skončila špatně. Ale to bylo podstatně později, až kolem 1360.“


  „Chudinka! Co s ní udělali?“


  „Vykázali ji z kláštera. Co se s ní pak stalo, není známo.“


  Franziska cítila uvolňující účinek vína a opřela se o opěradlo židle. Takové osudy. A všechno se to odehrálo na tomhle malém kousku země. Staletí předtím tady postavili klášter, kámen po kameni vztyčili chrám a další budovy, přišly sem jeptišky, žily svůj pokojný, pravidly určený život, až jejich čas pominul a klášter zchátral. Jestlipak byl panský dům tak, jak tady stojí, první svého druhu na tomhle místě? Nebo měl předchůdce? Bude tady stát ještě za padesát, za sto let? Před očima se jí vybavil obraz rychle plynoucí vody a zatočila se jí hlava. Všechno má svůj čas, nic nezůstane tak, jak je. Každé štěstí, každé trápení přejde, pevně zbudované stavby zchátrají, osudy se naplní a upadnou v zapomnění.


  „A pak je tu ještě jedna mladá šlechtična, která vstoupila do kláštera roku 1236. Ta se ovšem nejmenovala Audacia, ale měla jiné jméno… Vzpomínáš si? Tuhle jsem ti o ní říkal… Jo, mám to. Regina… ne Regula, tak se jmenovala. Regula z hraběcího rodu Schwerin.“


  Odložila sklenku a sáhla do misky s buráky. Musí něco sníst, jinak se opije.


  „Správně,“ přitakala a snažila se vzpomenout si na různé ty Audacie a mladé šlechtičny. Jaký osud vlastně potkal tuhle Regulu? „Pak to musí být ta abatyše, co ji našli dole ve sklepě, ne? Je mi ovšem divné, že by ji zvolili abatyší tak mladou…“


  „Ano, tomu se ti archeologové taky divili. A teď se ukázalo, že abatyše Audacia působila ve funkci dvacet let a byla mnohem starší,“ vykládal s nadšením Walter. „Je totiž zmíněná v jedné listině. Proto nemůže být tou mladou šlechtičnou, co jsme našli. Ale mohlo by jít o mladou Regulu ze Schwerinu…“


  „To je zajímavé…“ Franzisčiny myšlenky se stočily na bazén, jehož stavba byla odložena na neurčito.


  Walter vzhlédl od svých fotokopií a zdálo se, že teprve teď pochopil, že Franziska je myšlenkami úplně jinde.


  „Děláš si pořád starost o Jenny, je to tak?“ dohadoval se. „Nevěříš, že je schopná si své problémy vyřešit sama?“


  Co na to má říct? Samozřejmě že v Jenny věří. Je to chytré a šikovné děvče. Na druhé straně je enormně důležité, aby se rozhodla správně. Koneckonců jde o budoucnost Dranitzu.


  „Myslíš, že by pomohlo, kdybych promluvila s Ullim?“


  „Jedině pokud za tebou sám přijde.“


  Její výraz musel vyjadřovat víc než nelibost, protože Walter změnil spěšně téma.


  „Myslíš, že se mám připravit na přepadení?“ zažertoval.


  „Kdy?“ zeptala se jakoby nechápavě Franziska. Věděla přitom dobře, že jde o Waltrovy narozeniny.


  „Pak je to v pořádku. Už jsem měl strach, abys nepřipravovala nějakou grandiózní akci.“


  Jistě že připravovala. Pozvánky byly rozeslané, seznam hostů vyhotoven a kuchař Bodo Bieger už vymyslel bezkonkurenční gala menu. Už samotné názvy jednotlivých chodů jsou kulinářským zážitkem. Ještě přijdou různá překvapení od gratulantů… Přesto se ale držela úzkého rámce – věděla, že Walter si nepotrpí na okázalé oslavy.


  „Ale kdepak,“ uklidnila ho. „Káva v kruhu přátel.“


  „Na to se těším,“ zaradoval se a ponořil se opět do svých fotokopií.


  Franziska se pokusila napsat pár textů do prospektu a pak šli společně spát.


   


  Následující den stála před jejich dveřmi Jenny s Julčou.


  „Mohla bys ji, babi, na chvíli pohlídat? Mína by potřebovala pomoct s vybalováním.“


  Julča běžela okamžitě za Falkem. Vlčák vyspával po obědě pod stolem a bleskurychle procitl, jakmile se mu k čumáku donesla vůně psí pochoutky, kterou mu Julča nesla. Dítě i pes se pak pod stolem společně uvelebili, Falko žvýkal psí suchary, Julča dostala sušenky. Ty byly přece jen lepší než psí suchary, co nedávno ochutnala.


  „Ještě nejsou hotoví?“ divila se Franziska. „Taky jsem chtěla pomoct, ale Mína tvrdila, že na těžké věci má silné chlapy a s ostatním si prý poradí sama.“


  „Dám ti vědět, kdyby tam byla ještě nějaká práce,“ slíbila Jenny.


  Franziska se za ní dívala. Připadala jí bledá a utrápená. Takhle to dál nejde. Walter si může myslet svoje, ale ona má taky své životní zkušenosti a bude podle nich jednat. Ještě aby ten hloupý spor pokazil Waltrovy narozeniny.


  „Musím ještě něco zařídit,“ oznámila mu a vzala si klíče od auta. Než stačil něco říct, vyrazila Julča zpod stolu a vrhla se mu kolem krku.


  Franziska využila příležitost a spěchala ke dveřím. Kořen všeho zla – to teď viděla jasně – je v Ludorfu a jmenuje se Max Krumme. Ulli jistě pomáhá u svých prarodičů, bude tedy mít příležitost promluvit si s Maxem o samotě. Maxe Krummeho viděla jednou jedinkrát před dvěma lety na svatbě Mücke a Kalleho. Novomanželé se tenkrát veselým přípitkem rozloučili se svatebčany a vyjeli na svatební cestu jedním z Maxových hausbótů.


   


   


  Na parkovišti v Ludorfu bylo téměř prázdno, deštivé počasí nikoho nelákalo. I kiosek byl zavřený, okenice, které se na večer sklápěly, ale byly nahoře. Franziska ještě pro jistotu nahlédla přes sklo, krám byl ale prázdný. Po Maxovi široko daleko ani stopy. Zamířila k půjčovně lodí. Pod slunečníkem, který teď plnil funkci deštníku, tam seděl tělnatý blonďák a svačil chleba se salámem.


  „Můžete mi říct, kde bych našla Maxe Krummeho?“ optala se.


  „Není v kiosku?“


  „Nikoho jsem tam neviděla.“


  „Tak to asi zavřel,“ mínil mladý muž. „Dneska je tu mrtvo. Nejspíš sedí doma nad papírama.“


  Franziska poděkovala a obrátila se k domku, kde bydleli Max s Ullim. Obklopovala ho zarostlá zahrada, její nepěstěné stromy ho téměř zakrývaly. Plot a brána byly nové, majitelé očividně netoužili po návštěvách nezvaných hostů. Vrata byla ale jen přivřená. Zatlačila na ně a po úzké betonové cestičce došla k domu. Přede dveřmi seděla velká strakatá kočka a nedůvěřivě si ji měřila zelenýma očima. Správně. Ulli vyprávěl, že Max má dvě kočky. Franziska se pomalu přiblížila, sklonila se a opatrně k ní vztáhla ruku. Zvíře ucouvlo, otočilo se a vklouzlo škvírou dveří do domu. No tohle! Že by kvůli kočkám nechával otevřeno?


  Zmáčkla zvonek, slyšela ho uvnitř drnčet, a čekala. Začal se jí zmocňovat pocit, že tu není něco v pořádku. Vloupání? Třeba se rozkřiklo, že Max má peníze.


  „Pane Krumme! Haló?“


  Ticho. Franziska dostala strach. Neviděla dost takových scén v televizních detektivkách? Zhluboka se nadechla a vstoupila do chodby. Opatrně nakoukla otevřenými dveřmi do kuchyně a vylekala se k smrti, když ze stolu seskočila kočka. Nebyla to ta velká strakatá, ale menší šedá. Chudinka se polekala přinejmenším stejně jako ona.


  „Pane Krumme? Haló? Tady je Franziska Iversenová!“


  Nikdo neodpovídal. Podivné. Zvíře zmizelo. Další dveře vedly z kuchyně do obýváku.


  „Ráda bych s vámi mluvila!“ zavolala, aby si dodala odvahy.


  Nic.


  Náhle se rozdrnčel telefon a Franziska ztuhla. Jednou, dvakrát, třikrát… nikdo ho nezvedal. Franziska už uvažovala, že tenhle strašidelný dům obývaný očividně jen dvěma kočkami v rychlosti opustí, ale nakonec přece jen vešla do obýváku. A našla Maxe Krummeho. Ležel na koberci mezi sedačkou a televizí, zkroucený a otočený zády, takže mu neviděla do obličeje. Chvíli stála bez hnutí. Vypadalo to, že její nejhorší obavy se potvrdily. Nakonec se vzpamatovala a poklekla vedle těla. Když chtěla zkusit tep, Max se pohnul, cosi zamumlal a opět upadl do bezvědomí. Sáhla mu na čelo – hicoval jako rozpálená pec. Teprve teď si všimla červených skvrn na krku.


  Spalničky!


  Vstala a přešla k telefonu, ale než zvedla sluchátko, aby vytočila pohotovost, telefon se znovu rozdrnčel. Nadechla se a zvedla ho.


  „Byt Maxe Krummeho.“


  Na druhé straně bylo chvíli ticho a pak se ze sluchátka ozval zmatený mužský hlas. „S kým mluvím? Jsi to ty, Franzisko?“


  Ulli! Chválabohu!


  „Ano, tady je Franziska. Prosím tě, přijeď sem, co nejrychleji můžeš. Max Krumme má zřejmě spalničky. Má vysokou horečku a ztrácí vědomí. Zavolám sanitku.“


  „Spalničky? Prokristapána! V jeho věku… Co vlastně děláš u Maxe? No to je jedno, já jedu…“


  Audacia


  Nastalo léto. Ovoce dozrávalo, v klášterní zahradě rostl kopr a heřmánek, pažitka, pelyněk a kostival a také cibule, zelí a řepa. Počasí slibovalo bohatý rok, zásoby z loňska ještě nebyly spotřebovány a Bogdan hlásil, že oves a žito na polích sedláků dá dobrou úrodu. Dobytek byl sytý a kapři v klášterním rybníku utěšeně tloustli – Pánubohu se v jeho nekonečné dobrotě zalíbilo postarat se o všechny své ovečky.


  Abatyše přesto nenacházela klid. Špatně spala a bylo jí zatěžko soustředit se na odříkávání žalmů, aniž by jí myšlenky někde nebloudily. To ty něžné oči mladé novicky, které se na ni bez ustání upíraly, jakmile byly spolu. Ten produchovnělý pohled, který ji mátl a kterému přesto nedokázala nebo nechtěla uniknout. Regula nebyla jako ostatní ženy, nehodila se na těžkou práci, a i když sama prosila, aby ji nešetřily, nechávala ji abatyše jen tu a tam vytrhávat plevel v zahradě. Dvakrát přitom omdlela a sestry ji musely odnést do refektáře, kde ji abatyše vzkřísila studenou vodou a ostrou vůní bylin.


  Má padoucnici, šeptaly si jeptišky večer v dormitáři. Sídlí v ní zlý duch, který ji mučí, protože chce ven. Měli bychom to říct knězi.


  Abatyše sestry přísně napomenula, aby taková hříšná podezření nevyslovovaly, protože kdo mluví o zlu, ten je přivolává, a přivodí tím neštěstí na všechny. Sestry vtáhly hlavu a mlčely. Ale abatyše dobře věděla, že se jim podezření uhnízdilo v myslích. Při sebemenším podnětu může vyjít na světlo a způsobit katastrofu. I převorkou Clarou zmítaly obavy.


  „Máme štěstí, že nemluvila,“ svěřila se večer abatyši. „Ale může se to kdykoli stát a pak ji už nikdo neochrání.“


  „Bůh ji ochrání, Claro.“


  „Když se mu zlíbí, tak ji ochrání, matko Audacie.“


   


  Abatyše si lámala hlavu, jakou pro novicku vymyslet práci, aby tím nevzbudila závist ostatních, a zároveň uchránila Regulu před dalšími záchvaty.


  „Umíš vyšívat?“ zeptala se jí jednou po obědě. Opat nadřízeného mužského kláštera jim nedávno zadal ornát k ozdobení.


  Novicka sklízela ze stolu a rovnala na sebe hliněné talíře, aby je odnesla do kuchyně. Když ji abatyše oslovila, ustala v práci a obrátila k ní tvář. Měla měkké rysy, téměř dětské, a přitom andělsky půvabné! Abatyše se zachvěla a proti své vůli vztáhla ruku, aby ji pohladila po tváři. Regula se nepohnula, ani nesklopila oči, jen na Audacii dál upírala pohled.


  „Budu vykonávat každou práci, kterou mi dáte, ze všech svých sil, ctihodná matko!“


  Abatyše se vzpamatovala a stáhla ruku zpátky. Napadlo ji, že tahle andělská bytost je možná přece jen nástrojem zla, ale rychle tu myšlenku zapudila. Děvče k ní přilnulo dětskou láskou – taková láska pochází od Boha, je to dar, za nějž musíme děkovat.


  „Dobrá, tedy to zkusíme. Sestra Agnes ti všechno vysvětlí.“


  Jen málo jeptišek bylo momentálně s to zvládnout tak jemnou výšivku. Jedny byly příliš staré a měly slabý zrak, jiné, kterým zrak ještě sloužil, nebyly dost zručné. Sestra Agnes byla jediná, která uměla nejen vyšívat, ale i vymýšlet nové vzory.


  O dva dny později požádala převorka po kompletáři o rozhovor.


  „Zdá se, že jsme pro tu dívku našli správné místo,“ oznámila. „Sestra Agnes mi sdělila, že naše novicka dokáže vyšívat těmi nejdrobnějšími stehy, a ne dost na tom, vymýšlí i nové vzory, které jsou mnohem nápaditější než všechno, co vytvořila Agnes.“


  Abatyši se ulevilo. Při téhle práci se Regula příliš nenamůže a je naděje, že záchvaty se nebudou opakovat. A kdyby se to přece jen stalo, nařídí Agnes, aby nedělala rozruch a poslala hned pro převorku nebo ještě lépe pro ni samotnou. Ale její starost byla zbytečná. V následujících dnech novicka plnila úkoly k všeobecné spokojenosti, byla zdravá a veselé mysli.


  Vyšívačky pracovaly teď v létě venku, protože bylo světlo, a abatyše se u nich často zastavovala a chválila jejich práci. Kněžský ornát se skvěl v zářivých barvách a Regula už měla nakreslené další nezvyklé vzory. Představovaly rytíře a hrady i složité úponky plné růží, na nichž spočívali gryfové a jiná bájná zvířata, mezi nimi i drobounký jednorožec.


  „Přála bych si, ctihodná matko, abych mohla takové šaty vyšít i vám,“ svěřila se jí Regula. „Těšilo by mě vidět vás takhle ozdobenou.“


  Co je to za nápad! Dětinský výrok abatyši polekal a rozhněval zároveň.


  „Neopovažuj se už nikdy nic takového vyslovit! Jdi a modli se, abys nikdy nepropadla hříchu marnivosti.“


  Dívka na ni hleděla vystrašenýma, široce rozevřenýma očima, a abatyše zalitovala, že se nechala strhnout k tak příkrým slovům.


  „Musíš se ještě hodně učit,“ dodala smírně. „Proto ti budiž odpuštěno.“


  Vztáhla k ní ruku a Regula poklekla, aby ji políbila. Nepromluvila, ale abatyše ucítila její horké slzy a rychle stáhla ruku zpět.


   


  V neděli se jako vždycky dostavil kněz z mužského kláštera se dvěma průvodci, aby odsloužil mši a vyzpovídal řeholnice. Protože nebyl postní čas, byl následně i s oběma rytíři pohoštěn a po skončení oběda mu abatyše předala vyšívaný ornát.


  „Jaká překrásná práce,“ pochválil dílo. „Jestliže vaše ženy umějí zhotovovat tak skvostné výšivky, obstarám vám další zakázky.“


  „To je od vás velice laskavé, bratře Gerwigu,“ odpověděla zdvořile abatyše. Nemohla zakázky toho druhu odmítnout, ale zlobilo ji, že klášter bratří prodá jejich dílo za dvojnásobnou cenu, a tak bude na práci jeptišek vydělávat.


  „Dostala se k nám smutná zpráva, matko Audacie,“ pokračoval kněz, zatímco balil ornát pečlivě do plátna. „Poutník, který se vrátil ze Svaté země, oznámil na schwerinském dvoře, že mladý hrabě Nikolaus se všemi svými muži přišel o život při ztroskotání lodi. Bůh buď jeho duši milostiv, neboť zemřel bez zpovědi a dříve, než mohl spatřit Svatý hrob. Amen.“


  Abatyše se vyděsila. Sen mladé novicky se naplnil. Jistě to může být náhoda – hodně poutníků nepřežilo cestu do Svaté země, na moři je zachvátila bouře a potopila jejich lodě nebo je přepadli piráti a prodali do otroctví. Ale abatyše měla zlé tušení: Regula má věštecké sny. Dokáže předvídat budoucnost. Buď je prorokyní Pána, nebo služebnicí ďábla.


  „Říkám vám to proto, že se jistě budete za ubohou duši mladého hraběte modlit,“ pokračoval kněz. „Nežije tady v klášteře jeho sestra?“


  Abatyše se obrnila, neboť měla pocit, že v knězových slovech slyší jakýsi podtón.


  „Ovšem, to je ta, která tak umně vyšila ornát.“


  Bratr Gerwig se zatvářil potěšeně a požádal abatyši, aby předala zprávu co nejšetrněji, tak aby to mladé novicce nezabránilo v práci.


  „Možná by dokázala i malovat miniatury. Máme spisy, které bychom chtěli dát vyzdobit drobnou malbou. To si ovšem žádá pevnou ruku…“


  Obávala se zbytečně! Knězi jde jenom o zisk z práce jeptišek.


  „Požádám ji, aby vytvořila kresbu jako vzor,“ navrhla. „Bude-li se vám líbit, domluvíme se na ceně.“


  Pohladil si dvojitou bradu a nasadil chápavý úsměv. Audacia byla na rozdíl od své předchůdkyně tvrdá vyjednavačka.


  „Určitě se dohodneme, matko Audacie,“ ujistil ji. „Možná budeme brzy všichni potřebovat prostředky, abychom dostáli své lenní povinnosti. Říkají, že Slované se zase srocují.“


  Audacia vzala jeho slova s rezervou. Nebezpečí z Východu tu bylo odjakživa. Páni ze Schwerinu před dvaceti lety slovanské kmeny na hlavu porazili a zahnali. Od té doby se proslýchá, že se Slované vrátí. V takovém případě by klášter musel pánům ze Schwerinu postavit sedm ozbrojenců s koňmi a brněním, což jsou nemalé výdaje. A žádná záruka toho, že klášter vyvázne ve zdraví.


  „Ten mládenec, co ho tu živíte – to je přece taky Slovan, nebo ne?“


  „Bogdan? No ovšem. Ale je nám naprosto oddaný, protože jsme mu zachránily život.“


  Kněz zkřivil tvář.


  „Je a zůstane Slovanem. Mějte se před ním na pozoru!“


  Bratr Gerwig se svými průvodci se ještě nechal vydatně pohostit pivem, takže na zpáteční cestě měl co dělat, aby nepropásl nešpory.


  Večer si abatyše nechala zavolat Regulu.


  „Mám pro tebe smutnou zprávu,“ řekla opatrně. „Jde o tvého bratra Nikolause.“


  Novicka vstoupila nesměle, ve tváři, v níž bylo možné číst jako v otevřené knize, se jí zračil strach. Teď ale její rysy ožily a dívka se usmála.


  „Já vím, že je mrtvý, ctihodná matko. Viděla jsem to tak jasně, jako bych stála vedle něho, ale nemohla jsem mu pomoci. Vím ale také, že si ho náš Pán vzal k sobě, protože jsem ho viděla v ráji mezi svatými. Není proto důvod pro něj plakat. Beztak se spolu brzy shledáme a už se nebudeme muset nikdy rozloučit.“


  Abatyši ta slova hluboce dojala a znepokojila zároveň. Potvrzovala její zlé tušení.


  „Měla jsi už dřív takové sny, Regulo?“


  Novicka před ní klečela, jak bylo v klášteře zvykem. Na pokyn abatyše vstala a s dětskou důvěřivostí začala vyprávět.


  „První sen jsem měla ve třinácti letech. Viděla jsem tři nebeské anděly s obličeji mých mladších sourozenců. Smáli se a kývali na mě, potom zmizeli a zůstalo jen jasné světlo.“


  „Bylo to tehdy, když na hradě řádila ta strašná nemoc a postihla i hraběcí děti?“


  „Ano, ctihodná matko. Moji sourozenci dva dny nato zemřeli.“


  „Mluvila jsi o tom snu s někým?“


  „Vyprávěla jsem o něm Nikolausovi, ale musela jsem mu dát slib, že to nikomu jinému neřeknu, ani knězi ne.“


  „Chytrý bratr,“ oddechla si abatyše. „Byla bych ráda, abys i mně slíbila, že o tom pomlčíš. Někteří lidé pokládají takové sny za dílo ďábla a mohli by tě nařknout z kacířství. Ale buď klidná. Budu tě ochraňovat, seč budu moci.“


  Regula k ní bezděčně vztáhla ruce, a protože Audacia měla strach, aby dívka neupadla, zachytila ji a přitiskla na svou hruď.


  „Když jste mě nechala zavolat, měla jsem strach, že jste se mnou nespokojená a chcete mi vyhubovat,“ vzlykala dívka. „Ale teď jsem přešťastná a přísahám, že udělám všechno, co mi uložíte, jakkoli těžké to bude. Jste pro mě matkou i starší sestrou. Jste má dobrotivá velitelka, moje ochrana a záštita. Vám patří moje nejvroucnější modlitby a má horoucí láska až do konce mých pozemských dní a i potom, zlíbí-li se Bohu, našemu Pánu…“


  Abatyše cítila chvějící se dívčino tělo a naslouchala hlasu, který připomínal nebeské sbory. Teprve když k ní dolehl význam jejích slov, odstrčila dívku od sebe a řekla přísně: „Tvá láska, děvče, není určena ani otci, ani matce, ani bratru či přítelkyni, ale jedině našemu Pánu Ježíši Kristu. Za to se denně modli, neboť toto ti jednou otevře dveře ráje.“


  Regula před ní klesla na kolena a sepjala ruce.


  „Budu se o to snažit, ctihodná matko,“ zašeptala v slzách.


  „A nezapomeň, co jsi mně a svému bratru slíbila,“ připomněla jí abatyše.


   


  V neděli se objevil kněz Gerwig se čtyřmi ozbrojenci a jedním soumarem. Soumar nesl na hřbetě bednu, v níž byly drahocenné látky na ornáty a objemná kniha. Tentokrát měly jeptišky ornáty nejen ozdobit výšivkou, ale celé ušít. Foliant byl opisem knihy o bylinkářství. Gerwig uložil sestrám, aby před každou kapitolu vyhotovily umnou kresbu a velká začáteční písmena kapitol ozdobily obrazci a ornamenty. Abatyše poděkovala bratrskému klášteru za projevenou důvěru a slíbila provést práce s maximálním umem a pečlivostí. Než se pustila do vyjednávání o odměně, nechala pány obsloužit klášterním pivem, a tak se jí s pomocí boží a vlastní chytrostí podařilo dosáhnout toho, co si předsevzala.


  „Jste nemilosrdná, matko Audacie,“ bědoval bratr Gerwig. „Opat mě pokárá, že jsem vám slíbil příliš, ale dělám to pro blaho kláštera a jeho řeholnic, které vaří tak vynikající pivo.“


  „Bůh vám žehnej, bratře Gerwigu. Smím vám dolít? Ve džbánu ještě trochu zbylo.“


  „Sem s tím. Byl by hřích nechat zvětrat takový boží dar.“


  Když už se svými průvodci seděl v sedle a klíčnice jim otevírala širokou dřevěnou bránu, na něco si ještě vzpomněl.


  „Málem bych zapomněl, matko Audacie. Hrabě vás prosí, abyste ho příští týden navštívila. Jde o nějaké vesnice, které nebohý hrabě Nikolaus před cestou do Svaté země odkázal své sestře a teď – podle vůle zemřelého – mají připadnout klášteru Waldsee.“


  Konečně jedna dobrá zpráva. Abatyše poděkovala za vyřízení a slíbila, že v příštích dnech vyrazí do Schwerinu, aby celou záležitost prohovořila a podepsala listiny. V dobrém rozmaru spěchala do kostela zpívat nešpory, během večeře naslouchala slovům předčítačky a teprve při kompletáři si všimla, že Bogdan zase chybí. V poslední době se chlapec toulal po okolí, často opouštěl klášter brzy ráno, zůstal venku přes noc a vrátil se na druhý den unavený, v potrhaných šatech. Zalezl si ve stodole do čerstvého sena, a jednou vyděsil k smrti jeptišky, které přišly pro krmení kozám. Abatyše mu už několikrát kvůli těmhle výletům vyhubovala, neboť zanedbával uložené práce, ale její domluvy ho od potulek neodradily.


  „Bogdan musí jít, hledat stopy, naslouchat jako srna, větřit jako liška…“


  „Nejsi přece lesní zvěř, Bogdane. Patříš sem do kláštera, potřebujeme tě. Není od tebe hezké, že nás necháváš na holičkách.“


  Bogdan posmutněl, povytáhl huňaté obočí a rukama prováděl zvláštní trhavé pohyby.


  „Bogdan patří do kláštera. Bogdan je vděčný navěky. Chce zemřít pro malou velitelku. Krásnou velitelku v klášteře…“


  Čímž ten blázen nemyslel abatyši, ale novicku Regulu, k níž vzplál téměř mystickou oddaností. Když se zdržoval v klášteře, nevynechal jedinou příležitost, aby ji mohl alespoň na krátkou chvíli spatřit. Teď se naskytla možnost, protože vyšívačky pracovaly venku.


  Regula neměla ze svého obdivovatele pražádnou radost. Na jeho gesta a slůvka nikdy nereagovala. A jednou přiznala abatyši, že ji ten potrhlý Slovan děsí.


  O několik dní později se abatyše připravila na cestu do hraběcího sídla. Pro nezkušenou jezdkyni, jakou byla řádová setra, to bylo obtížné. Hrabě jí poslal koně a několik rytířů jako doprovod, Audacia si s sebou ještě vzala Bogdana jako pacholka. Protože pro něj ale neměli koně, musel jet za nimi na kozlu. Starost o klášter po dobu své nepřítomnosti svěřila do rukou převorky Clary, která slíbila, že bude svěřený úkol vykonávat s nejvyšší pečlivostí. Jeptišky odříkaly v návaznosti na vigilii modlitbu za zdar nebezpečné cesty, prosily Boha, našeho Pána, aby nad matkou představenou držel ochrannou ruku a dovedl ji ve zdraví zpět do kláštera. Audacia pozorovala plná dojetí, že některé ze sester, zejména ty velmi mladé, přitom měly v očích slzy, neboť se bez své abatyše cítily bezbranné. Regula neplakala, její tvář se ale ve světle oltářních svící zdála tak strnulá a bledá, že se Audacia začala obávat dalšího z jejích záchvatů. To se naštěstí nestalo.


  Za svítání vyrazili. Dva rytíři tvořili předvoj, za nimi následovala abatyše a další jezdec, který jí měl být k ruce, kdyby si nevěděla rady s koněm. Zbylí dva jezdci uzavírali průvod a za nimi se kodrcal Bogdan na kozlu. Stal se pochopitelně terčem drsných vtipů, on na ně ale nereagoval ani mrknutím oka, takže jezdci nakonec usoudili, že Bogdan není mocen jejich řeči. Jen abatyše věděla, že rozumí každému slovu. Několikrát muže žádala, aby jejího pacholka neuráželi, ale vojáci jsou drsná čeládka a o příkazy nějaké jeptišky se nestarali.


  Audacia na svůj hněv brzy zapomněla, neboť jízda jitřním lesem v ní probudila dávno zapomenuté vzpomínky z dětství. Mihotavé světlo procházející listovím ji oslepovalo, šikmé pruhy slunečních paprsků mezi kmeny stromů připomínaly tenoučké zlaté závoje. V místech, kam dopadaly, se vytvářely ostrůvky svěží zeleně. V korunách stromů se ozývalo poplašné volání sojky, byl cítit koňský pach a vůně hub. Cestu lemovaly červené svíce náprstníku a zlatohlavé lilie. V poledne zastavili ve vesnici, dopřáli si čerstvé mléko od sedláka a pojedli k němu ze zásob, které jim připravily jeptišky. Abatyši překvapilo, že nepostrádá ani tercii, ani sextu, ačkoli žalmy a modlitby patřily už mnoho let k jejímu neměnnému dennímu řádu. Cestování se jí líbilo. Ušmudlané vesnické děti, které je zvědavě a trochu ustrašeně pozorovaly, nízké domky pokryté slámou, studna s rumpálem, u níž se scházely ženy, malí psi, kteří je zvědavě očuchávali – to všechno je dílo Boží, každá věc, každý člověk a každé zvíře v něm má své místo.


  „Je čas vyrazit, jinak nás na cestě zastihne tma,“ upozornil velitel ozbrojenců. „V lese jsou divocí vlci, mohli by dostat chuť na kozla!“


  Jízda se protáhla do večera a abatyše byla šťastná, když konečně spatřila v dálce mezi poli a lukami hraběcí sídlo. Vyčerpaná sesedla na hradním nádvoří z koně, téměř necítila nohy, ale přesto se od přispěchavšího pážete nechtěla nechat podpírat. Přidělili jí malou místnůstku v předhradí, pohostili jídlem a pitím a oznámili, že hrabě ji očekává následující ráno. Audacia byla ráda, že nemusí předstoupit před hradního pána ještě týž večer. Byla k smrti unavená ze všeho, co toho dne viděla a zažila. Nejasně ještě zaznamenala, že Bogdan se uložil před jejími dveřmi, a upadla do hlubokého spánku.


  Probuzení bylo bolestivé. Tělo neuvyklé jízdě na koni měla celé rozlámané, každý krok jí způsoboval utrpení. Nedala však na sobě nic znát, když ji vedli přes nádvoří do hraběcích komnat a musela vystoupat po strmém schodišti. Hrabě Gunzelin seděl se svými věrnými u snídaně, pozdravil jeptišku s náležitým respektem a požádal ji, aby se připojila ke stolovníkům. Audacii nezbylo než pojíst misku sladké kaše a vypít pár doušků vína. Bylo kořeněné a zředěné vodou, přesto se jí stáhla ústa, jak bylo trpké.


  Po nějaké době se společnost u stolu začala rozcházet, ženy šly po své práci, rytíři sestoupili na nádvoří, kde se mladí panoši cvičili ve zbrani.


  „Přejděme k našim záležitostem, matko Audacie,“ prohlásil hrabě, uchopil svůj pohár a sedl si k ní.


  Od doby, kdy ho abatyše viděla naposledy, hodně zešedivěl, vlasy mu prořídly a pod očima se objevily těžké váčky.


  „Jde o tři vesnice, které leží poblíž kláštera,“ začal. „Můj syn Nikolaus je dostal jako dědictví po matce a v závěti, kterou nechal sepsat před svou poutí do Svaté země, stojí, že vesnice včetně polností mají připadnout jeho sestře Regule.“


  To bylo abatyši známo. Z dědictví měla radost, vzápětí ji ale hrabě poučil, že k radosti není důvod.


  „Jak už jistě víte, ctihodná matko Audacie, hrozí nám nebezpečí z Východu. Musím proto svolat bojovníky.“


  Z titulu své moci zvýšil hrabě počet jezdců, které má klášter postavit, na dvanáct, a když abatyše namítla, že sestry nedisponují dostatečnými prostředky pro tolik mužů, předestřel jí vychytralý návrh.


  „Ty tři vsi jsou nevelké a na dávkách vynášejí málo. Ale abych váš klášter nepoškodil, jsem ochoten k jednání. Vy mi přenecháte ty vesnice a já za vás vyzbrojím dvanáct rytířů.“


  Tím se dědictví rozplynulo. Lakotný hrabě s ní sehrál podlý obchod. To jistě nebylo úmyslem mladého Nikolause, ale tak to ve světě chodí. Kdo má moc, má na své straně právo. Ona je jen obyčejná jeptiška – jak může odporovat mocnému hraběti?


  „Bůh, náš Pán vás odmění za vaši dobrotu,“ řekla mu při odchodu. Hrabě poděkoval a s poctami ji propustil. Ironii v jejích slovech nepostřehl.


   


  Zpáteční cesta neprobíhala zdaleka tak příjemně jako cesta do hraběcího sídla. Obloha se zatáhla, mrholilo a drobné kapky pronikaly oblečením. Sluneční paprsky už nezlatily mech a listí stromů, uprostřed lesa bylo temno, z podrostu vystupovaly nestvůrné stíny, páry cizích očí sledovaly projíždějící jezdce. Už po několika hodinách se hraběcí rytíři odpojili – cesta prý už není daleká a abatyše ji urazí pohodlně i bez doprovodu. Pro koně si přijede v neděli kněz z bratrského kláštera a vrátí jej hraběti.


  Audacia zůstala sama s Bogdanem, který vedle ní cválal na svém kozlu a brzy se stal jejím vůdcem.


  „Ne touto cestou, paní. Tudy, myslí Bogdan. Bogdan je věrný služebník…“


  Váhala, protože odbočili z obvyklé cesty, jeli napříč lesem k jiné pěšině a ani té se nedrželi dlouho.


  „Jedeme příliš na západ, Bogdane. Pokud budeme takhle pokračovat, klášter mineme.“


  „Raději minout než ztratit život.“


  „Co to vykládáš za nesmysly, Bogdane? Kdo by nám chtěl ukládat o život?“ podivila se abatyše.


  „Neptat se. Bogdan vede svou paní dobře.“


  Byla mu vydána napospas. Bogdan se vyznal v lesích, nacházel cesty, jako by je měl vypálené do mozku, zatímco ona už dávno ztratila orientaci. Kvečeru, kdy měli podle původního plánu dorazit do kláštera, se před nimi na mýtině vynořily dvě opuštěné chaty a Bogdan rozhodl, že v nich přenocují.


  „Nedělat oheň. Tady v domě spát. Bogdan hlídá…“


  Rozdělila si s ním poslední zásoby jídla a strávila nepokojnou noc na vlhkém mechu mezi nejrůznější havětí, která ji okrádala o spánek. Když ráno vylezla z chaty, byl Bogdan pryč. Dostala strach, ale když zjistila, že kůň i kozel se opodál pokojně pasou, uklidnila se. Krátce nato se Bogdan vynořil z podrostu, spokojeně se usmíval a sedlal jí koně.


  „Cesta je volná. Bogdan vedl chytře.“


  „Pak mě konečně doveď do kláštera!“


  Tentokrát poslechl na slovo. Neujeli ani hodinu, když v dálce rozeznala mezi stromy známé hradby kláštera, a brzy nato stáli před branou. Sestry měly velikou starost, protože očekávaly abatyši už zvečera.


  „V lese není bezpečno,“ hlásila dvéřnice. „Jsou vidět hejna ptáků, jak polekaně vylétají. A včera přiběhlo k hradbě kláštera stádo srn, jako by je honili vlci. Chvála Bohu, že jste se vrátili živí a zdraví, matko Audacie!“


  Teď Audacia pochopila, co znamenaly Bogdanovy okliky, a chtěla mu poděkovat, ale on už si zalezl ve stodole do sena a usnul spravedlivým spánkem. Ještě před sextou ve dvanáct hodin referovala abatyše sestře Claře, jak pochodila na hraběcím dvoře. Obě ženy Gunzelinův podvod nahněval.


  „Pán ho za to potrestá,“ prohlásila převorka. „Kéž bych směla být nástrojem v jeho rukou!“ Abatyše se potom dozvěděla, že novicka Regula byla velmi nemocná a dva dny ležela ve špitále. Clara se strachovala o její život, ale dnes, když se abatyše objevila s Bogdanem před branou kláštera, se Regula jako zázrakem uzdravila.


  „Myslím, že vás postrádala, ctihodná matko, a proto onemocněla.“


  „Měla záchvat?“


  „Ne, byla jen velmi slabá, nemohla ani stát.“


  Abatyše si povzdechla. Ještě před pár dny byla plná optimismu a naděje, teď se zase vrší špatné zprávy.


  Našla Regulu v místnosti vedle krejčovny, dívka si namíchala barvy a soustředěně vybarvovala kresbu, kterou předtím vyryla jemnými tahy do pergamenu.


  „Nesmíš se moc unavovat,“ napomenula ji abatyše a zastavila se v obdivu nad vznikající miniaturou, která představovala hrad za rozvitými úponky rostlin.


  „Je mi dobře, matko Audacie,“ odpověděla dívka. „Teď, když jste zase u nás, jsem silná a plná radosti. Podívejte, tenhle obrázek jsem namalovala jenom pro vás. Na památku, až už nebudu s vámi.“


  Vyndala zpod knihy úzký proužek pergamenu, který odpadl při ořezávání listů. Na něm byla velice umně namalovaná růže. Abatyše si povzdechla, ale nechtěla děvče zarmoutit a dárek přijala.


  „Jen protentokrát, Regulo,“ řekla tiše a pohladila dívku po sklopené hlavě. „Protože jsem ráda, že tě zase vidím zdravou a veselou.“


   


  Ale zlo se blížilo ke klášteru vytrvalým, pomalým krokem a nebylo před ním úniku. V neděli, když kněz celebroval mši, se stalo to, čeho se abatyše a převorka dlouho obávaly. Během eucharistické modlitby se Regula zhroutila a chrámovým prostorem zazněl její jasný hlas.


  „Přijdou s meči a kopími a sežehnou naše domy ohněm, pobijí muže a zotročí ženy. Poteče krev a spravedlivé i nespravedlivé duše se vydají na cestu do nebe…“ Převorka přiskočila k dívce, aby ji zvedla, dvě mladé jeptišky ji pomohly vynést z kostela do dormitáře. Kněz přerušil modlitbu, ale po chvíli pokračoval dál a mše nabrala obvyklý průběh. Ani abatyše, ani převorka ale nebyly s to se do modliteb vložit. Obávaly se, že kněz událost nahlásí v bratrském klášteře.


  Jejich starost byla na místě. Po obědě, kterému hosté nevěnovali jinak obvyklou pozornost, se kněz s vážným výrazem ve tváři dotázal, zda nepozorovaly, že z té dívky promluvilo zlo.


  „Regula se teprve před nedávnem stala ženou, jestli víte, co tím myslím, bratře Gerwigu,“ namítla Audacia opatrně. „Dlouhé stání ji vyčerpává, dělá se jí černo před očima a omdlívá. Za půl roku se to spraví. Podejte mi váš pohár, ať vám mohu dolít.“


  Ale bratr Gerwig se tentokrát nedal obměkčit ani pomocí lahodného klášterního piva. Tvrdošíjně opakoval, že mladá novicka musí být posedlá. Všichni slyšeli démona mluvit jasně a zřetelně jejími ústy.


  „Usadil se v ní zlý duch, matko Audacie. Musíme ho z ní vypudit, aby se nerozšířil po celém klášteře. Budu informovat opata, pošle pro ni.“


  „To nepřipustíme, bratře Gerwigu!“ zvolala abatyše. „Má-li být na té dívce proveden exorcismus, stane se to ve zdejším klášteře. Nevydáme ji.“


  „To se ještě uvidí, ctihodná matko. Nepřísluší vám ochraňovat ženu posedlou ďáblem. Cvičte se v poslušnosti a Boží bázni!“


  Kněz odložil prázdný džbán a zvedl se k odchodu. Ani jeho průvodci neměli náladu vysedávat. Stáli už na dvoře u osedlaných koní.


  Rozloučení bylo krátké a chladné a jezdci, jakmile se za nimi zavřela brána, zasadili koním ostruhy a zmizeli za prvními stromy.


  „Neštěstí si vybírá svou daň,“ zašeptala převorka. „Jestli Bůh Regulu neochrání, nemůžeme pro ni nic udělat.“


  Abatyše byla jiného názoru. Nevydá dívku mnichům k exorcismu. Věděla, že z toho může lehce vzniknout proces proti kacířství. Vyšla nahoru do dormitáře podívat se za Regulou. Našla ji na lůžku s otevřenýma očima a strnulým tělem.


  „Všichni zemřou,“ šeptala. „Žádný neunikne. Vidím sekyru, jak rozpoltí hlavu mnicha, vidím ho padat z koně… Vrhají se na něj, je jich jako mravenců.“


  Je i tohle proroctví? Abatyše přenechala dívku péči jedné ze sester a spěchala do kostela, aby vystoupala na věž. Dvéřnice měla pravdu. I abatyše viděla vyplašené ptáky kroužit v korunách stromů, zajíci prchali směrem ke klášteru, jako by je pronásledovala liška. Náhle spatřila dva muže, jak se plíží z houštiny. Pozorovali klášterní hradby, proběhli kousek podle nich a zmizeli opět v lese. Před lety viděla Audacia slovanské válečníky; byli nevysocí, měli na sobě prosté pancíře z kůže, za zbraně jim sloužily kopí a sekyry, někteří měli i luk a šípy.


  Ti dva jsou špehové, napadlo ji a snažila se potlačit paniku, která ji zachvátila. Jsou tady, mají spadeno na klášter. Musíme vyslat posla k hraběti Gunzelinovi, aby nám přišel na pomoc se svými rytíři.


  Sestoupala z věže a spěchala ke stájím pro Bogdana.


  „Je pryč,“ oznámila jí jeptiška, která se starala o kozy. „Hned po mši přelezl zeď a utekl, darebák.“


  Je a zůstane Slovanem, říkal bratr Gerwig. Mějte se před ním na pozoru. 


  Jenny


  „Zítra ráno tě odvezu,“ nabídl se Kacpar. „Jsi nervózní. Mohlo by se něco přihodit.“


  „Taková blbost! Jezdím tu trasu dávno poslepu, co by se asi tak mohlo stát?“


  „Má pravdu, Jenny,“ vmísila se babička. „Jedno neštěstí už stačí, nemusíš provokovat další.“


  Babička se večer vrátila z Ludorfu celá rozrušená a vykládala, že Max Krumme je ve Warenu v nemocnici. Na JIPce. Se spalničkami.


  „Horečku dostali lékaři pod kontrolu, ale špatně dýchá. Je úplně zmatený, vůbec neví, kde je a co se stalo. Strašné! Leží pod průhledným kyslíkovým stanem. Jako Sněhurka ve skleněné rakvi.“


  „No, no.“ Walter jí položil ruku na rameno. „Jen klid, Franzi. Pan Krumme má tuhý kořínek, aspoň podle toho, co jsem o něm slyšel.“


  „Ach Waltře,“ povzdechla si babička a opřela se o něj. „Kdybys věděl, jak mi bylo, když jsem prolézala tím cizím domem!“


  Neuvěřitelné, pomyslela si Jenny. Ti dva jsou přes svůj věk pořád jako milenci. Člověk by jim až záviděl, jak jsou k sobě něžní. Jak to, že ona nemůže být nikdy tak šťastná? Co dělá špatně?


  Jenny musela stále myslet na setkání s Ullim u Míny před pár hodinami. Když tam dorazila, seděl ve svém starém pokoji a prohlížel krabice. Zřejmě vybíral, co vyhodit a co ne. Chtěla mu říct, jak ji ta hloupá hádka mrzí, ale slova jí zůstala trčet v krku. Snad proto, že Ulli se nijak nechystal udělat vstřícný krok. A teď ta věc s Maxem. Spalničky! To je hrozné! Zaručeně se nakazil od Julči. Proč se jen nechala vysadit s malou v Ludorfu a nejela s Kacparem rovnou domů? Vždyť věděla, že Julče není dobře. Jistě, to že jsou to spalničky, zjistila až později. Jestlipak už Ulli o Maxovi ví? Možná proto se hnal tak střemhlav z domu krátce poté, co k nim přišla.


  „Chudák Ulli je z toho úplně vyřízený,“ vykládala babička, čímž se Jennyiny dohady vyjasnily. Franziska seděla na pohovce a upíjela ze sklenice minerálky, kterou jí Walter donesl. „Když jsem vešla do domu, zazvonil telefon. Šla jsem po zvuku a v obýváku našla pana Krummeho. Volal Ulli. Řekla jsem mu, že Max tu leží v bezvědomí a zřejmě má spalničky. Pak jsem zavolala sanitku a Ulli jel do nemocnice ve Warenu. Chtěl s Maxem mluvit, ale nepustili ho k němu kvůli nákaze. Když jsem tam krátce nato dorazila také, ptala se mě sestra, jestli je pan Krumme s Ullim příbuzný. Očividně chtěla informovat rodinu.“


  To nebylo nic dobrého. Pokud se už zajímali o příbuzenstvo, musí to být s Maxem špatné. Možná i umře! Jenny bylo do pláče.


  „On… on měl vždycky takovou radost, když jsme přijely s Julčou. Říkala mu ,strejdo Maxi‘ a on si s ní tak rád povídal…“


  Jak strašné! Teď ho láska k Julče možná bude stát život. Jenny vyhrkly slzy a poslušně si vzala kapesník, který jí podal Kacpar.


  „V kempu je spousta dětí,“ pokoušel se ji utěšit. „A všechny si chodí do kiosku pro zmrzlinu. Mohl se nakazit od kohokoliv.“


  Jenny zavrtěla hlavou. Julča byla celou dobu s ním uvnitř. A pak je Max Krumme vezl k doktorovi. I inkubační doba souhlasí – osm až čtrnáct dní, výjimečně i déle. Začala počítat, babička sáhla po kalendáři. Nebylo pochyb, necelé dva týdny. Bohužel.


  „Zítra mu bude už jistě líp,“ ujišťoval ji Kacpar. „Dnes existují účinná antibiotika, ty pana Krummeho zase postaví na nohy. Každopádně tě zítra ráno odvezu do nemocnice.“


  V noci měla divoké sny. Ztratila se jí dcera a ona běhala celá zoufalá zarostlým parkem, ale vždycky, když Julču někde zahlédla, nohy jí tak ztěžkly, že se nemohla dostat z místa. Pak se Julča proměnila v Ulliho, který před ní utíkal a každou chvíli jí zmizel v hustém stromoví. Nech mě být! křičel na ni. Mám spalničky! Jsem nakažlivý!


  Probudila se celá zpocená, bylo jí hrozně. Vstala a šla se do kuchyně napít. Trochu se jí ulevilo. Vrátila se do ložnice a po špičkách přistoupila k Julčině posteli. Malá klidně oddechovala, zarůžovělé tváře jako spící andílek, rezaté vlásky slepené potem. V rukou pevně svírala rozdrbaného plyšového psa, dárek od Kacpara. Jenny dcerku chvíli pozorovala a přitom cítila, jak ten mírumilovný obrázek pomalu vytlačuje její zlý sen. Pomalu se uklidňovala.


  Ráno zavolala Mína, zda by mohla jet s nimi.


  „Ulli mě nemůže odvézt, musí se postarat o půjčovnu a pak chce jet rovnou do Warenu. Chudák je z toho celý pryč, nechci ho teď obtěžovat.“


  „No jasně,“ souhlasila Jenny. „Zajedeme pro tebe. Co Karl-Erich? Vydrží tam sám?“


  „Helmut Stock už tu byl a posadil ho na vozík. Po snídani ho odtlačím před televizi, ať se trochu zaměstná.“


   


  Během cesty do Warenu Mína bez přestání vyprávěla. O tom, jak Max Krumme a jeho Gertrud přišli v pětačtyřicátém jako utečenci na Dranitz a nějakou dobu bydleli v panském domě. Tehdy se s nimi spřátelila a později, když už byl Karl-Erich doma ze zajetí, dostal Max od ruských okupantů přidělený pozemek u jezera. Ten dřív patřil k velkému panství, které Rusové rozkouskovali a rozdali všem možným lidem. Když bylo založeno družstvo a rolníky do něj nutili vstoupit, o Maxův pozemek se nikdo nezajímal. Nebyla to orná půda, jen les a mokřiny.


  „Často jsme k nim pak s dětmi jezdili,“ vzpomínala Mína. „Autobusem to byl kousek. Naši muži vzali dvě veslice a vyjeli se všemi dětmi na jezero…“


  „Kolikpak dětí má vlastně Max?“ chtěla vědět Jenny.


  „Tři. Elly je nejstarší. Pak přišla Gabi. A Jörg je takovej vejškrabek. Elly bylo už sedm a Gabi pět, když Gertrud ještě jednou otěhotněla.“


  Jenny byla ráda, že je Mína takhle hovorná. Aspoň ji to odvádělo od vlastních neutěšených myšlenek. Kacpar byl naproti tomu podrážděný, každou chvíli vydal hluboký povzdech a vysílal k Jenny rezignované pohledy. Zřejmě by si s ní rád povídal sám. Kacpar byl v poslední době dost vlezlý, stále ji zval do Warenu na kafe, na bleší trh nebo jí chtěl pomáhat s matikou. Pořád ta matika! Proč se jí všichni snaží namluvit, že neudělá maturitu, když se okamžitě nezačne učit? Písemky zvládla skoro ve všech předmětech na výbornou, dokonce i v tom nejnenáviděnějším předmětu uspěla, proč by tedy měla u ústních zkoušek pohořet?


  V nemocnici museli čekat u brány, protože mladá žena na příjmu nejprve hledala Maxovo jméno v seznamech.


  „Pokoj 215, to je na stanici intenzivní péče. Ale k němu nesmíte, je v karanténě.“


  Mína se rozčilovala, že panu Krummemu zabalila extra chleby se šunkou, aby měl něco pořádného do žaludku, a Jenny se snažila sestru obměkčit, aby mohla alespoň promluvit s lékařem.


  Nakonec sestra sáhla po telefonu a vytočila jakési interní číslo. „Můžete jet nahoru, přijde někdo, s kým budete moct mluvit. Ale kromě přímých příbuzných k němu nesmíme nikoho pustit, i kdybyste prokázali, že jste před spalničkami dostatečně chránění. Může chvíli trvat, než si na vás lékař najde čas, ale v chodbě jsou židle, můžete se tam posadit.“


  Jeli výtahem do druhého patra a Mína vyprávěla, jak tu před třemi lety ležel Karl-Erich s infarktem. Když se otevřely dveře výtahu, uhodil je do nosu typický nemocniční vzduch, směs dezinfekce, heřmánkového čaje, oběda, lidských výparů a pracího prostředku. Jenny se na chvíli udělalo špatně. Cítila, jak ji Kacpar položil ruku na rameno.


  „Jsi hrozně bledá, Jenny.“


  „To je v pořádku.“


  Sestra jim otevřela dveře intenzivní péče a vedla je ke karanténním místnostem. Před pokojem 215 seděl na lavici Ulli s lokty na kolenou a pohledem upřeným do země.


  Vypadal nevyspale, aspoň se to Jenny zdálo. Jak ráda by ho sevřela v náruči, ale to samozřejmě nešlo. Kvůli Míně a Kacparovi. A taky proto, že Ulli se tvářil nepřístupně.


  „Dobré jitro,“ pozdravil je. „To je hezké, že jste přišli. Ale stejně vás k němu nepustí, jako mně.“


  „Nechtěl jsi být ráno v půjčovně?“ připomněla mu Mína.


  „Chtěl,“ přisvědčil Ulli a vstal, aby babičku na přivítanou objal. „Ale už jsem to tam nemohl vydržet. Potřeboval jsem nutně vědět, jak to s ním vypadá, a po telefonu mi nedali žádné informace, protože nejsem příbuzný. Snad se za chvíli dozvím víc. Čekám na doktora.“


  „A jak mu teda je?“ zeptala se Jenny a nenápadně setřásla Kacparovu paži.


  Ulli na ni vrhl pohled, který si nedokázala přeložit, a tiše řekl: „Sestra mi prozradila, že strávil klidnou noc, ale plíce má chycené a musí být připojený na umělou plicní ventilaci.“


  „Ach božínku, chudáček jeden,“ povzdechla si Mína a Jenny ještě víc zbledla – pokud to vůbec ještě bylo možné.


  „Nepustili mě dovnitř, protože Max je v karanténě. Tvrdil jim sice, že mě chce vidět, ale já si nebyl jistý, jestli jsem očkovaný nebo jsem jako dítě spalničky měl.“


  „Jasně že měl,“ potvrdila Mína. „To jsme si jako děti museli prodělat všichni. Očkování a takové věci tehdy nebyly.“


  „Já k němu můžu,“ ozvala se Jenny. „Když jsem začínala u Mücke ve školce, potřebovala jsem zdravotní průkaz, a protože jsem nevěděla, co jsem jako dítě prodělala, udělali mi test a všechna potřebná očkování mi doplnili – i spalničky. Ale to bych musela zpátky na Dranitz pro očkovací průkaz.“


  Ulli na to nereagoval, jejímu pohledu se vyhnul.


  Jenny se sevřelo srdce. Proč ji ignoruje? Bude ta pitomá hádka mezi nimi trvat věčně? Copak spolu nemohou mluvit jako dva rozumní lidé? Otevřela ústa, aby něco dodala, ale v tu chvíli se na chodbě objevily dvě ženy provázené mladým mužem v bílém plášti – zřejmě staničním lékařem, a blížili se k pokoji 215. Jedna z žen byla drobná, měla šedivé vlasy a brýle, druhá byla vyšší a odbarvená na blond. Když spatřily Ulliho, zůstaly na místě stát.


  „Teď máte, co jste chtěl, pane Schwadke!“ vyjela na něj zničehonic blondýna. „To by se vám líbilo schramstnout všechno, co patří nám! Ale my si to nenecháme líbit, pane Schwadke, na to vemte jed, vy… vy podvodníku!“


  Ulli na ni mlčky zíral. Mína byla konsternovaná, mladý lékař rovněž, a Kacpar si třel nechápavě bradu. Jenny uvažovala, jestli se nepřeslechla. Ulli a podvodník? Té ženské snad haraší v palici.


  „Co si to dovolujete, takhle mluvit s panem Schwadkem?“ obořila se na ni rozhořčeně.


  Odbarvená dáma si jí nevšímala. „Uvidíme se u soudu, pane Schwadke!“ Nato zmizela za obrýlenou ženou a bílým pláštěm v pokoji, kde ležel Max Krumme – očividně byly ty dvě vůči spalničkám rezistentní. A vůči slušnému chování zřejmě také, pomyslela si Jenny. Nejraději by se za nimi rozběhla a řekla jim všechno od plic. Proč se vlastně Ulli nebránil?


  „Nebyly to Elly a Gabi?“ zeptala se Mína, když se jí vrátila řeč.


  Ulli přikývl. „Zdá se.“ Pak si odkašlal a pokračoval. „Ano, musí to být Maxovy dcery. Nemocnice je zkontaktovala. Všeho nechaly a rozjely se sem. Syn přijede až dnes odpoledne, říkala sestra.“


  Mína vrtěla hlavou.


  „Vůbec bych je nepoznala. A přitom to dřív byla moc milá děvčata. Ale Gertrud, ta své děti vždycky rozmazlovala. Teď je holt vidět, co z toho vzešlo. Mého Ulliho nazývat podvodníkem…“ Pobouřeně učinila pár kroků směrem k pokoji a zase se vrátila. „Vždyť ty jsi jediný, kdo se o Maxe stará!“


  Ulli ji vzal kolem ramen. „Pojďme. Odvezu tě domů,“ pošeptal jí. „Tady stejně nic nepořídíme.“ Na Jenny se ani nepodíval.


  Mína mlčky přikývla a nechala se vnukem odvést k výtahu. Ulli kývl Kacparovi na rozloučenou.


  Jenny je sledovala pohledem. Když vcházeli do kabiny, slyšela, jak Mína říká: „To od tebe nebylo hezké, Ulli. Ani ses s Jenny nerozloučil.“


  „Prosím, babi!“ sykl. „Teď ne!“ Pak se za nimi zavřely dveře.


  Jenny a Kacpar je následovali.


  „Pojďme se ještě na chvilku projít kolem jezera,“ navrhl Kacpar, když opouštěli nemocnici. „Potřebuju trochu čerstvého vzduchu.“


  „Já taky!“


  Sešli k malému přístavu a procházeli se po nábřeží. „Velmi nepříjemné osoby, tyhle dcery Maxe Krummeho,“ konstatoval Kacpar.


  „Supi jsou to!“ zavrčela Jenny. „Celou dobu se o otce nestaraly a teď by chtěly kasírovat! Jenom nechápu, že si Ulli nechá takovou nestydatost líbit.“


  Kacpar podotkl, že má možná samými starostmi pocuchané nervy, a navrhl, aby zašli na kávu.


  Pokynul k řadě kavárniček s barevnými markýzami, které byly i přes brzkou hodinu poměrně obsazené. Jenny souhlasila, trochu kofeinu jí neuškodí, třeba jí utlumí smutek. Proč musí být Ulli tak strašně paličatý?


  „Já si myslím, že ve vztahu dvou lidí záleží především na tom, aby se dokázali nadchnout pro stejné věci,“ promluvil Kacpar do jejích neveselých myšlenek.


  „Myslíš?“ opáčila bez zájmu.


  Kacpar přikývl. „Mluvím o dlouhodobém vztahu. Zamilovanost, víš, ta rychle přejde. A potom je důležité něco jiného. Tolerance. Blízkost názorů. Stejné hodnoty.“


  „Asi ano…“


  Co to zase žvaní za moudra? Co může Kacpar vědět o dlouhodobém vztahu? Mína a Karl-Erich, ti by mohli povídat.


  „Zamilovaní ale ti dva byli také,“ namítla. „A hodně.“


  „O kom to mluvíš?“ nechápal.


  „No přece o Míně a Karlu-Erichovi. Celý rok jí vytrvale nadbíhal. A teprve když to chtěl vzdát a odejít, tak mu řekla, že bez něho nemůže žít.“


  „Vážně?“


  „Mína to všechno sepsala. Nech si to někdy od babičky ukázat.“


  Chvíli mlčeli a hleděli na jezero Müritz. Vítr rozvlnil hladinu a drobné vlnky se blýskaly na slunci jako záplava stříbrných půlměsíců. Dvě bílé jachty odrazily od mola a navigovaly opatrně z přístavu na volné jezero. Až tam napnuly plachty. V blízkosti břehu se pohupoval hausbót, dvě dívky seděly na přídi a jedly chleba. Kolem malé Noemovy archy kroužilo hejno divokých kachen.


  Jenny cítila, jak jí stoupají slzy do očí. Kolikrát si s Ullim vyjeli, dělali hlouposti, smáli se a pak vedle sebe leželi a…


  „Víš, co ti řeknu, Kacpare?“ prohlásila a zapátrala v kabelce po kapesníku. „Bez zamilovanosti nejde nic. Láska je v životě to vůbec nejdůležitější.“


  Pohlédl na ni smutně svýma krásnýma modrýma očima a přikývl.


  „Pojedeme?“ zeptal se tiše.


  „Jo.“


  Na zpáteční cestě skoro nemluvili. Kolem nich ubíhala kvetoucí krajina, na polích stálo mladé žito, klasy ječmene se vlnily ve větru, tu a tam zasvítily červené střechy vesnice, jabloně na kraji silnice odhalily první drobné plody. Jenny pochopila, že si Kacpar dělal naděje, které ona nemůže splnit, a bylo jí to líto. Další důvod k depresi.


   


  A mělo být hůř. Po návratu se Jenny rozhodla ještě jednou projít hostinské místnosti. Objednávky se pomalu rozbíhaly, zabukováno bylo zatím jen pár pokojů, ale babička nechala vytisknout prospekty a vylepit po širokém okolí. To by v tom byl čert, aby ten barák nenaplnili!


  Vystoupala k panskému domu, potěšila se umně vyřezanými dveřmi, které jim zhotovil na míru jeden truhlář ze Schwerinu. I v hale bylo všechno perfektní, dlaždičky pískové barvy čistě vytřené, recepční pult bez jediného smítka, zvonek se jen blyštěl, staré rodinné obrazy se na bílé stěně skvěle vyjímaly. Jenny uhodila na zvonek a okamžitě se objevila Elfie, aby se zeptala na přání domnělého hosta. Ano, půjde to. Jakmile se rozkřikne, jak hezké to tu mají, hosté se jen pohrnou.


  Vystoupala po schodech do patra. Do nosu ji uhodil podivně zatuchlý odér. Všimla si, že dvoje dveře jsou otevřené. Že by někde kapala voda? Prosím, ne! Nesnášela lapidární větu, kterou se řemeslníci rádi v takových případech oháněli: „Voda si holt hledá svou cestu.“


  Ale nebyly to mokré skvrny na zdi. Byly to staré židle, které při zavřených oknech vydávaly plesnivý zápach. Sakra práce! I krásná biedermeierovská pohovka byla cítit po devatenáctém století. Zřejmě bude potřeba vyměnit celé čalounění. Mrzutě seběhla dolů a v hale narazila na kuchaře Bodo Biegera, jak s batohem na zádech a dvěma plnými košíky směřuje do kuchyně.


  „Dobrý den, pane Biegere! Zase jste nakupoval na trhu?“


  „Ovšem!“ Kuchař se rozzářil. „Salát, vejce, lahodný sýr od Müritzu, šunka z kýty – výborná kvalita.“ Přiložil si palec a ukazováček ke rtům a labužnicky mlaskl. „Prostě jedna báseň… tak čerstvé seženete jedině na trhu.“


  „Nebo přímo na ekologické farmě,“ rýpla si Jenny. „Salátu má můj otec momentálně nadbytek. A čerstvější vajíčka než přímo od slepic neseženete nikde.“


  „Potraviny si rád vybírám sám,“ zavrčel Bodo, který se ze zásady nechtěl vázat na jednoho dodavatele.


  „To vás sice šlechtí, ale ve výsledku jsme to my, kdo platí veškeré potraviny – a vás.“


  Bodo postavil košíky na zem a založil si ruce v bok. „Víte co, paní Kettlerová? Mám už toho dost. Perly sviním tady u vás hážu. Vymýšlím ta nejexkluzivnější meníčka, a co si objednávají tihle burani? Uzenky se zelím. Nebo řízek s hranolkama, prosím pěkně! Na to tady nemusím být. Mám nabídku od plážového hotelu v Binzu, tam aspoň chodí lidi, co dokážou ocenit dobrou kuchyni.“


  Jenny se vyděsila. Bodo Bieger chce dát výpověď? Kde takhle narychlo seženou nového kuchaře?


  „Počkejte, počkejte, pane Biegere,“ pokusila se ho obměkčit. „Vyvěšujeme prospekty, nabíhá reklama – mějte, prosím, ještě trochu strpení. A pak je tu ta oslava narozenin – nemůžete nás nechat na holičkách!“


  Dobře že ji napadly narozeniny dědy Waltra!


  Bodo Bieger skutečně zabrzdil, nechce prý starému pánovi zkazit jeho den. Zůstane každopádně až do oslavy narozenin. Co bude potom, to si ještě rozmyslí.


  Doslova vyčerpaná zamířila Jenny ke kavalírskému domku vyzvednout Julii. Otevřel jí Walter. Byl s malou sám, babička šla vyvenčit Falka.


  „Tak co?“ zajímal se Walter, když se zhroutila do pohovky a přitáhla k sobě dcerku. „Jak se daří panu Krummemu?“


  „Nic moc,“ odpověděla popravdě. „Pořád je na umělém dýchání.“


  Walter si povzdechl.


  „Nu, tak doufejme v to nejlepší. Dáš si kávu?“


  „Ráda.“


  „Sušenky!“ žádala Julie a vyvlékla se z matčiny náruče, aby se mohla vrátit k malování.


  „Jistě, broučku, hned je přinesu,“ slíbil Walter a zmizel v kuchyni. Vrátil se s podnosem, na němž stály dva šálky s kávou, sklenice mléka a talíř sušenek. Sedl si naproti Jenny, a aby ji trochu rozptýlil, vyprávěl jí o posledních archeologických objevech ve sklepě.


  Archeologové mezitím odkryli další hrob – rovněž v apsidě kostela.


  „Jestli jde o muže nebo ženu, není zatím jisté. Člověk, který v tom hrobě ležel, nebyl příliš velký. Měl na několika místech přeražené a zase srostlé kosti, což znamená, že musel přežít nějaký boj nebo úraz…“


  Jenny poslouchala roztržitě, téma jí ale připadalo dost nechutné. Mrtvola z třináctého století s přeraženými hnáty, co je na tom hezkého? Julče to ale, jak se zdálo, nevadilo. Malovala zaujatě dlouhovlasou ženu s lopatkou a štětcem, která opravdu vykazovala určitou podobnost se Sabinou Könnemannovou, a cpala si přitom do pusy jednu sušenku za druhou. „A řekli už, kdy nám ten sklep uvolní?“ zeptala se Jenny.


  Walter pokrčil rameny. S tím novým objevem se to může ještě o pár týdnů protáhnout.


  „Á promiň, úplně bych zapomněl,“ zvolal náhle Walter a sáhl si na čelo. „Ulli volal. Chce se tu za chvilku zastavit. Potřebuje ti prý něco říct.“


  Jenny poskočilo srdce. Ulli s ní chce mluvit! Jistě ho mrzí, jak se k ní choval v nemocnici. I Mína říkala, že to nebylo slušné. Omluví se a ona mu bude konečně moct říct, na co celou dobu myslí. Popadla kabelku a rozběhla se ke dveřím.


  „Tak já už radši běžím.“


  Ve svém bytě vběhla rychle do koupelny, aby se alespoň učesala a nanesla trochu krému na obličej s růžovou vůní. Že už by byl tady? Utíkala do ložnice, kde vládl ještě ranní nepořádek, a vyhlédla z okna. Támhle! Na parkovišti stál Ulliho passat, ale on nikde. Možná už stojí přede dveřmi. To je jedno. Počká v klidu, až zazvoní. A pak…


  Na dvoře spatřila dvě osoby. Jedna z nich byl Ulli, ta druhá Simonův nejnovější objev Evelyne. Bavili se spolu jako staří známí. Odkdypak se ti dva znají? Náhle…


  Jenny zavřela oči a znovu je otevřela. To snad ne! Evelyne mu ležela v náručí. Visela na něm jako klíště, hlavu mu tiskla na ramena a on ji držel za paže. Jenny zavrávorala a padla na postel. Po několika vteřinách byla pevně přesvědčená, že to bylo mámení. Pomalu, s divoce bušícím srdcem vstala, přiblížila se k oknu a opatrně vyhlédla. Ta falešná ještěrka Evelyne stála pořád na dvoře, zamávala Ullimu na rozloučenou a kroutíc boky odcházela, přičemž si plavně odhodila svou blonďatou hřívu.


  Jenny pocítila v hlavě tupou prázdnotu. Tak takový tedy je, náš Ulli. To by si o něm nikdy nepomyslela. Miliskuje se na dvoře s touhle osobou. Před jejími okny, aby se na to mohla dívat.


  Přijel snad kvůli tomu? Aby jí ukázal, že není odkázaný jen na ni?


  Vzápětí se rozdrnčel zvonek. Jednou. Dvakrát. Třikrát. Čtyřikrát.


  Jenny neotevřela. Stála v ložnici za záclonou a dívala se, jak Ulli pomalu odchází k autu, několikrát se ještě otočil, a nakonec nasedl a odjel.


  Když jí jeho passat na okresní silnici zmizel z očí, rozbrečela se. 


  Sonja


  Deset akvarelů – není to moc? Zaváhala, než obrázky vložila do lepenkového tubusu, v němž měly cestovat do Berlína. Ke Clausu Donnerovi, galeristovi. Tuhle večer jí zavolal. Byl jí sympatický, hlavně od té chvíle, kdy jí řekl, že vlastní dva psy. Psi, které bylo slyšet v pozadí štěkat, ji přesvědčili. A samozřejmě i přímluva kamarádky Petry. Ta byla vždycky velkou milovnicí umění, chodila na nejrůznější vernisáže a sama se pokoušela o sochařinu.


  Zatřásla tubusem a zvažovala, zda by neměla obrázky znovu vyndat a obalit bublinkovou fólií, aby se nezničily. Bylo jí líto se s nimi rozloučit. Kdoví, co se s nimi v Berlíně stane? Bude jimi Claus Donner nadšený, nebo se rozhodne raději je nevystavovat? A co když se jim publikum vysměje?


  „Už jsi hotová, Sonjo?“ volala Tine Koptschiková zpod schodiště. „Už jsem vytřela a vyklepala rohožky. Musíme už jít!“ Sonja pohlédla na hodinky a zjistila, že je načase vyrazit na schůzi předsednictva Spolku Zoopark Müritz, která se tentokrát konala u Míny a Karla-Ericha v jejich novém bytě – takříkajíc práce a křest bytu zároveň. Karl-Erich, který mohl být konečně zase přítomen, se prý už těší jako dítě, říkala Mína.


  „Už jdu!“


  Tubus uzavřít, přelepit lepicí páskou a nalepit adresu. Hned zítra ráno ho odnese na poštu.


  Tine už stála u Sonjina auta s velkou plátěnou taškou a pytlem přes rameno. Sonja se musela smířit s tím, že ze schůzí spolku se staly kulinářské události, o což se zasloužily hlavně Mína a Tine Koptschiková. Gerda Pechsteinová se starala o vhodné alkoholické nápoje.


  „Švarcvaldský višňový?“ zeptala se, zatímco odemykala auto.


  „Tvarohový se šlehačkou a bienenstich. Jeď, prosím tě, opatrně, ta šlehačka moc neztuhla.“


  V Mínině obytné kuchyni byl už rozložený skládací stůl vedle jídelního, aby bylo dost místa na všechny pochoutky, talíře, příbory a sklenky a lahve. Jen Franziska jako zapisovatelka potřebovala stůl také na odložení zápisníku a tužky. A pochopitelně Sonja – ta měla s sebou vždycky šanon. Někdo musí mít přehled.


  Uvítání bylo srdečné. Především Karl-Erich měl radost, že je zase „mezi lidmi“, každému podal svou revmatickou ruku a pozdravil je ve svém novém starém domově. Gerda Pechsteinová přišla dřív, aby pomohla Míně s prostíráním, pro které koupila extra ubrousky se slunečnicemi, a taky musela dát chladit pití. K rybímu eintopfu se podávalo bílé víno nebo pivo, na později donesla mandarinkový likér, vodku a žitnou. Kávu sponzoroval Kalle, který byl minulý rok opět velkou většinou zvolen prezidentem spolku. Franziska nechtěla zůstat pozadu a připravila čerstvý salát. Sonja si už minule stěžovala, že za každou schůzi přibere dvě kila, což ale nikoho zvlášť nepálilo.


  Všichni se pustili s chutí do jídla a Mína při tom vyprávěla těm, kdo to ještě nevěděli, že Max Krumme leží v nemocnici ve Warenu se spalničkami.


  „Nevypadá to s ním moc dobře,“ povzdechla si. „Byl za ním už i jeho syn Jörg. Je docentem na univerzitě ve Freiburgu a narychlo přijel z té dálky. Zdá se, že si dělá o otce velké starosti. Což se o Maxových dcerách říct nedá. Co to jenom je za chamtivé ženské!“


  „Jo, když jde o dědictví,“ poznamenala Tine Koptschiková a utřela si pěnu od piva. „To teprve lidi ukážou svou pravou tvář.“


  „Jaké dědictví?“ zlobil se Karl-Erich. „Max má jenom spalničky. Za pár dní bude zase jako rybička.“


  Ostatní přikývli, ačkoli jeho mínění úplně nesdíleli. Mína naložila Kallemu druhou porci eintopfu, Gerda si dolila víno, Sonja tajně sledovala hodiny. Půlhodinku jim ještě dopřeje, pak bude muset zasáhnout.


  Mezitím se změnilo téma hovoru, řeč přišla na děti. Kalle se chlubil svými dvojčaty. Mandy a Milli tuhle vykrámovaly kuchyňskou linku, Mücke ještě stačila zachránit největší hrnec, všechno ostatní skončilo venku na pískovišti. Sonja poslouchala s lehkou frustrací, neměla, co by k tomuto tématu řekla. Nebyla ani matkou, ani babičkou, a na tom se v tomto životě už nic nezmění. Gerda konečně začala sklízet talíře a příbory, Mína uklidila skrovné zbytky eintopfu do trouby, Franziska zapnula kávovar.


  „No ne, Tine!“ zvolala Gerda, když Tine Koptschiková postavila na stůl dorty. „Kvůli tvým moučníkům a Mínině eintopfu bych chodila na schůzi každý večer!“


  Sonja demonstrativně odsunula dezertní talířek a položila na stůl šanon.


  „Pojďme už začít, jinak tu budeme do noci. Kalle, můžeš nám podat zprávu? Přinejhorším i s plnou pusou?“


  Kalle si dal doušek kávy a spláchl jím šlehačkový dort. „Už jdu na to. Tine, mohla bys mi dát kousek bienenstichu stranou pro Mücke? Musím své drahé polovičce přinést taky něco na zub…“


  Sonja zvrátila oči v sloup a ke své úlevě zjistila, že alespoň Franziska si vzala k ruce blok a tužku.


  „Tak teda,“ spustil Kalle a otřel si šlehačku z koutků úst. „Máme momentálně čtyři sta dvacet pět platících členů. Šestnáct osob vystoupilo, zato máme jeden nový přírůstek.“


  „A kdo to je?“ zajímala se Tine.


  „Jistá Evelyne Schneyderová,“ doplnila Franziska. „Je to přítelkyně Simona Strassnera a angažuje se v ochraně přírody. Aspoň to o sobě tvrdí.“


  Všichni teď začali mluvit jeden přes druhého a snažili se z Franzisky vylákat informace o Simonově nejnovějším zájmu, až je Sonja musela okřiknout.


  „Ticho! Je sakra úplně fuk, jak ta Evelína vypadá! Já bych ráda věděla, proč ze spolku odešlo šestnáct lidí. Má to nějaký důvod, Kalle?“


  „Jasně že má. Dvěma se zdá příspěvek jedné marky za měsíc příliš vysoký. Pět se odstěhovalo. Jeden zmizel a není dohledatelný. Ostatních osm napsalo, že zoopark nabízí příliš málo atrakcí, a proto nevěří v jeho budoucnost.“


  „To je nestoudnost!“ nechala Tine průchod svému rozhořčení.


  „Atrakce jsou pro cirkus. My jsme zoopark,“ přisvědčila Sonja.


  Karl-Erich zaklepal svou zkroucenou rukou na stůl, aby si zjednal pozornost.


  „Mají pravdu! Zoologická zahrada bez lvů a slonů je k ničemu. Kam chtějí děti vždycky nejdřív? No? Správně: ke slonům. A pak ke lvům. Hlavně ale k opicím.“


  „Tak k opicím?“ zavrčel Kalle. „Pověsím na plot velké zrcadlo, a můžou mít opic, kolik budou chtít!“


  Sonja si stížnosti poznamenala. To věčné stýskání na chybějící atrakce! Lidi se ženou lesem, chechtají se, rámusí, pískají a diví se, že zvířata zalezou do nejzazších koutů svých – připusťme rozsáhlých – výběhů. Místo aby rodiče vysvětlili dětem, že po lese se chodí tiše s otevřenýma očima a nastraženýma ušima.


  „Mám tady s sebou naši knihu,“ nechala se slyšet Gerda. „Mám to přečíst?“


  „Ano,“ požádala ji Sonja. „Ale ne blbosti. Jen to nejdůležitější.“


  Už několik týdnů byla na pokladně zooparku kniha, do níž se mohli návštěvníci zvěčnit. Objevilo se v ní mnoho chvály, ale nemálo návštěvníků využilo příležitosti, aby vyjádřili svou nespokojenost.


  Gerda vytáhla z kytičkované tašky foliant vázaný ve světlé kůži. Zlatým písmem na ní bylo vytištěno Kniha návštěvníků. Nasadila si brýle.


  „Krásný park, autentická příroda, nezatížená ruchem.“


  Všichni přikývli.


  „Chybí toaletní papír.“


  „No, když ho tolik vyplácají, místo aby šetřili! Tillie ho vůbec nestačí doplňovat!“ rozhorlila se Tine a vzala si druhý bienenstich.


  „Špatné značení! Zabloudili jsme a až za dvě hodiny jsme se znovu napojili na okružní cestu.“


  „Jak je to možné?“ divil se Karl-Erich.


  Kalle zafuněl jako rozlícený hřebec. „To nám nějací parchanti odstřelili značkové tabule. Byli to zaručeně ti samí, co rozdupávají koše na parkovišti. Jednou je chytnu a budou si moct napsat závěť.“


  „Dál!“ naléhal netrpělivě Karl-Erich. „Stojí tam taky něco o lvech?“


  „Žádná zajímavá zvířata! Jak vypadají koně a kozy naše děti vědí!“


  „Uff,“ povzdechla si Franziska. „Jsou tam i nějaké příznivé komentáře?“ zajímala se.


  Gerda otočila stránku a přikývla. „Párky jsou dobré a levné.“


  „Pořád říkám, že je dáváme moc lacino!“ rozčílila se Tine. „Tuhle si jedna koupila šest párků s hořčicí a chlebem a nastoupila s nimi do auta.“


  „A zaplatila vstupné?“ chtěla vědět Franziska.


  Tine pokrčila provinile rameny. „Říkala, že potřebuje nutně na záchod, tak jsem ji pustila.“


  Kalle vrtěl zlostně hlavou. „Takhle to ale nejde. Vyrobím ceduli: ,Použití toalet jen s platnou vstupenkou‘.“


  „Další bod,“ žádala Franziska s pohledem na hodinky. „Plánovaná stavba pavilonu pro malá zvířata. Jak to vypadá s dotacemi, Sonjo?“


  Hodina pravdy udeřila.


  „Peníze z okresu tento rok… dorazí později,“ vyhnula se Sonja diplomaticky přímé odpovědi. „Na dotace od zemské vlády ještě čekáme. Kromě toho máme tři soukromé donátory, takže jsme momentálně na třímístné sumě.


  „Třímístné?“ opáčil Kalle. „Kolik tisíc to je?“


  „Přesně tři sta dvacet jedna marek,“ odpověděla Gerda, která spravovala pokladnu.


  „Za to nedostaneš ani fůru cihel!“


  „Vždyť ještě není všem dnům konec,“ mírnila ho Mína.


  Bod byl odložen na příští zasedání. Gerda přinesla z lednice lahve, Tine uklidila šálky od kávy a vyndala z Míniny kredence skleničky.


  „Stop!“ protestovala Sonja. „Jsou tu ještě dva body k projednání: propagace a různé.“


  Jako by mluvila do větru. Především Kalle byl toho mínění, že mu vodka podporuje mozkovou činnost, a Karl-Erich zdůraznil, že po šlehačkovém dortu potřebuje neprodleně štamprle na spravení žaludku. Sonja kapitulovala a dopřála si meruňkový likér.


  Už po prvním doušku začal být Kalle skutečně kreativní. „To s těmi lvy zařídím,“ halekal. „Příští týden se můžete přijít podívat…“


  „Snad nám nechceš do zooparku nasadit opravdového lva?“ děsila se Tine.


  Kalle se zatvářil tajemně a pozdvihl sklenku. „Když už tak rovnou dva,“ zašklebil se. „Aby bylo postaráno o potomstvo.“


  Sonja měla Kalleho slova za výplod ruské vodky. Téma „propagace“ bylo odmáznuto rychle, nechají namnožit a distribuovat staré prospekty. Franziska navrhla, aby je rozeslali všem cestovním agenturám, které mají v programu Meklenbursko-Přední Pomořany. Sonja to ocenila jako vynikající nápad, Gerda si posteskla, že zas utratí spoustu peněz za poštovné.


  „Různé?“


  Gerda Pechsteinová poznamenala, že v obchodě chybí rohožka a návštěvníci se zablácenýma botama zasviní podlahu. Tine Koptschiková požadovala zařadit do prodejního programu dinosauří vajíčka s překvapením, prý se moc líbí dcerce jejich sousedky. Kalle přišel s nápadem pálit vlastní šnaps a prodávat ho do světa. Recepturu je ochoten sám vypracovat.


  Sonja pochopila, že dnes večer už na nic rozumného nepřijdou, a požádala Kalleho Pechsteina, aby ukončil zasedání. V zásadě přešlapovali už měsíce na místě, žádný z problémů se vážně neřešil, projekt Zoopark Müritz skomíral. Ošklivé slovo „insolvence“ se sice snažila odsunovat, jak to šlo, ale strašilo ji za nocí ve zlých snech. Potřebovala nějakou zápalnou ideu. Zpráva v televizi, ta by přilákala návštěvníky. Ale zatím byly všechny její pokusy v tomto směru neúspěšné. „Nemáme zájem,“ hlásili jí z MDR. Fádní téma. Zřejmě by musel nejdřív někoho sežrat vlk, aby vzbudili pozornost médií.


  Kalle se rozloučil jako první. Musí k svému harému, holky už mají zase teplotu a ucpaný nos, budou mít divokou noc a on v tom nemůže nechat Mücke samotnou. Gerda odešla se synem, Franziska ještě rychle opláchla talíře, aby Mína neměla tolik práce, a Sonja sklidila ubrus se slunečnicovými ubrousky, zatímco Tine pomáhala Karlu-Erichovi z vozíku, aby k nim dnes nemusel chodit Helmut Stock.


  „Kam mám dát ty zbylé ubrousky?“ chtěla vědět Sonja.


  „Do skříně v obýváku. Levé dveře. Tam, co jsou vázy na kytky.“


  Ve skříni vládl uspořádaný chaos – vzpomínky na dlouhý život. Vázy, malované talíře s nápisy K výročí svatby a K osmdesátým narozeninám, zabalené dárky, které Mína a Karl-Erich dostali k různým příležitostem, ale nikdy neotevřeli. Slánky, malé dózičky na prášky, černá kočka z umělé hmoty, na niž se daly zavěsit preclíky, a po straně, zastrčený mezi dvěma vázami, červený sešit. Sonja ho opatrně vytáhla. Opravdu. Byl to její deník. Jak je to možné? Vždyť ho hodila do starého papíru.


  „Jsi už hotová, Sonjo?“ volala na ni odvedle Tine Koptschiková. „Ráda bych jela domů. Jsem k smrti unavená.“


  Má si ho vzít, nebo nechat tady? Rozhodnutí padlo ve zlomku vteřiny. Jestli dobré nebo špatné se ještě ukáže.


  „Hned jsem tam!“ zavolala Sonja přes rameno a zastrčila si deník pod svetr.


  „Byl to zase jednou moc hezký večer,“ pochvalovala si Tine na cestě do Warenu. „Mína je úžasná žena. Co ta všechno zažila. A jak je pořád čilá ve svých pětaosmdesáti!“


  „To máš pravdu,“ přitakala Sonja. „Mína Schwadkeová umí překvapit.“


  Myslela přitom na červený sešit, který propašovala z bytu.


  Vyhodí ho do sběru. Tentokrát definitivně. Nebo ho má raději spálit? Ale teď v červnu se netopí. Nejlepší bude roztrhat každý jednotlivý list na malé kousíčky a spláchnout do záchodu. Ovšem, to bude ta nejjistější metoda. Nic z toho už se nikdy nenajde.


  V žádném případě v něm nebude číst!


   


  3. března 1962


  Zase už tu byla! Táta může uklízet, jak chce, vydrhnout podlahu, povléknout postele. Cítím ji, její kůži, mýdlo, které používá, šampon, kterým si myje vlasy. A její pot. Je to tak odporné. Už potřetí. Má mě za tak hloupou? Vidím mu to na nose, když ji chce tajně propašovat domů. Počká, až mu řeknu dobrou noc. Pusu, hezky se vyspi, zlatíčko. A nečti moc dlouho, kazíš si oči…


  Pak čeká a já dělám to samé. Ležím na zádech a říkám si: Kdy už konečně přijde? Jsem unavená, ale nechci usnout, protože vím, že za chvilku pootevře dveře. Světlo z předsíně mi dopadne na tvář a já musím dávat pozor, abych necukla víčkem ani nepohnula pusou. Musím vypadat, jako že spím, aby zase dveře v klidu zavřel.


  A pak je slyším v předsíni. Přijela autobusem a čekala před domem, teď vyšla po schodech nahoru a já si představuju, jak se líbají. Někdy přitom vzdychají a mě popadne zlost. Nebo se mi chce brečet. Když konečně odejdou do tátovy ložnice, ležím docela tiše na zádech a zírám do tmy. Z očí mi tečou na polštář slzy. Prostě stékají dolů, nejdřív jsou horké, ale na polštáři je cítím studené. Nevydám přitom ani hlásku. Co ti dva vedle dělají, nechci vědět. Nechci si to ani představovat. Měli jsme v biologii „rozmnožování“, ale pro mě je nepředstavitelné, že by můj táta něco takového mohl dělat. Navíc s touhle Christou…


   


  7. března 1961


  Pan Pauli mi řekl, že se v žádném případě nedostanu na střední školu, pokud budu takhle pokračovat. V matice, dějepisu a ruštině se musím zlepšit. Ale především jde o můj postoj ke státu dělníků a rolníků. Je prý negativní. Protože nezastávám žádnou funkci v FDJ a nejsem aktivní. Je na mě naštvaný, jelikož nosím západní hadry. Posílá mi je babička z Frankfurtu nad Mohanem. Tuhle mi řekl, že se to nehodí k žákyni Polytechnické školy. Můžu si ty věci nosit doma, když bezpodmínečně chci.


  Kdyby měl babičku na Západě, taky by si nechával posílat balíky…


   


  10. března 1961


  Ve škole jsem se pohádala s Karin, protože říkala, že mám visací prsa. Ostatní holky se smály, jenom Gerda držela se mnou. Karin je vpředu ještě úplně plochá a Gerda říkala, že tak i zůstane. Ještě ani nedostala měsíčky. Jenom to předstírá, když máme cvičení.


  Popravdě řečeno bych byla ráda, kdybych byla vpředu plochá. Podprsenka, kterou jsem si koupila, už je mi zase malá. A ramínka se mi zařezávají. Doufám, že mi už prsa přestanou růst. Gerda říká, že bych jí mohla od sebe kousek přidat. Kdyby to tak šlo!


  Dnes odpoledne a zítra jsem celý den sama. Táta musel na školení do Rostocku. Přála bych si mít psa, ale táta po Alfovi už žádného nechce. Ani morčata, protože rodí spoustu mláďat. Mína mi nabídla, že u nich můžu spát. V Olleho pokoji. Ten je teď ve Stralsundu, bude lodním inženýrem. Karla už je dávno pryč, v Berlíně. Jenom Vinzent je ještě tady. Vyšel z osmičky a pracuje v družstvu. Říká, že ho to baví. Protože rád jezdí s traktorem a stará se o zvířata. Chodím také často do družstva, ale ne kvůli těm blbým traktorům. Dívám se, když se dojí, ale nejraději pozoruju, když se telí kráva. Většinou u toho pomáhá Otto Mielke, vyzná se v tom. Ale já už bych si také věděla rady, často jsem se dívala.


  Jsem docela ráda, že tu táta není. Protože se mi líbí u Míny. Je pořád veselá, hodně povídá a Karl-Erich dělá ty svoje vtipy.


  Škoda že si nemůžeme udělat piknik u jezera, ale na to je ještě zima.


   


  12. března 1961


  Táta se vrátil včera večer pozdě. Už jsem měla strach, že se mu něco stalo, a nemohla jsem usnout, ale před jedenáctou přišel docela tiše do bytu a opatrně otevřel dveře do mého pokoje. Posadila jsem se v posteli a rozsvítila. Sedl si ke mně a vyptával se, jak jsem strávila víkend, co Mína vařila a jestli jsem jezdila s traktorem. Trochu jsem vyprávěla a pak se zeptala, jak se měl on.


  „Velmi dobře,“ odpověděl. „Ale teď spi, musíme ráno brzy vstávat. Pak ti všechno povím, ano?“


  Z toho ale nic nebylo. Protože jsem odpoledne měla biologický kroužek a večer jsme mluvili o buněčných jádrech a chromozomech. S tátou se dá bavit skoro o všem, protože se zajímá o hodně věcí. Rád poslouchá a klade otázky, a když mu chci něco vysvětlit, často zjistím, že jsem to sama ještě úplně nepochopila. Snaží se mi pomoct a pak společně přijdeme věci na kloub.


  Byl to hezký večer. Ale táta ho jednou jedinou větou zkazil. Když jsem se už chtěla jít mýt, řekl najednou, že pozval někoho v sobotu na kávu.


  „A koho?“


  „Christu Schiedeovou. Kolegyni. Vidělas ji na masopustní oslavě od podniku, vzpomínáš si?“


  Jak by ne! Jednak proto, že na masopustu Dřevozpracujícího kombinátu byla hrozná nuda, a taky proto, že táta pořád tancoval s Christou Schiedeovou.


  „To je ta jeho nová,“ prohodil tam někdo a jiná žena udělala „Pssst!“ a podívala se na mě.


  „Až přijde, tak tu nebudu,“ řekla jsem tátovi.


   


  14. března 1961


  Lhal mi. Zbaběle a uboze. Protože se bál říct pravdu. Že totiž o víkendu nebyl na žádném školení, ale s Christou Schiedeovou na Rujáně.


  Přišla jsem na to docela jednoduše. Po škole jsem šla do jeho ložnice a vyndala ze skříně sako, co měl o víkendu. V kapsách kromě kapesníku a hřebínku nic neměl, ale když jsem ho zase chtěla pověsit, našla jsem na dně skříně v jeho svátečních botách zmačkaný papírek. Dvě vstupenky na maják na Kap Arkoně. Vstupenky držely pohromadě, koupili je společně. Asi mu vypadly z kapsy, když si věšel sako, a protože skončily v botě, nevšiml si toho.


  Odpoledne jsem vynechala schůzku FDJ a večer se tvářila jako by nic. Táta se mnou mluvil o škole; potkal pana Pauliho v autobusu a zjistil, že propadám ze tří předmětů. Kromě toho na mě pan Pauli žaloval, že jsme s Gerdou a ještě třemi kluky na školním dvoře kouřili. Za to jsme byli hodinu po škole. Táta se mě ptal, jestli mi stojí za to ohrozit leností a hloupostmi svůj velký cíl být zvěrolékařkou. Když jsem mu vyprávěla to o postoji ke státu dělníků a rolníků, chvíli mlčel a pak řekl, že v tom asi není úplně bez viny. Ale že nemusím všechno, o čem se doma bavíme, povídat ve škole. A v zásadě je takový stát dělníků a rolníků dobrá věc. Dlouho jsme si o tom povídali a nakonec jsem mu dala za pravdu.


  O sobotní návštěvě se ani slůvkem nezmínil. Je ale jasné, že tu Christu pozval, abych si na ni zvykla. Ale já si nezvyknu. Nikdy. Nikdy. Nikdy v životě.


   


  18. března 1961


  V sobotu byla strašná zima, dokonce trochu sněžilo. Přesto přijela. V tmavomodré sukni a pruhované blůze. Měla perlonové punčochy, ty jsou ze Západu, a já taky vím, kdo jí je daroval. Není moc velká, má krátké tmavě blond vlasy a hnědé oči. Obličej má kulatý a vlastně docela hezký. Kdybych ji potkala v autobusu nebo na ulici, neviděla bych na ní nic zvláštního. Nikdy by mě nenapadlo, že by mohla tátu svést. Ale ona to udělala a povedlo se jí to.


  Rozhodla jsem se, že neodejdu, a místo toho jsem tátovi pomohla prostřít. Táta byl rád a objal mě. Měla jsem z toho špatné svědomí. Ale jen trochu. Protože jsem měla v kapse ty vstupenky na maják na Kap Arkoně. Přijela autobusem za deset minut čtyři a já jsem se dívala, jak jde od silnice k panskému domu. Jako by tu už byla doma. Jasně že zná cestu, už tu byla třikrát pozdě večer. Táta byl hrozně nervózní, když jí šel otevřít. Stáli proti sobě a nevěděli, jak se mají pozdravit, protože jsem taky stála v předsíni. Táta jí podal ruku, ona ji sevřela, a přitom se na sebe zamilovaně dívali. Jasně – nejraději by se objali a políbili, jak to dělali vždycky v noci. Pak mě táta představil a já jsem Christě Schiedeové poslušně podala ruku.


  „Dobrý den. Pojďte, prosím dál, paní Schiedeová.


  „Děkuji pěkně. Ty jsi už skoro dospělá, Sonjo. Tvůj tatínek mluví pořád o své ,malé holčičce‘.“


  „Je mi čtrnáct.“


  „Tak to už půjdeš brzy na střední školu.“


  „Možná.“


  Přinesla mi krabičku pralinek, pro tátu měla dva pomeranče, právě je prodávali v Neustrelitzu na stánku. Sedli jsme si ve třech ke stolu a jedli třešňový koláč s drobenkou, ten upekla Mína a táta si byl pro něj v družstvu. Bylo legrační, jak spolu táta a Christa mluvili, protože to bylo hrozně formální. Nejdřív se bavili o počasí, pak o podniku, a nakonec o škole, a protože táta stále nepřecházel k věci, udělala Christa první krok.


  „Možná se, Sonjo, divíš, že mě tvůj otec pozval na kávu…“


  Aha, pomyslela jsem si. Teď přijde přiznání: Známe se s tvým otcem už dlouho. A zjistili jsme, že se k sobě hodíme. Nesmíš si ale myslet, že tatínka ztratíš. Naopak. Dostaneš k němu ještě maminku. Dokážeš si představit, Sonjo, že spolu budeme vycházet? To by asi řekla. Jenomže já jsem to nechtěla poslouchat. Za nic na světě. „Ne,“ řekla jsem nahlas. „Proč bych se měla divit? Vždyť jste spolu minulý víkend byli na Rujáně.“


  Přitom jsem vyndala z kapsy vstupenky a mrštila je Christě na talíř. Oba se na mě vylekaně podívali, Christa vzala papírky do ruky, otočila je v prstech a vrhla na tátu vyčítavý pohled.


  „Vím taky, že jste tady už třikrát byla za mým tátou v noci,“ mluvila jsem dál, aby neměli čas se vzpamatovat. „Jenom jsem dělala, že spím. Ale pak jsem potichu vstala a pootevřela dveře. A dívala jsem se. Celou dobu jsem se na vás dívala. Bylo to hnusný!“


  „Sonjo!“ zařval táta. Vyskočil a já dostala strach, že mě uhodí, protože byl úplně rudý v obličeji. Chtěl mě opravdu popadnout, ale já jsem se mu vysmekla a běžela parkem dolů k jezeru. Táta běžel za mnou až na staré ztrouchnivělé molo. Doběhla jsem až na konec, otočila se a viděla, jak se zastavil. Stál tam úplně nehnutě, jako by se proměnil v kus ledu, oči měl doširoka otevřené.


  „Nedělej to, Sonjo!“ řekl tiše. „Prosím, nedělej to!“


  „Tak ji pošli pryč!“


  „Máme se rádi, Sonjo!“


  „Pošli ji pryč!“


  Stoupla jsem si ještě blíž ke kraji. Chvilku váhal, zavrtěl hlavou a zamířil zpátky k panskému domu. Počkala jsem, až zajde dovnitř, a teprve pak jsem sešla z mola. Přitom jsem málem opravdu spadla do vody, protože jedno prkno bylo prohnilé a zlomilo se, když jsem na něj vkročila. Když jsem přišla k domu, viděla jsem, jak Christa nahoře na silnici nastupuje do autobusu. Odešla sama od sebe. 


  Kacpar


  „Dal by sis víno?“ zeptala se Carola. Kacparovi bylo v její společnosti dobře. Nejen proto, že přes ni dostal tu či onu neveřejnou informaci od banky. Ne, skutečně s ní byl rád. Byla to nekomplikovaná bytost, neočekávala, že se s ní ožení, nevyžadovala drahé dárky, nechtěla chodit do luxusních podniků. Přála si jen trochu příchylnosti a něhy, a obojí jí rád poskytl. Carola přešla k ledničce, vyndala načatou lahev bílého vína a naplnila dvě sklenky. Přiťukli si a upili, Kacpar jí položil ruku kolem pasu a přivinul ji k sobě.


  „Neumíš si představit, co bylo v bance zase za blázinec!“ prohodila a táhla ho za sebou do obýváku.


  Zatímco vyprávěla o vedoucím pobočky, který obluzuje její kolegyni a přitom má ženu a tři děti, sukničkář jeden, nasával Kacpar rychlými doušky víno. Její slova v něm vzbudila špatné svědomí. On je vlastně také podvodník. Sedí tady s Carolou a přitom je myšlenkami u Jenny. Už když se s Carolou seznámil, to tak bylo. Vlastně ještě dřív. Přesněji řečeno už od doby, kdy s Jenny pracoval v architektonickém studiu Strassner v Berlíně. Když se Jenny s babičkou dostaly do finančních potíží, doufal, že si ji materiální výpomocí zaváže. Ale chyba lávky. Žena jako Jenny se nedá koupit. Sídlo Dranitz také ne. Přičemž Kacpar někdy ani nevěděl, co je pro něj důležitější, zda Jenny, nebo panské sídlo. Obojí patřilo k sobě, miloval jak starou budovu, tak její mladou majitelku. Jedno bez druhého nedávalo smysl, i když mu bylo jasné, že jeho tužby zůstanou nejspíš nenaplněné.


  „Nemáš nějaké nové zprávy o hotelu?“ zeptal se Caroly a sáhl po misce s arašídy, kterou postavila na konferenční stolek.


  „Zatím žádný konkurs vyhlášený nebyl,“ uklidňovala ho, neboť si špatně vysvětlila jeho ustaraný výraz. „Aspoň v tuhle chvíli si o své místo nemusíš dělat obavy.“


  „To jsem opravdu rád,“ plácal a sledoval přitom, jak si Carola přehodila nohu přes nohu, čímž se jí sukně vyhrnula nahoru. „Takže pro nejbližší dobu klid po pěšině, je to tak?“


  „Zdá se. Nějaké peníze tam musely přijít. Každopádně od Velikonoc mají v provozu restauraci a od Letnic chtěli pronajímat pokoje, i když to zatím nevypadá, že by moc vydělávali. Ale dokud docházejí platby, které aspoň pokryjou úroky, může to ještě nějakou dobu docela dobře vydržet.“


  Aha, naráží na Ulliho „půjčku“.


  „Do budoucna by ses měl ale poohlédnout po nějakém jiném zaměstnání,“ radila mu a posunula se blíž. „Možná bys našel něco tady ve Schwerinu. Všude se staví…“


  Představa bydlení blízko Caroly ho vylekala. Je to milé děvče, ale Kacpar nikdy neuvažoval o trvalejším vztahu. Jenny má bezesporu pravdu: bez zamilovanosti nejde vůbec nic. A on do Caroly zamilovaný není.


  „Nechám si to projít hlavou,“ vylhal se a donutil se položit jí ruku kolem ramen.


  „To určitě udělej,“ přisvědčila. „Vím například, že naše banka teď rozjíždí několik projektů. Pro architekta s kreativními nápady se tam vždycky něco najde.“


  O tom už mluvila několikrát. Banka získala výhodně řadu krásných objektů, některé z nich chce přestavět a později pronajímat. Jiné, méně lukrativní, nabízí k prodeji.


  „Mohla bych jen tak zmínit tvé jméno,“ navrhla mu, ale Kacpar odmítl.


  Carola šla do kuchyně a vrátila se s novou lahví vína. Dolila skleničky, posadila se ještě blíž než předtím a přitiskla se k němu. Když mu zajela rukou pod košili a pak i do kalhot, Kacpar vyskočil. „Promiň, prosím tě. Není mi nějak dobře. Strašně mě rozbolela hlava, a prášky, co jsem si vzal, se očividně nesnesou s vínem.“


  Carola se zarazila a pohlédla na něj. „Panebože, nemám ti přinést sklenici vody? Seš úplně zelenej v obličeji.“ Ustaraně vyskočila.


  „Ne, děkuju, to je v pořádku,“ odmítl spěšně. „Raději pojedu domů, dokud jsem toho ještě schopen.“


  Carola byla zklamaná, ale doprovodila ho do předsíně a podala mu bundu. „Zavolej mi, až ti bude líp, ano?“


  Kacpar přikývl a vtiskl jí letmý polibek na ústa. Vyhrnul si límec a seběhl rychle po schodech.


  Pochyboval, že ještě někdy zavolá. Bude opravdu lepší tuhle záležitost ukončit. V podstatě netoužil po ničem jiném než po velké lásce, ale tu už dávno našel a podruhé už žádná taková nepřijde.


  Je zamilovaný do Jenny. Po obě uši a napořád. Jenny je jeho ženou snů. Nedosažitelná. Jeho velká láska.


   


  Na Dranitzu bylo mrtvo. Ačkoli nebylo ještě deset, v restauraci se už nesvítilo. Takže opět žádní hosté. I u Jenny byla tma, jen v obýváku její babičky blikalo namodralé světlo televizoru. Byl to zřejmě Walter Iversen, kdo seděl před obrazovkou.


  Odemkl dveře panského domu a zůstal stát jako přibitý. Do nosu ho uhodil zatuchlý zápach. No ovšem, archeologové za sebou zapomněli zavřít sklepní dveře. Prošel halou a zavřel dveře do sklepa, ale když cestou do svého podkrovního bytu míjel hostinské pokoje, měl pocit, že zápach vychází spíš odtud. Povzdechl si a rozhodl se pátrat po příčině až zítra ráno. Dnes už se nechtěl do ničeho pouštět, potřeboval se uvolnit. Ráno bude vypadat svět třeba o něco líp. Nahoře se nejprve vysprchoval a na chvíli se posadil na pohovku, aby trochu relaxoval. Nějak se mu to ale nedařilo, myšlenky se mu stále vracely k Jenny a Ullimu, ke Carole, k Franzisčinu a Jennyinu dluhu, k mysterióznímu nálezu koster ve sklepě a co může znamenat pro hotel – a do všech těch úvah se mísilo špatné svědomí kvůli Carole. Po chvíli vstal, uvařil si navzdory pokročilé hodině silnou kávu a sedl si za psací stůl. V měsíčním svitu viděl na oba kavalírské domky, dál nalevo rozeznával střechu a komíny restaurované inspektorské vily. Za ní se vypínaly smrky a duby, jalovcové keře narostlé do výše stromů a mladá bříza, jejíž listy se pod noční oblohou stříbřitě leskly.


  Přepadla ho hluboká malomyslnost. Skoro pět let se tu dře, bojuje na ztracené vartě, raduje se z dílčích úspěchů, které se vzápětí rozplynou jako písek mezi prsty. A k čemu to všechno? Chce se tu zakopat po zbytek života? Stále jen prohrávat a dívat se, jak štěstí, v něž doufal, se přiklání na cizí stranu?


  Jen naprostý idiot by tohle udělal. Je načase s tím skončit.


  Lehl si do postele a navzdory kofeinové bombě okamžitě usnul. Když ho ráno probudily hlasy archeologů dole v chodbě, cítil se odpočatý a jakoby zbavený těžkého břemene. Ano, dospěl k rozhodnutí, které neprodleně promění v čin.


  S trochou sentimentu si v kuchyni namazal dva plátky toustového chleba Míninou jahodovou marmeládou. Vyhlédl z okna a spatřil, jak se u Jenny rozlétly domovní dveře a objevila se Julča v zelených letních šatech s milovaným slamákem na rezatých lokýnkách. Vzápětí vyšla Jenny v přiléhavých džínách a ještě přiléhavějším tričku. Očividně byly na cestě do školky, která pro změnu zase jednou fungovala. Ještě není všem dnům konec, pomyslel si.


  Sedl k telefonu a udělal to, co už nikdy udělat nechtěl. Zavolal Carole. Do banky, ne na její privátní číslo.


  Carola měla radost, nedoufala, že se ohlásí tak brzy. „Ach, to jsi ty! Co dělá hlava?“


  „Už je to mnohem lepší. Máš dvě minutky čas?“


  Mluvili spolu krátce, nadiktovala mu, co potřeboval, a nakonec se zeptala, zda už se cítí natolik dobře, aby se u ní večer zastavil. Kacpar to neurčitě slíbil, ačkoli věděl, že slib s největší pravděpodobností nedodrží, a zavěsil.


  Se třemi adresami v náprsní kapse seběhl v dobré náladě po schodech, zaznamenal v běhu ranní slunce probleskující okny a věděl, že dnes bude pro něj velký den. První den jeho nového života.


  V hale narazil na Waltra Iversena, který jako obvykle směřoval do sklepa debatovat s oběma archeology. Waltra měl rád, toho jediného mu bude trochu líto.


  „Dobré jitro, Kacpare!“ zvolal Iversen. „Taky už na nohou?“


  Kacpar se zastavil a prohodil něco o dodavateli z Warenu, kterého musí neodkladně navštívit.


  „To, co tu děláš pro rodinu von Dranitz, Kacpare, se nedá vyjádřit slovy. Vlastně je to už dávno i tvůj dům, co?“


  Pozdní prozření, pomyslel si Kacpar. Bohužel to tvá žena vidí jinak. Ale to teď už není důležité.


  „Ano, ten dům mi přirostl k srdci,“ usmál se a pohlédl na hodinky. „Už musím jet. Příjemnou zábavu ve středověku!“


  Protáhl se kolem Waltra k východu a spěchal k autu. Jel přes Reuterstadt a Ivenack do Altentreptowa, odbočil vlevo ze státní silnice, kodrcal se po starých polních cestách, až dorazil do jedné zapadlé vesnice. Bezradně zastavil na cestě zarostlé plevelem a pokoušel se nahlédnout přes křoví a zvonkovité rostliny do okna nízké cihlové chalupy. Pohnulo se tam něco za záclonou? Nebo to byly jen modré zvonky odrážející se v okně? Náhle se ve skle odrazil sluneční paprsek, okno se otevřelo a v něm se objevila tvář bělovlasé stařeny. S nedůvěrou ho pozorovala.


  „Tady nikdo nebydlí,“ zaskřípala. „Všichni jsou pryč.“


  Vypadala dost zanedbaně. Vlasy měla rozčepýřené, a pokud dobře viděl, bělal se jí vpředu jeden jediný zub.


  „Vy jste tady ve vsi úplně sama?“


  Stařena si přidržela ruku u ucha.


  „Musíte mluvit nahlas, slyším jenom na jednu stranu. Tady už nikdo není. Jenom stará Dörthe a Alma. Ale ty už jsou taky mrtvé. Ostatní jsou všichni pryč…“


  Hrůza. Chudák ženská je úplně senilní. Přesto to zkusil.


  „Hledám jeden dům. Wolfgangshöhe mu říkají. Znáte ho?“


  Žena ukázala mlčky směrem ven z vesnice. Je tedy na správné cestě.


  „Býval tam domov pro souchotináře. Ale ti už jsou taky pryč. Vykašlali si plíce a bylo po nich.“


  Babka se zachechtala, ukázala ještě jednou na konec vesnice a zavřela okno.


  Domov pro souchotináře? To neznělo nijak povzbudivě. Ale proč ne? Pro objekt se našlo využití a budova zůstala zachovaná. O deset minut později zastavil před vilou z hrázděného zdiva, téměř celou zarostlou břečťanem. Ani nevystoupil. Přelétl stavení pohledem, zavrtěl hlavou a pokračoval v cestě. Příliš malé. Nehledá chaloupku na kuří noze, ale usedlost, která by se mohla měřit s Dranitzem. Má nějaké úspory, část může zaplatit, na zbytek si vezme úvěr. Není sice Simon Strassner a nedisponuje jeho prostředky, je ale lepší architekt, a to mimo jakoukoli pochybnost. Tenkrát před pěti lety získal druhé místo v architektonické soutěži, svou šanci ale nevyužil, protože se rozhodl následovat jistou Jenny Kettlerovou do Meklenburska-Předních Pomořan.


  Další adresa byla o pár kilometrů jižněji mezi lesy. Když už měl strach, že definitivně zabloudil, otevřela se před ním planina a slunce ho oslepilo tak, že málem narazil do sloupu u brány. Musel zacouvat, aby přehlédl celou stavbu, a byl okouzlen. Zámek Lambrow – velkopanské sídlo. Nebo jím kdysi býval. Postavený v tudorovském stylu, přikrášlený arkýři a vížkami. Silné zdi porostlé břečťanem, vytlučená okna, z nichž vyrůstaly mladé břízky. I sousední budovy si vzala nazpět příroda, střechy byly propadlé, uvnitř bujel plevel a křoviska, na zdech posedávali bílí rackové a hladově sledovali nezvaného návštěvníka. Ze tří stran obklopovalo zámeček jezero. Břeh byl porostlý olšemi, smuteční vrby smáčely své tenké větve ve vodě pokryté žabincem. Prostě idyla. A černá díra na peníze.


  Není divu, že se chce banka nemovitostí zbavit. Jestli mu Carola dala samé takovéhle typy, může si další cestu ušetřit.


  Poslední adresa ho zavedla zpátky do Reuterstadtu a dál na západ do rozlehlé, lehce zvlněné krajiny. Usedlost s pěkným jménem Karbow byla vidět už z dálky, mezi buky a smrčinami rozeznal dvoupatrovou budovu s obloukovým portálem, sloupy a širokým schodištěm.


  To je on. Jeho budoucí majetek. Přesně tak si ho představoval. Panský dům podobný jako Dranitz, ale trochu větší, se zachovalým sloupovým portikem, solidním schodištěm, nechyběly ani zděné truhlíky na květiny podél schodů. Kacpar vystoupil, obešel dům a nahlédl do oken. Uvnitř byla značná spoušť, v jedné místnosti se, jak se zdálo, propadl strop, zřejmě tam zatekla voda. Na zadní straně se nacházela obezděná terasa; dvě sochy, které kdysi zdobily obvodovou zeď, tu ještě stály. Amora s lukem a šípem pokrýval zelený mech, dívčí postavě Diany nějaký vandal ulomil pravou ruku. Kolem domu se kdysi bezpochyby rozkládal park, dnes bylo jeho okolí zarostlé. Kacpar ale s potěšením zjišťoval, že tu zůstaly stát i další větší či menší budovy – stáje a byty pro zaměstnance. Celek vypadal na první pohled slibně, bylo pochopitelně třeba zjistit přesnější údaje, především velikost pozemku, stav budov a cenu, jakou si banka za nemovitost představuje. Tady bude tvrdě vyjednávat, nejméně tak tvrdě jako Simon Strassner. Ostatně byl svého času několikrát takovému obchodu přítomen.


  Nastoupil do auta, pohlédl ještě jednou zálibně na svůj budoucí majetek a zamířil zpátky na Dranitz. Dnes večer naposledy navštíví Carolu a požádá ji o bližší informace o Karbowu. Třeba se dá zařídit prodej pod rukou vzhledem k tomu, že banka nemovitost ještě oficiálně nenabízí. Pak by to ovšem znamenalo jednat rychle. Rozhodné vystupování. Možná nechat běžet financování přes banku, a nazdar…


   


  Na parkovišti před panským sídlem v Dranitzu stálo několik aut. Zřejmě zase nějaká skupina cizích archeologů, což je dobře, protože to přisype peníze restauraci, a pokud zůstanou přes noc, i hotelu. Ale to už ho vlastně nemusí zajímat. Na Kacpara teď čeká panské sídlo Karbow.


  Vešel dovnitř a zjistil, že zatuchlina z chodby ještě nevyvětrala. Energicky přibouchl opět otevřené dveře od sklepa a zamířil ke schodům. Chystal se spěšnými kroky vystoupat do svého podkroví, když v tom zaslechl vzlykot.


  Panebože, Jenny!


  Musí být v některém z hostinských pokojů. Pokračuj! poručil si. Brečí kvůli tomu svému Ullimu. Není to tvůj problém. Nohy ho přesto vedly, jako kdyby je táhlo neviditelné vlákno, ke zdroji zvuku. Před pootevřenými dveřmi zůstal stát.


  „Jenny?“


  Seděla na biedermeierovské pohovce. Když vstoupil, rychle si otřela slzy z tváří a sáhla po kapesníku.


  „Všechno v pořádku?“


  „Jasně!“ popotáhla. „V tom nejlepším.“


  „Co to tu tak smrdí?“ Posadil se vedle ní a zatuchlý zápach ho přímo udeřil do nosu.


  Podívala se na něj opuchlýma očima, pak se odvrátila a znovu se rozbrečela.


  Kacpar ji vzal za ruku.


  „Tak povídej, Jenny, co se stalo? Jde o Ulliho? Všichni vědí, že jste se pohádali…“


  „Ne, ne,“ vpadla mu spěšně do řeči. „Jde o… ten nábytek. Smrdí, jak jsi správně řekl. Co myslíš, kolik nás to ještě může stát?“ Oči měla zarudlé od pláče.


  „S tím něco uděláme, Jenny,“ utěšoval ji. „Promluvím s Holanďanem, třeba ho můžeme vyměnit za něco jiného.“ Zaváhal, a pak dodal, aniž by ji pustil. „Ale o to ve skutečnosti nejde, viď?“


  Jenny mu vytrhla ruku a vyskočila. „Musím jít,“ prohlásila a zamířila ke dveřím. „Za chvíli přijde Simon. Chce vzít Julču na procházku.“


  „Och,“ Kacpar rovněž vstal. „A co ta jeho sexy blondýna, co o ní mluví celý Dranitz? Přijede s ním?“


  „Těžko.“ Jenny se vysmrkala. „Víš, že mu zahýbá?“


  „Ne!“ To opravdu nevěděl.


  „Hádej s kým!“ Upřela na něj popuzený pohled.


  Bylo vidět, že má v zásobě překvapení. A nijak hezké. Spíš zlé. „Snad ne s…,“ vykoktal zmateně.


  „S Ullim Schwadkem, jo!“


  Vyběhla na chodbu a zamířila ke schodům. 


  Ulli


  Ne, to se tedy nevyznamenal. Zpětně se musel stydět. Jako jediná se ho nahlas zastala, mohl jí aspoň poděkovat a říct ahoj.


  Babička mu to celou cestu domů vyčítala. Že prý je palice dubová, to má po svém dědečkovi, ale s tím v životě daleko nedojde. Hlavně u děvčat ne. Naštvalo ho to a řekl jí, že v tomhle ohledu o něho nemusí mít strach, že je dost žen, kterým se líbí. To bylo zase úplně špatně, protože Mína si teď teprve bude dělat starosti.


  Maxovi se pořád ještě nevedlo líp. Dnes ráno ho směl poprvé navštívit. Ležel na té bíle povlečené posteli maličký a scvrklý a dech měl tak rychlý, jako by uběhl stovku za devět vteřin. Mluvit nemohl, ale usmál se, když ho k němu pustili. Sympatická sestřička Ulliho uklidňovala, že lékaři mají ještě dost šípů v toulci. Ať už tím chtěla říct cokoli, ten výraz se mu nelíbil. Znělo to, jako by táhli do posledního boje.


  Jel pak zpátky do Ludorfu, protože se musel postarat o půjčovnu. I Max by to tak chtěl, tím si byl jistý. Kromě toho mu sestřička slíbila, že zavolá, kdyby se na jeho stavu něco změnilo.


  Odpoledne začalo pršet, půjčování veslic a šlapadel odpadlo.


  Rozhodl se zapojit své spolupracovníky, zatímco bude pryč. Obchodně. Chystal se vyřídit něco, co byl vlastně Jennyin nápad. Možná si ji tím i usmíří. Nebo aspoň udělá první krok správným směrem. I když by to měla být spíš ona, kdo ho udělá. Jel do Dranitzu, nechal panský dům po levé straně a po pár kilometrech zabočil na polní cestu. Déšť zaplnil vymleté díry vodou, takže jeho passat byl stejnoměrně zablácený po všech stranách. Nedaleko od břehu jezera stálo několik budov, jedna z nich byla dlouhá s plochou střechou, ostatní byly menší se špičatými střechami, jejichž červené tašky svítily do daleka. Ekologická farma Bernda Kuhlmanna sestávala ze tří od sebe vzdálených komplexů, jedním z nich byl obytný dům se sýrárnou, drůbežárnou a kravínem. Dál na západ byla stodola pro vozy a zemědělské náčiní, která sloužila zároveň jako maštal. Vzadu v lese stála další stodola, v níž Bernd skladoval seno a různé nářadí. Ulli takto komplikovaný organizační systém příliš nechápal, ale nelámal si s tím hlavu. Říkalo se, že Bernd dělá víc práce, než je nutné. Kdo dneska ještě oře s koňmi, když se dá za levný peníz koupit traktor z bývalého družstva? Ale ekofarmář Bernd Kuhlmann je ochránce životního prostředí, to znamená používat co nejméně strojů poháněných naftou. Je to podivín, a navíc Jennyin otec.


  Ulli si znovu připomněl, že je tu čistě obchodně. Vystoupil z auta, prohlédl si svého blátem melírovaného passata a utíkal rychle k domu, než bude mokrý na kůži. Déšť zesílil, stromy se ohýbaly pod náporem větru, okap přetékal a ze sudu vedle sýrárny vyvěrala fontána. Zazvonil a čekal. Už se obával, že nikdo není doma, když se náhle otevřely dveře.


  „Pojď honem dál, než mi odplaveš!“ uvítal ho Bernd.


  Za Ullim se na kuchyňských dlaždicích táhla mokrá stopa, což Bernda Kuhlmanna nijak nerušilo. Dvě koťata se kočkovala na staré pohovce. Když spatřila Ulliho, nechala rvačky a pozorovala ho velkýma kulatýma očkama.


  „Posaď se. Nechceš něco na převlečení? Ne? Ale kávu si dáš, viď?“


  „Když bude horká a silná – rád!“


  V kuchyni byla kamna na uhlí z roku raz dva, vedle stál moderní plynový sporák. Bernd naplnil čajník a postavil ho na plyn. Páni, tenhle čajník! Pamatoval si ho z dětství, staré dobré enderácké zboží. Stejně jako on naléval Bernd kávu přes porcelánový filtr, který nasadil na konvici. Kávu předtím umlel v mlýnku pověšeném na stěně – samozřejmě bez proudu.


  „Existuje spousta elektrických přístrojů, které jsou úplně zbytečné,“ pronesl se smíchem, když se vrátil s malým šuplíčkem namleté kávy. „Mletí kávy není opravdu žádná námaha. To dokáže každé malé dítě.“


  Káva chutnala skvěle, to musel uznat. Nedala se srovnat s tou vlažnou břečkou, která vychází z kávovaru. Proto se ve svém bytě v Ludorfu rozhodl také pro tuto metodu, zatímco Max dával přednost kávovaru. Max… jakpak se mu asi daří? Ulli se vytrhl ze smutných myšlenek. Bylo příjemné sedět tady v kuchyni a povídat si s Berndem, zatímco venku se žení čerti.


  Bylo slyšet, jak déšť bubnuje na střechu. Sýrárna vedle zmizela v šedivé vodní mlze, dvě vylekané slepice se běžely přes dvůr schovat do domu a Bernd je pustil do kuchyně.


  „A když teď přiběhne z pastvy vůl, taky ho pustíš?“ vtipkoval Ulli.


  „Jasně,“ zašklebil se Bernd. „Ve třech je to veselejší.“


  Smáli se a Ulli se poprvé po dlouhé době zase cítil dobře. Fajn chlap, tenhle Bernd. Škoda že se tak málo potkávají, ale právě se to chystal změnit.


  „Mám takový nápad,“ řekl a nastavil Berndovi šálek na dolití. „Co kdybys zásoboval můj obchod v kempu čerstvou zeleninou, vejci a sýrem?“


  Bernd se zamyslel a prohlásil, že by to rád udělal, ale nemá na to čas.


  „Šlo by to jedině, když je trh, to stejně vezu věci do města. Ale extra kvůli tomu zapřahat, to v době sklizně nejde.“


  Ulli musel konstatovat, že to Bernd s dopravou bez výfukových plynů jednoznačně přehání. Ojetá dodávka nestojí moc a přinesla by mu větší zisky.


  „A kdybych k tobě třikrát týdně někoho poslal?“


  „To by šlo. Ale nejsem žádný supermarket. Mám vždycky jenom to, co se právě sklízí.“


  „Na to jsme my tady na Východě zvyklí,“ smál se Ulli.


  Déšť polevil, z okapů odtékala voda už jenom tenkými, průhlednými pramínky a mezi šedivými mraky se ukázalo modré nebe. Koťata se zvědavě přibližovala k promočeným slepicím, udržovala si ale odstup, zejména když se jedna ze slepic bojovně načepýřila.


  „Jak se daří Maxovi?“ zajímal se Bernd. „Slyšel jsem, že prý má spalničky.“


  Dověděl se to od Franzisky, která se tu občas zastavila s Falkem. Zmínila se, že Jenny si dělá výčitky, že se Max nakazil od Julči.


  „To je nesmysl!“ reagoval Ulli. „A i kdyby – Max je dospělý a Jenny za něj není zodpovědná.“


  Bernd byl stejného mínění. A když už byli u tématu, zeptal se Ulli jen tak mimochodem, jestli byla Jenny vždycky taková „senzitivní“.


  „Senzitivní? Jak to myslíš?“


  „No… že vždycky tak rychle vypění. Trochu přecitlivělá.“


  Bernd pokrčil čelo a chvíli uvažoval. Byl z těch, kteří hodně přemýšlejí, než něco řeknou. Ullimu to bylo sympatické.


  „Byla bystré a milé dítě. A vyřídilku měla odmalička. Muselo se na ni dávat pozor, občas mívala ztřeštěné nápady. Třeba si sedla na parapet a s rozpřaženýma rukama si hrála na letadlo.“


  „Co je na tom špatného?“


  „Bylo to ve třetím patře…“


  Ulli polkl naprázdno. Jak to, že ji nikdo nehlídal? Jenny se zmiňovala, že na ni matka neměla čas.


  „To se asi v takových komunách stává, ne?“ dohadoval se. „Jeden se spoléhá na druhého. A Jennyina matka měla zřejmě co dělat sama se sebou.“


  K jeho překvapení s tím Bernd nesouhlasil. „Později to možná tak bylo, když byla Jenny starší. Když byla malá, Cornelia se o ni starala pečlivě.“


  No prosím, pomyslel si Ulli. Jenny mi to líčila úplně jinak. Nechal si to ale pro sebe. Nechtěl na ni žalovat.


  Bernd se dostával do ráže. „To byla doba, kdy studentky demonstrativně kojily na přednáškách. Prostě si vyhrnuly tričko a přiložily dítě k prsu. Doba zvonových kalhot a batikovaných košilí. A kristusek. Cornelia si Jenny uvazovala do šátku, který koupila na bleším trhu od jedné Afričanky. Celý den ji nosila s sebou, krmila ji, mluvila na ni a v noci si ji brala k sobě do postele. Kdo je otec, nikdo nevěděl, neprozradila to, ale o dítě se starala, a jak!“


  „A později? Taky ji vychovávala antiautoritářsky? To byla tenkrát velká móda, ne?“


  Bernd vzal otázku velmi vážně.


  „Byl to průlom,“ upřesnil. „My osmašedesátníci jsme se bouřili proti prolhanosti dospělých. Proti společnosti, která se tvářila, jako by neexistovala Třetí říše. Jako by to všechno byla pouhá nehoda, po níž se může pokračovat jako dřív. Tenkrát byly ve školách ještě běžné tělesné tresty jako za císaře pána. Náš názor byl, že rány a donucování vytvářejí poddanskou mysl. Chtěli jsme, aby naše děti vyrůstaly svobodně a měly vlastní zodpovědnost, aby se cítily uznávané všemi členy komuny…“


  „A?“ zajímal se Ulli. „U Jenny to zabralo?“


  Bernd se křivě usmál a zavrtěl hlavou.


  „Ne tak, jak jsme si to naivně představovali. Jistě jsme za to mohli sami – byli jsme špatní vychovatelé. Netrpěliví. Nestálí. Nedůslední. Kromě toho Cornelia trvala na tom, že o výchově své dcery bude rozhodovat jenom ona. Protože ale byla hodně pryč, zbylo to nakonec stejně na ostatních členech komuny.“


  „A proč byla pryč?“ chtěl vědět Ulli.


  Bernd si povzdechl a zamrkal do slunce, které opět pronikalo oknem do kuchyně. Vstal, aby vypustil slepice, a vrátil se ke stolu.


  „To bylo v sedmdesátých letech, Cornelia se tehdy přidala k feministickému hnutí. Mohutně se do něj zaangažovala a získala významnou pozici. Jenny už chodila do školy, napsala si úkoly na kuchyňském stole a pak si šla hrát s dětmi na dvůr. Cornelia se ji zpočátku snažila nadchnout pro ženská práva, tahala ji s sebou na schůze, ale Jenny to nezajímalo, byla na to ještě malá…“


  Když si Ulli srovnal jedno s druhým, nezdálo se mu Jennyino dětství zdaleka tak hrozné, jak mu popisovala. Nebyla ani bita, ani zanedbávaná, matka se ji snažila vychovávat. Ale Jenny možná toužila po docela obyčejné rodině otec-matka-dítě.


  „Nikdy jste s Cornelií nemysleli na to se vzít?“


  „Ale ano.“ Bernd si dolil zbytek studené kávy. „Dokonce dvakrát jsem jí to nabídl. Ale Cornelia pokládala manželství za buržoazní přežitek. Najednou jsem začal mít toho tyjátru s komunou dost. Chtěl jsem konečně vydělávat peníze a mít vlastní byt. Cornelia to nemohla pochopit. Naše cesty se rozdělily. Nevěděl jsem, že Jenny je moje dítě, a i když jsem občas měl takové tušení, nenašel jsem nic, co by mou domněnku potvrdilo.“


  Jasně. Jenny chyběl otec. Proto sedla na lep tomu starému gaunerovi. Simonu Strassnerovi. Odporný typ s těmi jeho věčně novými přítelkyněmi. Ta blondýna je obzvlášť nesympatická. Zvrtla se na podpatku, ztratila rovnováhu a už mu ležela v náručí. Takový pitomý trik. Dlouho si s ní Simon asi neužije, když už mu teď šilhá po jiných. Možná má na něm ale stejně spíš obchodní než privátní zájem. Simon za poslední tři roky hodně zestárl, už se jen štve od jednoho kšeftu k druhému. Soucit ale rozhodně není na místě. Má-li věřit řečem, co chodí po kempu, skoupil Simon Strassner už půlku Stralsundu a celý Rostock. A pravidelně jezdí za Jenny, aby byl se svou dcerou.


  „Tak,“ uzavřel Bernd a položil Ullimu ruku na rameno. „Marná práce – musím se jít podívat, co mi po tom lijáku zbylo ze salátů. Rajčata jsou pod fólií, ale byliny to mohly ošklivě schytat.“


  Ulli pochopil, že návštěva je u konce. Bernd má práci a on ostatně také. Musel si přiznat, že sem přišel hlavně proto, aby se dozvěděl něco víc o Jenny. „Tak brzy na shledanou,“ rozloučil se a zamířil k autu.


  Bernd přikývl. „Uvidíme se. Na Waltrově oslavě, ne?“


  „No jasně!“


  Zase jedna mrzutost. Ulli měl starého pána moc rád a pozvání nechtěl v žádném případě odmítnout. Na druhé straně mu bylo nepříjemné se tam objevit, protože tam bude Jenny a všichni vědí, že to momentálně mezi nimi hapruje.


  Právě otevíral dvířka auta, když do dvora vjel stříbrný Opel Corsa a zastavil vedle jeho zabláceného passata.


  Vystoupil hubený bledý muž a zamířil k Berndovi.


  Bernd na něj vyděšeně zíral, pak postoupil o krok dopředu a vypravil ze sebe stísněným hlasem: „Co tady chcete? Myslel jsem, že jsme si vyjasnili, že…“


  „Nerozčilujte se,“ mírnil ho muž. „Konám jen svou povinnost, jak víte, pane Kuhlmanne.“


  Berndovi vyskákaly na tváři a na krku rudé skvrny. „To je porušení zákona, pane Budde! Nemáte právo zabavit mi dobytek, protože ho potřebuju pro svou hospodářskou činnost!“


  Ulli pochopil. Tenhle „pan Budde“ je soudní exekutor a přijel zabavovat. Zatracená práce! Na druhou stranu se to dalo čekat. Farma je v červených číslech – a jak by také nebyla, když Bernd hospodaří takhle nerentabilně.


  „To jste na omylu, pane Kuhlmanne,“ poučil Bernda exekutor a setřel si cákanec bláta z kalhot. „Nesmím brát dobytek, který slouží dlužníkovi a jeho rodině k obživě. Tady ale máte devět krav a pět telat – to je jistě víc, než potřebujete.“


  „Jde o můj hospodářský provoz,“ rozčiloval se Bernd. „Potřebuju ta zvířata…“


  „Necháme vám koně. A krávy taky nechceme. Odvezeme jenom telata.“


  „Na to nemáte právo.“ Bernd si vzpurně založil ruce v bok.


  „Pak zaplaťte faktury, pane Kuhlmanne!“


  Ullimu bylo trapné poslouchat. Rád by Berndovi pomohl, ale vzhledem k tomu, že už tak velkoryse založil Jenny, nezbyla by mu žádná rezerva.


  Rozhlédl se po dvoře a objevil u plotu vedle kravína transportér na dobytek. Dva mladí chlápci stáli u závory a prohlíželi si stádo, které se zatím nerušeně páslo. Aha – pan exekutor si přivezl odborný personál. Bylo to také zapotřebí. Tenhle houžvička by nenaložil ani jehně. Ulli sledoval, jak Budde dává svým pomocníkům pokyn, načež oba vyzbrojení lanem odtáhli závoru. Bernd Kuhlmann kráčel v holínkách a zdál se pevně rozhodnutý o svá telata bojovat.


  To nemůže skončit dobře, pomyslel si Ulli. Tady nemá šanci.


  „Bernde!“ zavolal na něj. „Neblázni, prosím tě!“


  Farmář neodpověděl. Oba muži zatím ovázali černému býčkovi kolem krku provaz a snažili se vzdorující zvíře dotáhnout k závoře. Býček neměl nejmenší chuť nechat se odvést, zapřel se předníma nohama do rozbahněné půdy, přičemž se mu smyčka utáhla tak, že se málem uškrtil.


  „Okamžitě Black Jacka pusťte!“ zařval Bernd. Ulli se k němu rozběhl a chytil ho za rameno, aby neudělal nějakou hloupost, ale Bernd se mu vytrhl. V tu chvíli se Brunhilda rozhodla jít svému teleti na pomoc a rozběhla se proti oběma rádoby kovbojům. Zbytek stáda ji následoval. Muži přeskočili závoru a pro jistotu prchli až k přepravníku.


  Útok je odražen, pomyslel si škodolibě Ulli. Snad už dají pokoj.


  Ale exekutor se nechtěl smířit s porážkou. Svolal své muže a donutil je učinit další pokus. Tentokrát postupovali opatrněji, jeden z nich uvázal býčkovi provaz kolem krku a utekl zpátky za ohradu. Muži táhli, býček bojoval, spadl na zem a začal chroptět, zatímco Brunhilda pobíhala zoufale sem a tam, aby se dostala na protivníka. Ten byl ale chráněn dřevěnou ohradou.


  „Vždyť ho zabijete!“ křičel zděšeně Bernd. „Nechte toho! To je trýznění zvířat!“


  Ulli byl téhož mínění, nejraději by Buddeho i s jeho pochopy pořádně nakopl, ale co naplat, byli to vykonavatelé zákona.


  V tu chvíli se ozval štěkot psa, černožlutá chlupatá koule prolétla pastvinou, rozrazila stádo a začala obíhat kolem černého býčka, který ležel na zemi téměř bez hnutí. Falko? No jistě, byl to Falko. Když poznal Ulliho, přeskočil ohradu a rozběhl se radostně k němu.


  „Falko, ty tuláku! Copak tu děláš!“


  Pohladil psa a teprve teď si všiml, že Falko není sám.


  „Co to tu děláte? Vždyť to zvíře zabijete! Okamžitě s tím přestaňte!“ rozkřikla se panským tónem Franziska. Dosud ji zakrýval přepravník, proto ji neviděli přicházet. Zastavila se u obou mužů a snažila se jim vytrhnout provaz. „Neslyšeli jste? Hned to zvíře pusťte!“


  Falko, který viděl, jak je jeho panička rozčílená, se s divokým štěkotem vrhl k oběma mužům, kteří zděšeně pustili provaz.


  „Držte si toho psa!“ řval Budde. Franziska zapískala a Falko se s vrčením postavil vedle své paničky.


  „To byl útok na veřejného činitele,“ konstatoval exekutor. „To bych od vás nečekal, paní Iversenová.“


  „Já bych zase nečekala, že budete štvát své lidi na bezbranné tele. Vždyť jste toho býčka málem sprovodili ze světa. Pro vás zvířata možná nic neznamenají, ale takové chování naplňuje podstatu trestného činu poškozování cizí věci, je to tak, Bernde?“ Obrátila se na Kuhlmanna, který stál vedle ní a těžce oddechoval. Black Jack se už opět vyškrábal na všechny čtyři a běžel k matce.


  Bernd se po chvíli vzpamatoval a pronesl klidným, pevným hlasem: „Pane, bude lepší, když odjedete. Ta věc bude mít dohru. To, že nemohu zaplatit pár faktur, vás zdaleka neopravňuje k tomu, abyste týral moje zvířata.“ Teď už z něj zase mluvil právník.


  „Ještě se uvidíme!“ zabručel exekutor a dal svým mužům pokyn k odjezdu.


  Bernd pak požádal Franzisku, aby sepsali protokol. Bude potřebovat i Ulliho jako svědka, protože má v plánu učinit oznámení. Událost bude mít soudní dohru.


  Když bylo po všem a krávy se pokojně pásly, obrátila se Franziska k Ullimu. „Jeden z chlapců z půjčovny mi volal. Tom. Ozvala se nemocnice, jenomže on nevěděl, kde jsi, tak zkoušel volat na všechna čísla, která máš na stěně v půjčovně.“


  Ulli zbledl. „Je… je snad…?


  „Ale ne,“ uklidnila ho Franziska. „Naopak. Je mu líp. Už sám dýchá a překonal krizi. Za pár dní ho budeš moct odvézt, dělá tam prý hrozná alotria, že chce domů. Musí se ale ještě šetřit a kromě toho prozatím nesmí mezi lidi. Kvůli nebezpečí nákazy. To trvá ještě několik dní po odeznění symptomů.“


  „Zaplať pánbůh,“ vydechl si Ulli. Bezděčně si vzpomněl na Jenny. „To se ale někomu uleví…“


  Audacia


  Co nevidět přijdou. Jestli Bůh nezpůsobí zázrak, zničí Slované klášter se vším, co v něm žije. Abatyše slyšela líčení starých žen, které před více než dvaceti lety zažily útoky slovanských bojovníků. Jsou to líté bestie, nevěří v Boha ani jeho syna Ježíše Krista. Pálí kláštery, ničí oltáře v chrámech, loupí stříbrné liturgické náčiní a mnozí z nich mají obzvláštní zálibu ve znásilňování řádových sester. V troskách klášterních budov tehdy nalezli mnoho jeptišek vysvlečených a krvavě zohavených. Jen málo žen vyvázlo životem.


  Ale dokud bude abatyší kláštera Waldsee, nevzdají se pohanům bez boje. Raději zemřít než žít v hanbě a zneuctění.


  Nezbývalo mnoho času. Pokud správně vyhodnotila znamení, došlo v lese k přepadení a ubohý bratr Gerwig a jeho průvodci zřejmě přišli o život. Slované pravděpodobně zaútočili na nic netušící jezdce ze zálohy, strhli je z koní a ubili. Vrátila se do refektáře a pokusila se konstruktivně myslet. Jeptišky odešly po obědě po své obvyklé práci, jen převorka stála u okna a v sepjatých rukou svírala růženec.


  „Všichni jsme vyvolené stát se mučednicemi víry,“ prohlásila. „Mě škoda nebude, jsem stará a své jsem si odžila. Ale těch mladých je mi líto. Hlavně dívek, které nám byly svěřeny.“


  „Svolej všechny do refektáře,“ nařídila jí Audacia, aniž by reagovala na její lamentování. „Je čas jednat.“


  Převorčin pohled vyjadřoval jasně, co si o tom myslí, poslechla nicméně bez odmlouvání. Místnost se postupně zaplňovala, jeptišky přicházely v hrubých pracovních zástěrách ze stájí a zahrad, z dílen a komor. Celkem jich tu žilo čtyřicet. Ty mladší se mezi sebou potichu bavily, starší tušily, co je důvodem toho nezvyklého shromáždění, a proto mlčely a kráčely se sklopenou hlavou. Dvě z nich, které tenkrát přežily napadení, se v pomatení smyslů smály a křičely, že se blíží konec světa. Abatyše si musela energicky zjednat klid, aby mohla oznámit svá nařízení.


  „Pohané stojí před klášterem, mé milé sestry, každým okamžikem nás mohou napadnout. Budiž vám však útěchou, že Bůh, náš Pán, je na straně křesťanů a bude stát při nás.“


  Mezi ženami nastal vzrušený šepot, některé hleděly nevěřícně jedna na druhou, většinu ale ovládl strach.


  „Všechny nás pozabíjejí,“ prorokovala jedna třesoucím se hlasem.


  „Ale ne hned,“ vřískla ta pomatená. „Nejdřív si na vás zchladí žáhu!“


  Abatyše poručila, aby ji umlčely.


  „Nesvolala jsem vás proto, abych vás uvrhla do zoufalství, ale abych vám dodala odvahu,“ pronesla pevným hlasem. „Budeme klášter s Boží pomocí hájit. Každá z nás přitom bude plnit svůj úkol.“


  „Jak můžeme my, slabé ženy, odolat hordě divokých pohanů?“ zvolala vyšívačka Agnes. „Mají meče a sekyry, také luky a šípy. Přelezou hradby a Bůh nám buď milostiv!“


  Abatyše nebyla ochotná poslouchat nářky. Místo toho začala vyjmenovávat opatření, která bude třeba udělat. „Dvě sestry, které mají dobrý zrak, budou držet stráž na kostelní věži a budou nás varovat, pokud se někdo přiblíží ke klášteru. Gutrune a Bernhardia – budete mít první hlídku, pak vás někdo vystřídá.“


  Jeptišky byly uvyklé poslušnosti, dvě jmenované už spěchaly přes dvůr do kostela.


  Abatyše pokračovala: „Brána musí být zavřená a zajištěná. Pokud se nepřítel pokusí zdolat hradby, ženy, které jsou dostatečně silné, ho kamením zaženou na ústup. Jiné zapálí oheň, aby byla k dispozici vařící voda a olej. Rozdělím teď úkoly, dobře poslouchejte, aby každá věděla, co má dělat…“


  Možná je všechno marné – ale aspoň své poslední hodiny nestráví v panickém strachu, nýbrž aktivním jednáním. Starým sestrám a dívkám dala za úkol prosit v kostele za Boží přímluvu a modlit se hodinky za ostatní, protože žádná ze sester nesměla zanedbat svěřený úkol.


  „A nakonec potřebuji čtyři sestry, které vyklouznou zadní brankou z kláštera a pokusí se dostat na hrad Schwerin. Musíme požádat hraběte, aby přispěchal se svými rytíři klášteru na pomoc.“


  To byla jistě nejnebezpečnější úloha, protože sestry budou muset jít přes noc a v temném lese číhají nejen slovanští bojovníci, ale i pekelné stvůry a divá zvěř. Ale kromě víry ve Všemohoucnost Boží byla právě toto jediná naděje, kterou klášter měl. Abatyše vybrala ženy velmi pečlivě. Vysokou mlčenlivou Kundulu, obratnou Tessanii, malou šlachovitou Eufrasii a…


  „Já půjdu!“ ozval se jasný hlas z pozadí refektáře.


  Abatyše se ulekla. „Ne, Regulo, ty ne. Jsi příliš slabá na to, abys vydržela útrapy té cesty.“


  Nebyla ještě před chvílí nemocná a zmatená? Teď si Regula rychlými kroky prorazila cestu zástupem jeptišek a vrhla se abatyši k nohám.


  „Prosím vás snažně o tuto milost, ctihodná matko. Pomněte, že mě na hradě znají. Vpustí mě dovnitř a otec mě vyslyší.“


  Abatyše váhala. Bylo více než pochybné, zda Regula do Schwerinu vůbec dojde. Na druhou stranu: jaký osud to děvče čeká, když zůstane v klášteře?


  „Jdi ve jménu Božím,“ řekla tiše a sklonila se, aby dívku pozvedla ze země. Když Regula vstávala, svezl se jí z hlavy závoj a husté hedvábné vlasy, které měly být ostříhány, až s konečnou platností vstoupí do řádu, jí pokryly ramena. Abatyše ji objala a políbila na čelo.


  „Jdi s Pánem Bohem, Regulo. Ať nad tebou Bůh drží svou ochrannou ruku a nechá tě ve zdraví dospět do Schwerinu.“


  „Boží pomoc a vaše láska, ctihodná matko,“ zašeptala Regula se zavřenýma očima. „Obojí mě bude provázet.“ Abatyše požehnala každou ze čtyř žen. Když ale odcházely přes dvůr k tajné brance u kostela, její oči sledovaly jen Regulu. Jen pro tohle děvče jí krvácelo srdce, po ničem na světě netoužila víc než mít Regulu opět ve své blízkosti, cítit utkvělý pohled jejích očí, slyšet její jasný dívčí hlas.


  Je to hřích, pomyslela si. Ďábelské mámení. Nepřípustná vášeň. Možná jsem já, hříšnice, příčinou toho všeho, co Bůh seslal na náš klášter. Neměla ale čas o tom přemýšlet, protože do refektáře právě vběhla jedna z mladých jeptišek.


  „Jsou tu!“ oznamovala. „Stojí před bránou. S kopím a šípy. Bůh nám buď milostiv, ctihodná matko!“


  „Stojí před bránou?“


  „Jenom jeden,“ upřesnila jeptiška rozrušeně. „Ale má s sebou kozla, který táhne káru.“


  Abatyše se vydala k bráně, odsunula okénko a spatřila Bogdana.


  „Pusť Bogdana dovnitř, paní,“ naléhal. „Rychle otevři bránu. Nepřítel všude. Vezu dobré zbraně.“


  Na káře skutečně leželo několik velkých luků a toulce naplněné šípy. Mezi nimi spočívaly dřevěné štíty a tři helmy z tvrdé kůže. Je to léčka? Chce Bogdan dosáhnout toho, aby otevřely bránu, a pak přivolá své slovanské bratry, kteří vniknou dovnitř?


  „Odkud máš ty věci?“


  Bogdan učinil netrpělivé gesto a pohlédl přes rameno k lesu.


  „Ukradl pro klášter. Musí chránit moji malou paní.“


  Mluvil o Regule, kterou uctíval jako světici. Abatyše nebyla stále ještě rozhodnutá. Otevřít bránu bylo nebezpečné. Když těžké břevno, které zajišťovalo bránu, jednou vyzvedly, obtížně se vracelo zpět na své místo.


  „Ty chceš chránit Regulu? A umíš zacházet s lukem a šípy?“


  V tu chvíli prolétlo něco neslyšně vzduchem a zabodlo se do dřeva brány. Šíp.


  „Otevři, jinak Bogdan mrtvý a zbraně u nepřítele.“


  „Rychle!“ zavelela abatyše a sama přiložila ruku k dílu. Břevno bylo těžké, ve třech ho jen s velkou námahou dostaly z železných úchytů. Se skřípěním se křídla brány pootevřela, aby mohl Bogdan s vozem projít. Jakmile byl uvnitř, pomohl jim bránu rychle zavřít.


  „Bogdan ukáže!“ Vytáhl z káry jeden z luků. „Ne těžké. Sem šíp. Natáhnout, pevně, velká síla. Pak pustit. Druhá žena muset před tebou držet štít, jinak od slovanských šípů mrtvá.“


  Ještě nikdy nedržel Bogdan tak dlouhou řeč. Teď ale horlivě vysvětloval jeptiškám, jak mají s lukem a šípy zacházet, ukazoval, jak se zakládá šíp, zaměřuje cíl, napíná luk…


  Jeptišky v úžasu přihlížely, když ale chtěl jedné z nich vtisknout luk do ruky, jeptiška polekaně ucukla. Sbírat kameny, to byla ženská práce. Ale střílet z luku ženě nepříslušelo, a jeptišce už vůbec ne.


  „Dej to sem!“


  Abatyše sáhla po zbrani, přiložila šíp a snažila se luk natáhnout. Šlo to neobyčejně ztěžka. Teď teprve pochopila, proč se panoši a rytíři denně cvičí ve zbrani.


  „Vezmi jinou ruku,“ radil Bogdan. „A nemířit na sestry. Raději na střechu stodoly.“


  Šíp skutečně doletěl na slaměnou střechu stodoly a zapíchl se do ní. Audacia rozdělila luky sestrám. Jeptišky je poslušně přijaly a držely je opatrně v rukou.


  „Střílet šíp, když muž stojí na hradbě,“ vysvětloval Bogdan. „Ale dávat pozor, oni také vystřelovat šípy.“


  Z kostelní věže se ozvalo volání.


  „Už jdou! Ze strany, kde je rybník! Tři jsou už na hradbě!“


  Bogdan spěchal s toulcem a šípy napřed, abatyše se sestrami ho následovaly. Boj začal. Měl trvat až do odpoledne následujícího dne a vyžádal si mnoho obětí, jak praví klášterní kronika. A líčí i další události, o nichž ještě bude řeč.


  Na počátku byl úspěch. Vypálili několik šípů proti třem bojovníkům, kteří se vyšplhali na klášterní hradbu, ale nemohli na druhé straně slézt, protože jim bránil rybník prostírající se až k hradbě. Kdo vyslal smrtící střely, nebylo zřejmé, abatyše ale předpokládala, že to byl ve všech třech případech Bogdan. I přes své křivě srostlé kosti se ukázal jako schopný lučištník.


  „Spadli do rybníka!“ volala jedna z jeptišek. „Musíme je vytáhnout, jinak nám zkazí vodu!“


  „Později!“ rozhodla abatyše.


  Byl to nerovný boj. Jen pevné hradby ve výši dvou dospělých mužů uchránily jeptišky před okamžitou záhubou. Les zaburácel novým bojovým pokřikem. Útočníci si dobytí ženského kláštera jistě představovali snadnější, teď se ale s dvojnásobnou zuřivostí vrhli na jeho zdi. Ženy se naučily zacházet se zbraněmi rychleji, než samy tušily, mladé novicky pilně sbíraly šípy nepřátel, které skončily na klášterní půdě, a dodávaly je obránkyním. Protože Slované chtěli jeptišky zastrašit řevem, nechala abatyše bez ustání vyzvánět oba velké zvony. Kdekoli se objevila hlava či ruka slovanského bojovníka nad klášterní hradbou, přivítaly ji kameny a šípy. Pokud se mu podařilo hradbu překonat, vrhly se na něj ženy s kopími a hrnci vařící vody. Když nastal soumrak a výpady utichly, byl klášterní dvůr posetý mrtvolami a mezi nimi sténali ranění. Většina z nich byli slovanští bojovníci, mezi mrtvými bylo ale i třináct řeholnic padlých za oběť nepřátelským šípům. Abatyše poručila hodit mrtvé muže přes hradby a zraněné odnést do špitálu. Ženy, které byly zraněné, odnesly do dormitoria, kde se jich ujaly sestry znalé bylinek. Na klášter se snesla noc.


  „Pokusí se zaútočit na klášter pod ochranou tmy?“ zeptala se abatyše Bogdana.


  Slovan Bogdan se stal v boji jejich velitelem, ukázal jim, jak používat zbraně, dodával jim odvahy a zápalu a sám poslal k čertu nemálo svých pokrevních bratří. Proč to dělal, abatyše nevěděla, ale pochopila, že Bogdan v sobě nosí hlubokou nenávist vůči svým soukmenovcům. Nikdy jim neřekl, kdo mu svého času tak brutálně přelámal končetiny, ale abatyše tušila, že pohané tímto způsobem vykonali svůj soud. Odsoudili ho, ale jaký zločin spáchal, to si Bogdan nechal pro sebe.


  „Když je noc, nebojují. Přijdou ráno, brzy, s prvním světlem. Teď spát, ale postavit hlídky. První světlo, první boj!“


  Abatyše mu poděkovala a nabídla mu jídlo, které sestry v rychlosti připravily. Bogdan pojedl jen pár lžic ječné kaše a zapil je vodou. Pak se zeptal, kde je jeho malá paní.


  „Je na cestě do Schwerinu.“


  Bogdan mlčel. Nějakou dobu seděl na zemi refektáře, misku kaše mezi koleny, s pohledem upřeným na řeholnice, které přijímaly své první dnešní jídlo, zatímco jedna z nich tichým, zpěvavým hlasem recitovala žalmy. Náhle se zvedl, opustil refektář a zmizel ve tmě klášterního dvora.


  „Asi jde spát do stodoly,“ dohadovala se jedna z jeptišek.


  Abatyše mlčela, nechtěla sestry znepokojovat, tušila ale, že Bogdan se vytratil z kláštera tajnou brankou, aby našel Regulu a ochraňoval ji. Zůstaly opuštěné, odkázané jen samy na sebe a boží milosrdenství.


  Noc utekla rychleji, než doufaly. Ženy byly vyčerpané, přesto nenacházely spánek. Hrůzné události toho odpoledne zasáhly do jejich druhdy tak poklidného, pravidelného života. Mnohé z řeholnic myslely na to, že je zítra potká smrt stejně jako jejich sestry, a chtěly své poslední hodiny strávit raději modlitbou než spánkem. Zraněné bojovaly s bolestí, jejich ošetřovatelky bděly, aby jim byly nápomocné. A jiné, především mladé dívky, které měly dobrý zrak, se střídaly na kostelní věži a pátraly ve tmě, zda někde nezahlédnou hořící pochodeň svědčící o nočním útoku. Ale všechno, co viděly, byla červenavá záře daleko za lesem. Tam byl nepřátelský tábor.


  V navyklou hodinu svolala převorka sestry k vigilii, přinesly do kostela i zraněné a umírající jeptišky, aby ještě naposledy slyšely boží chvály a žalmy. Pak abatyše poručila ženám spát s výjimkou těch, které hlídaly na kostelní věži.


  Sotva se nad lesem ukázalo první modravé světlo, spustila novicka na věži poplach.


  „Jdou!“


  Protože se na hradbě žádný bojovník neobjevil, běžela Abatyše do kostela, aby rovněž vystoupala na věž.


  „Co dělají?“


  Bylo to jen pár válečníků, kteří se pohybovali přikrčení před bránou, někteří se chránili dřevěnými štíty, ti odvážnější spoléhali na to, že jim jeptišky nic neudělají.


  „Odnášejí své mrtvé,“ zjišťovala abatyše. „To je chvályhodné, když pomyslíme, že jsou to pohani.“


  „A co je to za podivné balíky, které s sebou přinesli?“ chtěla vědět novicka.


  Abatyši pálily oči vypětím, jak se pokoušely proniknout ranní přítmí. Ale slzy, které jí teď kanuly po tváři, měly svou příčinu jinde. V srdci, které zatrnulo bolestí.


  „To jsou naše sestry, které jsem poslala na schwerinský hrad.“


  Okénkem v bráně spatřily ležící těla bez života. Rozedrané šaty, obnažené údy potřísněné krví. Pohled byl tak hrůzný, že abatyše zapomněla na veškerou obezřetnost a poručila otevřít bránu, aby nebohé sestry vnesly dovnitř. Nepřátelé byli milosrdní a nevyužili situaci k útoku. Možná proto, že si byli jistí, že ještě toho dne bude klášter v jejich moci.


  V kostele položily mrtvé před oltář, kde už ležely na márách i ostatní mučednice. Přikryly jejich zohavená těla plátnem a abatyše pronesla modlitby nad mrtvými. Kundula, Tessania a Eufrasia věrně plnily její příkaz, ale Bůh pro ně vybral smrt z rukou pohanů. Bylo těžké tomu porozumět, ale cesty Páně jsou nevyzpytatelné a žádná pozemská bytost nemá právo o nich pochybovat.


  Regula mezi mrtvými nebyla. Abatyše cítila velkou úlevu. Snad aspoň nad ní Bůh držel svou ochrannou ruku, možná ji našel Bogdan a dovedl po tajných stezkách do Schwerinu. Mnohem pravděpodobnější ale bylo, že ji usmrtilo nějaké divé zvíře. Nebo cestou padla vyčerpáním a čeká v houští lesa na svůj konec.


  Kdyby tak mohla být u ní, aby zemřely spolu! Ale abatyše byla přesvědčená, že její vlastní smrt se naplní ještě dnes v tomto klášteře. Bude strašná a hanebná, ale proč by se jí mělo dít jinak než ženám, které uposlechly jejího příkazu a odešly na smrt?


  „Nebude rozumnější otevřít bránu a vzdát se než bojovat dál?“ namítla jedna z řeholnic. „Zemřít musíme tak jako tak, aspoň neobtěžkáme své duše vinou.“


  Dostalo se jí souhlasu od některých dalších, ale abatyše to rezolutně odmítla.


  „Podívejte, co udělali našim sestrám. Chcete se s tím mlčky smířit a sebe jim dát jako návdavek?“


  „Bůh, náš Pán, je bude soudit,“ prohlásila převorka, která se už očividně rozloučila se svým pozemským bytím. „Je to jeho právo, ne naše, ctihodná matko.“


  Padl také návrh, aby nanosily slámu a seno do kostela a zapálily ho, aby všechny společně zemřely v plamenech. To ale většina odmítla, protože je hřích přivodit si vlastní smrt. Kromě toho se bály ohně víc než Slovanů.


  „Dost už!“ okřikla je abatyše. „Je ráno, každá ať jde na místo, které jsem jí určila. Bůh je s námi a cokoli se stane, budeme žít či zemřeme ve jménu Páně!“


  Závěrečné požehnání bylo krátké, protože v tu chvíli se ozval pronikavý křik z kostelní věže.


  „Přicházejí! Je jich obrovské množství! Přicházejí ze všech stran a mají…“


  Novicka ztichla, když otvorem ve věži proletěl šíp a zabodl se jí do hrudi. Propadla naznak trámovím, sestry slyšely, jak její tělo dopadlo na kamennou podlahu věže. O chvíli později přelezlo několik mužů hradbu u jabloňového sadu a vnikli dovnitř. Zasypaly je šípy, dva muži klesli k zemi, ostatní ale chránil pancíř z tvrdé kůže, která odrážela střely. S vražednou chtivostí se blížili k lučištnicím, zatímco přes hradby se hrnuli další válečníci. Několik hořících šípů zapálilo střechu stodoly, rudé plameny vyšlehly do výše, zbarvily oblohu ještě před ranními červánky do krvava a lačně přeskočily na ostatní střechy kláštera. Lučištnice padly pod ranami mečů, jiné unikly a doufaly v záchranu v kostele, ale další útočníci, kteří překonali hradby, je polapili. Válečný ryk pohanů zněl abatyši v uších. Proklestila si cestu přes dvůr, vyklouzla bojovníkovi, který se ji chystal chytit za hábit, a spěchala do věže. Vyběhla po úzkém žebříku do trámoví, popadla provazy zvonů a zatáhla. Je-li toto poslední hodina kláštera, ať se odehraje za zvuku zvonů, který přehluší vítězný ryk pohanů.


  Ale ještě než se rozezněly oba zvony, zaslechla vzdálený tón. Táhlý zvuk polnice pročísl ranní vzduch. Tam, kde teď ostré slunce rozdělovalo mraky, se z větví vysokých buků zvedlo vyplašené hejno ptáků. Ke klášteru se blížili jezdci. 
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  Cornelia


  Večer před Waltrovými narozeninami dorazila Cornelia na Dranitz. Přijela pozdě a zazvonila u jednoho z kavalírských domků. Domky ještě neviděla zevnitř, když tu byla naposledy, bydlela její matka s Waltrem v panském domě. V pravém z obou domků se ještě svítilo. Cornelia stiskla zvonek. Přivítala ji Franziska v noční košili a županu.


  „Propánajána, dítě! Vždyť bude půlnoc! Už jsem měla strach, že se ti něco stalo.“


  Zvláštní, že matky i po letech používají stejná oslovení. Co by se jí tak mohlo stát? Zastavila se cestou u jednoho zákazníka v Halberstadtu, byla s ním na obědě a probrala různé body ohledně personálního rozvoje v jeho firmě. Na druhou stranu bylo milé slyšet zase jednou oslovení „dítě“. Tenkrát je z hloubi duše nenáviděla. Tenkrát, před dlouhou, dlouhou dobou…


  „Vy tady na vesnici snad chodíte spát se slepicema! Neříkalas, že vedle v panském domě funguje restaurace?“


  „Ta zavírá v deset. Provozujeme slušný restaurant à la carte, Cornelie, ne nějaký šantán.“


  Cornelia pozdravila Waltra. Na to, že zítra slaví pětaosmdesátiny, vypadal překvapivě dobře, i když mu dalo trochu práci zvednout se z měkkého křesla. Falko vylezl zpod stolu, nedůvěřivě Cornelii očuchal, a nakonec se rozhodl přijmout ji do svého stáda. Franziska odešla do kuchyně připravit pár chlebů. Walter otevřel své oblíbené červené víno. Cornelia se zatím rozhlížela po obýváku a nalezla důvěrně známé předměty. Starou pohovku. A klavír. A samozřejmě – byla tu i stará fotografie panského domu. Dokonce nově zarámovaná. Visela v jejich domě v Königsteinu odnepaměti nad klavírem. Ano, starý Dranitz býval krásnou usedlostí a ona proti panskému domu jako takovému nikdy nic neměla. Jen ty neustálé řeči o starých dobrých časech a o ukradeném majetku jí šly na nervy. Jak vypadá dům dnes, nebylo při slabém osvětlení dvora příliš vidět, ale zdálo se, že sanace a rekonstrukce hodně pokročily.


  Chleby byly vynikající. Pravý kváskový chléb upečený z žitné mouky. A což teprve paštika! Nikdy nemusela paštiky z konzervy, ale tahle byla dobře okořeněná a chutnala skvěle. Snědla sama všechny chleby a nechala jen tři kolečka nakládané okurky, která byla příliš kyselá a kazila jí chuť vína.


  Mluvili ještě chvíli o práci v Hannoveru, plánované dovolené na Rujáně, kterou si od pozítří zamluvila, a Cornelia přislíbila, že se na zpáteční cestě ještě zastaví. Pak si všimla, že Walter ve svém křesle podřimuje a Franziska několikrát zívla. „Máte pro mě volnou postel? Zůstanu klidně tady, jestli je hotel obsazený…“


  „Ukážu ti tvůj pokoj.“


  Ubytovali ji v panském domě. Hotelová recepce s pěknými starými skříněmi byla působivá. Franziska dceru poučila, že podobizny na stěnách představují její předky. Objevili je srolované na půdě. Trochu patetické. Příslušníci rodu v oleji. Ale taková je matka. Vedla ji po schodech nahoru, pak dlouhou chodbou, až otevřela jedny dveře po pravé straně.


  „Doufám, že se tu budeš cítit dobře, Cornelie. Pokoj zařizovala Jenny a je na něj velmi pyšná.“


  Nemá vůbec špatný vkus, její dcera. Trochu staromilecký možná, ale k panskému domu se hodí. Koupelna byla překrásná: Světlé kachličky se střídaly s tmavě zelenými, sprchový kout, vana a WC. Dokonce i bidet tu byl. K tomu tmavě zelené měkoučké ručníky s monogramem „D“ jako „Dranitz“ umně vyvedeným ve zlatě.


  „Tohle býval kdysi můj dívčí pokoj,“ usmála se Franziska. „A vedle byl pokoj Elfriede.“


  To byla teta, co tak brzy umřela. Ta, co měla s Waltrem dítě, Sonju. Pěkně to tu koulely, dranitzké slečinky, jen co je pravda. Nějaká komuna z osmašedesátého je proti tomu hotový penzionát. S matkou si, ví bůh, nemají co vyčítat. Jenže její generace se vždycky mohla vymluvit na válku. Byly zlé časy, každý dělal, co uměl.


  „Hezky se vyspi,“ popřála jí matka. „Snídani si dej raději v restauraci, u nás bude po ránu rušno.“ Franziska chvilku váhala, a pak dceru objala. „Jsem moc ráda, že jsi přijela!“


  „Vždyť jsem to slíbila,“ odpověděla Cornelia poněkud úsečně, ale ve skutečnosti byla dojatá. „Tak zítra ráno.“ Náhle se cítila k smrti unavená. Rychle se umyla a šla si lehnout. Teď spím v dětském pokoji, o němž matka tak ráda vyprávěla, stačila si ještě pomyslet, než usnula.


   


  Když se následující den vzbudila, s úlekem zjistila, že je osm pryč. Paprsky ranního slunce dopadaly přímo doprostřed pokoje, protože v noci zapomněla zatáhnout závěsy z hrubého zeleného plátna. V místnosti bylo dusno a trochu zatuchlo. Nakonec žádný div, křesla a kanape působily dojmem, že na nich odpočíval Napoleon za svého tažení do Ruska. V takovém čalounění sídlí celé generace roztočů. Nechala by nábytek nově potáhnout, starožitnost nestarožitnost. Cornelia vstala a přistoupila k oknu. I to bylo stylově zrestaurováno. Dokonce i staré kliky vyleštili a znovu nasadili. Otevřela jedno křídlo a zhluboka se nadechla svěžího ranního vzduchu. Před ní se prostírala široká krajina s nízkými kopci na obzoru, nad nimiž se klenulo nebe v barvě holubí šedi. Symfonie zelených a žlutých tónů, pole se zrajícím obilím, rozlehlé pastviny, tu a tam temně zelený lesík. Nebásnila matka vždycky právě o tomhle? Nemluvila o vesničkách se špičatými věžemi kostelů? Nevyprávěla o otci a o bratrech? Jejich jména Cornelia už zapomněla, oba padli velmi mladí ve válce. Jako mnozí jiní. Dědečka Rusové odvlekli, už o něm pak nikdy neslyšeli. Vzpomínky ji naladily sentimentálně, o což vůbec nestála. Vždycky se bránila tomu být zatažená do dranitzkého klanu. Nepatří k těm, co lpí na minulosti. Teď je teď. Ovšem to, co tady její matka s Jennyinou pomocí po převratu postavila na nohy, je veledílo. Všechna čest. Cornelii přišlo až trochu líto, že ji do toho nezapojily.


  V restauraci u snídaně její nadšení opadlo. Bylo tu úplně mrtvo. Kdeže „obsazené pokoje“! Z ekonomického hlediska je hotel Dranitz veskrze neúspěšný podnik. Číšnice jí přinesla míchaná vajíčka a Cornelia se od ní dověděla, že se jmenuje Elfie a že se jí práce v hotelu velice líbí. Ne, hostů nemají, bohužel, mnoho. Občas přijedou výletníci, většinou na kole, tu a tam přijdou lidi z vesnice. Ale většinou jenom když slaví narozeniny nebo nějaké jubileum.


  „Normálně chodí holt jenom archeologové!“


  „Archeologové…“


  „Vy to nevíte? Ve sklepě našli dvě kostry. Nejdřív ženu a potom muže.“


  „Ach ano,“ pospíšila si s ujištěním. „Takže tam dole je opravdu něco jako hřbitov?“


  Elfie přikývla. „Byl to snad klášter. Je dost dobře možné, že se tam pohřbívalo.“


  Podívejme! Cornelia byla zvědavá, kdy matka s touto novinou vyrukuje. Archeologické vykopávky mohou odsunout stavbu plánovaného wellness centra na neurčito, pokud ji úplně nezastaví. Celá Franziska, nechat si takové věci pro sebe a zatlačit je do nejzazšího kouta svého vědomí. Zamyšleně kousla do obložené žemle. Šunka byla jedna báseň.


  „Ach, ještě něco,“ zavolala na Elfie, která už zase mířila do kuchyně. „Odkud máte tuhle vynikající šunku?“


  „Tu odebírá mladá paní Kettlerová od pana Kuhlmanna. Má tady ekologickou farmu. Je výborná, že?“


  Cornelia přikývla. Vida, Jenny nakupuje u Bernda, a přitom tehdy dštila oheň a síru, když Cornelia chtěla od matky vyhandlovat pro Bernda kus pozemku. Ekofarma byl výborný nápad, je to současný trend.


  „Dodává vám všechny čerstvé produkty?“


  Elfie zavrtěla hlavou. „Nee, náš kuchař, pan Bieger, nakupuje většinou na trhu. Ve svém menu se nechce nechat svazovat sezonou.“


  Hm. Uvidíme, co večer nabídne. Kuchař si sice může vymýšlet meníčka, ale nakonec se stejně bude muset podřídit představám Jenny a Franzisky. Bude se na to muset zeptat. Vlastně není tak úplně špatně, že sem přijela.


  Poděkovala Elfie za příjemnou obsluhu a rozhodla se zajít do kavalírského domku pogratulovat Waltrovi k narozeninám a předat mu dárek. Koupila dvě lahve francouzského vína a knihu, kterou objevila v Halberstadtu v antikvariátu. Historické pojednání o biskupském městě. Napadlo ji to, protože Franziska se v jednom telefonátu zmínila, že Walter se teď zajímá o historii.


  Vyšla z restaurace a v hale ji opět uhodil do nosu nepříjemný, zatuchlý pach. Cornelia se zastavila a zavětřila. Ne, to nesmrdí jako staré čalouny. Ale odkud se ta plesnivina bere? Aha, támhle jsou otevřené dveře. Asi do sklepa. Takhle to přece nejde. Když návštěvníka při vstupu do hotelu ovane plíseň, přejde ho okamžitě chuť na jídlo. Energicky vzala za kliku a chtěla dveře přibouchnout, ale nešlo to. Dveře drhly. Musela přitlačit silou. Klášter pod hotelem. Zřejmě i hřbitov. To je tedy věc!


  Venku svítilo slunce a odráželo se v oknech kavalírských domků, které byly postaveny sice v moderním stylu, ale přizpůsobené staré konstrukci. A copak je to za roztomilou stavbu na druhé straně parkoviště? Vypadá jako domeček pro panenky ve stylu devatenáctého století. Cornelia šla blíž a zastavila se před bíle natřeným plotem. Zahrádka – no ne, jak půvabné! Pestré svlačce, vlčí bob, červený mák, žluté pampelišky. Mezitím kuchyňské bylinky – přesně jako se dřív pěstovaly na předzahrádkách. Milé. Štítek na bráně už byl méně potěšující.
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  Pod tím telefonní číslo. To je přece ten chlap, co z ní udělal babičku. Ten starý proutník, co svedl Jenny a přivedl ji do jiného stavu. Jak to, že dřepí tady uprostřed dranitzkého sídla jako červ v jablku? Nu, Jenny musí vědět, co dělá. Jinak bylo okolí hotelu, viděno za dne, ještě dost neupravené. Takříkajíc ponecháno přírodě. Z pěstěného parku, který podle matčina vyprávění dříve obklopoval panský dům, se dalo rozpoznat jen málo. Snad jen staleté smrky a jedle, ostatní dřeviny si tu rostly, kde chtěly a jak chtěly. Mezi větvemi stromů probleskovala hladina jezera. Tam někde musela stát ta slavná loděnice a molo rodiny von Dranitz.


  Conny by se ráda prošla úzkou pěšinou k jezeru, ale nebyl čas. Na parkoviště vjelo auto. Vystoupil štíhlý tmavovlasý muž, z auta vyndal nákupní tašku a sáček s pečivem. Není to ten polský architekt, co Jenny a Franzisce pomáhal při přestavbě? Muž ji pozdravil kývnutím hlavy a zmizel v kavalírském domku. Jennyině bydlišti. Ale to přece není Jennyin přítel? Podle Franzisčina vyprávění by měl mít postavu kulturisty. Tu tenhle střízlík nemá ani náhodou. V okně domku se náhle objevilo ospalé rudovlasé dítě. Julča mžourala do ranního slunce, levou rukou svírala pomačkaného plyšáka, pravý palec měla strčený v puse. Cornelia byla uchvácená. Jak to dítě vyrostlo! Vypadá už docela jako člověk! Teď přitiskla nos na okenní tabulku a s pokrčeným čelem pozorovala ženu na dvoře. Cornelia jí zamávala. Julča si ji pozorně prohlížela, pozdrav ale neopětovala. Asi si na svou babičku nepamatovala.


  Cornelia přešla trochu zklamaná k domku své matky a zazvonila. Otevřel jí Walter v tmavém obleku s motýlkem, přijal od ní gratulaci a dárky a pozval ji do obýváku. Tam už stáli lidé, pili sekt, přikusovali jednohubky s rybou a uzenou šunkou a bavili se. Franziska k ní přispěchala a představila ji slovy „má dcera přijela speciálně z Hannoveru“. Cornelia si potřásla rukou se starostou Dranitzu, srdečným, rozšafným člověkem, a manželským párem z Warenu, který měl cosi společného s Franzisčiným vlčákem. Byly tu ještě tři další páry z vesnice a mladá žena, která mlela bez přestání páté přes deváté.


  „Jakmile tady skončíme, napíšu článek o zdejším klášteru, pak musím dokončit diplomku, a zatímco budu pracovat na doktorské práci, chci jet na nějakou dobu do Gruzie, tam probíhají vykopávky knížecích hrobů…“


  „Ach, vy jste ta archeoložka,“ dovtípila se Cornelia. „To byste mi mohla povědět, co vlastně v tom sklepě…“


  Než stačila doříct větu, mladá žena už spustila. Jmenuje se Sabine Könnemannová, zatím ještě studuje, ale brzy bude doktorandkou.


  „Ta druhá lebka je mužská,“ vykládala se zápalem. „Zřejmě na něm byl vykonán nějaký rozsudek, protože měl přeražené všechny údy. A představte si, všechno mu zase srostlo, ten člověk ten hrůzný trest přežil. Zemřel na poranění lebky o několik let…“


  „Byl to mnich?“ zajímala se Cornelia.


  „Nezdá se. Zbytky textilií, které jsme u něho našli, tomu nenasvědčují. Jisté ovšem je, že došlo k požáru, který klášter do velké míry poničil. A pak je tu ta mladá žena s náušnicí…“


  Cornelia upíjela sekt a fascinovaně naslouchala. Bylo to všechno velice vzrušující. Odsouzený, který spáchal bůhvíjaký zločin, a mladá žena se zlatou náušnicí pohřbení v klášteře…“


  „A co přesně je pod panským domem? Hřbitov?“


  „Hřbitov se nachází pod terasou na straně k jezeru,“ vykládala mladá archeoložka. „Přímo pod panským domem byl klášterní kostel. Našli jsme zbytky sloupů. Jsem velmi zvědavá, na co narazíme při dalších vykopávkách. Areál kláštera byl rozsáhlý, pravděpodobně chráněný hradbou. Fortna se mohla nacházet zhruba v místech, kde teď stojí inspektorská vila. Mám v úmyslu ve své doktorské práci…“


  K nevíře, tohle děvče. Mluví jako kolovrátek. Cornelia ji nakonec přenechala Waltrovi, který se očividně o středověký klášter silně zajímal, a prohlížela si stůl přeplněný dárky. Květiny, dárkové koše s vínem, klobásami, kávou a marmeládou, bonboniéry, vody po holení – co se tak pětaosmdesátiletým dává.


  „Nechceš jít s Falkem a babičkou na procházku?“ zaslechla za sebou ženský hlas.


  Její dcera Jenny. Jak jí to sluší! Žádné vzpurné, rudovlasé pometlo. Působí teď ženštěji, ale také sebevědoměji.


  „Ahoj, mami!“


  „Ahoj, Jenny…“


  Nebylo to nijak srdečné přivítání. Jenny se obrátila k Waltrovi, objala ho a láskyplně políbila na obě tváře. Julča stála u dveří a nejevila chuť vmísit se mezi hosty. Měla na sobě džíny a růžové tričko, k tomu růžové tenisky. Kdo tomu dítěti kupuje takové příšerné věci! Růžová je barva barbín, které vyhlásily válku všem normálním ženám. A navíc k těm rudým vlasům!


  „Půjdu ven s Falkem!“ rozhodla růžová Barbie. „Jestli ta stará paní chce jít s námi, tak může.“


  Cornelia polkla. „Ahoj, Julie. Já jsem tvoje babička. Nevzpomínáš si na mě?“


  Vnučka sevřela rty a zdálo se, že přemýšlí.


  „Moje babička je Franziska!“


  „Franziska je tvá prababička,“ opravila ji Jenny. „Tahle paní je moje máma. Takže tvoje pravá babička, rozumíš?“


  „Ty máš taky mámu?“


  „Každý člověk má mámu. Půjdete se teď hezky projít s Falkem k jezeru. Ukážeš babičce, kde máme loděnici. A jak pěkně umíš házet žabky.“


  Julča přikývla, vrhla na cizí babičku dlouhý, zkoumavý pohled a nakonec řekla: „No dobře, tak pojď.“


  „Půjdu s tebou ráda,“ odpověděla Cornelia. „Ale chybělo mi tam jedno malé slovíčko…“


  Malá se zatvářila nechápavě. Jenny se k ní sehnula a pošeptala jí něco do ucha.


  „Jo tak!“ řekla Julča bez jakýchkoli rozpaků. „Prosím. Pojď, prosím, s námi.“


  „Perfektní!“ pochválila ji Cornelia a sklidila popuzený pohled své dcery.


  „Zrovna od tebe se bude učit slušnému chování,“ sykla Jenny posměšně a odvrátila se.


  Bylo neuvěřitelné, jak sebejistě zacházela Julia s obrovským vlčákem. Přitom by mu stačil jediný stisk zubů, aby měl nadosmrti pokoj. Cornelia nebyla přítelkyní zvířat. Psi jí naháněli strach a kočky měly v jejích očích cosi nevypočitatelného. Její vnučka naproti tomu vedla vlčáka energicky za obojek, a dokonce ho tahala za ocas, když nešel tam, kam chtěla.


  „Máš taky psa?“ chtěla vědět.


  „Ne. Tam, co bydlím, zvířata nesmějí.“


  Julča se zatvářila soucitně. Chudák babička, nemůže mít ani psa.


  „Chodíš do školky?“ zajímala se Cornelia.


  „Za chvíli už půjdu do školy!“ chlubila se Julia. „Už umím i číst.“


  Naučila se to sama z televizního zpravodaje, protože si chtěla přečíst, co budou dávat v televizi. Neuvěřitelné! To dítě je třeba podporovat, je daleko před svými vrstevníky!


  „Proč k nám nikdy nejezdíš?“ zeptala se Julča.


  „Protože bydlím moc daleko. V Hannoveru.“


  „Aha.“ Šli úzkou pěšinou k jezeru. Cornelia nechala malou s Falkem běžet napřed a na chvíli se zastavila. Jaká nádhera, ta voda obklopená malebným lesem a pobřežními rákosinami. Tajný tip pro městem znavené rekreanty. Útočiště pro umělce. Jen kvůli tomuto místu stálo za to tu usedlost koupit. Pomalu scházela ke břehu a mhouřila oči proti ostrému slunci. Vzpomínala na matčina líčení, která jí šla tehdy tak na nervy. Teď chápala, jak bolestné muselo být vyhnání z tohoto ráje.


  Stárnu, pomyslela si nevrle. Začínám rozumět své matce.


  „Dívej, jak se házejí žabky!“ žádala Julia. Naklonila se a mrštila šikovně plochým kamínkem na hladinu. „Třikrát!“ zajásala a vyskočila nadšením. „Zkus to taky, babi!“


  Cornelia se nahnula. Také házela jako dítě žabky. U jezera v Taunusu. Jezdili tam autem a dělali si piknik…


  „Musím to nejdřív nacvičit.“


  Tři kamínky ostudně potopila, než se jí konečně vrátila dávno zapomenutá dovednost.


  „Dvakrát, třikrát… Škoda, skoro čtyřikrát!“


  „Máma to umí pětkrát. A Ulli někdy i sedmkrát!“


  Sedmkrát! Ulli je tedy třída.


  „Ulli bydlí s vámi?“ vyzvídala Cornelia. Věděla, že její zvědavost je indiskrétní.


  „Nee! On bydlí u Maxe v Ludorfu.“


  U Maxe? Kdopak je zase tohle? „A kdo vám ráno vozí housky?“


  „No Kacpar přece.“


  Cornelia si skládala věci dohromady. Ulli je Jennyin přítel, který raději bydlí u nějakého Maxe v Ludorfu. Zato jí ten Polák vozí ráno housky. A její ex bydlí naproti v domku pro panenky s bylinkovou zahrádkou. Nevede si špatně, Jenny. Hlavně že své matce vyčítá, že bydlela s několika muži v jednom bytě. To si tedy musí nechat vysvětlit.


  „Tak hodíme ještě jednou a půjdeme zpátky, ano?“ navrhla. Julča přikývla, strčila si do pusy dva prsty a zapískala jako nějaký uličník. Neuvěřitelné! Cornelia vyhledala vhodný kamínek a hodila jím.


  „Čtyřikrát… to je rekord, co?“


  „Na to, že jsi tak stará, docela dobrý!“ pochválila ji vnučka.


  „Zase tak stará nejsem,“ bránila se Cornelia. „Je mi teprve čtyřicet sedm.“


  „Mámě je dvacet pět. V listopadu jí bude dvacet šest.“


  „Ty už umíš počítat?“


  Julča si otřela špinavé ruce do džín, i růžové tričko dostalo pár stříkanců od bláta.


  „Umím do sta. To vůbec nic není. Jedna, dva, tři…“


  Na zpáteční cestě počítaly kroky. Když se Julča spletla, Cornelia jí pomohla, u osmdesátek překřižovaly nohy, při devadesát devítce dorazily na parkoviště.


  „Sto!“ jásala Julča. „Vidíš, babi! Napočítala jsem do sta. A pak je sto jedna…“


  Cornelia jí chtěla vyslovit velikou pochvalu, ale než stačila otevřít pusu, pustila se vnučka za vlčákem a byla v tu ránu pryč. Na druhé straně parkoviště zastavila bleděmodrá dodávka, z níž vystoupily dvě osoby. Tou první byla Sonja Gebauerová, zvěrolékařka. Její sestřenice. Přijela pogratulovat otci k narozeninám, právě vyndávala z auta dárkovou krabici. Druhý byl Bernd. Vzal od Sonji krabici, aby mohla zamknout auto, pak kráčeli vedle sebe a bavili se. Dost důvěrně, všimla si Cornelia. Jak se usmíval, když se z boku díval na Sonju! Znala to z dřívějška, jenomže tehdy platil ten úsměv jí. Ale to už je dávno. Teď už jsou jen přátelé. Definitivně. Copak na té Sonje vidí? Že by se mu tak líbil její horní objem? Dřív každopádně nebyl zatížený na velká prsa. Raději malá a pevná. Dívala se, jak vlčák obíhá Sonju s vrtěním ocasu, zatímco Julča poskakovala před Berndem a cosi mu vykládala. Hned poté se všichni čtyři otočili k ní. Aha, povídala jim o procházce. Cornelia neměla příliš chuti na velké vítání, přesto k nim zamířila, podala jim ruku a omluvila se, že se teď stáhne do svého pokoje. Přivezla si práci, uvidí se u večeře.


  S tím zamířila zpátky do panského domu. Zrovna chtěla projít halou, když se od dveří do sklepa ozvala dutá rána. Zůstala jako přikovaná.


  „Pusťte mě ven, krucinál fagot! Chci ven!“


  Zřejmě ve sklepě někoho zamkli, asi některého z archeologů.


  „Jen klid!“ zavolala. „Už jdu!“


  „Musíte silně zatáhnout, dveře drhnou!“ sípal uvězněný. „Táhněte, já budu tlačit.“


  Cornelia popadla kliku oběma rukama a rvala ji ze všech sil. Muž na druhé straně se zadýchával námahou. Dveře zavrzaly a konečně povolily. Malý bledý mužíček se vypotácel do haly a opřel se o pult recepce.


  „Jste v pořádku?“


  Muž zalapal po dechu, odkašlal si a chytil se za krk.


  „Někdo zavřel dveře,“ zachraplal. „Drhnou. Kvůli vlhkosti…“


  „Vy jste archeolog?“


  „Ne. Kuchař.“


  No tohle. Umíněný kuchař, co nechce brát u Bernda jeho produkty.


  „Kuchař? Co děláte ve sklepě?“


  Díval se na ni svýma velkýma očima. Zvláštní člověk. Umělec, bezpochyby. Umělec vařečky.


  „Pěstuju tam dole žampiony. Na předkrm – carpaccio z hovězího na čerstvých plátkách žampionu.“


  „Myslím, že jsem to způsobila já,“ přiznala se Cornelia. „Bylo to tu cítit plísní, nemohla jsem vědět, že dveře nejdou otevřít.“


  Zhluboka se nadechl, otřel si z čela studený pot a naznačil úklonu.


  „Nic tak hrozného se nestalo. Bodo Bieger, jméno mé, velice mě těší…“


  „Cornelia Kettlerová. Patřím k rodině.“


  Zvláštní, jak lehce jí ta věta přešla přes rty. Patří k rodině.


  „Pak si tedy skočím dolů pro ty žampiony,“ řekl kuchař. „Ale prosím, dveře už nechte otevřené.“


  „Buďte bez starosti, ale s tím zápachem musíme něco bezpodmínečně udělat. Odhání vám hosty!“


  Bodo Bieger přikývl a zmizel spěšně ve sklepě, zatímco Cornelia se s úsměvem vydala po schodech do patra. V pokoji si vybalila sešit a propisovačku, sedla si k oknu a začala pracovat. Nápady jí doslova samy přilétaly, propočítala detaily, zvažovala, jaké investice je třeba ještě provést.


  Zbytek dopoledne utekl jako voda. Kolem poledne sešla do restaurace, kde několik žen prostíralo a zdobilo slavnostní tabuli. V kuchyni pracoval kuchař s takovým zápalem, že to Cornelii přímo nadchlo. Úplný fanatik. Jak láskyplně krájel plátky masa. Jak pečlivě hlídal každou maličkost, do puntíku blanšíroval zeleninu, stále znovu ochutnával polévku, jako by na tom závisel jeho život. Všichni byli tak zaměstnaní, že se Cornelia ani neodvažovala poprosit o kávu. Kuchař je opravdu špice, jen je třeba mu vyhnat z hlavy ty jeho manýry.


  Na večer si zabalila tmavé šaty – byla to koneckonců slavnostní příležitost. Dřív by si takový kousek neoblékla ani pod hrozbou nejhorších muk a rovnou by je jako „měšťácké hadry“ hodila do koše. Ale od té doby, co pracovala jako poradkyně v podnikání, dívala se na tyhle vnější záležitosti jinak. Klapat podpatky patřilo k řemeslu a řemeslo, které teď provozovala, se jí líbilo.


  V šest hodin se pozvaní hosté sešli v restauraci u slavnostního přípitku. „Vypadáš skvěle, Cornelie!“ pochválil ji Walter Iversen, když si přiťukli. Matka se připojila a dodala, že vždycky věděla, že její dcera půjde svou cestou. Jenny, okouzlující ve svých tmavězelených koktejlkách, byla mnohem méně vstřícná.


  „Jsi to ty, mami? Vůbec bych tě nepoznala. Divoká léta jsou pryč, co?“


  „Mýlíš se, Jenny,“ odpověděla s úsměvem. „Ta teprve začnou.“


  Než se mohly dál špičkovat, vybídla Franziska všechny přítomné ke stolu. Cornelia napočítala dvanáct lidí včetně sebe – spíš úzký rodinný kruh. Nevyprávěla matka, že museli dřív při rodinných slavnostech ubytovat a hostit až čtyřicet lidí? Inu – to byly právě ty staré zlaté časy.


  Posadili ji mezi Bernda a Julču, Jenny a Polák seděli naproti. Franziska a Walter zaujali místo v čele stolu, na druhém konci seděl starší manželský pár – bývalí zaměstnanci velkostatku. Pak tu byla ještě jedna mladá dvojice, Mücke a Kalle. Mücke byla očividně Jennyina kamarádka a Kalle – trochu jednodušší, ale milý chlapec – se zdál být nějak spojený se Sonjiným zooparkem.


  „Jennyin přítel je nemocný?“ zeptala se přes Julču Franzisky.


  „Pohádali se!“ vysvětlila Julča, než mohla Franziska otevřít ústa. Aha! Proto ty housky. Toužení a soužení – přesně tak to tehdy měla. Jak se život opakuje! Během předkrmu – carpaccio se žampiony – se obrátila na Bernda.


  „Měla jsem k snídani vynikající šunku. Myslím, že tvá ekofarma má velkou budoucnost.“


  Nabodl pečlivě na vidličku tenký plátek masa s houbou, pomalu dožvýkal a pohlédl na ni s podivným úsměvem.


  „Stojí krátce před krachem, jestli to chceš vědět přesně. Bohužel. Budu si muset někde v okolí otevřít malou advokátní kancelář.“


  Cornelia se vyděsila. To nemůže být pravda! Ze samého leknutí jí zaskočil plátek žampionu a zakuckala se.


  „Jak je to možné?“


  Pokrčil rameny. Příliš velký podíl práce, málo peněz na zaplacení pracovní síly, díky tomu menší produkce, nižší výdělek. Je to začarovaný kruh.


  „Sonja slíbila, že převezme zvířata.“ Kývl s úsměvem směrem k Sonje. „To je pro mě velká útěcha.“


  Hovězí vývar s vejcem byl jistě vynikající, Cornelia byla ale tak rozrušená, že jeho chuť vůbec nevnímala. Je na mizině. Zřejmě i zadlužený. Byl by zapotřebí sanační plán.


  Před rybou pronesl oslavenec obvyklou děkovnou řeč, potom mluvila matka o tom, jak je šťastná, že se dnes v bývalých reprezentačních prostorách panského domu odehrává rodinná slavnost. Obzvlášť ji těší, že z Hannoveru přijela její milovaná dcera, aby s nimi společně slavila.


  Všechny zraky se teď upřely k ní a Cornelii nezbývalo než říct rovněž pár slov. A samozřejmě přitom zase šlápla vedle.


  Vstala, odkašlala si, ještě jednou oslavenci oficiálně popřála hodně štěstí a poděkovala, že může být přítomná na oslavě. To bylo zatím v pořádku, pak ale pokračovala: „V radosti nad tím, co zde naše rodina postavila na nohy, jsem dnes odpoledne vypracovala plán, který by měl vaše dosud nehospodárně pracující podniky postavit na zdravou finanční bázi.“


  Pokud očekávala nadšení, pak byla hořce zklamaná. Jenny zvrátila oči v sloup, Bernd hleděl rozpačitě stranou, Sonja na ni zírala, jako by jí právě udělila pokutu za špatné parkování. Franziska mlčela. Jen Walter mumlal něco v tom smyslu, že je to velice zajímavé…


  Naštěstí začali podávat rybí chod, filety z mořských jazyků s mandlemi a plátky pomeranče. Cornelia se posadila a všichni se soustředili na své talíře.


  Ryba chutnala božsky a nálada se brzy vylepšila.


  „Víš, mami,“ řekla jí Jenny po jídle. „Zatím jsme to s babičkou zvládly dobře bez tvých konceptů. Štve mě, že se tu objevíš a myslíš si hned, že všemu rozumíš.“


  „Ale já vám chci přece jenom pomoct, dítě.“


  „Jenomže my se tě o pomoc neprosíme. Tak to nech být.“


  Po zbytek večera Cornelia svůj nápad už nezmínila. Snažila se být zdvořilá, i když se od ostatních hostů držela dál, zahrála si s Julčou, která se nudila, několikrát prší a zjistila, že její vnučka je jediná milá bytost v téhle rodině.


  Před desátou se rozloučila pod záminkou, že v poslední době hodně pracovala a je unavená. V hale potkala kuchaře Bodo Biegera, který se právě chystal domů.


  „To byl prostě zázrak,“ vyslovila mu uznání. „V životě jsem tak dobře nejedla.“


  Jeho zachmuřená tvář se okamžitě vyjasnila.


  „To mě moc těší! Bylo to mé menu na rozloučenou. Zítra končím.“


  „To nemyslíte vážně!“


  Kuchař přikývl. „Bohužel ano. Pokud práce, kterou člověk vykonává, není řádně oceněná, je třeba hledat něco nového. Mám nabídku do Seehotelu v Binzu.“


  Cornelia jednala impulzivně, tak jak to dělala většinou. Vytáhla z kabelky svou vizitku a napsala na ni jméno penzionu na Rujáně, v němž si zamluvila pokoj.


  „Pokud byste potřeboval konzultaci – následující týden jsem k zastižení na téhle adrese.“ 


  Ulli


  Docela se to hodilo. Nemůže se „bohužel“ zúčastnit oslavy, ráno musí vyzvednout Maxe z nemocnice a celý den se o něj starat. Max je ještě slabý, musí se hlídat, aby se zbytečně nezatěžoval. Franzisku odřeknutí mrzelo, ale měla pochopení.


  „Můžete přijít oba pogratulovat kdykoli jindy,“ vyjádřila se. „Hlavně že je Max za vodou a pomalu nabírá síly. Tak až zase bude moct mezi lidi.“


  Přesně tak. A on aspoň nebude muset sedět u slavnostní tabule vedle Jenny. Bylo by to trapné, ani jeden z nich se neumí přetvařovat, a nakonec by Waltrovi zkazili narozeniny. Ne, nejdřív si musí spolu pořádně promluvit. Dát na stůl všechno, co mezi nimi neklape, co se jí na něm nelíbí a co on jí má za zlé. Konec s uražeností a němými výčitkami. Je to příliš bolestné. Vždyť ji má rád. Potřebuje ji. A proto udělá první krok. Musí jen pár dní počkat, až bude Maxovi líp.


  Když kolem desáté dorazil do nemocnice, seděl už Max netrpělivě na chodbě se sbalenou taškou, kterou mu Ulli hned první den dovezl. Vypadl překvapivě dobře, tváře měl růžové, oči mu blýskaly chutí do života. Zhubnul, modrá tepláková souprava na něm plandala. Ale Max byl vždycky muší váha a těch pár ztracených kil nabyde rychle zpátky, když bude pořádně jíst. Musí poprosit Mínu, aby mu přibalila pro Maxe pár dobrot.


  „No konečně!“ uvítal ho nabručeně. „Už jsem si myslel, že mě tu necháš zkejsnout!“


  „Pomalu, pomalu,“ mírnil ho Ulli. Vzal kamaráda pod paží a druhou rukou uchopil kostkovanou brašnu. „Musel jsem ještě obejít čluny, včera Tom pronajal jachtu a nedoplnil nádrž.“


  „No tohle!“ rozčílil se Max. „Nejvyšší čas, abych se vrátil. Otevřeli jste aspoň kiosek, nebo byl celou dobu zavřený?“


  Ulli ho uklidnil. Sám tam chvílemi prodával a střídal se se zaměstnanci. A protože teď, před začátkem léta, už je docela slušný provoz, zangažoval ještě Elke Stockovou, která po návratu ze Západu hledala práci. Je to šikovné děvče a Ulli by ji chtěl zaměstnat natrvalo, možná i do obchodu v kempu, kdyby se s Maxem neshodli.


  Sjeli výtahem do vstupní haly. Když procházeli kolem vrátnice, Max se napřímil a zamával na službu konající sestru.


  „Tak jsem zase unikl hrobníkovi z lopaty!“ chlubil se a triumfálně zvedl ruku do výšky.


  V autě nezavřel pusu. Zlobil se na dcery, že už by ho nejraději zatloukly do rakve. Nadával na doktory, kteří se ohánějí latinskými slovíčky a s dospělým člověkem jednají jako s nějakým usmrkancem. Ani sestřičky neušetřil kritiky.


  „Kyrysnice jsou to! Nemají s člověkem slitování!“


  „Mně se zdály sympatické,“ namítl Ulli. „A každopádně tě postavily na nohy, to jim musíš nechat, Maxi.“


  „Vždyť jo,“ zavrčel stařec.


  Poté se odmlčel, zamyšleně pozoroval oknem letní krajinu, a když se objevilo jezero Müritz, přelétl mu po tváři šťastný úsměv. Jako někomu, kdo potkal starou přítelkyni.


  „Pěkně živo,“ pochvaloval si, když projížděli zaplněným parkovištěm k privátnímu stání.


  „Není divu, v tomhle počasí!“ Ulli pohlédl naproti k molu. Skoro všechny čluny byly rozpůjčené, jen dvě šlapadla a jedna veslice čekaly na podnikavé výletníky. Rocky stál s bílou lodičkou na hlavě a v potřísněné zástěře v rychlém občerstvení a prodával hranolky s majonézou, Tom byl u půjčovny. Nově tu byla zaměstnaná i jeho přítelkyně Maggy, v obchodě bylo čím dál víc práce.


  Ulli pomohl Maxovi vystoupit, chtěl ho dovést do domu, ale Max trval na tom, že se nejdřív zastaví v kiosku. Chce se jen ujistit, že je všechno v pořádku, třeba jen z dálky.


  Když Elke Stocková uviděla muže přicházet, zamávala na ně. Bylo znát, že má z Maxova příchodu radost. Protože se ale jako vždycky za pěkného počasí utvořila před kioskem fronta, obrátila se zase hned k zákazníkům. Práce ji očividně bavila. „Dobrý kauf, chlapče,“ pochválil Max, když se otočili a zamířili k zahradní brance. „Zdá se, že je pracovitá. Tu si necháme.“ Doma trval Max na tom, že si lehne na pohovku v obýváku.


  „Nee, v posteli jsem ležel dlouho. Hele, Hannelore už je tady. Bude mi hřát záda. A támhle jde Waldemar. Podej mi polštář. Ne ten tlustý, ten malý. Jo přesně ten. A dones mi z ložnice tu kostkovanou deku!“


  Klepal se, i když venku bylo skoro třicet stupňů. Ulli ho dobře přikryl a pro každý případ uvařil silnou kávu. Kdyby potřeboval rozproudit krevní oběh. Když se vrátil s konvicí a šálky do obýváku, Max už spal obklopený dvěma předoucími kočkami. Ulli postavil podnos co nejtišeji na stůl, počkal chvilku, jestli se Max neprobudí a nebude něco potřebovat. Poté co se ozvalo tiché pochrupování, rozhodl se zajít k lodím.


  Strávil dobrou hodinu na molu, pomáhal zákazníkům do člunů, podával vesla, vysvětloval to či ono, kasíroval a byl rád, když ho konečně Tom vystřídal. Z pláže na něj někdo mával. Ulli si rukou zastínil oči. Není to ta blondýna, co mu tuhle padla kolem krku? Sakra, ta je ale vytrvalá. Ze slušnosti zamával také a rychle se vzdálil.


  V půl čtvrté dorazil hausbót, trochu ho poklidil, naplnil nádrž, a už tu byl Tom s novými zákazníky, kteří ho měli objednaný.


  Když se večer vrátil domů, seděl Max na pohovce a hladil kočky.


  „Neměl bys ležet?“ připomenul mu Ulli naoko přísně.


  Starý se zašklebil. „Dej mi pokoj, chlapče. V nemocnici jsem se naležel ažaž. Byl jsem už v kanceláři trochu pracovat. A pak jsem se šel podívat do kiosku. Aby se mi rozproudila krev.“


  Ulli zavrtěl nevěřícně hlavou. „Bojíš se, že ten krám bez tebe nezvládnu, co?“


  Maxův škleb se roztáhl do úsměvu. „Udělám nám pořádný kafe.“ Chystal se vstát, ale Ulli ho zarazil.


  „Jen hezky seď. Jdu na ně postavit. Chceš taky sušenky?“


  „Já ne, děkuju…“


  Ulli vzal ze stolu konvici s vychladlou kávou, dal vařit novou a vrátil se s plnou konvicí a talířem sušenek do obýváku. Max vděčně přijal šálek a pil pomalu krátkými doušky. Jakmile kofein začal účinkovat, rozpovídal se. Příští rok musí postavit v lese chaty, nejméně pět, s přívodem vody a elektřiny. Malé a útulné, s topením a koupelnou – to musí být.


  „Ať ti Jenny vrátí peníze,“ naléhal. „Nebo aspoň to, co z nich zbylo. Musíme investovat. Konkurence nespí, už teď je v okolí plno půjčoven a hotelů. Rostou jako houby po dešti. Ale tak velký kus lesa, jako je tenhle, nemá nikdo. To je náš kapitál, Ulli!“


  Ulli přikývl a mlčel, čehož si Max naštěstí ve svém zápalu nevšiml. Jak by mohl zrovna teď žádat zpátky peníze? Nevhodnější okamžik už by asi nenašel. A vůbec byl toho názoru, že jim podnik už pomalu přerůstá přes hlavu. Není třeba pořád investovat a rozrůstat se, člověk potřebuje taky trochu času na soukromý život. K čemu mu budou prachy, když mu Jenny uteče? Štěstí si člověk nekoupí. A pravou lásku teprv ne.


  Hovornost Maxovi naštěstí dlouho nevydržela. Poprosil Ulliho, aby mu ze stánku přinesl currywurst s hranolkama, což ho prý po té nemocniční stravě jediné může postavit na nohy.


  Ulli mu splnil přání, kolem desáté se znovu vrátil do půjčovny, ke kiosku, obchodu a občerstvení, aby vybral denní tržbu, kterou doma uložil pod uvolněným prknem v podlaze. Ráno ji odveze do banky. I když v kempu v tuto roční dobu, kdy jsou nejdelší dny, ještě zdaleka nebyl klid, muselo být ve dvaadvacet hodin zavřeno. Ulli byl rád, že jsou jeho zaměstnanci přes léto ochotní pracovat přesčas. V sezóně je třeba vydělávat, později, v zimě, tady bude mrtvo. Možná že Maxova idea s vytápěnými chatkami není tak úplně od věci. Mohli by je pronajímat i v chladných měsících…


  Když se vrátil domů, seděl Max k jeho překvapení oblečený v kuchyni. Vypadal, že na něj čeká.


  „Vždyť jsi chtěl jít do postele, Maxi. Co se děje? Potřebuješ něco?“


  „Ne, vlastně ne. Ale měl bych jedno přání…“


  „No tak ven s tím!“


  „Chtěl bych si vyjet na jezero. Když jsem si myslel, že uhodila moje poslední hodinka, nepřál jsem si nic jiného než být ještě jednou na lodi. Teď už tam není nikdo, koho bych mohl nakazit…“


  Ulli nemohl odmítnout.


  Byla jasná noc, hladina jezera byla hladká jako zrcadlo, v černé vodě se stříbřitě odrážel měsíc. Max s Ulliho pomocí nastoupil na hausbót, sedl si ke kormidlu a udával povely. Rád si hrál na kapitána. Ulli zastával nanejvýš funkci lodníka, většinou byl ale jen plavčík. Spokojil se s tím, hlavně že se Max baví. Rozsvítil obě lucerny, jednu na přídi, druhou na zádi, a pomalu vyjeli do měsíční noci. Bylo krásné nechat se po tom hlučném dni jen tak tiše unášet po vodě a cítit na tváři chladný noční vzduch. Jak všechno náhle ztichlo! Jen slabé šplouchání vlnek, tu a tam zašuměl vítr v korunách stromů, loď zavrzala a zapraskala, když se některý z nich pohnul. Naproti ve Warenu pomalu hasla světla, loď s výletníky ještě kotvila u břehu a odrazy jejích barevných luceren tančily na hladině.


  Max seděl mlčky u kormidla a hleděl široce otevřenýma očima do dálky.


  „Pěkné, co?“ prolomil Ulli mlčení.


  „Jo. Mohlo by to tak zůstat…“


  Vyjeli doprostřed jezera, pluli chvíli bez cíle dál a pozorovali nebe plné hvězd.


  „Zdají se tak blízko,“ zasnil se Max. „Stačí natáhnout ruku a můžeš si jednu utrhnout.“


  Ulli se zasmál, ale věděl, co tím chce Max říct.


  Bylo už po půlnoci, když zakotvili u mola v Ludorfu a vrátili se domů.


  Ulli popřál Maxovi dobrou noc, vystoupal nahoru do své podkrovní říše a padl do postele. Byl to náročný den, dlouhá vyjížďka v chladném nočním vzduchu ho znavila. Okamžitě upadl do hlubokého spánku, z něhož se probudil až ráno s podivně neklidnými sny. Posadil se na posteli a s úlekem si uvědomil, že zapomněl natáhnout budíka. Bylo už půl osmé. Vlétl do koupelny, rychle se oblékl a oholil a seběhl dolů uvařit snídani.


  „Maxi?“


  Žádná odpověď. Asi ještě spí. Zapnout kávovar, chleba do toustovače, otevřít lednici a podívat se, co zbylo.


  „Chceš k snídani šunku, Maxi?“


  Ticho. Zvláštní. Max byl vždycky ranní ptáče. Nešel nakonec ven zkontrolovat kiosek, ačkoli mu to lékaři zakázali? Ulli zavřel lednici a zaklepal na ložnici.


  „Maxi? Jsi už vzhůru?“


  Starý muž ležel hubený a voskový na polštářích, ústa pootevřená, oči zavřené. Od té doby, co mu zahynuli rodiče, neviděl Ulli žádného mrtvého. Musel se opřít o rám dveří a chvíli nebyl schopen pohybu.


  Max ho opustil. Včera v noci vykonal poslední cestu po jezeře, naposledy viděl hvězdy. Byl plný plánů. Sílu k jejich uskutečnění už ale neměl.


  Ulli se náhle cítil osamocený. Stejně jako tehdy, když stál nad hrobem svých rodičů. Ale tehdy u něj byli Mína a Karl-Erich. Teď byl sám. Max Krumme, jeho největší a jediný přítel, se vydal na dlouhou cestu a Mína a Karl-Erich byli příliš staří na to, aby mu pomohli.


  Vyhrkly mu slzy. Otřel je, ale přicházely stále další. Nakonec se opatrně přiblížil k posteli, dotkl se Maxovy tváře a polekal se, jak je tvrdá a studená. V nejistotě, co má udělat, urovnal nešikovnými prsty přikrývku.


  Musí něco podniknout. Ale co? Náhle zoufale zatoužil po Jenny. Ta by věděla, co je třeba dělat. Utěšila by ho, objala a pošeptala mu, že Maxovi bylo dopřáno umřít tady, ve vlastní posteli, a ne v té nenáviděné nemocnici. Ano, za to byl vděčný. Až do poslední chvíle o sobě mohl rozhodovat sám. A měl plány na jejich společnou budoucnost…


  Když se ozval zvonek, trhl sebou. Pak se vzpamatoval, opustil ložnici a pečlivě za sebou zavřel. Na chodbě si rychle otřel obličej do trička a otevřel dveře.


  „Zdravím!“ zašvitořila Evelyne Schneyderová. „Doufám, že neruším.“


  Rušíš, pomyslel si. A hodně. Ale koneckonců nemohla vědět, co se stalo. „Ne,“ vykoktal a zůstal nerozhodně stát ve dveřích.


  Zkoumavě se na něho zadívala. „Je všechno v pořádku, pane Schwadke? Jste strašně bledý…“


  „No, ehm, ne… Kamarád v noci umřel. Právě jsem ho našel.“


  „Proboha!“ zašeptala a protáhla se kolem něj dovnitř. A pak udělala všechno tak, jak se má. Šla s Ullim do ložnice, postála mlčky před mrtvým, sepjala ruce a jako nějaká farářka pronesla: „Dej mu, Pane, věčný mír.“ Následně se obrátila k Ullimu. „Zemřel docela klidně,“ utěšovala ho. „Podívejte se, jak má uvolněné rysy ve tváři.“


  Společně ještě chvíli postáli nad mrtvým, pak se bez vyzvání posadila za stůl v obýváku a napsala seznam. Zavolat lékaře kvůli úmrtnímu listu. Pohřební služba. Byl v nějaké církvi? Zavolat faráře. Uvědomit příbuzné. Eventuálně notáře – pokud zanechal závěť.


  „To by bylo to nejdůležitější… Pokud vám mohu ještě nějak pomoct…,“ dodala.


  „Děkuju, ne, myslím, že už to zvládnu. Bylo od vás moc milé, že jste se mě ujala.“


  „Pomohu ráda, když to jde, pane Schwadke!“ ujistila ho a položila mu ruku na rameno. „Tady je moje vizitka. Kdybyste něco potřeboval, zavolejte. Je jedno v kterou denní nebo noční dobu.“


  Zasunul si vizitku do peněženky, slabě se usmál a byl rád, když ho konečně nechala samotného. Začal postupovat podle seznamu. Zavolal doktoru Schulzovi do Warenu, v telefonním seznamu vyhledal pohřební službu, dodal si odvahy a vytočil číslo Maxova syna Jörga ve Freiburgu.


  Univerzitní docent přijal zprávu klidně, i když vyjádřil podiv nad tím, že ho doktoři propustili z nemocnice a otec hned první noc doma zemře, ale k tomu jistě dokáže jeho lékař říct něco bližšího. Slíbil, že bude informovat sestry a přijede do Ludorfu co nejdříve. Ostatně bude třeba zařídit spoustu formalit. Bude rád, když se přitom bude moct spolehnout na Ulliho pomoc. Když Ulli zavěsil a trochu se sebral, šel to oznámit zaměstnancům a požádal je, zda by se dnes obešli bez něho. Nakonec se vrátil do domu a čekal na doktora Schulze.


   


  Lékař dorazil v poledne hned po ordinačních hodinách.


  „Srdíčko,“ oznámil po krátkém ohledání mrtvého. „Byla to otázka času, pane Schwadke. Rakovina prostaty se mu zase rozšířila, k tomu ještě ty spalničky… Je zázrak, že vydržel tak dlouho.“


  Ulli zíral na starcovo vyhublé tělo a myslel na to, že Max dotrpěl a našel svůj klid. Ale úlevu mu to nepřineslo. Zármutek ho tlačil jako tvrdý vřed na prsou, zdálo se, že se každou minutou zvětšuje a krátí mu dech. Když chvíli nato zazvonili funebráci, nejraději by ty černé havrany poslal pryč. Místo toho si nechal vtisknout do ruky katalog a slíbil předat ho příbuzným, jakmile dorazí.


  Pohřebník s pomocníkem uložili Maxe i s prostěradlem do šedivé plastikové rakve a vynesli ho z domu. Pohřební auto zaparkovali těsně u branky, ale samozřejmě že už tu okouněli lidé z kempu a další zvědavci. Někteří plakali. Mnozí šli za Ullim, který zůstal stát u domovních dveří, potřásali mu rukou a kondolovali mu.


  Později seděl v obýváku, hladil osiřelé kočky, nakrmil je a uvažoval, zda má uklidit v ložnici. Nakonec k tomu nenašel sílu. Bolavý vřed na prsou byl příliš velký, ubíral mu kyslík a oslaboval ho.


  Kolem páté se trochu sebral, obešel kemp, poděkoval zaměstnancům za to, že ho zastali, a zašel do kiosku požádat Elke, aby sloužila až do večera. Pak ať zamkne a klíč předá Tomovi.


  „Ráda tu zůstanu,“ ujistila ho Elke. „Maxe je mi moc líto. Měla jsem ho ráda.“


  „Díky, Elke. A až se tady ten zmatek uklidní, promluvíme si o trvalé smlouvě. Jsi teď pro mě nepostradatelná.“


  Pozoroval, jak se jí rty roztáhly do vděčného úsměvu.


  Náhle pocítil nezvladatelný stesk. Ještě jeden člověk v životě pro něj byl nepostradatelný. Spěšně zamířil ke svému passatu a rozjel se. Jistě to nebylo rozumné, možná je to i úplně špatně, ale nemohl jinak. Nedokázal se dál bránit tomu, co mu říkalo srdce. Jenny byla jediný člověk, kterému zcela důvěřoval, na něhož se mohl spolehnout.


   


  Když přijel k panskému domu, uviděl Jennyina červeného kadetta stát na parkovišti. Chválabohu, je doma. Spěšně vystoupil, rozběhl se ke kavalírskému domku a prudce stiskl zvonek. Jenny se objevila ve dveřích.


  „Jenny!“ vypravil ze sebe lámavě. „Prosím, pusť mě prosím dovnitř. Potřebuju tě!“


  „Panebože, Ulli!“ Byla stejně překvapená jako zděšená. „Vypadáš jako zombie!“


  „Taky se tak cítím. Max umřel.“


  „Max…“


  „Dneska ráno jsem ho našel v posteli…“


  Hlas mu selhal.


  Jenny ho objala a jen tak mlčky ho držela. Ulli se k ní přimkl jako tonoucí stébla a cítil, jak ta tvrdá věc na jeho prsou roztává a mění se v horké slzy. 


  Franziska


  Léto 1995


  První pohřeb v její staronové vlasti. Kmotřička smrt neúřadovala na Dranitzu, nýbrž v Ludorfu. Ale za těch pár let, co Maxe Krummeho znala, jí ten svérázný člověk přirostl k srdci, skoro jako by byl členem rodiny. Všem připadal nezdolný, takový vyskakovací panáček. Vždy hleděl pozitivně do budoucnosti, nemluvil naplano, dokázal vzít věci pořádně do rukou. A chytrý byl, ten starý Max. Měl obchodního ducha. Ale především byl Ullimu spolehlivým, otcovským kamarádem.


  „Bylo mu sedmasedmdesát,“ poznamenal Walter. „Ale mám pocit, že v posledních pěti letech žil za dva.“


  „Ano,“ přisvědčila Franziska zamyšleně. „Možná ani tak nejde o počet roků jako o to, jestli jsou ty roky šťastné a naplněné.“


  „Docela jistě,“ souhlasil.


  Zpráva o Maxově úmrtí je jako by svedla blíž k sobě. Franziska si náhle uvědomila, že čas žití je vzácný a člověk by ho neměl promarnit nedůležitými věcmi. Večer dělala Waltrovi společnost v obýváku, televizi nechali vypnutou a místo toho si povídali. O tom, co přinesl den, zavzpomínali i na staré časy a dotkli se starostí o restauraci a hotel. Walter referoval o pokračujících vykopávkách, ukazoval jí kopie z kronik a líčil události dávno zapomenutých dob, které ji čím dál víc fascinovaly.


  „Tenhle kousek země byl osídlený od středověku. Kolik osudů se na tom malém místě muselo odehrát!“


  Walter pojal plán napsat kroniku o dějinách kláštera, ale i o vývoji po jeho zrušení.


  „Pokud mi na to ještě zbude čas,“ usmál se.


  „Pomůžu ti,“ slíbila Franziska. „Uděláme to jako Mína s Karlem-Erichem. Budeme psát společně.


  Mína a Karl-Erich! Ty dva zasáhla zpráva o smrti Maxe Krummeho nejsilněji. Jenny s Ullim jim to jeli oznámit a Jenny vyprávěla, že Mína plakala.


  „Vyčítali si, že za Maxem pak už nebyli, ačkoli by je k němu stejně nepustili.“


  Něco dobrého ale přece Maxova smrt přinesla – Jenny a Ulli se usmířili. Od toho dne se od sebe nehnou. Ulli přespává na Dranitzu, a když Jenny nemusí do školky, jedou spolu do Ludorfu a ona pomáhá tam. Franzisku takový obrat samozřejmě těší, ale natrvalo to tak nepůjde. Jenny musí splácet půjčku a starat se o hotel a restauraci. Od té doby, co odešel Bodo Bieger, zůstala v kuchyni jen pomocná kuchařka Erika, které o víkendu pomáhá jedna ze servírek, druhá musí obsluhovat. Vynalézavá meníčka skončila, vaří se spíš po domácku a nechybí samozřejmě proslulá „Obložená mísa pana barona“. Nadlouho je to neudržitelný stav, ale sehnat kuchaře se ukázalo jako velmi svízelné. A Jenny navíc čeká maturita. Dnes doprovodí Maxe na poslední cestu a zítra jede do Hamburku skládat maturitní zkoušky, které se protáhnou na několik dní. Franziska má obavy, že se při všech těch událostech moc neučila, ale její vnučka si to, zdá se, nijak zvlášť nepřipouští. Snad to všechno dobře dopadne!


  Max zanechal notářsky ověřenou závěť, která byla otevřena před okresním soudem a v kopiích zaslána dědicům. Bylo v ní stanoveno, že jeho mrtvé tělo má být spáleno a popel rozprášen do jezera. Dcery Elly a Gabi byly proti tomu, už jen proto, že je zakázáno vysypávat popel mrtvých kdekoli v přírodě, ale syn Jörg s Ulliho podporou rozhodl, že se v ludorfském kostele uspořádá smuteční slavnost, aby se s Maxem mohli rozloučit jeho přátelé. Jörg si následně vezme urnu k sobě a splní otcovu poslední vůli. Vyžádalo si to tvrdé vyjednávání s pohřební službou, protože v Německu platí zákaz pohřbívání mimo hřbitovy, ale pohřebník nakonec projevil ochotu vydat urnu proti jistému navýšení platby, o němž ovšem věděl jen Ulli a on. Ulli to řekl Míně a ta se pod slibem mlčenlivosti svěřila Franzisce…


  Tři Krummeho potomci se ubytovali v hotelu Dranitz, prý se jim nezamlouvalo ubytování ve Warenu, jak vyprávěli Elfii při snídani. Kdyby věděli, že Jenny žije s tím „podvodníkem“, jak Ulliho nazývali, jistě by se rozhodli pro jiný hotel. Jenom Jörg, jak se zdá, proti Ullimu nic nemá.


  Léto se ukazovalo ze své nejlepší stránky, slunce pálilo z jasné, bezmračné oblohy, vzduch se téměř nepohnul, klidná hladina jezera přijala barvu nebe a zářila ve světlých a temnějších tónech.


  „Symfonie na rozloučenou pro Maxe,“ poznamenala Franziska cestou do kostela.


  Nikdo neodpověděl. Walter musel přibrzdit, protože je předjížděla motorka a proti nim vyjel traktor s přívěsem. Mína a Karl-Erich na zadních sedadlech zaraženě mlčeli. Ulli čekal v Ludorfu na parkovišti, aby dědovi pomohl z auta do invalidního vozíku.


  „Ještě že vám držíme místa,“ přivítala je Jenny. „Kostel je plný k prasknutí. Julča naštěstí zůstala s Mücke a dvojčaty. Ještě by mi tady v tom horku zkolabovala. Hrozně se chtěla rozloučit se strýčkem Maxem, ale nakonec se nechala přesvědčit.“


  „To není nic pro takové dítě,“ nechala se slyšet Mína a Franziska s ní souhlasila.


  Starý kostel Panny Marie a svatého Vavřince z červených cihel byl hojně obdivován turisty. Členitá stavba na osmibokém půdorysu s opěráky a třemi malými kaplemi dobudovanými později. Údajně ji nechal postavit jakýsi poutník po návratu ze Svaté země inspirovaný kaplí Božího hrobu. Dnes byl až do posledního místečka zaplněný smutečními hosty. Přišli Maxovi přátelé z Dranitzu a Ludorfu, lidé z kempu i zaměstnanci. Ti, kdo se nevešli dovnitř, zůstali stát před dokořán otevřenými dveřmi. Jiní vyhledali místo ve stínu košatých stromů a odtud se snažili naslouchat pohřební ceremonii. Tři Maxovi potomci seděli v první řadě. Gabi si všimla Ulliho s Jenny, pošeptala něco sestře do ucha, načež se Elly otočila a přeměřila si je. V tu chvíli začala mše. Mladý farář hovořil velmi procítěně, ale krátce s ohledem na hosty, na něž se nedostalo místo v kostele a byli vystaveni venkovnímu žáru. Na konci obřadu vstal Jörg Krumme, předstoupil před přítomné a pozval hosty z Ludorfu na smuteční kávu v kempu „pana Ulliho Schwadkeho“. Draničtí a rodina budou obslouženi v restauraci hotelu Dranitz. Tak to bylo předem domluveno.


  Shromáždění hosté vycházeli pomalu ven a na jejich místo se tlačili ti, kteří čekali venku, aby položili k Maxově urně květiny.


  „Ne,“ prohlásil Karl-Erich, když byli venku z kostela. „To od Maxe nebylo hezké zabalit to v takovém vedru. Klidně mohl počkat do podzimu. Ale Max měl vždycky svou hlavu.“


  „To měl!“ potvrdil Ulli a pohlédl na Simona Strassnera, který se rovněž dostavil se svou přítelkyní a Ullimu kondoloval. I Evelyne Schneyderová Ullimu podala ruku a Franziska s údivem zaznamenala, že Ulli přitom zrudnul v obličeji. Ale možná to bylo tím horkem.


  „Přijedeme za vámi později,“ rozloučila se Jenny, když Karl-Erich opět seděl vedle Míny v autě a vozík byl složený v kufru. „Elke Stocková očekává hosty v občerstvení, všechno je zařízené, nemělo by to trvat dlouho, i když se obávám, že tady v kempu nezůstane jen při kávě a koláčích. Ale neboj se, babi, Ulli to tady zkontroluje a já budu pít jenom vodu, abych ho v pořádku dovezla na Dranitz.“


  Smuteční hosté se postupně trousili do restaurace v panském domě. Mína už včera upekla několik plechů drobenkového koláče, ale i Tine Koptschiková, Mücke a Irmi Stocková přispěly domácím pečivem. Gerda a Kalle slíbili postarat se o pití, protože pohřeb má smutně začínat, ale vesele končit. Restaurace byla nakonec tak plná, že museli přinést židle z hostinských pokojů a kanceláře. Přišlo hodně lidí z vesnice, především ti starší, kteří znali Maxe a jeho ženu Gertrud ještě z doby po válce, kdy tu jako uprchlíci bydleli. Ale přišli i mladí, někteří s sebou vzali děti. Pro ně byl vyhrazen zvláštní stůl, kde seděla i Julča, Jörg Junkers a Mandy a Milli. Erika z kuchyně a obě servírky roznášely konvice s kávou a mísy s pečivem. Rychle se rozproudil hovor. Krischan Mielke vzpomínal, jak Max a Gertrud přišli zbědovaní a vyhladovělí k nim do vesnice. Šli pěšky od Mazur až sem. Byli s nimi i rodiče a Gertrudina sestra. Když skončil, ujal se slova starosta Paul Riep, který ale víc než o Maxovi mluvil o dranitzkém sídle a „paní baronce“. Uvedl Franzisku do rozpaků, když jí před všemi hosty vyslovil dík za její obrovské dílo. Připustil, že když po převratu přišla ze Západu a koupila staré rodinné sídlo, byli lidé trochu nedůvěřiví. Někteří se obávali, že se vrátí šlechta a staré poměry jako před válkou. Ale to byli jedinci, většina dranitzkých měla z jejího návratu radost – především samozřejmě Mína a Karl-Erich Schwadkeovi.


  „A teď tu stojí dům v nové kráse, vznikl hotel a restaurace, přijíždějí návštěvníci a i my, draničtí, z toho budeme mít užitek. Představuji si, jak v naší vesnici rostou kavárny a obchody, nové domy a ulice, škola a školka budou zase plné života a možná získáme časem i železniční přípojku…“


  Na závěr pozvedl sklenku, Gerda Pechsteinová mu rychle dolila víno a starosta přednesl přípitek.


  „Ať žije paní baronka a její sídlo!“


  Následoval bouřlivý potlesk, šálky na kávu byly odsunuty a naplněny sklenky, pilo se na „paní baronku“, pak na Maxe Krummeho, poté na starostu Paula Riepa, a kdo ještě neměl dost, pozvedl sklenku na staré dobré časy a na budoucnost. Do této pozdvižené nálady se v restauraci objevili Jenny s Ullim, a než stačili zaujmout svá místa vedle Franzisky a Waltra, připíjelo se i jim.


  „Ať žije náš mladý pár!“


  „Možná se brzy dočkáme na Dranitzu další svatby!“


  „A Julča dostane sourozence…“


  Elly a Gabi, které rovněž seděly v restauraci, se uraženě zvedly a opustily sál. „Tak ona vážně patří k tomu podvodníkovi!“ sykla Elly na svou sestru, když odcházely. Co to jenom Jörga napadlo dát se s ním dohromady! Ale ještě nepadlo poslední slovo. Vezmou si advokáta a dostanou zpátky to, co jim náleží.


  Jörg naopak zůstal, vstal a děkoval Ullimu před všemi přítomnými za věrné přátelství, které projevoval jejich otci, a za pomoc s pohřbem. I Franzisce vyslovil dík, stejně jako všem, kdo jeho otce znali a měli rádi a dnes přispěli k důstojnému rozloučení.


  „Myslím, že Maxovi by se to líbilo,“ zašeptal Ulli Jenny, když přítomní opět zvedali sklenky na Maxe Krummeho. „Ten byl pro každou legraci.“


  Krátce nato začali odcházet první hosté. Někteří, aby se podívali na zprávy, jiní měli doma dobytek, který bylo třeba podojit. Irmi a Tine jim přibalily nesnědené koláče a restaurace se pomalu vyprazdňovala. I Jörg Krumme se rozloučil a odešel do svého pokoje. Erika a obě servírky sklidily nádobí a zapnuly myčku. Zůstavší, mezi nimi Sonja, Bernd, Mücke a Kalle, se sesedli u Franzisčina stolu. Rozhovor se ještě chvíli točil kolem Maxe, pak vstal Kalle a naléhal na odchod. „Jedeme domů, zlato, holky jsou zralé do vany.“


  „U Rokowských brzy nebude k hnutí,“ poznamenala Sonja se špatným svědomím, když oba odešli.


  Kalle se chtěl původně nastěhovat s rodinou do renovované olejny, ale protože tam byl obchod a výstavní prostory zooparku, zůstali u tchyně a tchána. Tillie Rokowská se nezlobila, aspoň měla vnučky u sebe.


  Teď, když byla rodina mezi sebou, stůl se ztišil. Euforická nálada vyvolaná vzpomínkami na Maxe Krummeho a projevem Paula Riepa odezněla. Hovor se stočil na stávající problémy, vyměňovaly se názory na současný vývoj a padaly opatrné prognózy do budoucna.


  „Snad se mi podaří vyjít z té záležitosti bez insolvence,“ prohlásil Bernd. „Další hospodaření na farmě by mě ale uvrhlo do červených čísel. Teď je ta správná chvíle skončit. A přesně to udělám.“


  Jenny, tvrdohlavá jako všechny dranitzké ženy, byla proti. „Víš stejně dobře jako já, že takový projekt se pohybuje v červených číslech nejmíň pět let, než začne být rentabilní. Musíš mít výdrž, a ne hned všechno zahodit… Kromě toho bych ti mohla pro začátek nějaký malý obnos půjčit.“


  „Drahá Jenny,“ opáčil Bernd. „Myslím, že ty peníze potřebuješ sama. Pokud to mohu posoudit, je tady na Dranitzu ještě spousta práce.“


  Franziska byla téhož mínění. Připomněla Jenny, že to jsou koneckonců Ulliho peníze, a měla by je co nejdřív vrátit.


  „To nespěchá,“ uklidnil ji Ulli. „Ale myslím, že Bernd má pravdu. Musíte si s hotelem pospíšit, jinak se všechno prodraží.“


  A už byli zase u starých problémů. Franziska si stěžovala, že budou muset zavřít restauraci, protože kuchař dal výpověď a nemohou hostům nabízet stále stejná jednoduchá jídla.


  „A proč nenajmete nového?“ divila se Sonja.


  „Protože nemůžeme žádného sehnat!“ Dali inzerát do novin, ale všichni uchazeči měli nepřiměřené platové představy. Možná tak na pětihvězdičkový hotel na břehu Müritzu, ale ne tady v Dranitzu.


  „Kdybych tak byla o dvacet let mladší,“ posteskla si Mína. „Byla bych dobrá kuchařka. Tak jako tenkrát naše Hanne Schrammová. Ta udělala i ze zbytku špeku celou večeři.“


  Karl-Erich souhlasně přikývl a liboval si, jaký je šťastlivec, že si už přes padesát let užívá Míniny skvělé kuchyně. Ulli dodal, že i on z ní pár let profitoval, a Sonja a Walter do toho také měli co promluvit. Náhle byly problémy zapomenuty a rozhovor se stočil na místní kuchařské recepty, rybí speciality, králičí ragú, tvarohové placky a srnčí hřbet na liškách. I Franziska se přidala. Bylo příjemné uniknout na chvíli starostem a naslouchat Míninu vyprávění o „starých dobrých časech“. Ano, kuchařka Hanne Schrammová byla přísná žena, ale srdce měla na pravém místě. Koho měla ráda, za toho by dýchala, a nikdy nebyla k žádné kuchtičce nespravedlivá. Kuchařské recepty měla sepsané v malé knížečce zabalené do zeleného papíru a omotané šňůrkou tak pevně, že nepovolaný by se k obsahu mohl dostat pouze za použití nože. Hanne knížku otvírala jen před velkými svátky, jako byly svatby nebo křtiny, aby si připomněla některé z méně často připravovaných jídel.


  „A co se stalo s tou knížkou?“ zajímala se Jenny.


  „No,“ protáhla Mína. „Naše dobrá Hanne než zemřela – to už tu byli Rusové – tak tu knížečku schovala. Aby nepřišla do nesprávných rukou.“


  „A kam ji schovala?“ zeptal se Walter s potutelným úsměvem.


  „To kdybych věděla!“ zvolala Mína. „Už bych ji dávno přečetla a uvařila všechno, co v ní bylo.“


  Kacpar, který seděl po celou dobu nezvykle tiše, poznamenal, že taková sbírka receptů je veliký poklad.


  „Já kupříkladu bych za ni nabídl slušnou sumičku,“ nechal se slyšet.


  „Odkdy sbíráš meklenburské kuchařské recepty?“ divila se Jenny.


  Franziska na Kacparovi pozorovala, že několik nocí špatně spal. Chudák. Dělal si naděje, a teď, když jsou Jenny a Ulli zase spolu, vyšly naprázdno.


  „Proč ne?“ Kacpar povytáhl obočí. „Mám v plánu tady poblíž koupit usedlost a přestavět ji na hotel s místní gastronomií.“


  Všichni zmlkli, jen Karl-Erich, který poslední dobou špatně slyšel, vyprávěl Waltrovi, co jedli na ruské frontě ve čtyřiačtyřicátém, a jak museli být vynalézaví, aby zůstali aspoň trochu při silách.


  „Cože máš v plánu?“ vykoktala Jenny.


  Kacpar rozpačitě stočil pohled jinam.


  „Chci se osamostatnit. Nasbíral jsem dost zkušeností, abych teď něco sám postavil na nohy.“


  Franziska potřebovala chvíli na to, aby pochopila, že Kacpar chce odejít z Dranitzu. Neuměla si to představit. Byl u nich léta, vždy obětavý, vždy v pracovním nasazení, spolehlivý. Bez Kacpara by renovace panského domu nebyla vůbec možná. Na druhé straně se jeho rozhodnutí dalo naprosto pochopit. Odmítli jeho žádost o podílnictví – proč by se tu měl dál angažovat?


  „Pokud je to tvoje pevné rozhodnutí, Kacpare,“ pronesla pomalu, „pak je mi to moc líto. Budeš nám chybět!“


  Pokrčil rameny a pohlédl na Jenny. Mlčela a hleděla na prázdný talíř od koláčů. Ulli si odkašlal a chtěl něco říct, ale pak si to radši rozmyslel.


  „Nemyslím, že po sobě zanechám nějak vekou mezeru,“ poznamenal tiše Kacpar. „Byla to pro mě krásná a poučná doba tady na Dranitzu, ale nikdy jsem neměl v plánu tu zůstat. Mám to podobné jako Bernd. I u mě nastala ta chvíle, kdy bych měl ukončit jednu životní etapu.“


  Franziska viděla, jak se přemáhá, aby zůstal klidný. Při posledních slovech se mu roztřásl hlas. Vstal, pokývl všem se zdvořilým, podivně strnulým gestem, a opustil restauraci.


  „To přece neudělá,“ hlesla Jenny. „Vždycky mu na Dranitzu tolik záleželo…“


  Podívala se na Ulliho, jako by u něj hledala pomoc. Ten ale jenom pokrčil rameny na znamení, že ho nic nenapadá.


  Ostatní zaraženě mlčeli. Bernd si povzdechl, Mína vrtěla hlavou, Karl-Erich svými revmatickými prsty namáhavě zvedl sklenici a upil doušek piva.


  „Možná ta nabídka od Cornelie tenkrát o Waltrových narozeninách nebyla tak úplně špatná,“ ozvala se do tísnivého ticha Sonja.


  „Jaká nabídka?“ nechápala Jenny.


  „Nevzpomínáš si? Říkala, že vypracovala koncept, který by naše podniky mohl postavit na zdravou finanční bázi.“


  Jenny mávla rukou. „Jo tohle. Velké řeči a nic za tím. Celá máma.“


  Franziska podotkla, že Sonja má možná pravdu. Cornelia se každopádně v poledních letech vypracovala na úspěšnou poradkyni v podnikání. Pravda ovšem je, že nemá tušení, v jaké mizérii se tady všichni octli. Kromě Ulliho.


  „Nedělejte si starosti,“ ozval se promptně Ulli. „Můj podnik běží skvěle, jsem ochoten vám vypomoct. Vždyť to zůstane v rodině.“


  To bylo od něj sice pěkné, ale nepřinášelo to trvalé řešení. A Franzisčině hrdosti odporovalo nechat se podporovat od partnera své vnučky.


  V tu chvíli přistoupila ke stolu boubelatá recepční Elfie. „Ach, tady jste ještě všichni!“ zvolala. „To mám štěstí. Mám tu dopis pro pana Schwadkeho.


  „Pro mě?“ divil se Karl-Erich. Když byla v blízkosti hezká žena, slyšel kupodivu dobře.


  „Myslím, že to je pro vašeho syna. Pana Ulliho Schwadkeho.“


  „To je můj vnuk, mladá paní.“


  Ulli si vzal obálku a otáčel ji v prstech. Pak se zeptal, od koho je.


  „Daly mi ji ty dvě dámy, co se tu ubytovaly, dcery pana Krummeho. Už mimochodem odjely. Účet jim máme poslat.“


  Ulli roztrhl obálku, četl pro sebe s nechápavým výrazem a poté se nervózně zasmál. „Chtějí na mě podat trestní oznámení. Zdá se, že to myslí smrtelně vážně. Max prý nebyl schopen zdravého úsudku, když mi prodával pozemek. Tvrdí, že jsem je protiprávním způsobem obral o dědictví a že na to mají svědky. Uvidíme se před soudem…“


  Audacia


  Regula nikdy dřív netušila, jak hustý a neprostupný je les, když se člověk vyhýbá prošlapaným cestám. Jako dítě opouštěla hrad zřídka, a už vůbec ne sama na vlastní pěst. Pokud se dvůr stěhoval na jiný hrad, naložili truhly na volské potahy a urozené dámy jely na koni nebo na voze s plachtou. Regula seděla nejraději vpředu vedle kočího a fascinovaně se rozhlížela po krajině, kochala se pohledem na lesy, pole a louky, a když jeli podél některého z jezer, toužebně si přála seskočit z vozu a běžet po jeho břehu. To ale ženám nebylo dovoleno. Teď tedy poprvé v životě cítila pod nohama měkkou lesní půdu, vdechovala vůni tlení a nově klíčícího života a ruce měla krvavé od drsné kůry starých dubů, jichž se chytala v pádu. Toto byl tedy les, na který tak toužebně hleděla z oken svých komnat, to lákavé, vzdouvající se listoví v rozličných zelených tónech, které na podzim zazářilo žlutou a červenou barvou, aby se v zimě proměnilo na černý filigrán holých větví. Byl to podivuhodný svět, do něhož tak nenadále vnikla, svět plný krásy a pulzujícího života, ale i svět, v němž byla cizinkou. Nebyla si jistá, zda ji zde přijmou vlídně či nepřátelsky. Poslední, na co myslela, byli slovanští bojovníci. V zelené houštině se před nimi cítila bezpečně skrytá. Nebylo tu vidět na tři kroky, jak by ji tady mohl někdo najít? Mnohem víc ji trápila starost, že zabloudí. Věděla, že hrad Schwerin leží severním směrem, ale protože opustila cestu a slunce jen tu a tam prosvítalo korunami stromů, aniž by dokázala zjistit jeho polohu, netušila, kam vlastně jde. Ta myšlenka ji sužovala, neboť mine-li hrad, nepomůže klášteru. To ji bolelo ze všeho nejvíc. Musí přivést pomoc. Sestrám, které jsou ve velkém nebezpečí. A abatyši. Audacii, kterou milovala nadevšechno. Abatyše jí byla matkou i sestrou, velitelkou i něžnou přítelkyní. Byla silná a přísná, uměla trestat a hněvat se, ale v jádru své duše byla plná lásky. Stejně jako ona, Regula, která zasvětila svůj život Bohu, zatímco její překypující láska patří abatyši. Položit za ni život je málo. Kdyby to Bůh dovolil, vzala by na sebe všechny její hříchy a pykala za ně v očistci.


  Zatím ale trpěla na zemi, aniž z toho abatyše měla užitek. Boty měla dávno nasáklé vodou, jejich kůže se vytáhla a švy povolily. Ruce ji pálily, zrak se otupil. Jeden strom se podobal druhému, křoviska byla všude stejná, jen tu a tam, když narazila na spadlý strom porostlý mechem a mladými rostlinami, se měla čeho chytit. Ne – nebloudí v kruhu. Tady na tom místě ještě nebyla. Ale zda tímto způsobem dorazí na hrad Schwerin bylo těžko říct. U zurčícího potoka se zastavila, aby si nabrala vody a uhasila žízeň. Muselo už být k poledni – čas na sextu. Sepjala ruce a sama pro sebe odříkávala modlitbu.


  Z latinského žalmu ji vyrušil zvuk. Hlasité zapraskání, které muselo způsobit nějaké velké zvíře nebo člověk. Rozbušilo se jí srdce. Je možné, že ji objevil nepřítel? Právě při modlitbě, kdy věřila, že ji chrání Bůh?


  „Nelekat se, paní,“ zašeptal chraplavý hlas. „Jenom Bogdan, z vůle Boží.“


  To, že je to Bogdan z kláštera, ji nijak neuklidnilo. Měla z toho podivného člověka strach. Jak to, že ji sleduje? Co od ní chce?


  „Kde jsi?“ zavolala přísně směrem, odkud přicházel ten hlas.


  Odpověď nedostala, ale už rozeznávala mezi stromy postavu blížící se zvláštním hopsavým krokem. Bogdan na ni zamával, dělal různé strašidelné grimasy, zmizel na chvíli za rozvaleným kmenem prastarého stromu, zase se objevil a zastavil se pár kroků před ní.


  „Les je velký,“ stáhl ustaraně obličej. „Ukážu mé paní cestu. Hrad Schwerin. Přivede rytíře.“


  Může mu důvěřovat? Vždyť je to také Slovan, tedy nepřítel. Na druhou stranu přišel právě ve chvíli, kdy se modlila. Cože to řekl? Z vůle Boží? A co když tomu tak opravdu je?


  „Dokážeš mě dovést na hrad?“


  Bogdan přikývl, usmál se a naznačil jí, aby ho následovala. Učinila to v důvěře v Boha a od té chvíle se jí šlo lehce. Bogdan byl v tom cizím lesním světě jako doma. Pohyboval se beze spěchu, tu a tam zkoumal kmen nějakého stromu, hledal něco na zemi, šplhal s neuvěřitelnou zručností do korun stromů a spouštěl se zkušenými pohyby dolů. Klestil jí cestu, odhrnoval větve a nosil kameny do potoka, aby mohla přejít suchou nohou. Běžel napřed, zkoumal okolí, větřil jako pes a vracel se pro ni zpátky. Nikdy se neodvážil se jí dotknout, ale neustále se usmíval. Regula nevěděla, zda je to radostí nad tím, že jí může pomoci, nebo má přece jen za lubem něco zlého.


  Úkol, který ne sebe vzala, jí dával nečekanou sílu. Až když se den nachýlil, zastavili se na odpočinek a Regula se s Bogdanem rozdělila o nevelkou zásobu jídla, kterou měla s sebou: chléb, sýr a sušenou rybu. Poklekl před ní, obě ruce si položil na šíji, a teprve pak se odvážil přijmout nabízený pokrm.


  Sotva dojedli, Bogdan sebou trhnul, spěšně se zvedl a zůstal chvíli nehnutě stát s rukou na pravém uchu. I Regula zaslechla slabé zapraskání, připisovala je nějakému zvířeti. Bogdan byl ale očividně jiného názoru. Nezvykle energickým gestem jí nakázal, aby se nehýbala z místa, nato se pustil mezi stromy a zmizel v houštině. Teprve teď si všimla, jak tiše se pohybuje, jak obratně našlapuje bosýma nohama, aby se nedotkl větve či uvolněného kamene. Odešel směrem, odkud přišli, nikoli tím, odkud se ozvalo zapraskání. Má to být manévr, aby někoho překvapil?


  Regula se skrčila a naslouchala zvuku lesa, pokoušela se modlit, ale nedokázala to, neboť její mysl zcela ovládl strach. Vtom to uslyšela. Hlasité prasknutí, jako když se lámou větve, hekání a supění, tupé údery, pak krátký výkřik přecházející v hrůzné chroptění. Vyskočila, nevěděla, zda má prchnout, nebo běžet Bogdanovi na pomoc, ale v tu chvíli se objevil mezi křovisky. Šel pomalu, zastavil se, opřel se zády o kmen stromu a pravou rukou si sáhl na hruď. Když ruku odtáhl, spatřila, že na ní má čerstvou krev.


  „Bogdane! Ty jsi zraněný!“


  Pohlédl na ni a zavrtěl hlavou. „Ne zlé.“


  Roztáhl ústa do grimasy, která snad měla představovat úsměv, sehnul se a vyrýpl ze země trochu mechu. Rozevřel si na prsou záplatovanou koženou halenu a přiložil mech na ránu. Poté se dal znovu do pohybu.


  „Pryč!“ zavelel. „Nezůstávat tady, jinak přijdou.“


  Pochopila a následovala ho. Přeskakovala větve a kameny, aby ho neztratila z dohledu, protože Bogdan se skoro neohlížel. Tu a tam se zastavil a s těžkým oddechováním se opřel o kmen stromu, a když světlo vycházejícího měsíce proniklo tmou, viděla, že má zavřené oči.


  „Mám ti tu ránu ovázat? Mohu ze svých šatů utrhnout pás látky a přivázat mech pevně k tělu, aby rána přestala krvácet,“ navrhla.


  Bogdan ji však neposlouchal a místo toho si dál nehlučně klestil cestu. „Byl to nepřítel? Co jsi s ním udělal?“


  Neodpovídal. Jen když se k němu dostala blíž, dotkla se jeho rozedraného rukávu a chystala se obhlédnout ránu, otevřel oči. V jeho černých zornicích se odrážel měsíční svit.


  „Myslíš, že nás pronásledují?“


  „Musíme dál, pryč odsud.“


  Šli celou noc a k ránu byla Regula tak vyčerpaná, že jí podklesla kolena, když se zastavili u potoka na krátký odpočinek. I Bogdan se musel posadit, několikrát si vyměnil mech, našel i nějaké bylinky na ránu a lačně hltal studenou vodu z potoka. Už se na nic neptala. Klopýtala za ním z posledních sil, nestarala se ani o divou zvěř, ani o noční běsy, její myšlenky se vzdálily. Viděla před sebou klášter v rudém oblaku, nepřátele ztékající hradby, slaměné střechy v plamenech šlehajících k nebi a srdce se jí chvělo strachem o milovanou velitelku, abatyši Audacii.


  Když vyšlo slunce, dospěli na kraj lesa. Před nimi se rozkládala matně modrá hladina jezera osvětlená ranním sluncem. Na břehu mezi poli a lukami stál hrad jejího otce.


  „Konečně,“ zašeptala. „Děkuji ti, Bogdane. Bez tebe bych to nikdy nedokázala.“


  Poslední úsek cesty byl ve znamení radosti a bolesti. Nohy měla dokrvava rozedrané, tělo v jednom ohni, před očima se jí míhaly bledé přízraky. V ústrety jim vyjeli dva rytíři v černém kroužkovém brnění, jejich přilby se blyštěly ve slunci.


  „Hej ty! Kam se štracháš s tou jeptiškou?“


  Regula poznala rytíře svého otce a oslovila ho jménem.


  „Budiž pozdraven, Sigmunde z Wolfertu. Jeďte zpátky na hrad a dejte zprávu mému otci. Ať pospíší na pomoc klášteru Waldsee.“


  „Paní!“ zvolal rytíř. „Odpusťte, nepoznal jsem vás v tom řádovém oblečení. Co to říkáte? Klášter je v nebezpečí?“


  „Slované…“


  V tu chvíli se ze země zvedla hluboká temnota, celou ji obestřela a odnesla z tohoto světa na jiné, klidné a útěšné místo. Dlouho se vznášela v milosrdném přítmí, stala se oblakem plujícím nad mořem, míjela země a kontinenty a dospěla až na kraj zemské plochy, tam kde se svět propadá v nesvět. Viděla Krista objímajícího laskavýma rukama kosmos, slyšela zpívat andělské chóry z nebeských sfér a cítila vánky, které Bůh rozesílá do všech světových stran, aby přispěly k velkému dílu stvoření. Na křídlech severního větru se vracela do světa živých. Hudba sfér utichla, když pronikli průhlednou polokoulí klenoucí se nad plochou země, a v tu chvíli znovu ucítila bolest a tíži pozemského bytí.


  „Probouzí se!“ zvolal hlas, který znala. Byla to stará Oda, její chůva. Seděla na kraji postele a radostí tleskala do dlaní.


  „Přineste ječnou kaši a pořádně ji oslaďte medem!“ nakazovala služkám. „A kořeněné víno! Paštiky! Vařené kuře… Ach, má nejsladší paní! Co starostí jsem o vás vytrpěla!“


  Regula mžourala do poledního světla pronikajícího malými okny do místnosti. Byla na hradě svého otce. Seděla u ní Oda, obklopovaly ji předměty, které znala z dětství. Vyřezávaná truhla, v níž měla šaty, vlněný koberec na stěně zpodobňující dva jezdce ve skoku přes obilné pole. Nízká stolička s lampou a vedle její špinavý, rozedraný řádový oděv.


  Náhle jí projel mohutný úlek. Popadla Odu, která se jí chystala podat pohár vody, za paži.


  „Rytíři!“ vykřikla. „Vyrazili ke klášteru?“


  Oda se nenechala vyvést z klidu. Podepřela svou paní, aby se mohla posadit, a přidržela jí pohár u úst.


  „Už před drahnou chvílí, paní. Jeho Milost, pan hrabě, váš otec, vyslal posla, aby svolal všechny jezdce, a váš bratr Heinrich je vede do boje.“


  Regula se lačně napila, klesla zpátky na lůžko a cítila, jak jí buší srdce. „Už je poledne?“


  „Dávno. Musíte něco sníst, abyste zase získala sílu.“


  Bylo už po poledni. To znamená, že vyjeli kolem oběda. To je pozdě. Jenomže shromáždit rytíře chce svůj čas. Jak dlouho jim potrvá, než dorazí ke klášteru? Přijedou včas, nebo najdou klášter zničený a sestry zhanobené a pobité? Regula věděla, že abatyše bude své jeptišky bránit a bude bezpochyby mezi prvními, kdo zemřou. Odmítla misku s teplou kaší, kterou jí Oda přidržela, a zavřela oči. Hruď se jí sevřela bezmocným žalem.


  „Musíte jíst, paní,“ naléhala Oda. „Prosím vás o to!“


  „Nech mě…“


  „Aspoň lžičku, snažně prosím!“


  „Jdi…“


  Chůva musela poslechnout, ale nehnula se od ní. Regula ležela vysílená na lůžku, hleděla do klenutého stropu malé komnaty a strach jí ochromoval mysl i duši. Nemohla dělat nic než se modlit. Ale kdykoli zkusila přeříkat latinský žalm nebo modlitbu, nemohla si vzpomenout na slova. Se setměním upadla do neklidného spánku plného děsivých snů. Byly to sny ze strachu, které jí posílal ďábel, nikoli prorocké sny pocházející od Boha. Ty ji nikdy nepřepadaly ve spánku, nýbrž vždycky v bdělém stavu.


  „Paní, Regulo moje malá, musíte se vzbudit! Jeho milost, pan hrabě, váš otec s vámi chce mluvit…“


  Regula byla ráda, že ji chůva probudila. Zdálo se jí o bratru Nikolausovi. Viděla ho na dně moře. Pohyboval se jako šedý stín mezi skalami, oči měl prázdné, jak mu je ryby vyjedly.


  „Už jdu…“


  Chůva jí pomohla vstát, chtěla jí obléct čisté lněné šaty, ale Regula si vyžádala svůj řádový oděv, i když byl špinavý a roztrhaný. Vypila trochu kořeněného vína zředěného vodou a vydala se dolů do velkého sálu, kde ji očekával otec. Chůze jí způsobovala bolest, zraněné nohy ji pálily a celé tělo měla po dlouhé cestě ztuhlé.


  Otec seděl v dřevěném křesle blízko krbu. Kolem ramen měl plášť podšitý kožešinou a přes kolena vlněnou přikrývku. Bylo to zvláštní, neboť letní dny byly teplé a ani ve velkém sále se nezdálo být chladno.


  „Jsi to ty, Regulo?“ zeptal se a zvedl hlavu, když zaslechl její kroky. „Pojď sem ke mně.“


  Pochopila, že otec skoro nevidí. Vypadal, jako by se celý zmenšil, vousy mu prořídly, oči měl zapadlé v temných prohlubních. Teď si vzpomněla, jak Oda říkala, že rytíře vede bratr Heinrich. Převzal tedy otcovo místo.


  „Jsem tady, otče.“ Uchopila ho za ruce spočívající chladně a nehybně na vlněné přikrývce.


  „Opustila jsi klášter, Regulo,“ řekl otec. „To od tebe nebylo správné, neboť jsi porušila slib…“


  Hladila ho po kostnatých rukách a snažila se pochopit, co tím chce říct.


  „Šla jsem na příkaz abatyše, otče. Klášter ohrožují slovanští bojovníci.“


  Otec několikrát kývnul hlavou, ale Regula měla pocit, že význam jejích slov nevnímá. Jak hrozné. Otec churaví, Pán Bůh ho připravil o rozum.


  „Slovani?“ zasmál se. „Ty jsme porazili. Všichni jsou mrtví. Posledního dnes ubili panoši.“


  Nerozuměla tomu. Jsou to nesmyslné řeči, otci se pomíchaly vzpomínky s představami.


  „Heinrich vytáhl s rytíři ke klášteru,“ pokusila se ho vrátit do přítomnosti. „Poslal už někoho se zprávou? Porazili nepřítele?“


  Starý muž na ní utkvěl prázdným pohledem. Strhl si přikrývku z kolen, sáhl po sukovici opřené o křeslo a namáhavě se zvedl.


  „Támhle!“ zvolal a ukázal holí k oknu. „Támhle leží, Slovan – mrtvý!“


  Přikulhal k oknu, opřel se rukou o parapet a díval se dolů do dvora. Regule zatrnulo. Pomalu se přiblížila k oknu, postavila se vedle otce o objevila dole mezi boudami řemeslníků skupinu mladých panošů. Nebyli ještě dost staří na to, aby mohli táhnout s dospělými do boje, a tak si svůj hněv vybili na nevinném člověku. Když jeden z nich ustoupil stranou, spatřila Regula koženou halenu, na níž se černala velká krvavá skvrna. Nebylo pochyb, koho panoši dole ve dvoře uštvali k smrti.


  Jejího věrného sluhu a zachránce Bogdana. Přišel si sem, do hradu jejího otce, pro mučednickou smrt. Cítila, jak se blíží záchvat, jak se jí zmocňuje strnulost, a jak se v ní rozlévá Boží světlo. Cizí hlas podobný jejímu promluvil: „Pane Bože, odpusť mu jeho hříchy a doveď ho do království nebeského.“


  Poté ji přepadly obrazy. Byly krásné a děsivé zároveň. Viděla otce ležet mrtvého na lůžku a bratra Heinricha na hraběcím trůnu. Spatřila doutnající trosky jejich kláštera, čerstvé hroby na hřbitově a chudobné chýše za rozbořenou klášterní hradbou pokryté sněhem. Viděla ale i Boží ruku chránící několik málo žen, které smrt ušetřila. A spatřila svou milovanou velitelku, abatyši Audacii. Měla ustaranou tvář, skláněla se nad ní a hladila ji po tváři. Při tom dotyku naplnila Regulu nekonečná blaženost, chtěla uchopit ruku své vládkyně a políbit ji, ale nemohla se pohnout. Horké slzy jí skanuly na šat, pronikly až k jejím prsům, kde vychládaly.


  „Odneste ji pryč!“ slyšela vřískavý hlas. „Pryč s ní. Je šílená. Zavřete ji pod zámek. Nechci ji už vidět!“


  Přiběhly služky, vynesly ji ze sálu, vláčely po točitých schodech do její komnaty a uložily na lůžko.


  „Podívejte, jak je ztuhlá,“ slyšela mluvit jednu z nich.


  „Je o strach ji takhle nést,“ přisvědčila druhá. „Vypadá jako mrtvá.“


  „Dejte si pozor,“ varovala ta první. „Je to ďábel, co do ní vnikl a způsobil tu strnulost. Mějte zavřenou pusu, ať nevejde i do vás!“


  Oda, stará chůva byla u ní. Třela jí spánky, masírovala ruce a nohy, zabalila ji do teplých přikrývek a tichým, nezvučným hlasem jí zpívala dětské ukolébavky. Byla už hluboká noc, když Regula pocítila, že strnulost ustupuje. Prudce se posadila.


  „Jezte, paní!“ nařídila jí chůva a podala misku s kaší.


  Tentokrát poslechla. Vyjedla misku do dna, vypila medové víno a cítila, jak se jí pomalu vracejí síly.


  „Přijeli poslové,“ šeptala Oda. „Slované jsou poražení a klášter osvobozen. Jste hrdinka, světice, moje malá, vy jste přivedla pomoc.“


  Regula mlčela, věděla, že chůva nepřipustí námitky. Ale nebyla to její zásluha, že klášter přežil. Dík patřil Bogdanovi. A jak trpce se mu za to odvděčili!


  „Přeji si, aby se tomu Slovanovi dostalo křesťanského pohřbu,“ prohlásila pevně.


  Chůva na ni ustaraně pohlédla. Nechápala, co má její chráněnka na mysli. Pro jistotu ale přikývla, aby Regulu zbytečně nerozrušovala.


  „A hned zítra se chci vrátit do kláštera.“


  Chůva opět přikývla a vzala si dřevěný hřeben, aby své paní pročesala vlasy.


  „Zítra je možná brzy, myslete na to, že máte poraněné nohy. Kromě toho ohlásil na zítřek svou návštěvu biskup Brunward. Přijede na hrad kvůli vám.“


  „Kvůli mně?“


  Chůva Regule trpělivě rozčesávala slepené vlasy.


  „Ano, má paní. Informovali ho, že jste na hradě, a ten svatý muž vás chce bezpodmínečně vidět.“ 


  Jenny


  Byla tak unavená, že usnula ve vlaku a málem přejela. Na poslední chvíli popadla kufr, jen taktak minula hlavu jednoho cestujícího a vrhla se ke dveřím vagonu. Tam se srazila s lidmi, kteří už začali nastupovat dovnitř, a musela jim dát přednost. Až potom mohla i s kufrem vyskočit na nástupiště. V tu chvíli zaburácel hrom, otevřela se nebeská stavidla a na zem se spustil liják.


  „Tady jsi!“ Ulli k ní mířil s obrovským černým deštníkem. „Už jsem myslel, žes ten vlak nestihla.“ Tiskl ji jednou rukou k sobě, zatímco tou druhou držel nad oběma deštník.


  „Usnula jsem…“


  Bylo hezké nechat se obejmout. Ulli jí v Hamburku hrozně chyběl. Už si život bez něj nedokázala představit. Vůbec nechápala, jak mohla přežít ten příšerný čas, kdy se hádali. Už nikdy to mezi nimi nesmí dojít tak daleko. To si svatosvatě slíbili. Ulli ji teď od sebe kousek odstrčil a plný očekávání si ji přeměřil.


  „Tak co? Jak to probíhalo? Myslíš, že máš maturitu v kapse?“


  Po písemných zkouškách mu telefonovala z budky před hotelem v Hamburku, ale to měla ještě ústní před sebou. Matika byla dost náročná, ale statečně se s ní poprala, vždycky si vzpomněla, co ji Ulli učil, a nějak to dala dohromady. Když si po písemce porovnávala s ostatními výsledky, získala dojem, že si nevedla tak špatně.


  „Myslím, že to mám za sebou,“ oznámila a zatvářila se naoko tragicky. „Už nebudu vyplňovat žádné pracovní sešity. Adieu grafy a funkce!“ Ulli jí uštědřil malý výchovný pohlavek.


  S chichotáním se k němu přivinula a v pevném objetí se vydali kolem staré cihlové budovy warenského nádraží na parkoviště. U auta Jenny přebrala deštník, zatímco Ulli ukládal kufr do vozu. Mokří byli i tak, déšť se odrážel od dlažby a promočil jim za tu chvilku boty i kalhoty. Hromy následovaly v krátkých intervalech klikaté blesky, šedivým závojem padající vody viděli prchající chodce, jak hledají útočiště pod přístřeškem nádražního hotelu. Jen nějaký mladík se zeleně obarvenou hlavou kráčel s rozpaženýma rukama po parkovišti a nastavoval obličej bičujícímu dešti.


  „Jaký jsi měla hotel?“ zeptal se Ulli, když už seděli v autě a utírali orosená okna.


  Objednala si pokoj v jednom malém levném hotelu blízko nádraží a večer s úlekem zjistila, že je to ve čtvrti červených luceren. Nakonec si řekla, že na tu chvíli je to jedno. Je tu kvůli zkouškám, večer stejně nebude nikam chodit, a prudérní také není. Přesto tam ale špatně spala. Jednak kvůli zvukům z vedlejšího pokoje, jednak ale také proto, že byla příšerně nervózní. Až když měla za sebou matiku, panika ji trochu opustila.


  „Jo, docela dobrý…“


  Když vyjeli z parkoviště, položila mu hlavu na rameno a se smíchem se rozpovídala o svém levném ubytování.


  Ullimu se to nezdálo ani trochu k smíchu. „Kdybych to věděl, dal bych ti peníze na slušný hotel. Je mi úplně špatně, když si představím, co se ti mohlo stát!“


  „Přežila jsem to,“ zlehčila celou záležitost a dívala se z okna. Město bylo jako po vymření, jezero Müritz téměř zmizelo za hradbou deště.


  V půli cesty na Dranitz náhle přestalo pršet a ukázalo se slunce. Silnici pokrývaly kaluže, z teplého asfaltu se odpařovala voda, stromy a keře na okraji cesty vypadaly jako potažené průhledným lakem.


  „Musím se zastavit ještě u tvého táty,“ vzpomněl si Ulli. „Kvůli té věci s Maxovými dcerami. Pojedeš se mnou, nebo tě mám nejdřív hodit domů? Asi chceš pozdravit Julču a babičku!“


  „Když to nebude na dlouho, pojedu s tebou, abys nemusel jezdit sem a tam.“


  Silnice vedla lesem, voda z hlubokých kaluží jim stříkala od kol. Zastavili před obytným domem a sýrárnou. Bernda objevili se Sonjou u ohrady.


  „Snad už si nepřijela pro krávy?“ dohadovala se Jenny.


  Ulli neodpověděl, ale bylo na něm vidět, že i on se toho obává. Bernd není žádný mluvka, své rozhodnutí nechat farmaření myslel vážně. Prodal část zařízení, aby poplatil dluhy a Enno Budde mu nezabavil telata. Bez nářadí ale nemohl hospodařit, a tak se kruh uzavřel. Letošní úrodu už nesklidí. Shání nájemce, i když ví, že nebude jednoduché někoho najít. Většina zájemců přichází ze Západu, hlavně z Bavorska, a ti hledají velké souvislé plochy, na které může vyjet těžká technika. A to Berndův pozemek rozhodně není.


  „Drůbež už je taky pryč,“ všiml si Ulli, když odstavili vůz a zamířili k pastvině.


  Jenny nechtěla vědět, co se s těmi čilými slípkami stalo, a raději se soustředila na přeskakování louží, aby se neutopila v bahně. Když přišli blíž, zaslechli Sonjin energický hlas.


  „Ne, nepotřebuju přepravník. Vezmu Brunhildu za rohy a zbytek poběží za námi. Vždyť to do zooparku není daleko. Jen kousek lesem, u bývalé olejny přes most…“


  „A když ti Black Jack uteče?“ namítl Bernd. „V poslední době je hodně svéhlavý.“


  Sonja třela Brunhildě čumák, který kráva natahovala přes ohradu. Býček stál dva kroky za svou matkou a pozoroval, co se děje. Od zážitku s Enno Buddem a jeho pomocníky byl Black Jack plachý, nechal se pohladit nanejvýš od Bernda, nikomu jinému nedůvěřoval.


  „Teď ještě běhá za matkou,“ mínila Sonja. „Za pár týdnů už to bude jinak. Myslím, že si s ním ještě užijeme.“


  „Vždyť je to výstavní býček,“ hájil ho Bernd.


  „To je pravda! A já myslím, že si toho je vědom.“


  Oba se teď obrátili k Ullimu a Jenny.


  „No páni, holčičko!“ zvolal Bernd. „Tak jak to šlo?“


  Jenny se usmívala a dloubla otce kamarádsky do žeber. Stále ještě nedokázala padnout mu prostě kolem krku, jak to dělala jiným členům rodiny – Sonju nevyjímaje. Už tři roky věděli, že jsou otec a dcera, vycházeli spolu přátelsky, dokonce srdečně, a přece mezi nimi zůstávala jakási distance. Bernd určitě nebyl typ láskyplného, ochranitelského otce, jakého si Jenny vždycky představovala. S tím se musela smířit.


  „Ještě nic nevím!“ odpověděla. „Výsledky dostaneme do čtrnácti dnů písemně. Ale mám z toho celkem dobrý pocit,“ dodala rychle, když spatřila otcův ustaraný výraz.


  „Potom to musíme oslavit!“ slíbila Sonja. „Opravdu si to zasloužíš. Je úžasné, co jsi v posledních letech všechno zvládla. Klobouk dolů.“ Naznačila smeknutí klobouku a Ulli svou přítelkyni pyšně přivinul k sobě.


  „Chtěl jsem s tebou na chvilku mluvit, Bernde,“ řekl Ulli, ale Bernd máchl rukou a zeptal se, zda by to nepočkalo. Až budou zvířata pryč, bude mít víc času.


  Než mohl Ulli vznést námitku, vzala si slovo zase Sonja. „Zítra ráno bude mít Kalle hotovou ohradu. Kolem poledne si přijdeme pro krávy a telata. Pokud má ještě někdo chuť, může se zúčastnit procesí. Jste srdečně zváni.“


  „Můžu s sebou vzít Julču?“ zeptala se Jenny.


  Sonja krátce uvažovala. „Julču – ale ano, proč ne? Třeba i Jörga Junkerse, pokud bude mít po škole. Ale další děti u toho nepotřebuju.“


  Ulli slíbil, že si vezme v Ludorfu volno a určitě přijde. Zda má přivést ještě někoho?


  „Pomalu,“ smála se Sonja. „Nebo budeme mít víc honáků než dobytka.“


  Poplácala Brunhildu po krku a obrátila se k odchodu. „Tak jsme domluvení, Bernde? Nebo máš ještě nějaké otázky? Pochybnosti?“


  Bernd zavrtěl hlavou.


  „Okay. Tak zítra.“


  Sonja zvedla ruku na pozdrav a zamířila přes kaluže k bleděmodrému renaultu. Jenny se nemohla zbavit pocitu, že by se rozloučili jinak, kdyby byli sami. Poznání, že otec našel zálibu v její tetě, v ní vyvolalo smíšené pocity. Jistě, je dospělý a může si dělat, co chce. S mámou už by to stejně asi nikdy nedali dohromady. A vůbec, Cornelia. Jenny měla špatné svědomí z toho, že ji minule tak utřela. Je to vždycky stejné: máminy impulzivní způsoby ji vytočí a ona reaguje trucovitě. Přitom jí už není šestnáct a měla by být uvážlivější. Jak to, že se nedonutila k tomu, aby jí řekla pár milých slov? V jádru ji Corneliino nadšení Dranitzem dojalo. Možná že to, co vypracovala jako koncept bezpečnější finanční základny, není tak úplně od věci. Třeba je to pro Dranitz šance na přežití.


  Poté co Sonja odjela, se usadili u Bernda v kuchyni. Na Berndovi bylo znát, jak je mu zatěžko rozloučit se se zvířaty. Každé z nich mělo své jméno.


  „U Sonji se budou mít dobře,“ chlácholila ho Jenny. „A Kalle je má taky rád. Vždyť je zachránil před jatkami.“


  Bernd přikývl a omlouval se, že je dnes nějak naměkko.


  „Nejdřív vám uvařím pořádnou kávu. Musíme oslavit Jennyin úspěch v Hamburku. Musíš mi všechno vyprávět. Na to si čas uděláme. Mám v lednici ještě kus dortu od Sonji. Nosí jí to Tine Koptschiková, když mají doma nějakou oslavu.


  Šel postavit na kávu, zatímco Jenny se postarala o dort. U kávy pak vyprávěla, jak probíhaly zkoušky. Ulli celou dobu netrpělivě posedával na židli. Nakonec už to nevydržel a obrátil se na Bernda. „Můžu se tě přece jenom na něco zeptat? Nedá mi to spát…“


  Jenny na něj ustaraně pohlédla. Byl náhle úplně bledý v obličeji.


  Bernd odložil šálek s kávou. I v jeho tváři se objevilo znepokojení, takže Ulli zrudl až po kořínky vlasů.


  „No, tak hrozné to zase není,“ uklidňoval je. Vytáhl z obálky dopis od Maxových dcer, psaní od jejich advokáta a kopii soudního přípisu ohledně otevření závěti.


  „… trestní oznámení ve věci uzavření smlouvy s osobou neschopnou obchodního jednání za účelem osobního obohacení,“ zacitoval z dopisu advokáta. „Ty dvě na mě opravdu podaly žalobu. Chudák Max, kdyby to věděl, musel by se v hrobě obracet.“


  Bernd přelétl papíry a zavrtěl hlavou s tím, že si Ulli nemusí dělat starosti. Maxovy dcery nemají naději na úspěch. „Spíš mi to připadá jako reakce ze zoufalství. Dámy jsou nespokojené s dědictvím, tak ti chtějí aspoň působit nepříjemnosti. Dej mi tu kopii z otevření závěti.“


  Ulli mu podal psaní a vyprávěl, že Maxovy děti nevyšly rozhodně naprázdno. Max sice veškeré obchodní podíly odkázal jemu, jeho bankovní konto ale přechází na děti, a není tam úplně zanedbatelná částka: přes čtyřicet tisíc marek. „Kromě toho, když byla Jenny v Hamburku, poslaly ty dvě ke mně domů náklaďák a odvezly si všechny Maxovy věci.“


  Bernd chtěl vědět, zda byl Ulli stěhování přítomen a jestli vyhotovil seznam odvezených předmětů.


  „Jak jsem to měl udělat? Navíc jsem měl práci s tou proklatou motorovou jachtou.“


  „V kanceláři ale nemohli nic vzít, nebo ano?“ ujišťoval se Bernd. „Obchodní materiály, knihy příjmů a výdajů a tak dál. Na to je potřeba soudní příkaz k prohlídce, ten tady očividně není.“


  „Ne.“ Ulli zavrtěl hlavou. „Byli jenom v domě. Do půjčovny nešli. A kancelář v bytě byla zamčená. Špeditéři naložili všechny věci z bytu – Maxovu postel s matrací, jeho šaty, sedačku, televizi, dokonce i nádobí z kuchyně, ačkoli většina toho byla moje. Ale to je mi jedno. Naštěstí tam nechali Hannelore a Waldemara. O zvířata asi dámy zájem nemají.“


  „Možná si mysleli, že Max zašil peníze do slamníku,“ zabručela Jenny. Ulliho zpráva ji naštvala i vylekala.


  Bernd se usmál a pohlédl ke košíku, kde spala dvě koťata přitulená k sobě. Třetí bylo vedle v sýrárně, rádo mlsalo mlíčko. Jenny myslela zkroušeně na to, že zítra tu bude Rosemarie Lauová naposledy zpracovávat sýr. Jaká škoda!


  „Bylo by dobré, kdybys mohl sehnat pár lidí, kteří mohou dosvědčit, že Max Krumme byl při jasné mysli, když ti prodával pozemek,“ radil Bernd Ullimu. „Jen tak pro každý případ.“


  „Moji prarodiče. Ti to každopádně potvrdí.“


  „Příbuzní mohou být u soudu bráni jako méně věrohodní. Přemýšlej ještě, kdo by přicházel v úvahu…“


  „Člověče, vždyť já jsem se soudy nikdy nic neměl,“ povzdechl si Ulli a začal sestavovat seznam možných svědků. „Strašně mi ta věc leží v žaludku.“


  Jenny se dotkla jeho paže a ujistila ho, že tu záležitost zvládnou spolu. A že na Bernda se může spolehnout.


  Když se loučili, uviděli venku Rosi, jak vylévá do odtoku dva kbelíky syrovátky.


  „Je to škoda,“ komentovala. „Dala by se z toho udělat ještě spousta věcí. Ale tady už máme po ptákách. Je to bída!“


  Bernd se zatvářil provinile. Jeho pomocnice Rosi bude bohužel od zítřka nezaměstnaná.


  „Jo, hospodařit jako před sto lety, to už se dneska nedá,“ rozpovídala se. „Viděli jste, jak to dělají ty lidi z Bavorska, co si pronajali bývalou družstevní půdu?“


  Ovšem. Narukovali s obřími mašinami, které umí několik funkcí najednou: vláčejí, sejí, hnojí – jednou přejedou pole a hotovo. Na stejnou práci potřeboval Bernd s koňmi několik dní.


  „Dejte mi už všichni pokoj!“ neudržel Bernd nervy na uzdě. „Jsem prostě naivní fantasta a teď mě dohnala realita. Tak to zkrátka je!“


  Otočil se, zapadl do domu a přibouchl za sebou dveře. Ostatní se na sebe rozpačitě podívali.


  „Dává mu to zabrat víc, než přiznává,“ poznamenal Ulli. „Je to nespravedlivé, když má někdo odvahu zkusit nové věci a takhle smutně skončí.“


  V ponuré náladě jeli na Dranitz a Jenny se snažila Ulliho přesvědčit, aby se dnes nevracel do Ludorfu a zůstal s ní a s Julčou.


  „Musím nakrmit kočky,“ namítl Ulli.


  „Ty se najedí po kempu. A myslím, že jsem někde četla, že tu a tam nějaká myška neškodí…“


  Nakonec se podvolil. „Vyzvednu Julču u babičky a řeknu jim, že v Hamburku to dopadlo dobře,“ nabídl Jenny a vyložil jí zavazadla před levým kavalírským domkem. „Zatím si můžeš vybalit.“


  O něco později se dostavil s bledou a velice tichou Julií a termoskou s heřmánkovým čajem. Simon vzal dceru na malý výlet a jako obvykle ji přecpal vším možným.


  Přivítání s matkou bylo mnohem méně bouřlivé než jindy. „Blinkala jsem,“ přiznala Julča. „Pražené mandle a zmrzlinu a gumové medvídky, pak koláč a limonádu. A potom ještě klobásu s kečupem a hranolky…“


  „Dobrý bože!“ zaúpěla Jenny. „A je to už lepší?“


  „Ještě mi trochu rachtá v bříšku.“


  „Tak to si hezky půjdeš lehnout do postýlky k svému plyšovému pejskovi,“ navrhl jí Ulli. „A já ti přečtu pohádku. Ano?“


  Plyšový pes, kterého jí kdysi daroval Kacpar, byl stále její nejoblíbenější mazlíček a na spaní nesměl nikdy chybět. A pohádky milovala. „Ale máma tu zůstane a já si pohádku vyberu sama,“ vymínila si.


  „Jsem pro.“


  „A ty musíš sedět u mě na posteli, než usnu.“


  „Jasně.“


  Jenny byla toho názoru, že si Julča dobráka Ulliho pěkně obtočila kolem prstu, ale nakonec skoro s dojetím sledovala, jak její dcera vzorně sedí v posteli a upijí heřmánkový čaj, zatímco Ulli s plným nasazením v hlase i v gestech předčítá z knížky. Trvalo hodnou chvíli, než Julča zaujala pozici na spaní se psem v náručí.


  „Ještě jednu pohádku,“ žadonila.


  Á jé! Už má zase palec v puse! Jenny se rozhodla výjimečně si toho nevšímat a odešla do kuchyně vyndat z lednice láhev sektu. Návrat z Hamburku se musí oslavit. Vzala dvě sklenky a všechno odnesla do obýváku. Krátce nato vyšel Ulli po špičkách z dětského pokoje a přiložil si ukazovák ke rtům.


  Jenny uvolnila drátek na lahvi a korek vyletěl s hlasitým „plop!“ do stropu. Ulli se polekaně ohlédl, ale v dětském pokoji byl klid.


  „Když jednou spí, může vedle ní třeba startovat letadlo,“ smála se Jenny.


  Naplnila sklenky, podala jednu Ullimu a pozvedla tu svou.


  „To už oslavujeme maturitu?“ divil se.


  „Proboha ne! Pijeme na nás dva. Na tebe a na mě.“


  To si nechal líbit. Připili si, on jí poté vzal sklenku z ruky a chtěl ji políbit.


  „Počkej!“ zadržela ho. „Nejdřív ti musím něco říct, Ulli Schwadke.“


  Zvědavě na ni pohlédl a na tváři se mu rozhostil šťastný úsměv.


  „Tak povídej, zlato. Panebože, mám hroznou radost!“


  O jé. To bylo úplně špatně. Nemůže být těhotná. Bere přece pilulky.


  „Buď chvíli zticha a poslouchej!“ zarazila ho netrpělivě. „Chci ti totiž položit jednu otázku.“


  „Jakou otázku?“


  Bože, jak jsou ti chlapi neromantičtí. Ona se konečně chopí iniciativy a on jí do toho pořád kecá.


  „Jestli si mě chceš vzít, ty trubko. Na to se tě chci zeptat.“


  Zdál se být úplně převálcovaný, nevěděl, co na to říct. Nakonec ji sevřel v náručí a přitiskl k sobě.


  „Ach Jenny!“ zašeptal a políbil ji. „To je tak nádherné, že se na to ptáš. Celou dobu tě chci dostat k oltáři, a ty pořád tvrdíš, že ještě není ta pravá chvíle…“


  „Ale teď ta chvíle přišla,“ pravila a opětovala jeho polibky. „Jsem si naprosto jistá, že nám to spolu půjde.“


  Chviličku mlčel, jako by tu novinu musel nejprve strávit. Pak si obřadně odkašlal. „Víš, Jenny,“ pronesl tiše. „Myslím, že bychom ještě měli počkat. Nechci v žádném případě, abys byla zatažená do té hloupé záležitosti se soudem. Promluvíme si o tom, až bude po všem. Ano?“


  Sonja


  Nebyl to sen ani fata morgána. Sonja položila vyúčtování na stůl, zhluboka se nadechla a vzala opět papír do ruky. Nepřehlédla desetinnou čárku? Ne, stálo tam jasně a čitelně: 2 357,00 DM. Dva tisíce tři sta padesát sedm marek.


  Claus Donner prodal všechny její akvarely a žádal další. Má v úmyslu uspořádat vernisáž s novináři, prominentními zákazníky a mecenáši – zda by mohla přijet do Berlína a osobně se zúčastnit? Kromě toho ji prosí o fotografii a bližší informace: životopis, studia, umělecká činnost, významní učitelé, další vzdělávání, výstavy – možná i něco o vztahu ke krajině, která ji k obrázkům inspirovala.


  Dosedla na židli u psacího stolu a štípla se do lokte. Dva tisíce tři sta padesát sedm v tvrdé měně. Poukáže jí je, jakmile bude znát číslo konta. Sonja se začetla pozorněji. Podívejme, dobrák Claus Donner si nechal větší podíl z prodejní ceny pro sebe. Šedesát procent pro něj, čtyřicet pro umělkyni. Slušné počty!


  Rozhodla se, že nepodnikne žádné kroky dřív, než uvidí peníze na svém účtu. A vůbec: jet do Berlína! Co si vlastně myslí? Zaprvé tu má práci, zadruhé to stojí peníze a zatřetí není žádná „umělkyně“, o které by měli psát v novinách. Podívala se na hodinky – devět pryč. Nejvyšší čas na převedení dobytka z Berndovy pastviny do zooparku. Dopila kávu, přehodila si volnou halenu a rozhodla se pro staré pohorky, protože lesní cesty jsou ještě mokré. Batoh na záda a jde se.


  V Berndově kuchyni sedělo množství dobrovolných pomocníků a čekali na to, až vypukne akce. Rosi přišla, Jenny a Ulli s sebou vzali Julču, Elke Stocková a Anne Junkersová, které se mezitím spřátelily, seděly vedle sebe. Annin syn Jörg tu byl také, a dokonce Sonjin otec, Walter Iversen, přišel i s Franziskou. Vzali s sebou Falka, dnes ovšem musel být na vodítku.


  „Naše vedoucí kráva je tady!“ vítal ji rozjařeně Kalle, když vešla dovnitř. „Teta Sonja není žádná kráva!“ zastala se jí pobouřená Julča, než mohla Sonja sama něco říct.


  „A ta kráva mléko dává, a ten vůl jako kůl!“ zacitovala Jenny a ukázala prstem na Kalleho.


  Protože všichni propukli v smích, ušetřila si Sonja další poznámky a přešla rovnou k instrukcím. „Až budu držet Brunhildu za rohy, otevřeš ohradu, Kalle. Vy se postavíte na stranu domu, aby stádo mohlo jít jen opačným směrem. Kalle bude zodpovídat za levou stranu, Ulli bude hlídat na pravé. Ostatní půjdou pomalu za stádem. A psa držte pevně, jinak nám krávy rozežene.“


  Měla přitom pěkně sevřený žaludek. Tenkrát dovezl Kalle svých pět dam k Berndovi přívěsem, od té doby se ale stádo rozrostlo, s letošními telaty to bylo čtrnáct zvířat. Ale koneckonců jsou to stádní zvířata, budou následovat svůj instinkt.


  Zpočátku šlo všechno bezvadně. Brunhilda se nechala poslušně jako jehně vyvést z ohrady, Black Jack klusal za ní, stádo je následovalo. I honáci se chovali vzorně – kromě Falka, který celou dobu vzrušeně štěkal a Franziska ho musela energicky krotit. Cesta vedla lesem k Berndovu žitnému poli, pak polní cestou a přes louku k mostu. Až ho přejdou, budou muset nějakou dobu sledovat vycházkovou cestu zooparku, než dorazí k nové ohradě, kterou včera stloukl Kalle.


  Na polní cestě došlo k první zastávce. Dvě lišky jim překřížily cestu a Brunhilda se vyplašila. Stádo zneklidnělo, Black Jack skočil do žita a některé krávy a telata následovala jeho příkladu. Kallemu a Berndovi se ale podařilo spojit uprchlíky opět se stádem. Chvíli zase probíhalo všechno dobře, u mostu se ale ukázalo, že zvířata jsou žíznivá a musí se napít z potoka. Po dřevěné lávce žádné ze zvířat nepřešlo, protože Brunhilda zvolila přímou cestu přes potok a všechny příslušnice stáda šly za ní. Alespoň už byly na pozemku zooparku a nová ohrada už byla v dohledu. Zdálo se, že nejhorší mají za sebou.


  Sonja ale nepomyslela na odbočku na malý okruh. Brunhilda, chytré zvíře, běžela správnou cestou k ohradě, jenomže zvědavý Black Jack se zastavil a utkvěl zrakem na třepetající se ostře růžové vlaječce, kterou tam upevnila minulý týden Gerda a která upozorňovala na to, že v obchodě prodávají i zmrzlinu a sladkosti. Mladý býček sice neuměl číst, ale ta třepotající se věc ho uchvátila natolik, že se rozhodl ji blíž prozkoumat. Dvě mladé krávy a jejich telata se pustily za ním. Ulli přiskočil a pokusil se obrátit býčka jiným směrem, ten měl ale svou hlavu. Kalle spěchal Ullimu na pomoc, zatímco Bernd udržoval zbylá zvířata pohromadě. Mladé krávy s telaty byly opět vráceny na správný kurs, vpředu Sonja už otevřela ohradu a Brunhilda vkráčela s lehkou nedůvěrou, ale poslušně na novou pastvinu. Black Jack naopak Kallemu a Ullimu utekl a klusal sám po malém okruhu směrem k jelení oboře.


  „Neběhejte za ním!“ volal na ně Bernd. „O to rychleji bude utíkat. Od té doby, co měl provaz na krku, je zatraceně nedůvěřivý. Pořád si myslí, že ho chtějí znovu chytit.“


  „Co teda budeme dělat?“ zeptal se Kalle mezi oddechováním. „V zooparku mohou být návštěvníci, jestli někoho nabere, budeme mít průšvih.“


  „Třeba se vrátí sám,“ doufal Ulli.


  „Nebo vběhne na silnici a porazí ho auto,“ zaúpěl Bernd.


  Mezitím přišli ostatní honáci a horlivě se diskutovalo. Elke chtěla volat hasiče, Rosi hajného, Walter se domníval, že stačí počkat na druhém konci malého okruhu, tudy musí zase vyběhnout.


  „Pokud si neudělá zacházku do lesa,“ uvažovala Sonja.


  Julča celou dobu poskakovala kolem a něco říkala, ale dospělí jí nevěnovali pozornost. Nakonec ji zaslechla Sonja.


  „Falko ho přivede. Pusť ho, babi. Tak už ho pusť!“


  „Má pravdu!“ uvědomila si. „Odepni Falka z vodítka, Franzisko. Třeba to vyjde.“


  Falko vyrazil, zastavil se, očuchával chvíli cestu a rozběhl se dál. Brzy zmizel z dohledu a přítomní se začali předhánět v domněnkách, co asi udělá.


  „Možná běží do krámku, protože ucítil klobásy,“ uvažovala Anne Junkersová.


  „Bude lovit srny,“ obávala se Franziska.


  „Ne,“ prohlásila s pevným přesvědčením Julča. „Přivede Black Jacka!“


  Po chvíli zaslechli štěkot. Vzrušený a zlostný. Zesílil a na lesní cestě zaduněla kopyta.


  „Rychle! Pryč z cesty!“ zvolal Bernd a duchapřítomně strhl holčičku stranou.


  Black Jack se přehnal kolem nich, za ním štěkající vlčák, kterému jeho úkol činil velké potěšení. Kalle pádil v olympijském tempu otevřít dokořán ohradu. Black Jack se zachránil u své matky Brunhildy, která ho už starostlivě vyhlížela, a Falko využil příležitosti, aby svým štěkotem proháněl krávy po pastvině.


  „Hrůza!“ děsil se Kalle. „Holkám se udělá ve vemenech šlehačka místo mlíka.“


  Julča sklidila mnoho pochval za nápad nasadit Falka jako pasteveckého psa. Že trochu přestřelil, mu odpustili. Koneckonců je to jen nadaný amatér, nikoli profesionál. Když ho Franziska zavolala, přiběhl s vyplazeným jazykem a šťastnýma psíma očima k paničce a nechal se ochotně uvázat na vodítko.


  „Tak to bychom měli,“ oslovila Sonja přítomné. „Moc vám všem děkuju za pomoc. Zvu vás na zmrzlinu podle vlastního výběru.“


  „Falka taky?“ zajímala se Julča.


  „Falka především,“ přisvědčil Bernd a vzal Julču za ruku. „Smíš Falkovi nějakou vybrat.“


  Zkratkou se dostali k obchůdku, kde Gerda Pechsteinová právě prodávala dvěma mladým batůžkářům limonádu a horké párky.


  „Kudy se jde ke lví kleci?“ chtěl vědět jeden z nich.


  „Hned tady vlevo,“ informovala Gerda bez mrknutí oka. „Ale prosím nekrmit.“


  Kalle, veselá kopa, vyvěsil hned u vchodu ceduli Ke lví kleci. Kdo po ní šel, dostal se na velký okruh, kde byla asi po sto metrech umístěna bedna na dvou podpěrách se skleněnou výplní. V bedně byli různí plyšoví lvi. Kalleho humor nebyl přijímán všemi návštěvníky kladně, většina se ale zasmála a hodila do vedle připevněné pokladničky s nápisem Na rozvoj Zooparku Müritz pár mincí.


  Gerda otevřela vyčerpaným honákům mrazák, všichni si s chutí vybrali, jen Walter dal přednost limonádě. Chvíli ještě stáli pohromadě a rozebírali vzrušující událost. Julča přidržela Falkovi před čenichem vanilkového nanuka a rozzlobila se, protože vlčák místo aby způsobně lízal, schramstl nanuka najednou málem i s dřívkem.


  „Zvládlas to perfektně,“ pochválil Sonju uznale Bernd.


  Cítila, jak rudne. Ani ne tak kvůli samotné pochvale, nýbrž kvůli tomu jeho intenzivnímu pohledu, který v ní vzbuzoval zmatek. Jestlipak si je vědom toho, co to s ní dělá?


  „Málem to špatně skončilo.“


  „Ale nakonec neskončilo,“ trval na svém. „Zastavíš se zítra ráno u mě? Potřebuju ještě tvůj podpis. Kvůli předání stáda Zooparku Müritz.“


  „Ráda. Ovšem už v půl osmé. Od devíti mám ordinační hodiny.“


  Podal jí na rozloučenou ruku a docela nenápadně ji druhou objal kolem ramen. Udělal to už víckrát, ale ona se neodvážila na to reagovat. Ještě ne… Možná to udělá zítra. Má v hlavě plán, který by mu chtěla předestřít. Je to dost bláznivý, ale zároveň velmi rozumný návrh. Jeho reakce na něj jí ukáže, jestli k ní opravdu něco cítí nebo si to sama namlouvá. Hlavně na to teď nemyslet. Nehrabat se v tom. Protože to jemné předivo naděje by se mohlo zhroutit a proměnit v hromádku černé hlíny.


  Zkontrolovala obchod, vzala si fakturu od dodavatele nápojů a informovala se u Gerdy na počet návštěvníků za minulý týden. Dvacet lidí a dva psi si zakoupili vstupenku – pořád je to zvýšení o sto procent oproti předchozímu týdnu. Jsou holt závislí na počasí. Když prší, návštěvnost se nekoná. Zatímco Kalle šel nakrmit kozy, zaskočila do malé výstavní místnosti, kde visely její akvarely. Tři z nich sundala a ostatní rozmístila tak, aby nevznikla prázdná místa. Otevřela dvířka starých železných kamen a vložila do nich dříví na podpal.


  „Snad nechceš topit?“ volala na ni Gerda z krámu. „Venku je třicet stupňů.“


  „Jenom na chvilku,“ vysvětlila. „Je tu vlhko. Musí se tu občas zatopit i v létě.“


  Otevřela okno, aby teplý vzduch mohl odcházet. Nedávalo to příliš smysl, to dobře věděla. Nešlo jí také o klima v místnosti, ale o něco docela jiného. Dnes se konečně musí zbavit té prokleté věci. Odloučit se od ní. Navždycky. Popel popelu. Prach prachu.


  Vyndala z ruksaku červený deník, pohlédla pro jistotu ke dveřím, zda ji Gerda nevidí, a pokusila se sešit přetrhnout v půli. To je nejlepší metoda, jak tu věc zničit, protože jakmile deník otevře, neubrání se pokušení v něm zase číst. Trhla vší silou, málem si pořezala prsty, podepřela si ruku kolenem – ale papír i lepenkové desky vzdorovaly. Takže přece jen otevřít a trhat list po listu. V žádném případě nečíst. Dívat se ke dveřím. Vedle dveří stály dva oranžové umělohmotné kbelíky, které používali na vytírání podlahy.


  Nesnášela umělou hmotu. Tuhle tuhou, páchnoucí hmotu vylisovanou do formy. Kýble, mísy, pohárky. Součásti domácích přístrojů…


   


   


  Sacktannen, 19. března 1964


   


  Je to stupidní práce, pro duševně zaostalé. Opice by ji zvládla levou zadní. Ale to je jedno. Byla jsem tři týdny v pekle. Člověk pak kouká na svět jinýma očima. Táta mě zachránil. Přijel si pro mě a odvezl mě domů. Budu mu za to nadosmrti vděčná.


  Končí polední pauza, musím přestat psát. Mají mě na mušce, musím dávat pozor. Nesmím udělat chybu. Plnit všechna nařízení. Při sebemenším prohřešku mě tam zase pošlou. To mi řekl ředitel, když mě propouštěli. „Ještě se uvidíme, Iversenová. Na to dám krk. Ty se nás nezbavíš. Do konce života ne.“ Je to ten největší hajzl, kterého kdy nosila země. Navenek se tváří jako vzorný vychovatel a potají mlátí lidi a provozuje sadistické hrátky. Naštěstí je to za mnou. Už mě tam nedostanou. Radši se smažit v pekle, být mrtvá a zahrabaná. Radši točit plastovými kýbly, okrajovat zbytky a zavěsit držadlo. Nikdy jsem si nemyslela, že budu dobrovolně dělat něco takového.


   


   


  Sacktannen, 20. března 1964


   


  Závod na zpracování umělých hmot v Sacktannenu. Západně od Schwerinu u Neumühler See. Když stojíte na dvoře, prosvítá mezi kmeny borovic hladina jezera. Uvnitř nic z toho není vidět. Je tu dusno a divně je to tu cítit. Dvakrát se mi udělalo špatně, protože celý den stojím. V poledne dostáváme oběd z velkovývařovny. Není to nic moc, ale porce jsou velké a čaj je taky. Bydlím na pokoji s třema holkama hned vedle fabriky. Raději bych jezdila domů, ale na Dranitz je to daleko. Táta mi moc chybí, vidím ho jen v neděli. Holky se mě straní, protože jsem byla v „lapáku“. Všechny tři jsou hloupé, mají s bídou základku a myslí jen na tancování a na to, jak ulovit chlapy. Pořád spolu drbou a baví se nahlas, takže se nemůžu soustředit ani na čtení, ani na psaní. Někdy chodí večer pryč a pak mám klid. Deník nosím neustále na těle, aby ho nikdo nemohl číst. Táta říká, že si ho mám radši nechat na Dranitzu a psát jen v neděli. Možná má pravdu. Ale psaní mi pomáhá. Aspoň přes den. V noci mě často probudí zlý sen a pak nemůžu usnout. Ve dne jsem pak k smrti unavená. Přesto nesmím udělat chybu. Protože jinak mě tam zase strčí. Jestli to udělají, podřežu si žíly. Nožem, co máme na kýble. Je pěkně ostrý.


   


   


  Dranitz, 21. března 1964


   


  Je sobota večer. Přijela jsem pozdě, protože autobus nejel na čas, ale táta uvařil večeři a dlouho jsme si pak povídali, jak to bude dál. Mluvíme o tom každou sobotu a někdy i v neděli a pokaždé z toho vyjde to samé. Musím ukázat, že mám socialistický světový názor, angažovat se, začlenit do kolektivu a kdoví co ještě. Říkám tátovi, že na to všechno už je pozdě. Nemám šanci, jsem „nepolepšitelná“, ať dělám, co dělám. Nedostanu se nahoru. Táta si myslí, že je to jeho vina, že jsem se nesrovnala se socialismem. Ale není to tak docela pravda. Je to tím, že se mi nechce s nikým kamarádit. Od té doby, co je Vinzent pryč, nemám opravdového kamaráda. Ani Gerdu ne. Karin a Inge jsou teď v Rostocku, ale už předtím jsme se rozhádaly.


  Je tu ještě jedna možnost, jak by mohla vypadat moje budoucnost. Ale o tom s tátou nemůžu mluvit. Jednou jsem mu to řekla a on se strašně rozčílil a ptal se mě, jestli chci zbytek života strávit v base. Já si ale myslím, že to stojí za to riziko. Na Západě bych si mohla udělat maturitu a studovat. Mohla bych být zvěrolékařkou, zatímco tady nemám šanci. Až do penze budu kontrolovat plastikové mísy a odřezávat zbytky.


  Ještě mi to zní v uších. Tehdy začala ta moje mizérie. „Tuhle cestu sis sama zahradila, Sonjo!“


  Řekl mi to s povytaženým obočím a výsměšným výrazem ředitel Pauli. Pro Sonju Iversenovou střední škola neexistuje. Všechny předměty kromě tělocviku má sice na jedničku, protože šprtala jako blázen, bohužel se ale této žákyni nedostává kladného vztahu k socialistickému zřízení. Takže žádná maturita, žádné studium. „Můžeš jít na dojičku v družstvu nebo ošetřovatelku v zoo, když máš tak ráda zvířata,“ navrhovala jí Gerda. Ta byla celá šťastná, že mohla začít v pekárně ve Warenu, protože ráda peče.


  Mě poslali do textilní továrny, kde se vyráběly syntetické látky. Chvíli jsem tam postávala a sledovala dělnice při práci, pak jsem směla balit kotouče látek a nakládat je na vozík. Nějak jsem se po práci seznámila s Erwinem a Dietrem. Stáli vždycky u kostela s rozvinutým transparentem a zpívali s kytarou. Na plakátu stálo Všechnu moc lidu. Připadali mi oba vtipní a vykouřila jsem s nimi cigaretu. Jejich názor na NDR jsem sice zpočátku nesdílela, ale říkala jsem si, že nejsou hloupí, a především žádní tichošlápci jako mnoho jiných. Teď už vím, že se svými názory měli pravdu. Ale to je teď vedlejší.


  O jednom víkendu v lednu jsme jeli do Berlína. Navštívit kamarády. Nebylo to nijak příjemné, protože Dieter mě pořád osahával. Jejich kamarádi bydleli v polorozbořeném domě, byla tam příšerná zima a skoro nic k jídlu. Celou dobu se mluvilo o pravém socialismu, jaký chtěl Karel Marx. Pili jsme ruskou vodku a mně se udělalo hrozně špatně. Zůstali jsme tam do středy, zavolala jsem do podniku, že jsem na návštěvě u tety v Berlíně onemocněla. Ale samozřejmě že mi nevěřili. Věděli moc dobře, kde jsem a co dělám, protože Dietrovi a Erwinovi kamarádi byli už nějakou dobu „pod dohledem“. Nic se ale nedělo. Až když jsem ve čtvrtek přišla do práce, dostavili se dva chlápci od Stasi a odvedli mě.


   


   


  Dranitz, 22. března 1964


   


  Raději o tom nepiš, varoval mě táta. Jestli to najdou, budeš mít problémy. Já to ale musím napsat. Protože jinak se toho nezbavím a každou noc se mi o tom bude zdát. Odvedli mě jako nějakého zločince, musela jsem jít mezi nimi přes celou halu kolem všech kolegyň. Své věci jsem si nesměla vzít, ani vložku, ačkoli jsem menstruovala. Nacpali mě do dodávky a odvezli do přijímacího tábora. Dovedli mě před vychovatele, byl to takový býčí typ s nakrátko ostříhanými blond vlasy. Řval na mě a očividně mu to dělalo potěšení, zvlášť když jsem začala brečet. Pak chtěl, abych mu vyprávěla o Dietrovi a Erwinovi, jestli chtějí opustit republiku, a pokud ano, jak to chtějí provést. Ale já jsem držela pusu, nejsem zrádce. Nemluvila jsem, ani když mě začal bít. Strhl mi pulovr, protože byl od babičky ze Západu. Něco takového nesmí socialistický člověk nosit. Když jsem před ním seděla jenom v podprsence, dělal hloupé vtipy na má prsa. Že prý jsem na svůj věk docela dobře vyvinutá. Nato mě – tak jak jsem byla – zavřeli do cely. Tam byla jedna pryčna, která se dala sklopit, stolička a kýbl. Bez svetru a bez deky mi byla hrozná zima. Na kýbl jsem zpočátku nešla, protože pořád někdo nahlížel dovnitř okénkem. Ale následující ráno jsem nutně musela a už mi bylo všechno jedno. Tři dny mě nechali v té díře a potom mě znovu předvedli. Ale já jsem byla zarytá, jenom jsem brečela a nechala se mlátit. Pak jsem onemocněla. Zánět ledvin. Z té příšerné zimy. Nejdřív tvrdili, že hraju divadlo. Když zjistili, že jsem opravdu nemocná, poslali mě domů.


  Ale to bylo teprve předpeklí, pravé peklo mělo ještě přijít. Táta se o mě dojemně staral. Vařil mi, podával léky, povídal si se mnou. Pořád si vyčítal, že je to jeho vina, byl tak zoufalý, že jsem ho musela utěšovat. Dlouhé dny mi bylo opravdu zle. Když jsem už jakž takž stála na nohou, musela jsem zpátky do práce. Bylo jen otázkou času, kdy si pro mě zase přijdou. Byla jsem slabá a dělala chyby. A kolegyně se mě chtěly zbavit. Takovou jako já v kolektivu nepotřebovaly a čekaly jenom na to, aby mě mohly očernit. Ale nakonec to šlo mnohem jednodušeji. Přišli za dva týdny, to byl začátek února, a zase mě odvezli. Erwin a Dieter utekli v Berlíně přes hranici. Prý jsem o tom věděla. Tentokrát mě strčili rovnou do pracovního tábora pro mládež. To bylo opravdové peklo.


   


   


  Sacktannen, 23. března 1964


   


  Včera jsem to nemohla dopsat. Bylo toho prostě moc. Jde to jenom po kouskách, protože slova ve mně zase všechno oživují. Jako když zmáčkneš knoflík a necháš běžet film. Jenomže jsi uvnitř toho filmu a nemůžeš ven. Musíš to chtít. Musíš být dost silná na to, abys ten film vydržela. Když to zvládneš, jsi z toho venku. Ale můžeš taky zůstat trčet uvnitř a zbláznit se z toho.


  Mám štěstí, holky jsou dnes večer na nějaké akci, takže mám od nich pokoj. Pouštím film. Pracovní tábor pro mládež. Daleko od Dranitzu. Vězení pro mladistvé. Dlouhé chodby, kopance při pochodu, maličké cely, zamřížovaná okna. Nejsi nic, míň než hmyz, dělají si s tebou, co chtějí. Převýchova v socialistického člověka probíhá takto: jednotné oblečení. Ostříhané vlasy. Řev a bití z nicotných důvodů. Ráno v půl šesté dolů z pryčny a rozcvička. Schody nahoru a dolu. Kliky. Kdo nestíhá, dostane bití. Snídaně. Práce v podniku. Kdo nezvládne normu, zaviní potrestání celé skupiny. Ta se ti pak pomstí. Lidé jsou takoví. Vybíjejí si zlost vždycky na tom nejslabším. Nikdy na skutečných vinících. Jednou jsem byla tři dny na samotce, protože jsem se bránila. Proti řediteli. Dovoloval si na mě. Bylo to tak odporné, že už na sebe nikdy nepustím žádného chlapa. Pak to skončilo.


  Střih. Obrazy, které ve mně teď vyvstávají, mě ničí. Nemůžu jim vzdorovat. Jestli se nechci zbláznit, musím ten film zastavit.


  Nakonec mě táta dostal ven. Vyprávěl mi, že ho doslova chytil amok. Ví z vlastní zkušenosti, co je vězení. Zkoušel všechno možné, obtěžoval lidi u Pomoci mladistvým, obcházel všechny úřady, a nakonec objevil jednoho starého přítele, s nímž byl kdysi v internátě a který je teď velké zvíře ve stranické nomenklatuře. Ten zařídil, že mě jako „nepoučitelnou“ propustili. Jinak bych v tom pekle zůstala až do svých osmnáctých narozenin. To je ještě šest měsíců.


  Červený sešit si dávám vždycky pod košili. Spodní prádlo si nesundávám ani v noci. Pořád mám strach, že někdo přijde a strhne ze mě deku.


   


   


  Sacktannen, 25. března 1964


   


  Dnes jsem se celý den nemohla zbavit únavy. V noci jsem nespala. Mýlila jsem se. Psaní nepomáhá proti nočním můrám, dokonce je ještě zhoršuje. Přesto jsem ale pracovala bezchybně. Možná musím na všechno prostě zapomenout. Ale nemůžu pro to nic udělat. Můžu jen čekat, až se to stane. Mám nového nadřízeného. Je z Fürstenbergu a školí se na odborného pracovníka. Dnes ráno mě odchytil v hale a ptal se mě, jestli bych s ním šla večer do kina. Nemám na to vůbec náladu, ale řekla jsem, že půjdu. Třeba mi kino pomůže proti mým snům. Jestli si myslí, že mě bude ve tmě osahávat, tak má chlapec smůlu. Jmenuje se Markus. Markus Gebauer.


   


  Položila otevřený sešit jako červenou střechu na dřevo a škrtla zápalkou. Suché dříví se rozhořelo, oheň zachvátil stránky deníku, začernil nejprve okraje listů, pak rychle vzplál a během několika vteřin přeměnil celý sešit v hromádku popela. Sonja ještě prohrábla požářiště, aby ani kousek nezůstal, přiložila dřevo, zavřela dvířka kamen a opustila prodejnu. Venku se zhluboka nadechla. Cítila se odlehčená, zbavená tíživého břemena. Za odměnu si dopřála ještě jednoho vanilkového nanuka z mrazáku. 


  Kacpar


  Majitelem usedlosti Karbow byl jistý Joachim von Northeim, bytem ve Frankfurtu nad Mohanem. Adresu a telefonní číslo získal Kacpar od starého muže, který žil osaměle v jedné z vedlejších budov panství. Nebylo to jednoduché, stařec byl silně nahluchlý a Kacpar musel křičet. Když muž konečně pochopil, že Kacpar má zájem o koupi, zařval „moment“ a zmizel ve svém ponurém příbytku. Kacpar málem vystál důlek přede dveřmi, než se stařec znovu objevil a podal mu vizitku. „Jste tenhle týden už druhej!“ zahulákal na něj a zavřel dveře.


  Vizitka měla po rubu květinový vzorek v křiklavých barvách. Kacpar typoval na ženu, blond, při těle, po třicítce, vdanou s jedním dítětem. Když ale vytočil číslo, ozval se mužský hlas. „Bar Blankytný ráj, jak vám mohu pomoci?“


  Kacpar si musel překvapením odkašlat. „Dobrý den, tady je Woronski. Rád bych mluvil s panem von Northeimem.“


  „U telefonu. Chceš si objednat stůl? Dnes máme večer pro singl návštěvníky. Jsi singl, že?“


  Gay bar! To začíná dobře. Kacpar by byl rád světový, ale v jednání s homosexuály neměl žádnou zkušenost a silně znejistěl.


  „Víte, jde o něco jiného,“ začal rozpačitě. „Mám zájem o usedlost Karbow.“


  Na druhé straně bylo slyšet několik hlasů, von Northeim uděloval příkazy, jak mají rozmístit stoly. „… takhle ne, zlatíčko. Blíž k oknu. Ještě kousek… tak je to lepší, takhle tam dostaneme ještě jeden malý… Haló, Woronski? Jsi tam ještě?“


  Kacpar se zhluboka nadechl, aby potlačil frustraci. „Ano. Jste pan Joachim von Northeim, kterému patří usedlost Karbow, je to tak?“


  „Ale ano, zlatíčko, právě ten. A ty chceš koupit tu barabiznu? No tohle! Celou věčnost se o ni nikdo nestará, a teď mi můžou ruce utrhat!“


  Kacpar si v duchu spílal, že tak dlouho otálel. Je prostě příliš měkký, zejména když jde o Jenny. Přitom ví dobře, že z nich dvou nic nebude. Už dávno se měl podle toho zařídit. Kdo pozdě chodí, sám sobě škodí. Teď má na krku konkurenta, který samozřejmě vyšroubuje cenu nahoru.


  „Mohl bych ten dům vidět zevnitř?“


  Byl slyšet řinkot skla a potlačený výkřik.


  „Božíčku! Co si člověk neudělá sám… Nech to být, zlato, postarám se o to. Ještě se pořežeš o střepy.“


  „Haló!“ opakoval Kacpar. „Chtěl jsem vědět, jestli si ten dům…“


  „Zevnitř? Ale ovšem, Woronski. Bastian má klíč. To je ten dědek, co bydlí vedle. Stačí když mu řekneš, že tě posílá Jojo a že si chceš prohlédnout barák. Je to uvnitř trochu poničené, ale s nějakou tapetou a trochou barvy to dáš do kupy.”


  Kacpar mlčel. Myslel na to, aby tam nebyly příliš velké škody. Byl by spokojený, kdyby aspoň zdivo bylo v pořádku.


  „Máte nějakou představu o ceně?“


  Joachim se chrčivě zasmál. „Nějakých sto tisíc by mi to mělo hodit, Woronski. Koupil jsem to pro mámu. Kvůli starým dobrým časům, když tam ještě jako malá holka běhala. Víš, jak je to se starýma lidma. Jenže loni máma umřela, dostala zápal plic a šup, byl konec. Hrozné, hrozné to pro mě bylo. No – a teď je mi ten barák na nic.“


  „Rozumím,“ odtušil Kacpar. Příval protivníkovy řeči ho poněkud rozhodil. „Ještě se ozvu. Hezký den!“


  „I tobě překrásný den, Woronski. Kdybys měl někdy dlouhou chvíli, zastav se u nás. Tady se pořád něco děje.“


  To zrovna. Do Frankfurtu, do Blankytného ráje. Tomu chlapci asi přeskočilo.


  Ještě to odpoledne dojel do Karbowa a zaklepal na dveře domku postaveného zřejmě pro zaměstnance panství. Měl štěstí. Stařec jménem Bastian měl nejen klíč od domu, ale i podrobný plán celé usedlosti. Podle něho patřilo k domu pět tisíc čtverečních metrů pozemku, kdysi zahrad a parku, dnes zpustlého lesa. Byl tu i malý rybník napájený potokem. To nebylo vůbec špatné.


  Klíč sice pasoval, ale nedal se v zámku otočit. Kacpar si musel najít kousek klacku, který navlékl do klíče jako páku. Měl přitom strach, aby se mu klíč v zámku nezlomil. Dost hloupé. Měl si s sebou vzít lahvičku strojního oleje. Ví přece, že staré zámky bývají zrezivělé. Prostor, který se mu otevřel, býval dřív honosná hala. Uprostřed se tyčilo nádherné vyřezávané schodiště, které docela jistě nebylo konstruováno pro tento dům. Byly to točité schody vybudované kolem solidního dubového kmene. Zřejmě sem byly přeneseny z nějakého zámku či paláce. To vůbec není zlé. Dokonce velice dobré. Posvítil si na dřevo baterkou. Zdravý starý dub. Žádný červotoč. Výborně. Stočil kužel světla nahoru. Strop byl zbudovaný z pevných trámů, prakticky neprověšených. Podlaha ovšem zasluhuje rekonstrukci, dlaždice bude třeba vysekat a položit nové. Otevřel postupně několik dveří, za nimiž se nacházely různé malé místnosti. Zjistil, že ani tady už není moc co zachraňovat, ale stěny a stropy se zdály v přijatelném stavu. V jednom ze zadních pokojů opadával štukový strop, zřejmě dělaný dodatečně nějakým fušerem. Sklep si Kacpar nechal na příště a vystoupal po schodech do prvního patra. Schody praskaly a vrzaly, což bylo špatné znamení. Praskání bylo v pořádku, staré dřevo může trochu pracovat, ale vrzání pocházelo od upevnění ve stěnách, to bude třeba opravit. Nahoře byla cítit plíseň. Některé okenní tabulky byly vytlučené, déšť rozmáčel dřevěnou podlahu, a ta teď plesnivěla. Poklepal na stěny. Omítka nedržela, opadávala, na některých místech byly odhalené cihly. Aspoň ale bylo vidět, že zdivo je kvalitní. Z původního nábytku zbyly jen dva vyřezávané postelové rámy, tři zchátralé šatní skříně a dvě vratké židle. Mrzuté bylo, že některé okenní rámy byly natolik prohnilé, že je bude třeba vyměnit. Ale bude možné aspoň odšroubovat staré kličky a použít je na nových rámech. Vystoupal po úzkých schodech na půdu, prohlédl si bývalé komory služebnictva, vyzkoušel krovy, které se zdály být v pořádku, a udivilo ho, že střešní šindele, ačkoli byly porostlé mechem a lišejníkem, stále dobře těsní. Půda byla ovšem obydlená veselou myší rodinkou, jejíž nejodvážnější členové se bavili tím, že přebíhali těsně před Kacparovýma nohama. Stoupl si na starou truhlu a vykoukl ze střešního okna. Musel konstatovat, že výhled je minimálně stejně úchvatný jako z jeho bytu na Dranitzu. Byla odtud vidět i modrozelená hladina jezera obklopeného smrky a břízami a za ním střechy jakési samoty uprostřed polí a luk. Nad tím vším se klenula sytě modrá letní obloha a tam na obzoru, kde se dotýkala zelených pastvin, už musel být konec světa. Kacpar slezl ze své pozorovatelny a chtěl se vrátit dolů, když náhle zaslechl podezřelé vrzání a praskání. Někdo stoupal nahoru po točitých schodech. Buď je to starý Bastian, nebo nějaký pobuda, co viděl dole otevřené dveře. Možná konkurent, který si jde také prohlédnout dům. Kacpar krátce uvažoval a rozhodl se počkat na půdních schodech, aby spatřil vetřelce, jakmile vstoupí do patra. Je vždycky dobré mít nepřítele na mušce, odhadnout ho a připravit si strategii. Návštěvník si dával na čas. Kacpar slyšel, jak schází opět dolů, otevírá a zavírá dveře v přízemí a oklepává stěny. Že by sešel do sklepa podívat se na hospodářské prostory? Pak to bude chvíli trvat, než se tu objeví. Kacpar se posadil na zem a zahnal pohybem ruky drzé myši, které se mu chystaly prozkoumávat boty. Hned nato zaslechl ke své úlevě opět kroky na schodišti. Někde se vysypala omítka, kdosi tiše zaklel. „Doprčic!“


  Kacpar překvapením vyskočil. Žena! Vzápětí uviděl červený plášť a medově blond hřívu a pochopil, kdo je jeho konkurent. „Totálně prohnilé!“ brumlala si Evelyne s pohledem na okenní rámy. Kacpar se rozhodl zviditelnit. „Jen na severní straně,“ upřesnil a s nevinným úsměvem sestoupil ze schodů. „Okna na jihu a východě jsou ještě intaktní.“


  Polekala se mnohem méně, než čekal. Téměř neznatelně sebou trhla, zvedla hlavu a opětovala jeho úsměv. „Tak to jste vy! Pan architekt Woronski ze sídla Dranitz. Rozhodl jste se konkurovat vaší zaměstnavatelce a také si otevřít hotel?“


  Byla o dvě třídy nad ženami, s nimiž obvykle navazoval poměr. Krásná, inteligentní, zkušená obchodnice a tvrdá konkurentka. Měla ovšem i své slabé stránky. Kacpar věděl, že líčila na Ulliho, u něhož neměla minimální šanci. Ani se Simonem Strassnerem to, jak se zdá, nedopadlo, což docela dobře chápal. Má-li proti ní uspět, musí nasadit veškerý svůj mužský šarm. To je to místo, na němž je zranitelná. Pokud ovšem jeho šarm bude stačit. „Paní Kettlerová není moje zaměstnavatelka,“ uvedl věc na pravou míru, sestoupil ze schodů a snažil se působit co možná nejnenuceněji. „Spíš bych řekl dobrá přítelkyně, které jsem vypomohl svými znalostmi.“ Mlčela a bylo na ní vidět, že si o tom myslí své. Následoval ji do haly, upozornil ji na dobrý stavební základ a Evelyne souhlasně přikyvovala. Pomohl jí otevřít jedno z oken, aby se do místnosti dostalo více světla. Stáli vedle sebe, nasávali svěží vzduch a hleděli na okolní luka a pole. „Ty má propachtované firma z Dolních Bavor,“ poznamenala a pokynula bradou směrem k lánu zeleného ječmene, který ve větru připomínal mořské vlny.


  „Naproti je malý rybník, který rovněž patří k usedlosti,“ vysvětloval Kacpar a vytáhl z náprsní kapsy mapku.


  „Smím?“ zeptala se Evelyne.


  „Prosím pěkně.“


  Se svraštělým čelem studovala plánek, pak pokrčila rameny a složený mu jej vrátila.


  „Divoká romantika,“ poznamenala ironicky. „Bude to chtít značné investice.“


  „Jistě.“


  Shrnula si vlasy za uši a pohlédla na něho. Měla zvláštní oči. Světlešedé, jejich pohled byl velmi přímý, trochu vyzývavý. Pro slabší nátury i svým způsobem zastrašující.


  „Máte opravdu v úmyslu tuhle zříceninu koupit, pane Woronski?“


  Vydržel její pohled a nasadil odzbrojující úsměv. Osamělý chlapec se zasněnýma modrýma očima. Pro většinu žen měl v sobě cosi bezbranného, co probouzelo jejich ochranitelské pudy. Dřív mu to bylo nepříjemné, teď toho dokázal využít.


  „Proč ne? Přinejmenším ušetřím náklady na dobrého architekta.“


  „To je ovšem pravda.“


  Obdivuhodné, jak jistě se pohybovala na vysokých podpatcích. Kráčela před ním po schodišti, zastavila se krátce na místě, kde bylo vidět upevnění schodiště do zdi, a povzdechla si.


  „To se musí kompletně předělat,“ přisvědčil Kacpar. „Byla jste už ve sklepě?“


  Přikývla. „Úplně zle to tam nevypadá. Pojďte.“


  Kacpar ji následoval. Dole vytáhla Evelyne z kapsy pláště baterku, i Kacpar si svítil do různých prostor. Vše se zdálo suché, místnosti byly ovšem maličké a šachtová okna nedávala téměř žádné světlo.


  „Na restauraci se to nehodí,“ konstatovala Evelyne. „Maximálně na hospodu nebo něco takového.“


  Kacpar byl jiného názoru, ale bylo jasné, že Evelyne objekt shazuje, aby ho odradila od koupě.


  „Nu,“ uvažoval nahlas, zatímco se vraceli do haly. „Je otázka, zda se vrhnout do takového dobrodružství…“


  „To tedy je!“


  Dveře domu byly pootevřené, v pásu světla tančily částečky prachu. „Záleží na tom, jestli máte dobrodružství rád, pane Woronski…“


  To byl úvod. Začátek flirtu. Myslí si, že ho jako snadnou oběť polapí do svých sítí a sežere. Ale Kacpar se má na pozoru.


  „Získala jste o mně takový dojem?“


  Podívala se na něj ze strany, jako by se ho snažila odhadnout – jednoznačná výzva. Tak dělej. Ukaž, kdo jsi. Chci to vědět.


  „Nejsem si ještě jistá,“ řekla pomalu.


  Rozpačitě se usmál. Dopřál jí ten chvilkový úspěch vidět ho lehce zmateného a zároveň myslel na to, že musí zaujmout pozici.


  „No – obvykle přesně kalkuluji, než se do nějakého dobrodružství pustím.“


  Ve vteřině pochopila, že ho podcenila.


  Začalo se jí to líbit.


  „Velmi dobře,“ pochválila ho. „Jsme na tom stejně. A jak vypadá vaše kalkulace ve vztahu k tomuto objektu, pane Woronski?“


  „Nejsem si ještě jistý.“


  Sklopil zrak, ale přesto zaznamenal, jak se zlostí napřímila.


  „Neobyčejně mě to zajímá,“ trvala na svém.


  To si mohl myslet. Koneckonců je odborník a umí potřebné náklady na renovaci odhadnout lépe než kdo jiný. Je opravdu tak naivní, aby věřila tomu, že jí svou kalkulaci prozradí?


  „I mě zajímá váš názor,“ vyhnul se odpovědi.


  Chvíli mlčeli. Kacpar přemýšlel, kolik asi nabídne. Rozhodně ne sto tisíc. Takovou cenu ta barabizna nemá. Ani s pozemkem. Je to daleko od civilizace, uprostřed divočiny, nevede sem ani pořádná asfaltka, o autobusovém či vlakovém spojení ani nemluvě. Možná půlku? Čtvrtinu?


  Zatímco uvažoval, Evelyne prošla rozhodně ke dveřím, odstrčila je a otočila se.


  „Co byste řekl tomu, kdybychom tu záležitost probrali v nějaké příjemné kavárně ve Warenu?“


  Ta věc slibovala opravdu velké dobrodružství.


  „Jsem rozhodně pro. Sejdeme se u přístavu?“


  „V Café Liedermann.“


  „Skvěle.“


  Poté co odjela, zápasil Kacpar se zrezivělým zámkem, poprosil starého Bastiana o trochu oleje a společnými silami se jim nakonec podařilo domovní dveře zamknout. Na to, aby si směl ponechat plánek usedlosti, musel Kacpar vynaložit veškeré své přesvědčovací schopnosti. Starý Cerberus nechtěl dát plánek z ruky. Až když ho Kacpar ujistil, že je vážným zájemcem o koupi, dal si říct.


  Evelyne našel u stolu uvnitř kavárny, kde bylo vzhledem k hezkému počasí téměř prázdno. Srkala brčkem ledovou kávu a upírala na něj pohled plný očekávání. Objednal si konvičku kávy. Potřeboval nějaký životabudič, aby se nedopustil chyby.


  Ale sotva polkl první hlt horkého nápoje, šokovala ho nečekaným návrhem.


  „Co říkáte tomu, kdybychom to sídlo koupili společně?“


  „Společně?“


  Byl si vědom toho, že se netváří nijak chytře. Zasmála se. Znělo to sympaticky, smála se především sama sobě a tomu šílenému nápadu.


  „Ano, společně. Půl na půl. Já se postarám o formality, návrhy na pozdější využití a budu shánět dotace. Vy budete odpovídat za stavební věci.“


  Takhle si to vymyslela. On bude na práci, aby ona mohla shrábnout zisk. Po dokončení renovace mu pak svůj podíl draze prodá.


  „Nemám zájem,“ odmítl.


  Zklamalo ji to. Lovila v kávě vanilkovou zmrzlinu a kousek nabrala na lžičku.


  „Nechtěl jste to sídlo po renovaci prodat, ale nechat si ho,“ usoudila. „Mám pravdu?“


  Přikývl a zavdal si další velký doušek kávy. Nechutnala nijak zvlášť, nalil si do ní příliš mléka.


  „Hotel? Restauraci? Tajný tip na diskrétní firemní konference nebo setkávání prominentních klubů?“


  „Cokoliv…“


  Otřela si šlehačku ze rtů, přičemž se jí do ubrousku otiskla rtěnka. Měla hezké plné rty. Byla to vůbec celkem pohledná osoba.


  „Já bych do toho šla, pane Woronski!“


  Vypočítala mu, jak by při chytrém vyjednávání mohli usedlost získat za velmi příznivou cenu, za předpokladu, že se dohodnou. Navíc by se kupní cena dělila dvěma. Stejně tak náklady na renovaci.


  „Hodně cestuji, pane Woronski. To má tu výhodu, že disponuji styky a dobrým přehledem. Obojí se nám bude hodit.“


  Návrh to nakonec nebyl špatný. Ušetřil by pro začátek své bankovní konto a mohl by profitovat z jejích styků – solventní zákazníci, kteří dovedou ocenit odlehlou polohu při vybraném komfortu. Byl tu ovšem jeden bod, který se mu nelíbil.


  „Víte, kolik stojí dobrý architekt a stavbyvedoucí?“


  I na to myslela.


  „Na konci vystavíte účet a já z toho zaplatím polovinu. Totéž udělám já se svými aktivitami.“


  V tom byl jistý zádrhel. Kacpar neměl tušení, co ho v tom směru čeká. Na druhou stranu mu bylo jasné, že celý projekt přesahuje jeho finanční možnosti. Musel by si vzít úvěr, který by splácel možná do konce života.


  „Necháte mi jednu noc? Musím se na to vyspat,“ navrhl a odložil šálek.


  „Ráda,“ souhlasila a odsunula prázdnou sklenici. „U tebe, nebo u mě v hotelu?“


  Návrh nepřišel úplně nečekaně, přesto Kacpara překvapil, což ji pobavilo. Rozhodl se pro hotel, bylo by mu trapné, kdyby si na Dranitzu všimli jeho eskapád s přítelkyní Simona Strassnera. Procházeli se po břehu Müritzu, vyprávěla mu, že její vztah se Simonem Strassnerem je už delší dobu čistě obchodní. Vděčí mu za mnohé, byl v jistém smyslu jejím učitelem a otcovským rádcem. Proto si k němu zachovala určitou příchylnost. Pak se Kacpar dozvěděl, že miluje klasickou hudbu, především Johanna Sebastiana Bacha, má na deskách celé jeho souborné dílo. Kacpar přiznal, že není žádný hudební fajnšmekr, má rád muziku všeho druhu. Zato se mohl pochlubit svou znalostí malířství, vyznal se jak ve starých Mistrech, tak v moderně. Oba se vyhýbali tématům, při nichž by se jeden druhému příliš otevřeli. Své touhy, zklamání, naděje a prohry si nechali každý pro sebe. Kvečeru zašli do jedné z restaurací. Kacpar cítil povinnost Evelyne pozvat, což ona s vděčností přijala. Dávala přednost steaku a salátům – alespoň v tomto ohledu se shodli, i Kacpar měl rád pořádný kousek masa, ovšem medium, zatímco ona jedla steak téměř syrový. Po večeři se přesunuli do baru, dopřáli si různé koktejly a nakonec ho vzala k sobě na hotelový pokoj.


  Ráno ho vzbudilo šumění sprchy. Bylo už osm pryč, připadal si po dlouhé noci jako přejetý, malátně sáhl po nátělníku, který ležel na zemi vedle postele. Cítil vystřízlivění – obvyklý stav poté, co strávil noc s nějakou ženou. A jako vždycky se snažil namluvit si, že jeho partnerka je svým způsobem milá, i když ji skutečně nemiluje. Evelyne vešla do pokoje v bílém froté županu s ručníkem omotaným kolem mokrých vlasů. Bez líčidel se zdála mírnější, zranitelnější, laskavější. Její otázka ho ovšem přesvědčila, že je to pouhé zdání.


  „Poslyš, předložil jsi už té baronce vyúčtování? Za těch pět let to musí být docela slušná suma…“


  Cornelia


  Není ten správný typ na dovolenou u moře. Rozhodně ne v hlavní sezoně. Co může být ozdravného na tom sedět v plážovém koši, smažit se na slunci a neskutečně se otravovat? Moře? Budiž, celkem příjemné, mírné vlny, rackové, pár mušlí. Trochu jednotvárné, pořád ten samý obrázek. Když na jaře po Waltrových narozeninách přijela do Binzu, užívala si to tu. Nebyl tady zdaleka takový ruch, podnikala dlouhé výlety v dunách a podél proslulých křídových útesů. Teď na to bylo moc horko. Dalo se jenom ležet na pláži a občas se zchladit ve vodě. Její koncept pro firmu Schulz & Kundermann, momentálně největšího zákazníka jejich podnikatelské poradny, se setkal s velkým ohlasem, aplikace měla ovšem své záludnosti, a tak se Cornelia rozhodla vybrat si své přesčasy a dopřát si ještě jednu dovolenou, než se zase tvrdě pustí do práce. Snad ti mladí ctižádostivci během její nepřítomnosti nic nezkazí. Dala jim číslo hotelu v Binzu a naléhavě žádala, aby jí zavolali, pokud by se objevily nějaké nejasnosti.


  Klouzala pohledem po rekreantech, kteří v hustých davech zaplnili pláž. Tlusté maminy, rozcapené děti, muži v příliš těsných plavkách s přetékajícími břichy. Žádná pastva pro oči. Včera trochu jezdila po ostrově, aby si ještě jednou prohlédla křídové útesy. Vystoupala na maják na Kap Arkoně, aby nahoře s jazykem na vestě a běsnícím pulsem obdivovala krajinu v mlžném oparu. Mačkala se v davech turistů vyzbrojených fotoaparáty, všichni se tlačili a strkali ve snaze pořídit ty nejlepší záběry pro svá prázdninová alba – jaká je tohle dovolená!


  Ne, vrcholná sezona není nic pro ni. Ani plážový koš, který si ve své horlivosti předplatila na dva týdny, nebyl tím, co si od něj slibovala. Sedátko příliš tvrdé a stále plné písku a opěrky na nohy se věčně zasekávají, když je chce člověk vytáhnout. Ale aspoň zaručuje určitou míru intimity. Je neuvěřitelné, jak nenuceně se tu tohle zpovykané lidstvo roztahuje. Míče přistávají člověku přímo na hlavě, létací kruhy sviští kolem, nahaté děti čurají do písku hned vedle vašeho koše. Včera se tu chytla s matkou tří nevychovaných klacků. Pak vylezl z koše její manžel, který měl pocit, že musí rodinu bránit. Děti jsou naše budoucnost, poučoval ji. Budou nám platit naše důchody. Když prý nesnáší děti, ať se jde rekreovat do sanatoria. To ovšem narazili na tu pravou. Udělala jim krátkou, ale důraznou přednášku o výchově k respektu a ohleduplnosti. S brbláním sebrali děti a odsunuli se dál.


  Byla na tom prostě zle. Horko a okolní řev jí brnkaly na nervy a vyhlídka, že se tady bude ještě víc než týden otravovat, jí na náladě nepřidávala. Přemýšlela, zda si má dojít pro currywurst s pomfrity ke stánku nebo si dát jen u kiosku zmrzlinu. Možná raději zmrzlinu a kolu k tomu. V takovém vedru jsou potřeba tekutiny. Vyndala peněženku, v níž si pro jistotu nechala jen malý obnos – každou chvíli bylo slyšet o krádeži v nestřežených koších. Sotva se vydala ke kiosku, ozval se na pláži zase křik.


  „Nech mě, mami! Já sama!“


  „Takhle ti to ale nepůjde. Musíš si na něj sednout.“


  „Neee! To bude rybičku bolet. Poplavu za ní!“


  „To ti ale uplave a vlny ji odnesou.“


  Ach, tyhle matky, pomyslela si Cornelia. Pořád prudí. Kdyby jí to zvíře nechala uplavat, aspoň se holka naučí něco užitečného pro život.


  Cornelia si zastínila oči a objevila matku s malou dcerkou a světlemodrým nafukovacím delfínem. Obě vypadaly pěkně, matka štíhlounká v zelených bikinách, které ladily k jejím rudým vlasům. I holčička měla rezaté vlasy, barva plavek se nedala rozpoznat, protože malá se plácala ve vodě. Teď matka pustila předmět sporu, narovnala se, založila si ruce v bok a sledovala počínání své dcerky.


  „Neplav ale moc daleko, Juli!“


  Cornelia se zastavila. Napadlo ji, zda si nakonec neuhnala úpal. Co by její dcera Jenny, která se k ní na Waltrových narozeninách chovala tak nevlídně, dělala na Rujáně? Rozhodla se přijít věci na kloub, obešla slunící se těla rozložená na dekách a zjistila, že nemá ani úpal, ani halucinace. Byla to opravdu Jenny. Teď se odvážným skokem vrhla do vln za unikajícím delfínem. Kde se to děvče naučilo tak dobře plavat? Od ní to tedy nemá.


  Malá Julia udělala rovněž pár temp, pak zůstala stát a sledovala matčin zápas s vlnami. Konečně se Jenny vracela s modrým delfínem. Držela ho pod paží a právě ho chtěla hodit dcerce, když zahlédla na pláži Cornelii.


  „Ahoj, mami!“ zavolala a zamávala na ni. Nezdála se být nijak překvapená.


  Cornelia zvedla pomalu ruku, aby opětovala pozdrav. V hlavě jí vířily různé domněnky. Náhoda? Přepadení? Nouze?


  Teď vylezla na břeh i Julča, vyplivla vodu a utřela si pusu mokrým hřbetem ruky. „Je slaná, mami!“


  „Vždyť je to moře. Podívej, támhle je babička.“ Jenny ukázala jejím směrem. „Pojď, pozdravíme ji.“


  Zatímco se k ní Jenny blížila s delfínem pod paží, rozhodla se Cornelia brát celou věc nenuceně.


  „No tohle!“ zavolala na dceru. „Jste tu na dovolené?“


  „Ne, to ne,“ odpověděla Jenny. „Jen jsme si s Julčou vyjely. Ještě nikdy neplavala v moři.“


  Cornelia na ni pochybovačně pohlédla. Bylo to nanejvýš podivné. Ale vlastně pěkné. Usmála se na vnučku.


  „Ty už umíš moc hezky plavat, Julie!“


  Malá přikývla. Chvála na ni nijak nezapůsobila. Měřila si Cornelii přimhouřenýma očima a odhrnula si z obličeje mokré vlasy, protože ji lechtaly.


  „Jsi docela tlustá, babi. Skoro tak tlustá jako Sonja.“


  Cornelia si pomyslela, že je nejvyšší čas naučit to dítě slušnému chování.


  „Někdo je hubený a někdo tlustý…“


  „Já mám ráda tlustý lidi,“ přerušila ji vnučka. „Protože se k nim člověk může tak pěkně přitulit.“


  Jak okouzlující je dětský smích. Vpravo nahoře už jí chyběl zub. Plavky měla světlemodré s tmavěmodrými pruhy.


  „Mám plážový koš,“ řekla Cornelia. „Půjdeme si tam sednout?“


  Julia vykulila oči.


  „Joooó!“


  Poskakovala na místě, pak hopsala vedle Cornelie a společně se proplétaly mezi opalujícími se návštěvníky. Jenny je následovala s modrým delfínem a přitahovala zraky mnohých, zejména mužských hostů. Opravdu mám zatraceně hezkou dceru, pomyslela si Cornelia. Ty rudé vlasy pocházejí z dranitzké linie. Její babička Margarethe, která zemřela koncem šedesátých let, byla také zrzka. Alespoň to říkala matka. Pokud si Cornelia vzpomínala, byla babička šedovlasá.


  „Tenhle?“ ptala se vnučka stále znovu a ukazovala na různé koše.


  „Ne, ten ne, Julie. Víc vzadu. Ještě malý kousek…“


  „Já se nejmenuju Julia. Já jsem Julča!“


  „Promiň. Myslela jsem, že už jsi veliká, takže ti můžu říkat Julie.“


  „Já jsem velká,“ uvedla Julča na pravou míru. „Ale stejně jsem Julča. Budeš si to pamatovat, babi?“


  Pěkně panovačné způsoby si její roztomilá vnučka osvojila. Cornelia si ušetřila odpověď a ukázala na koš, který si pronajala.


  „Támhle vzadu, vidíš? Ten s tím pruhovaným ručníkem.“


  „Hurá! Náš plážový koš!“ radovala se Julča a vrhla se kupředu, aby obsadila vyplétané útočiště.


  Na rozdíl od své dcery byla Jenny zamlklá. Cornelia tušila, že si připravuje vhodné věty, aby vysvětlila tuhle nečekanou návštěvu, a byla zvědavá, co se jí dostane ke sluchu. Jenny si dávala na čas. Nejdřív energicky napomenula dceru, která se natáhla přes celé sedadlo a písek nalepený na mokrých nohách jí opadal na ručník.


  „Posaď se, prosím tak, abychom se vešly všechny!“


  Ve třech bylo v koši trochu těsno, což ale nikomu nevadilo. Jenny se opřela, zavřela oči a nastavila obličej slunci. Julia vykládala, že ještě nikdy v životě neseděla v plážovém koši a že je to „žůžo“.


  „Taky v něm spíš, babi?“


  „Ne. V noci spím v hotelu. Vidíš tu vysokou budovu tam vzadu? To je Seehotel Binz.“


  „Nebydlela jsi předtím v nějakém penzionu?“ vzpomněla si Jenny.


  „Ano, ale ten byl na hlavní sezonu dávno obsazený. Tak jsem si dopřála wellness hotel – komplexní péče pro relaxaci.“


  „A když máš hlad?“ zajímala se Julča.


  „Tak jdu do hotelové restaurace. Mám polopenzi.“


  „A když máš na něco chuť mezitím?“ dotírala Julča. „Já mám skoro pořád hlad.“


  „Tak si skočím pro currywurst s hranolkama nebo pro zmrzlinu támhle do stánku.“


  Jenny otevřela oči. Tušila následující otázku a podívala se na dceru.


  Věta na sebe nedala dlouho čekat. „Skočíš mi taky pro currywurst, mami?“


  „To ale musíme nejdřív do auta, Juli. Nemám s sebou peněženku.“


  Cornelia sáhla po tašce. „Založím vás. Nevezmu si přece na svědomí, aby má jediná vnučka chudinka vyhladověla. Na!“


  Podívejme, jak umí být slušně vychovaná, naše malá. Julča přijala pět marek a obdařila Cornelii zářivým úsměvem. „Děkuju, babi. Mám ti taky něco přinést?“


  „To je od tebe hezké. Ale já teď nemám hlad.“


  „Hned jsem zpátky!“


  Julča se vydala pískem ke stánku. Jenny se opět opřela a mžourala do slunce. Cornelia trpělivě vyčkávala. A opravdu přišel první pokus.


  „Asi se divíš, že jsme se tu tak najednou objevily, viď?“


  „Hm.“


  „Chtěla jsem si s tebou promluvit.“


  Cornelia si pověsila ručník na vyplétanou střechu, aby si vytvořila dostatečný stín.


  „O čem?“


  „Ale jen tak, všeobecně,“ koktala Jenny. „Dlouho jsme se spolu nebavily…“


  „To je pravda.“


  Úsečný hovor se zadrhl. Cornelia si vyčítala, že měla být vstřícnější, nápomocnější. Vytvořit dceři můstek, ale něco takového neměla v povaze. Musela by překročit vlastní stín.


  „A teď si chceš povídat?“ Podívala se ze strany na Jenny.


  Ta se posadila a třela si ramena.


  „Nemáš opalovací krém?“


  „V tašce. Hnědá lahvička.“


  Úhybný manévr. I Jenny očividně potřebovala překročit vlastní stín. Vyhrabala z Corneliiny plážové tašky olej a natřela se jím. Ovšem, má světlou pleť, citlivou na slunce. Vlastně na ten olej měla myslet sama.


  „No, jde o to,“ spustila konečně. Zašroubovala lahvičku a vrátila ji do tašky. „Na Waltrových narozeninách jsem na tebe byla trochu nepříjemná. Mrzí mě to. Nemyslela jsem to zle. Víš, jak to je. Člověk něco řekne a najednou to zní jinak, než původně chtěl.“


  „Chápu. Nejsem vztahovačná. Zapomeňme na to.“


  Nastalo další mlčení. Jenny si zaclonila rukou oči, aby se rozhlédla po Julii. Cornelia uvažovala, zda její „zapomeňme na to“ nebylo předčasné. Nechtěla se podbízet. I ona má svou hrdost. Jennyina poznámka se jí opravdu dotkla.


  „Snad se nám v budoucnu podaří být k sobě trochu vstřícnější,“ poznamenala.


  Jenny přikývla. Nebylo to žádné radostné přisvědčení, spíš neurčitý souhlas. Cornelia pomalu ztrácela trpělivost. Za chvilku se vrátí malá s klobásou a na další rozhovor mohou zapomenout.


  „Jak pokračujete s hotelem?“ zeptala se, aby hovor postrčila dál.


  „Nic moc,“ odtušila Jenny. „Bohužel.“ Pak to z ní konečně vypadlo. Na Dranitzu a u příbuzných to nevypadá vůbec dobře. Naopak. Bernd vzdal farmaření, zoopark je v červených číslech, hotelu utekl kuchař a nesehnali za něj náhradu. Archeologové se pořád hrabou ve sklepě. A k tomu všemu Ullimu zemřel kamarád a obchodní partner a Maxova rodina ho napadla kvůli dědictví.


  „A Kacpar, kterého tak nutně potřebujeme kvůli úpravám ve sklepě, si kupuje nedaleko usedlost a chce ji renovovat.“ Jenny si poklepala na čelo. „Nejspíš z ní chce udělat hotel s restaurací. Takový nesmysl! Sebere nám poslední hosty a nakonec zkrachujeme všichni.“


  Cornelia myslela na Kacpara Woronského, štíhlého mladého Poláka s tmavými vlasy a zářivě modrýma očima. Na oslavě narozenin byl nápadně zamlklý.


  „Proč to dělá?“


  Jenny chytla šikovně nafukovací míč, který letěl kolem jejich koše. Dohněda opálený chlapec k nim přiběhl a poslušně čekal, až se rozhodne mu míč vrátit.


  „Proč?“ zopakovala a sepjala ruce za hlavou. „Asi má vztek, že ho babička nechtěla jako podílníka.“


  No ovšem! Matčina stará panská pýcha. Hlavně aby sídlo nepřišlo do cizích rukou. Musí přecházet na děti a děti jejich dětí. Jakkoli zadlužené – je to rodinný majetek. Tohle jí na Franzisce vždycky vadilo. Nemá ani za mák sociální cítění. Na lidi koukala vždycky z výšky. Ale proč ji to tak štve? Vždyť matku zná už dost dlouho.


  „Samé špatné zprávy,“ konstatovala zamyšleně a povytáhla obočí.


  „Jo. Momentálně jsme dokonale na suchu.“


  „A co proti tomu zamýšlí udělat Franziska?“


  Jenny si povzdechla a poškrábala si naběhlý kousanec od komára.


  „Babička se snaží. Je to odvážná bojovnice. Dala do toho veškerý svůj majetek. A hodně jsme toho postavily na nohy…“


  „Neškrábej se,“ napomenula ji Cornelia. „Zanítí se ti to ještě víc.“


  Vysloužila si nevraživý pohled a kousla se do rtu. Proč si po tolika letech hraje na starostlivou matku? Jenny je dospělá.


  „Bohužel je to tak, že babička už je unavená,“ pokračovala Jenny a přejížděla si po kousanci dlaní. „Ne že by nedělala vůbec nic, ale nějak změkla. Už nemá ten drajf. Stará se o dědu Waltra a nechává věci plynout.“


  „A ty? Vždycky jsem myslela, že jste s Franziskou partnerky. Nesháněla jsi nového kuchaře, ani ses neobrátila na památkovou péči, kdy už skončí s těmi vykopávkami? I když pak byste možná neměli vůbec žádné hosty…“


  Jenny si odfrkla.


  „A jak to, žes nepřesvědčila toho Kacpara? Takový architekt je poklad…“


  „Nemůžu se přece starat o všechno!“ vybuchla Jenny. „Mám dceru a pomáhám Mücke ve školce. Vedle toho se starám o přestavbu a provoz. Jo a jen tak mimochodem jsem si dodělala maturitu!“


  Neříkej to, napomenula se Cornelia. Drž pusu, nebo bude zle. Tím to všechno ještě… „Kdybys tenkrát nenechala školy…,“ vypadlo z ní.


  „To jsem si mohla myslet, že mi to zase naservíruješ! A abys věděla, mami: To, že jsem tenkrát sekla s učením, byla jen a jen tvoje vina! Ten tvůj zatracenej egoismus a že ti bylo úplně fuk, co dělám a co si myslím, už jsem to nemohla vydržet!“


  „Mami?“ ozval se dětský hlásek.


  Jenny zmlkla, hněvem rozhozené ruce jí strnuly ve vzduchu. Julča se postavila před Cornelii, jako by ji chtěla vlastním tělem chránit před svou rozezlenou matkou.


  „Kdes byla celou dobu?“ koktala Jenny zmateně.


  „Byli tam dva kluci a měli takovej velkej kruh. Hráli jsme si na mořské koníky. Oni byli koníci a museli mě táhnout. A za to jsem je krmila…“


  Celý currywurst i s pomfrity postupně zmizel v hladových chřtánech mořských koníků. Na přeskáčku. Až nic nezbylo. Neuvěřitelné, jak to dítě dokáže zapřáhnout všechny pro své účely. Dlouhá řada panských předků se nezapře.


  „A teď mám hroznej hlad, mami!“


  Jenny zareagovala okamžitě. „Stejně už jsme chtěly jít. Mám něco k jídlu v autě. Vezmi si delfína, ať ho tady nezapomeneme.“


  Julča se zatvářila zklamaně.


  „Ale babička má taky určitě hlad. Mohly bysme společně…“


  „Neslyšelas, co jsem řekla?“


  Její krásná jemná dcera dokáže být pěkně přísná! Cornelia si vzpomněla na své dětství. Nepřipomíná jí Franzisku? Nesedej si na tu pohovku, zrovna jsem natřásla polštáře! Nekopej do toho klavíru, víš, kolik stál peněz? Proč jsi neuklidila v kuchyni? Musíš se učit, jak se vede domácnost…


  I Julia se zachovala jako pravá von Dranitz. Umíněně dupla nohou do písku.


  „Ale já jsem babičku tááák dlouho neviděla!“


  Jenny popadla delfína za ploutev a vzala dceru za ruku. „Někdy jindy, Juli. Dneska nemáme čas. Ulli na nás čeká.“


  „Jenže já ještě nechci jet!“ řvala Julča.


  Cornelia věděla, že teď musí skočit. Udělat dlouhý, vysoký skok přes vlastní stín. Byl nejvyšší čas.


  „Poslyš, Jenny,“ řekla a zvýšila hlas, aby překřičela vnučku. „Mrzí mě, co jsem ti řekla. Nechtěla jsem, ale víš, jak to je. Z člověka to vypadne a v příští chvíli by si nejraději ukousl jazyk.“


  Jenny na ni pohlédla, vztekle, ale i trochu nejistě.


  „Je mi to líto, Jenny. Prosím, zůstaň.“


  Jenny pustila dceru. Julia zatřásla rukou, matčino sevření bolelo.


  „To… tos mi ještě nikdy neřekla,“ vykoktala Jenny. Delfín přistál v písku.


  Cornelia si odkašlala. „Taky mě to stálo velké přemáhání. Ale bylo to potřeba. A bylo to upřímné.“


  Jenny byla pořád ještě v šoku. Nejistě přešlapovala z nohy na nohu. Zajela si rukou do vyčesaných vlasů a zastrčila neposlušný pramen na své místo.


  „Ráda bych vás obě pozvala na oběd,“ navrhla Cornelia.


  Julia se rozzářila a upřela na matku prosebný pohled. Jenny si oprášila písek z plavek a pomalu přikývla. „Ale musíme nejdřív k autu vzít si něco na sebe.“


  „Sejdeme se v restauraci. Hned vedle lázeňského domu.“


  „Dobře.“


  Cornelia si přehodila plážové šaty a sbalila si věci. Měla by ještě zamknout koš, ale rozhodla se to neudělat. Ať si tam klidně někdo sedne, když tu nebude. Chvilku ještě sledovala modrého delfína, jak se vznáší podél pláže a zahýbá k parkovišti.


  Spěchala do hotelu doplnit peněženku a pak zpátky na promenádu. Restaurace byla v tu dobu plná, měla ale štěstí, jedna rodina se právě zvedala a přepustila jí místo u okna. Posadila se, objednala velkou lahev minerálky a čekala. Netrpělivě vyhlížela oknem, pozorovala plážové hosty, rodiny s malými dětmi, starší dámy v pestrých kloboucích, opálenou mládež v šortkách a úsporných bikinách. Kde jsou? Upíjela minerálku a cítila, jak v ní stoupá neklid. Nejraději by vstala a běžela na parkoviště. Co když si to Jenny nakonec rozmyslela a odjela?


  Támhle! Julčiny zrzavé vlásky. Jak jí září na slunci! Jenny měla na sobě džínové šortky a bílé tričko, Julia růžové šaty, které byly docela jistě Franzisčiným dílem. Její matka na ni svého času věšela také takové kýčovité hadry.


  „Jé, můžeme se při jídle koukat z okna!“ jásala Julča, sotva vešly dovnitř. „Támhle vzadu je moře, babi!“


  Jenny byla zpočátku zamlklá, zato Julča vykládala o sto šest o kamarádu Falkovi, o Mücke a dětech ze školky, že půjde brzy do školy a že už má kluka. Jmenuje se Jörg a chodí do třetí třídy.


  Jenny se rozpovídala až při moučníku. Bavily se o Berndovi a jeho rozhodnutí skončit s farmařením, čehož Cornelia velice litovala.


  „Už tenkrát v komuně mluvil o tom, že by chtěl mít jednou hospodářství… Jenomže orat s koňmi, to už dneska nejde. Škoda.“


  Cornelia vytáhla z Jenny spoustu podrobností. Tak – Sonja hezky kreslí. Walter se zajímá o vykopávky a sám dokonce bádá. A Simon Strassner, Juliin otec, má záletnou přítelkyni. No jo, každý má, co si zaslouží. Jestlipak by se dal pohnout k tomu, aby Julii odkázal inspektorskou vilu? Nebo ještě lépe: rovnou ji na ni přepsal…


  „Na Waltrových narozeninách jsi tvrdila, že máš nějaký plán, jak by se naše podniky daly přivést na zdravou finanční základnu,“ připomněla jí Jenny.


  A bylo to venku. Vlastně to byl velice profánní důvod pro návštěvu. Ale dal do pohybu mnoho dobrého.


  „K tomu samozřejmě potřebuju přesnější informace. Bilance. Zátěže. Příjmy. Dotace a tak dál…“


  „Možná by ses u nás mohla na zpáteční cestě zastavit?“


  Pozvání! Od Jenny!


  „Budu o tom přemýšlet,“ odpověděla opatrně.


  Julia zabořila lžíci do čokoládové zmrzliny a nesla ji k zapatlaným ústům.


  „Budeš moct spát v mojí posteli, babi. Já budu spát u Jörga.“


  „To je ovšem lákavá nabídka!“


  Dala číšníkovi velkorysé spropitné a doprovodila dceru s vnučkou na parkoviště. Zaskočila do hotelu pro poznámkový sešit a uvelebila se s ním ve svém plážovém koši. Hluk z pláže a mořský vzduch ji podněcovaly k práci. Nápady se jí jen hrnuly.


  Tahle dovolená nemá chybu! 


  Franziska


  „Je to krása,“ povzdechla si Mína a hleděla zasněně na hladinu jezera. „Vzpomínáš, Karle-Erichu, támhle jste se tenkrát s těmi mlatci koupali. A my s Beke a Lise jsme seděly tady u loděnice a pozorovaly vás. Jojo, to byly časy…“


  „Že jsme se koupali, to si pamatuju,“ odpověděl Karl-Erich. „Ale že jste se vy, ženské, na nás koukaly, to jsem tenkrát nevěděl.“


  „Tak to holt bylo.“ Mína se usmála. „Jezero je pořád krásně hladké. Jenom nám za ta léta přibyly vrásky.“


  Bylo pozdní odpoledne, hladina jezera byla ale stále letně modrá a odrážela vysoké stromy na jeho břehu. Jen na místě, kde si hrál Jörg Junkers s Falkem, byla voda šedivá od zčeřeného dna. Franziska vyzvedla Mínu a Karla-Ericha ve vsi a dovezla je k loděnici. Chystali se chvíli posedět, ugrilovat klobásy a dát si k nim Mínin výtečný bramborový salát. Měli k tomu speciální důvod: Jenny dostala dopis s výsledkem maturitní zkoušky. Radost byla veliká – průměrná známka sice nezačínala jedničkou před desetinnou čárkou, ale přece jen pěknou dvojkou. Teď už jejím plánům studovat podnikovou ekonomiku stojí v cestě nanejvýš numerus clausus, ale tam už se nějaké řešení najde. Každopádně bylo co slavit.


  Franzisku až dojalo, s jakou radostí oba staroušci její pozvání přijali. Zejména Karl-Erich byl celý pryč, když včera zavolala. Nejdřív si dali kávu s třešňovým koláčem. Vzpomínali na staré časy, kdy baronesa Franziska sedávala s matkou na lavičce před starou loděnicí. Měly na sobě světlé letní šaty a paní matka si držela nad hlavou malý slunečník. Někdy jim Mína servírovala limonádu, tu dělali doma z ovoce, bylin, cukru a pramenité vody. Mluvili i o mladých pánech Jobstu a Heinrichovi, ale na přetřes přišly jen ty veselé věci. Nikdo nezmínil ubohou Grete ani smutný osud obou bratrů, kteří padli ve válce. Místo toho vyprávěla Franziska o zimních jízdách na saních tažených koňmi a Karl-Erich líčil, jak nádherné to byly saně a kolik práce dalo připravit je každý rok na sezonu.


  Nakonec Walter postavil gril a Karl-Erich si nenechal vzít odborné zapálení dřevěného uhlí. Walter vymyslel geniální chladicí zařízení na nápoje, starý drátěný košík, který spustil na laně z mola a v případě potřeby zase vytáhl. Franziska a Mína se nechaly obsluhovat a Karl-Erich byl přešťastný, že ve svých revmatických rukách udrží grilovací kleště, s nimiž obracel klobásy. Walter mezitím prostřel stůl, naservíroval salát a nalil vychlazené pivo.


  „To si nechám líbit!“ pochvalovala si Mína. Během jídla se příliš nemluvilo. Slunce vysílalo dlouhé paprsky, které se lámaly na hladině a oslňovaly oči. V pobřežním rákosí rejdilo hejno divokých kachen a drzí bílí rackové, kteří tu zdomácněli, prováděli nad hladinou své střemhlavé lety. Jörg do sebe rychle nacpal nabídnutou klobásu a odběhl, aby ho matka Anne Junkersová nehubovala, že chodí pozdě domů. Falko, který přišel o kamaráda na hraní, se posadil těsně vedle Franzisky a položil jí tlapu na bosou nohu, aby jí dal na vědomí, že i on má zájem o svůdně vonící klobásu.


  „A kde je vlastně Jenny s malou? Myslel jsem, že slavíme maturitu,“ otázal se Karl-Erich a připomněl tak důvod pikniku, na nějž ostatní v návalu vzpomínek téměř zapomněli.


  „Jely pomáhat do Ludorfu,“ vysvětlila Franziska. „Jenny ráno volala, že jim v krámě chybí dva zaměstnanci. Mají tam teď plné ruce práce. Každopádně ale chtějí přijet, jakmile to nejhorší opadne.“ Podívala se na hodinky. „Myslím, že tu budou každou chvíli.“


  Jenny trávila v Ludorfu hodně času. Když nemusela vypomáhat Mücke ve školce, brala Julču s sebou hned ráno do půjčovny lodí. Malé se to líbilo, stále se tam něco dělo a bylo třeba každé ruky.


  Zato na Dranitzu se nedělo skoro nic. Objednávky pobytu se nehrnuly, protože nefungoval wellness, navíc bylo zřejmé, že dřív nebo později budou muset zavřít restauraci, pokud rychle neseženou kuchaře. Pořád jen „Obložená mísa pana barona“ a chudičký jídelní lístek s jednoduchými pokrmy, které připravovala Erika s Franzisčinou pomocí, nemohly restauraci natrvalo udržet. Naproti tomu Ulliho občerstvení prosperovalo skvěle.


  „Co je vlastně s tou žalobou Krummeho dcer?“ zeptala se Franziska Karla-Ericha. Ten se ale zrovna snažil přeložit opečené klobásy z grilu na talíř, který mu Walter přidržoval. Dělal to pomalu a soustředěně, a když některá klobása hrozila spadnout na zem, přispěchal Walter s talířem.


  „Zatím nic,“ odpověděla za něj Mína. „Ale takové věci se vlečou. Bývaly to takové hodné, milé holčiny obě. Bledé a slušně vychované. Vždycky udělaly pukrle, když zdravily. Na to Gertrud dbala, aby její děti měly vychování, i když je dost rozmazlovala, hlavně ty holky. V hrobě by se musela obracet, kdyby věděla, co teď vyvádějí…“


  „Bernd to dá do pořádku,“ uklidňoval je Walter. Talíř s klobásami postavil doprostřed stolu. „Jsem si jistý, že je dobrý advokát. Už si našel i byt, a až vyřídí nějaké formality, bude si moct otevřít kancelář.“


  „Ach!“ podivil se Karl-Erich. „On už nebydlí na farmě?“


  „Přestěhoval se do Warenu,“ referoval Walter. „Kam přesně, nevím, ale byt má údajně prostorný a nepříliš drahý. Na farmu hledá nájemce.“


  „Zas o jednoho míň,“ povzdechla si Mína. „Příští týden se Irmi a Helmut Stockovi stěhují do Rostocku, Helmut si tam našel práci v přístavu. Elke zůstane chudinka sama v domě.“


  Byl to plíživý vývoj, o němž se zpočátku nemluvilo, protože si to nikdo nechtěl přiznat, ale ve vsi Dranitz už bylo několik domů prázdných. Rozpadem družstva zaniklo mnoho pracovních příležitostí a i v okolních městech bylo zavřeno hodně podniků. Slibovaný „rozvoj Východu“ na sebe nechával čekat, a tak se mnozí draničtí rozhodli jít tam, kde byla práce. To byl především Hamburk, někteří se vydali i dál na západ, do Mnichova nebo Stuttgartu.


  Franziska smutně přikývla. Aspoň že má Elke práci v Ludorfu, to byla alespoň nějaká útěcha. Samozřejmě že s Jenny doufaly, že budou moct dranitzkým nabídnout pracovní místa, až bude hotel v plném provozu. U zemské vlády podaly energický protest proti protahování vykopávek a upozornily na projekt welness hotelu, který má poskytnout pracovní příležitosti v regionu a musí být proto řešen přednostně. Rozhodnutí ještě nepadlo.


  Jenže Franzisku náhle opustila odvaha. Poprvé od doby, kdy se vrátila na Dranitz, se cítila vyčerpaná. Možná to bylo stářím – bylo jí už pětasedmdesát –, možná ale ztratila víru v budoucnost, která ji dosud poháněla kupředu. Jenny si našla životního partnera – copak může od vnučky žádat, aby zůstala na Dranitzu, pokud by tohle rozhodnutí mělo ohrozit její rodinné štěstí? Když se ale Jenny odstěhuje do Ludorfu a povede s Ullim společně jeho podnik, do čích rukou svěří jednou jejich sídlo?


  Jako na zavolanou se Jenny, Ulli a Julča vynořili z houštiny zpustlého parku. Falko vyskočil, s vrtěním ocasu všechny tři oběhl a zůstal poslušně stát, když ho Julča oběma rukama objala.


  „Mami, musíme si vzít Falka s sebou do Ludorfu!“ stěžovala si. „Já to bez něj nevydržím!“


  „Posaďte se k nám!“ pozval je Walter a vstal, aby přistavil ještě tři skládací židle. „Zbyly ještě klobásy a půl mísy salátu.“


  „I pivo tu máme,“ dodal Karl-Erich.


  „A my jsme se postarali o moučník!“ zvolala Jenny a vybalila plato plné pestrých kelímků. Pocházely z kempinkového obchodu a obsahovaly různé druhy ovocného jogurtu a čokoládový pudink se šlehačkou.


  „Samá umělotina,“ vrtěla Mína hlavou. „Za ty peníze bych vám uvařila výborný vanilkový pudink. S malinovým sirupem – tuhle mi ho přinesla Gerda. Doma dělaný.“


  „Darovanému koni na zuby nekoukej,“ poučil ji Karl-Erich, když si všiml Jennyina zklamaného výrazu.


  Walter se vzdálil ke svému chladicímu zařízení, vytáhl z vody košík a vrátil se s lahví sektu. Franziska mezitím vyndala z kempinkového koše skleničky.


  „Ze všeho nejdřív si připijeme na naši maturantku,“ navrhla, zatímco plnila sklenky a každému vtiskla jednu do ruky. Jen Julča dostala pomerančový džus, samozřejmě také v šampusce.


  Jenny se rozzářila od ucha k uchu.


  „Na tebe, milá Jenny, a myslím, že mohu říct za všechny, jsme velice pyšní.“


  „Teď už nestojí budoucnosti Dranitzu nic v cestě,“ prohlásil Walter. „Jsem zvědav, jaký koncept pro něj vypracuješ, až budeš studovat ekonomii.“


  Všichni si se smíchem přiťukli, Jenny odložila skleničku a vrhla se na salát s klobásou, zatímco Karl-Erich si pochutnával na „umělém“ jogurtu.


  „Mám pro vás novinku,“ oznámila s plnými ústy a namočila klobásku do hořčice, aby ji strčila Julče do pusy. „Když už je řeč o konceptech: příští týden se tady zastaví máma. Chce se podívat na naše bilance a ostatní papíry.“


  Franziska nechala klesnout lžičku s jahodovým jogurtem a podívala se na Waltra. Ten byl stejně překvapený jako ona.


  „To mám velikou radost. Volala ti?“


  „Vždyť jsme byly s mámou za babičkou u moře!“ referovala Julča rovněž s plnou pusou. „Babička je děsně príma. A má plážový koš.“


  Franziska nevěřila svým uším. Jenny jela za svou matkou na Rujánu. Zázraky se dějí.


  „Prostě mi to leželo v žaludku,“ přiznala Jenny a podala Julče ubrousek. „Na Waltrově oslavě jsem to přepískla. Tak jsem vzala Julču a frčely jsme k Baltu. Byla to štreka, ale nakonec se to povedlo.“


  „To je ale nádherné překvapení, Jenny.“ Franziska byla dojatá až k slzám. „Tak dlouho jsem doufala, že se vy dvě někdy smíříte. A pak se to stane, aniž bych o tom věděla. To je úžasné!“


  Nemohla si pomoct, vstala a sevřela vnučku do náručí. Totéž udělala i s Ullim, který stačil duchapřítomně odhodit klobásu na talíř, a nakonec objala Waltra, který se rovněž zvedl. A protože nastalo všeobecné objímání, dožadovala se i Julča svého podílu.


  „Rundu na Jennyinu matku!“ zahulákal Karl-Erich. Tři piva a sklenice sektu udělaly své. „Ať žije maminka naší milé Jenny!“


  „Do postele bys měl jít,“ poznamenala Mína a vrhla vyčítavý pohled na Ulliho. „Pořád mu doléváš a takhle to dopadne.“


  „Na oslavu dne teď uděláme regatu!“ řval Karl-Erich. „Závody ve veslování. Ulli proti mně. Přes celé jezero!“


  Máchal tak energicky rukama, že Franziska dostala strach, aby se s ním nepřevrhla stolička.


  „Závody s Večerníčkem si uděláš,“ prohlásila Mína a podívala se tak přísně, že Karl-Erich zmlkl.


  Ulli už vstal, aby se chopil vozíku, když Karl-Erich náhle řekl: „Zaveslovat si jednou přes jezero, to bych rád. Nevím, jak dlouho tu ještě budu. Podívejte na Maxe, jaký to vzalo rychlý konec.“


  Ulli na moment strnul. Potom přešel naproti k loděnici, z trámu vzal klíč, odemkl a začal vytahovat člun.


  „Vy jste se všichni dočista zbláznili!“ nadávala Mína. „Vždyť se mi utopí, můj Karl-Erich! Pak to vezme opravdu rychlý konec, to má pravdu!“


  I Franziska chtěla protestovat, ale Ulli už přivázal člun k molu a sundal z háků vesla. „Tak do toho!“


  Zvedl dědečka z vozíku, naložil si ho na záda a nesl ho na molo. Tam ho opatrně složil do kolébající se lodě. „Pojedeš s námi, Waltře?“


  Walter se nenechal pobízet. Byl sice pružnější než revmatem prolezlý Karl-Erich, ale ve svých pětaosmdesáti i on potřeboval pomocnou ruku, aby se dostal do lodi. Člun se povážlivě zhoupl a přihlížejících žen na mole se zmocnila panika.


  „Co to vyvádíš, Ulli?“ křičela Jenny. „Spadnete tam všichni tři!“


  „Bože můj, bože můj,“ bědovala Mína. „Jestli se ten člun převrátí, utopí se mi!“ Ale pánové už odrazili od břehu a Ulli mocnými záběry vesloval doprostřed jezera.


  Den se nachýlil, slunce kleslo k obzoru a na jezero se položily dlouhé stíny. Julča vzala Franzisku za ruku. „Proč to dělají, babi?“


  „Protože oba dědečkové chtějí být ještě jednou mladí,“ odpověděla Franziska.


  „Ale to přece nejde, ne?“


  „Někdy to jde, Juli.“


  „Podívejte!“ zvolala Mína. „Karl-Erich je opravdu u vesel. To nemůže dokázat s tím svým revma. Hlavně aby je nepustil!“


  „Pocit štěstí dělá zázraky,“ poznamenala Jenny. „A já myslím, že Karl-Erich je právě teď moc šťastný.“


  „Otáčejí se,“ konstatovala Franziska. „Teď už vesluje zase Ulli.“


  Bez úrazu dorazili ke břehu, Ulli pomohl Waltrovi s výstupem, vytáhl dědečka na molo a zase si ho naložil na záda.


  „Tohle jsem chtěl ještě vědět,“ prohlásil Karl-Erich, když seděl už zase ve svém vozíku. „Jestli dokážu veslovat. Jenom jednou. Naposledy.“


  Třásl se po celém těle, obličej měl rudý a zpocený, ale všichni pochopili, že v tuhle chvíli je bezvýhradně šťastný. 


  Audacia


  Ženy odklidily z apsidy kostela zbytky propadlé střechy a teď klečely pod širým nebem v černém prachu a modlily se laudes. Chvála budiž Bohu, našemu Pánu, že je vysvobodil z rukou pohanů. Že jim poslal hraběcí rytíře, z nichž dvanáct klášter vyzbrojil a zaplatil.


  „Benedictus Dominus Deus Israel, quia visitavit…“


  Jen málo rytířů se účastnilo modlitby, většina jich ještě spala v refektáři, kde si rozbili tábor. Leželi tam i dva jejich zranění. Zraněné jeptišky umístily do kozího chlívku, to bylo jediné místo, které uniklo požáru. Kozy, které tam předtím byly, se skoro všechny během bojů rozutekly, a těch několik, které zbyly, hladoví zachránci zařízli a opekli na rožni.


  „… salutem ex inimicis nostris…“


  Abatyše zvýšila při recitaci latinského textu hlas, aby dodala ženám odvahy, neboť kolem sebe slyšela jenom šepot a vzdechy. Některé sestry docela oněměly a jen tupě zíraly před sebe, zdálo se, že ani nechápou, kde se právě nacházejí. Jen málo z nich mělo ještě sílu následovat příkladu abatyše, mezi nimi převorka Clara, která přežila boj téměř nezraněná, ale také jedna z novicek, Katerina von Wolfert, ono ubohé dítě, které ještě před několika měsíci leželo na smrt nemocné v klášterním špitálu. Bůh ji zachoval při životě a ona během bojů dokázala, že i v slabém těle může přebývat silná vůle. Šíp jí poranil pravou paži, ale když jí abatyše ránu převazovala, tvrdila, že necítí bolest.


  „… et tu, puer, propheta Altissimi vocaberis…“


  Klášter byl zachráněn, ale za jakou cenu! Tři dny nedělaly nic jiného, než kopaly hroby a svěřovaly zemi své mrtvé sestry. Ze čtyřiceti jeptišek zůstalo naživu devatenáct a z toho jich sedm leželo v kozím chlívku a bojovalo se smrtí. I jejich zachránci měli oběti, dva museli pohřbít před klášterní bránou a další dva, kteří byli urozeného původu, odnesli pryč, aby je předali jejich rodinám. Ani mrtvé Slovany nechtěli nechat krkavcům, a tak se bojovníci rozhodli pohřbít je v lese, daleko od kláštera a daleko od vlastních mrtvých. Podle válečného zvyku svlékli mrtvé donaha, vzali jim oděv i zbroj a nechali jim jen to, co už nikdo nemohl potřebovat.


  Sestry byly tak zaměstnané těmito smutnými činnostmi, že jim abatyše musela energicky připomenout pravidelné modlitby. Předepsané střídání božských chval a práce nesměly právě v těchto bědných časech zanedbávat. Dlužily to Pánu Bohu, ale i svým spolusestrám a samy sobě.


  Po skončení laudes jeptišky překročily trosky a doutnající trámy, které pokrývaly kostelní loď, a odebraly se do refektáře. Tam se mezitím probudili první spáči. Vymotali se ze svých plášťů a trousili se ven, aby vykonali potřebu. Žádný z mužů nerespektoval abatyšinu zdvořile formulovanou žádost, aby za tímto účelem chodili před klášterní bránu. Močili na ovocné stromy, do rozdupaných bylinkových záhonů, na zdi rozbořených budov a někteří s oblibou i do rybníčku. Rybník ztratil hodně vody, protože se s ní muselo hasit, a jeho prázdná nádrž se jen pomalu zaplňovala. Kapři, které jeptišky s takovou péčí chovaly, bojovníci vychytali. V mělké vodě to šlo snadno.


  V refektáři připravovaly dvě jeptišky ranní kaši na otevřeném ohni, klášterní kuchyně byla zničená. Jídlo sestávalo z vody, medu a ječné mouky. Jen malá část z toho byla určena jeptiškám, většinu snědli vojáci, kteří stále setrvávali v klášteře. Zásoby byly téměř spotřebovány a vesnice vydrancované, mnoho sedláků bylo pobito a bylo otázkou, zda v tomto roce vůbec sklidí nějakou úrodu.


  „Ctihodná matko,“ zavolala jedna z mladých sester. „Musíte jít do špitálu, sestra Bertolda si vás žádá.“


  Sestra Bertolda, ta co skládala nádherné žalmy a zpívala jako anděl, se chystala ještě dnes předstoupit před tvář Boží. Sekyra jí rozpoltila rameno a zanechala zející ránu. Jeptiška ležela tichá a bledá na bílém prostěradle a zdálo se, že už vidí anděly Boží, kteří jí co nevidět budou dělat společnost.


  „Ctihodná matko,“ zašeptala, když k ní Audacia poklekla. „Jsem šťastná, že vám Bůh ráčil zachovat klášter. Dokud budete vy u svých sester, je pořád naděje. Je mi moc líto, že tu nemohu zůstat, abych vám byla nápomocná.“


  Abatyše jí v pohnutí stiskla ruku. „Vstoupíš do království nebeského, Bertoldo. Tam není ani žal, ani bolest, jen milující náruč matky Boží.“


  Zůstala u ní, dokud její duše neopustila tělo a nenašla cestu k Bohu. Pak nad mrtvou udělala kříž a obešla ostatní ženy, o které zde pečovaly. Dala jim pít, promluvila s nimi, snažila se jim dodat sílu. Poté zamířila do refektáře. Byla tak unavená, že by se nejraději sama uložila někam do kouta a dopřála si trochu spánku. Ale na to nebylo ani pomyšlení. Musí se postarat o sestry. Po všech přestálých hrůzách jim teď hrozila nová nebezpečí. Ještě ani nevkročila do refektáře, když se odtud ozval pronikavý křik mladé novicky. Zrychlila krok.


  „Co se tu děje?“


  Dva vojáci drželi malou Marianu, která jim přišla naplnit dřevěné misky kaší. Dívce vypadla z ruky naběračka a ječná kaše se rozlila po kamenné podlaze.


  „Zmlkni, babizno,“ chechtal se jeden z mužů. „Kdybys raději dávala svým jeptiškám víc jíst! Vždyť to nemá nic vpředu ani vzadu!“


  Bylo to poprvé, co s ní bojovníci mluvili takovým tónem. Novicku nepustili, naopak se na ni sápali ještě víc. Abatyše cítila, že teď nesmí ustoupit. Bůh jí svěřil ženy jejího kláštera pod ochranu a ona je bude bránit, dokud bude živa.


  „Jste hraběcí vojáci, nebo bezbožní pohani?“ vykřikla. „Pusťte tu ženu, nebo vás budu žalovat u hraběte ve Schwerinu!“


  Sklidila hurónský smích. Schwerin byl daleko a hrabě – to už také věděla – nebyl pánem svého rozumu.


  „Jsme válečníci a máme právo na kořist. Dej nám stříbro, co před námi schováváš, a my tu dívku pustíme. Teda možná…“


  Abatyše se ohlédla, zda se nenajde některý z vojáků, který by své bujné kamarády ukáznil. Všichni se ale dívali stranou, cpali se kaší a předstírali, že se jich věc netýká. Včera odjeli do Schwerinu dva urození rytíři, kteří měli zdejší vojsko na povel. Ti, kteří tu zůstali, byli obyčejní chlapci, selští synci, kteří se vypracovali díky své síle a zdatnosti a dostalo se jim na hraběcím dvoře válečného výcviku. Teď byli frustrovaní, protože válka skončila a jim hrozilo propuštění z hraběcích služeb. Také asi doufali ve větší kořist, než jakou získali od poraženého nepřítele a po okolních vesnicích.


  „Klášter vlastní jen stříbrné liturgické náčiní. Chcete opravdu oloupit stánek Boží?“


  Před takovým hříchem se měli na pozoru i tihle bezbožníci. Podívali se na sebe a jeden z nich se chystal děvče pustit. Ten druhý ji však sevřel o to pevněji.


  „Vždyť to nemusí být zrovna kalich k přijímání. Malý stříbrný pohár by to taky spravil. Je ti snad stříbro cennější než tohle děvče?“


  Zacloumal dívkou tak, že jí po celé délce roztrhl hábit a novicka se před ním octla skoro nahá.


  „Okamžitě ji pusť, nebo toho budeš do soudného dne litovat!“ zařvala abatyše.


  Odpovědí jí byl neomalený řehot.


  „Co se zlobíš, matko? Za devět měsíců ti tu přibude pár hezkých památek na tyhle dny.“ Voják chtěl dívku přitáhnout k sobě, ale ta vyklouzla z roztrhaných šatů, přeběhla nahá refektářem a schovala se abatyši za zády.


  „Ke mně půjdeš!“ zařval bojovník a vykročil jejím směrem.


  V tu chvíli vzplanul v Audacii boží hněv. Vytrhla z ohně pod kotlem hořící větev, rozběhla se proti vojákovi a ohnivým mečem ho vší silou tnula do tváře. Muž zavyl, zapotácel se a padl na zem. Po čtyřech se v divé hrůze plazil pryč. Provázel ho nezřízený smích jeho spolubojovníků. Audacia zůstala chvíli stát a dívala se za ním. Velkohubý chvástal se rázem změnil v ubohého zbabělce. Zvedla ze země Marianin hábit a přistoupila k ohni.


  Tam si nechala naplnit misku kaší a požádala převorku, aby začala předčítat obvyklé texty k jídlu. Ostatní jeptišky se plné obdivu a vděčnosti shlukly kolem ní a Mariana spěšně vklouzla do roztrhaných šatů. Vzadu v sále probírali událost zbylí vojáci, byl slyšet smích i hněvivé výkřiky, ale protože abatyše bez mrknutí oka pojídala svou ranní kaši a stará Clara neomylně předčítala příslušné verše, neodvážili se na jeptišky vrhnout. Opásali se svými zbraněmi, vsedli na koně a přes zuhelnatělé zbytky klášterní brány vyrazili směrem k lesu.


  „Teď vpadnou na naše ubohé sedláky,“ povzdechla si převorka. „Co jim nevzali Slovani, to jim seberou stateční hraběcí bojovníci.“


  Jak rády by se zbavily svých zachránců, ale ti nejevili ochotu klášter opustit. Přes den se potloukali po okolí, přepadali vesnice a znásilňovali ženy a dívky. Večer se vraceli do kláštera s nakradenými prasaty a slepicemi, na dvoře je poráželi a pekli nad ohněm. Jeptiškám nic ze své kořisti nenabídli – asi věděli, že by sestry lup stejně nepřijaly.


  „Hrabě je prý pomatený,“ přišla se zprávou Katerina. „Mluvili o tom, že by bylo lepší, kdyby umřel. Pak by se mohl jeho syn Heinrich ujmout trůnu a země by měla svého vládce.“


  Abatyše k tomu mlčela. V srdci ale cítila nepokoj. Myslela na novicku Regulu, jíž vděčily za záchranu kláštera a o jejímž dalším osudu neměly zprávy. Mohla jenom doufat, že Regula je v bezpečí na dvoře svého otce a že se zotavila z přestálých útrap. Stýskalo se jí a měla strach, že ji pošlou do jiného kláštera. Rozbořený a vyhořelý klášter Waldsee není místem pro hraběcí dceru. Věděla ale také, že Regula se proti takovému rozhodnutí bude vzpírat, a i to jí působilo starost. Mohlo by se stát, že se z toho křehké děvče roznemůže nebo dokonce umře.


  „Bůh nás trestá za naše hříchy,“ bědovala převorka. „Hraběte připravil o rozum, na nás poslal běsnící pohany a jedenadvacet našich sester muselo překročit práh smrti bez rozhřešení. Proč mě, starou osobu, nechává při životě – nechápu…“


  „Dvaadvacet sester jsme ztratily,“ opravila ji Audacia. „Dnes nás opustila Bertolda.“


  Zpráva nepřišla nečekaně, přesto všechny zarmoutila. Bylo jich u stolu jen dvanáct, a pokud se některé z raněných sester neuzdraví, už to tak zůstane.


  „Dvanáct následovatelek Krista,“ zmínila abatyše a pozvedla hlavu, aby se všem jedenácti podívala po řadě do očí. „Dvanáct učednic Ježíšových. Dvanáct panen, které s naplněnými lampami nesou před sebou světlo. Tak vás chci vidět, sestry. Jděte teď po své práci, než nás převorka svolá k modlitbě.“


  Bylo stále obtížnější vyčerpané a zoufalé ženy něčím povzbudit. Neměly nic kromě důvěry v Boha a své vlastní síly. Blížila se zima a klášterní budovy byly bez střech. Abatyše doufala v pomoc vojáků. Bylo třeba pokácet stromy na krovy a šindele. Vojáci se její prosbě vysmáli. Jsou prý válečníci, a ne nádeníci. Ať se jeptišky obrátí na sedláky, kteří jsou jim povinováni robotou. Ale ti už si toho vytrpěli tolik, že abatyše od nich teď žádnou robotu nemohla požadovat.


  Odebrala se na hřbitov, aby společně se sestrami vykopaly nový hrob, poté se posadila pod ohořelou jabloň, opřela se zády o její mrtvý kmen a okamžitě upadla do hlubokého spánku. Zdálo se jí o rajské zahradě plné nádherných stromů a květin. Ono blažené místo obklopovala nízká zídka z bílého mramoru. Svatí mužové a ženy se tu procházeli v dlouhých barevných řízách, přátelsky se mezi sebou zdravili a pili průzračnou vodu z pramene vyvěrajícího uprostřed zahrady. Audacii se zdálo, že mezi ženami zahlédla Regulu. Byla oblečená do modrého šatu a její dlouhé, hedvábně lesklé vlasy jí volně splývaly na záda. Kráčela s blaženým klidem a abatyši to těšilo, i když litovala, že jí nemůže být nablízku. Vzbudilo ji volání převorky a Audacia se polekala svého snu. Zdálo se, že jí zvěstuje loučení a žal.


  Den proběhl v navyklém rytmu práce a modlitby, která ženám po všech těch hrůzách přinášela zklidnění duše. Pracovaly pilně, odklidily ze záhonů suť a snažily se zachránit aspoň zbytek úrody. Některé kusy zaběhlé drůbeže našly cestu zpátky, jen kozy a ovce se neukazovaly, nejspíš je roztrhala divá zvěř. Po sextě dopřála Audacia sestrám pár hodin klidu a šla s převorkou prohlédnout zásoby. Zvažovala, co podniknout proti hladu. Staré sestře také položila otázku, co mohl jeden z vojáků myslet svou výsměšnou poznámkou, že vůle je pevná, ale tělo slabé, a převorka přiznala, že dvě ze sester se hříšným způsobem přiblížily k vojákům. Uvedla i jejich jména a Audacia byla ráda, že mezi nimi nebyla ani Katerina, ani Mariana.


  „Budou se ze svých hříchů zpovídat knězi, pokud ve zdraví dorazil do svého kláštera,“ prohlásila.


  Poté co Gerwig se svými průvodci nastoupil cestu do mužského kláštera, o něm neměly zprávy. Jestli padli do rukou Slovanů, pak se jejich osud završil. Bůh buď jejich duším milostiv a dopřej jim život věčný.


  Později Audacia vystřídala sestru, která pečovala o nemocné, namazala zraněným rány léčivými mastmi a ošetřila i dva raněné vojáky. Převorku a Katerinu poslala do lesa sbírat mech a léčivé byliny.


  Novicka Katerina se ráda a rychle učila, za pár let ovládne převorčino umění. To byla malá jiskřička naděje v temných časech.


  Po nešporách připravovaly večeři a spravovaly roztrhané šatstvo. Brzy se vrátí vojáci, budou na dvoře škubat a stahovat kořist a rozdělávat oheň. Po jídle byli obvykle dobře naladění, smáli se a vyřvávali, běhali kolem a obtěžovali nešťastné jeptišky svými drsnými žerty.


  Dnes na sebe ale trýznitelé nechávali čekat. Nastal čas kompletáře a žádný z bojovníků se dosud neukázal. Až když se sestry odebraly na lože, zaslechly zvuk koňských kopyt. První jezdec. Po něm budou následovat další. Ještě je Bůh od těchto škůdců neosvobodil.


  Kdosi tvrdou pěstí zabušil Audacii na dveře. Abatyše vstala a odsunula závoru. Do místnosti se vpotácel muž a zamžoural očima, když před ním Audacia zvedla lucernu.


  „Vrazi!“ vypravil ze sebe. „Řezníci. Spaste duši, všechny vás zabijí.“


  Až teď si abatyše všimla, že má zkrvavený obličej a roztrhané šaty.


  „Co se stalo, pro smilování Boží?“


  Muž popadl džbán vody a jedním tahem ho vyprázdnil. Nechal ho spadnout na zem, jak se lekl, když se ze dvora ozval hluk. Jeden z klášterních psů se rozštěkal.


  „Všechny vás zabijí!“ opakoval. „Schovejte se, než přijdou. Vraždí a ničí všechno kolem…“


  Zavrávoral a musel se přidržet veřejí, aby neupadl. Je to opravdu jeden z hraběcích vojáků? Muselo to tak být, ačkoli byl beze zbraně a postrádal i boty. V panickém strachu vyběhl na dvůr ke svému koni, vyhoupl se do sedla a vyrazil do noci.


  Jeptišky se v hrůze shromáždily kolem abatyše. Slované znovu udeřili, vraždí a loupí a bezstarostní hraběcí vojáci jim padli do rukou. Až se dostanou do kláštera, tvrdě se pomstí za svou porážku.


  „Co budeme dělat, matko Audacie?“ šeptaly zděšené sestry.


  Abatyše se cítila slabá a vyčerpaná. Po všech pohromách už neměla sílu věřit v Boží pomoc. Nenechala na sobě ale nic znát. Dokud je naživu, bude plnit své poslání.


  „Ještě před ranními chválami bude jedna z nás držet hlídku na hradbách. Když se bude nějaký houf blížit ke klášteru, ukryjeme se ve sklepě. Bude-li to vůle Boží, nenajdou nás a potáhnou dál.“


  Byla to slabá naděje, nepřítel jistě prohledá sklepy kvůli zásobám. Byla tu možnost schovat se v lese, ale i tam mohly být snadno odhaleny. Ženy tedy hledaly útočiště v modlitbě, prosily Pána Boha, aby je ušetřil dalšího násilí a nevydával pohanům klášter založený k jeho slávě.


  Žádná z nich tu noc nezamhouřila oka. Krátce předtím, než nastal čas laudes, poslala Audacia na hradby Marianu, která měla dobrý zrak. Zatímco hlídala, zpívaly jeptišky v rozbořeném kostele ranní chvály. Až po snídani ji vystřídala Katerina. Dosud se neukázal žádný Slovan, ale také se nevrátil jediný z hraběcích bojovníků.


  „Pán Bůh nad námi drží ochrannou ruku,“ poznamenala jedna ze sester s nadějí.


  „Přesto nesmíme polevit v bdělosti, sestry,“ napomenula je Audacia.


  V poledne, krátce po sextě, se ozval jasný hlas novicky.


  „V lese jsou lidé!“


  Audacia nařídila uklidit všechno, co by mohlo prozradit jejich přítomnost, a odnést raněné do sklepa. Ženy se rozechvělé strachem pustily do práce. Nejedna z nich byla toho mínění, že je to zbytečné počínání, protože tak jako tak všechny zemřou.


  Abatyše vylezla za Katerinou na hradbu, aby na vlastní oči spatřila nepřítele. Byli to jen tři muži, bradatí a oblečení do hrubého plátna. Za sebou táhli káru.


  „To jsou přece sedláci z našich vesnic,“ konstatovala s úlevou abatyše. „Zůstaň přesto na svém místě, kdoví, jestli přišli sami.“


  Ke klášteru ale dorazili jen ti tři. Zastavili se před rozbitou bránou, chvíli se radili, a nakonec jeden z nich – mladý muž se světlými vlasy a nazrzlými vousy – překročil trosky vrat a vstoupil na klášterní dvůr. Zděšeně se rozhlížel po ohořelých budovách s propadlými střechami, jeho pohled utkvěl na zřícené kostelní věži. Vrtěl hlavou nad spálenými jabloněmi. Pak objevil vedle kostela čerstvé hroby a všiml si, že někdo okopal záhony a zalil rostliny.


  „Matko Audacie?“ zavolal. „Kde jste? Jsem Mertlin z vesnice Karbow. Jste tady?“


  „Tady jsem!“


  Abatyše sestoupila z hradby a zamířila k mladému sedlákovi. S úsměvem mu podala ruku, mladík poklekl a políbil jí prsten.


  „Jak vidíš, pohané tu zle řádili. Pověz mi, jak to vypadá u vás ve vesnici, a zda vám můžeme nějak pomoci.“


  Teď se dali do pohybu i druzí dva muži, přehrkali káru přes pozůstatky klášterní brány a rovněž poklekli před abatyší. Byli to staří, bohabojní muži, kteří o nedělích chodili na mši a klášteru pravidelně odevzdávali dávky.


  „Máme velký strach, ctihodná matko,“ řekl mladý sedlák, očividně jejich mluvčí. „Proto jsme přišli, abychom vás prosili o přímluvu.“


  „Nemáme nic než naše modlitby,“ odpověděla abatyše. „Jestli nás Bůh vyslyší, pak nás msta Slovanů mine.“


  Muži si vyměnili nejisté pohledy, něco v abatyšině odpovědi jim bylo nepochopitelné. Nakonec si mladý sedlák odkašlal a pokračoval.


  „Slované už nás neohrožují, matko Audacie. Bojíme se hněvu našeho hraběte, který jistě připravuje pomstu. Proto vás prosíme, ctihodná matko, abyste se zastala svých lidí a obměkčila jeho milost.“


  Abatyše se snažila pochopit, co právě slyšela. Jak se zdá, návrat Slovanů jim starosti nedělá. Bude je muset varovat. Místo toho vesničané provedli cosi, co mohlo vzbudit hraběcí hněv.


  „Ráda se vás zastanu,“ odpověděla. „Ale nejdřív od vás očekávám přiznání.“


  Sedláci sklopili hlavy, vyjevit své hříchy jim bylo očividně zatěžko. Nakonec se slova opět ujal ten nejmladší.


  „Nebylo to proto, že bychom měli chuť vraždit, ctihodná matko. Stalo se to z čiré nouze. Zmocnili se našich žen, spálili nám domy a ukradli dobytek. Proto jsme se semkli, zahnali je do strže a házeli na ně kameny tak dlouho, až se žádný z nich nepohnul.“


  Abatyši se zastavil dech.


  „O kom to mluvíš?“ zeptala se přísně.


  Mladý sedlák na ni prosebně pohlédl.


  „O bojovnících pana hraběte, ctihodná matko. Šest jich bylo, které jsme zabili. Jeden nám utekl a jeden tak prosil o život, že jsme ho nechali běžet.“


  Nevrátí se, bezbožní mučitelé. Jsou mrtví. Ukamenovaní sedláky, které připravili o všechno. Byla to spravedlivá odplata, ale přesto těžký hřích. Abatyše chvíli uvažovala a pak se rozhodla nevolníkům kláštera pomoci.


  „Pohřbili jste je, jak velí křesťanská povinnost?“


  Muži přikývli.


  „A oblečení? Zbraně? Koně?“


  Všechno si vzali. Jako náhradu za utrpěné bezpráví.


  „Pak poslyšte, co vám povím: Na jejich hrob naházejte zetlelé stromy a kamení tak, aby ho nikdo nenašel. Brnění a zbraně rozházejte po lese, jako by hraběcí vojáci byli zabiti v boji s nepřítelem. Koně si můžete nechat. Řekněte, že bloudili po okolí bez jezdců a že jste je chytili. Pokud je hrabě bude chtít zpátky, musíte mu je vydat. Ale ani slovo o tom, co jste udělali.“


  Muži kývali na všechno, co jim radila.


  „Postoupíte naši zpověď knězi, ctihodná matko?“ zeptal se jeden ze dvou starších.


  Audacia se mlčky rozhlédla kolem sebe. Slyšela ji jenom Katerina, všechny ostatní ženy se schovávaly, jak bylo dohodnuto, ve sklepě.


  „Jen Bůh, náš Pán, slyšel tvá slova, Mertline. Zná tvou vinu, umí trestat, ale i odpouštět. Jděte zpátky do vesnice a udělejte to, co jsem řekla. Mé sestry a já se za vás budeme modlit.“


  Sedláci políbili abatyši s velkou vroucností prsten, poté vstali a složili s káry několik pytlů. Bylo v nich obilí a špek, sušené ovoce a houby – jako poděkování za pomoc. S prázdnou károu a veselou myslí táhli zpět.


  „To je proti zákonu, ctihodná matko,“ protestovala Katerina. „Sedlák nikdy nesmí vztáhnout ruku na hraběcího bojovníka!“


  „Je to Boží spravedlnost, a ta stojí nad všemi zákony,“ poučila ji abatyše. „Běž a zavolej sestry ze sklepa. Nebezpečí pominulo.“ 


  Ulli


  „Celou noc?“ zděsil se Ulli „A je jí už líp?“


  „Teď spí,“ odpověděla Jenny v telefonu. „Myslím, že má teplotu. Až se vzbudí, vezmu ji pro jistotu k doktorovi.“


  „To bude nejlepší,“ usoudil Ulli. „Takže asi nebudeš mít čas podívat se se mnou na nějaký nábytek? Je tu hrozně prázdno, co tady Max není a jeho dcery nechaly všechno odvézt. Nechápu, co s tím starým haraburdím budou dělat. Kolik je musel stát jenom odvoz do Prenzlau a Mnichova!“


  Jenny váhala. Nechtěla Ulliho zklamat, věděla, že smrt společníka mu pořád ještě dává zabrat.


  „Možná dnes odpoledne. Ještě ti zavolám, ano?“


  „Jasně, zlato. Pozdravuj Julču a ať se brzy uzdraví. A nenakaž se!“


  „Vynasnažím se.“


  Oba se zasmáli a Ulli zavěsil. Chudák malá celou noc blinkala. Strašné. Ulli byl nakonec rád, že obě zůstaly na Dranitzu. V tomhle ohledu byl hrozná měkkota – jak viděl, že někdo zvrací, udělalo se mu okamžitě špatně.


  Dnes tedy žádný nábytek nekoupí, to už je jasné, i když mu ta prázdnota tady jde příšerně na nervy. Předevčírem lepil pozdě do noci tapety a maloval, místnosti jsou pěkné a světlé, teď jen musí Jenny vybrat vhodný nábytek. Má báječný vkus, pokoje, které zařizovala v panském domě vypadají perfektně, i když on sám na starožitný nábytek nijak vysazený není.


  Nu, bude se tedy dopoledne věnovat podniku, však už je načase. Jeden z hausbótů má problém s kormidlem a ta zatracená motorová jachta žere tolik, že tam musí být něco v nepořádku. Nedej bože nějaká trhlinka v nádrži. S touhle starou rachotinou jsou jen samé maléry. Měla by přijít do šrotu. Vzal si z psacího stolu nedopitý šálek kávy a přistoupil k oknu. Bylo ještě brzy, ale Rocky se už činil u člunů. Tom zatím nebyl vidět. Elke Stocková právě vystoupila na zastávce z autobusu a mířila k parkovišti. Měla už trvalou pracovní smlouvu a dostala klíč od kiosku. Ulli se díval, jak odklápí okenici, rozestavuje stoly a židle a vytahuje stojan na noviny a časopisy. Elke pracovala s rozvahou, bylo na ni spolehnutí a Ulli tomu byl rád. Škoda že je tak nepřístupná – chudák Rocky už si vysloužil několikeré odmítnutí.


  Před obchodem v kempu stály dvě malé holky s látkovými taškami a čekaly na čerstvé pečivo. To vozil každé ráno Tom. Kdepak se dnes loudá? Ulli si natáhl svetr a seběhl dolů. V kuchyni byly kromě starého elektrického sporáku a vestavěné linky už jen dva košíky pro kočky. Nedávno je koupil ve Warenu pro Hannelore a jejího syna. Kočky si novinku důkladně očichaly a pak se rozhodly pro větší z obou košů, kam se složily namáčknuté těsně vedle sebe. Druhý si mohl klidně ušetřit. Možná ho věnuje Berndovi, pokud si vzal koťata s sebou do nového bytu. Třeba je ale taky dal Sonje nebo zůstaly na farmě, pro niž se stále hledá nájemce. Ulli nakrmil Hannelore a Waldemara, pohladil je po srsti a otevřel okno, aby si mohli jít po svém, až se nažerou. Když zavíral zahradní branku, spatřil Toma, jak přibíhá od parkoviště s obrovským košem pečiva. Zamával na něj. Pak odemkl loděnici, vybral si nářadí a rozhodl se podívat nejdřív na hausbót. Počasí bylo nádherné, nebe bez mráčku, jen slabý vítr čeřil vody Müritzu. Kolem jezera se činili ranní běžci, ti nejhorlivější si už odplavávali v jezeře svou denní dávku, v dálce klouzaly po vodě dvě plachetnice.


  Sundal z věšáku klíče od hausbótu a chystal se na molo, když si všiml dvou mladíků. Zatracená práce – co tu zase chtějí? Znal je dobře, už několikrát je odsud vykázal, protože přišli podnapilí a vyvolávali hádky. Minulý týden málem došlo k rvačce, několik mladých kluků z kempu se nechalo vyprovokovat. Naštěstí ještě včas zasáhnul.


  „Brýtro,“ utrousil nevlídně. „Vám tady nenaléváme, jasný?“


  Starší z těch dvou se jmenoval Berti. Měl řídké tmavé vlasy a propadlé tváře. Ruce se mu permanentně třásly, někdy mu hořící cigareta vypadla z prstů a spadla na zem. Klasický notorik. Mladší byl obtloustlý, s kulatým dětským obličejem a dvojitou bradou. Ve tváři měl trvale výraz přistiženého školáka.


  „Klídek, šéfe,“ prohlásil ten starší a rozkašlal se. „Jsme naprosto střízliví, viď, Henningu?“


  Mladší jménem Henning přikývl. „Jasně, Berti.“


  Ulli přistoupil blíž a ovanul ho silný alkoholový odér. Alespoň ten starší už měl slušně natankováno.


  „Přišli jsme ti něco povědět, Schwadke. Jako dobrý kamarádi, rozumíš?“


  Ulli nerozuměl vůbec. Ti dva byli všechno jiné než jeho dobří kamarádi. Mohlo tu jít jedině o nějakou nekalost. Zřejmě si na něj hoši uchystali nějakou levárnu.


  „Víte co?“ nabídl jim. „Vypijete si teď pořádné kafe na můj účet a vypadnete odsud, jasný?“


  Berti roztáhl tvář do širokého úsměvu a podíval se na kamaráda s triumfálním výrazem.


  „Kafe berem. Ale nejdřív poslouchej. Tady se totiž děje něco podivnýho, v kempu. Chodil tu jeden a vyptával se. Fízl.“


  Co to ten ožrala plácá za nesmysly? Že by je nakonec hledala policie? To by mu bylo nanejvýš trapné před kempinkovými hosty.


  „Na co se vyptával?“


  „Na Maxe Krummeho. Chtěl vědět, jestli nebyl mešuge. Chápeš? Jako senilní. Pomatený. Neschopný úsudku.“


  Ulli na něj zíral a netušil, kam míří. Chce snad na Maxe něco navléknout? Obešel ho nedobrý pocit.


  „Poslechni,“ osopil se na něj. „Jestli cekneš o Maxovi jediné křivé slovo, tak si mě nepřej! Max byl můj nejlepší kamarád!“


  Berti zvedl v obraně ruce a odpotácel se dva kroky dozadu. Henning se ukryl do bezpečí za loděnicí.


  „Já přece nic neříkám!“ Bertimu rozrušením přeskočil hlas. „Uklidni se, člověče. Nějak ti to blbě docvaklo. To říkal ten policajt. Chtěl od nás vědět, jak na tom tenkrát Max byl.“


  „Kdy tenkrát?“


  Berti se ohlédl po kamarádovi, objevil ho za loděnicí a zavolal k sobě. Pak se pustil do dalšího vysvětlování.


  „Tenkrát, když mu umřela žena. Prej byl nějakou dobu dost divnej.“


  Nedobrý pocit zesílil. Rozbíhala se tu hodně ošklivá záležitost.


  „To ale není nic divného, ne?“


  Berti horlivě přikývl, Henning se hloupě rozesmál. „Jde o tohle: Policajti si myslí, že Max neměl všech pět pohromadě, když ti to tady všechno prodal. Hledají na to svědky, chápeš?“


  Teď už Ulli věděl, odkud vítr vane. Všechno souviselo s tou zatracenou žalobou. Ale co přesně s tím má společného policie?


  „Kdo že se tu vyptával?“


  „No policajti,“ odpověděl Berti a naklonil se k němu. „Máš na krku trestní stíhání, kamarádíčku.“ Pronikavý alkoholický dech uhodil Ulliho do nosu. „Povídali, žes na Maxovi vymámil pozemek za směšnou cenu, protože Max nebyl duševně na výši. Rozumíš tomu?“


  Ulli strnul. Trestní stíhání! A policie to vyšetřuje, jako by byl nějaký zločinec!


  „To je naprostý nesmysl,“ ohradil se.


  „To my přece víme, Schwadke,“ položil Berti Ullimu kamarádsky ruku na rameno. „Taky jsme řekli, že to všechno bylo určitě právně v pořádku. Dali jsme to do protokolu, viď, Henningu? A ten policajt si to napsal do notýsku, je to tak?“


  Henning horlivě přikyvoval.


  „To je… od vás slušné,“ vykoktal Ulli.


  I Berti si to myslel.


  „Jsme přece staří známí, ne? Maxe jsem znal, ještě když byla Gertrud naživu. Jo, ten policajt mi dal kartičku. Kdyby mě ještě něco napadlo. Taky že by mohlo, ne?“


  Přeměřil si Ulliho pronikavým pohledem. Ten okamžitě pochopil. Hajzl jeden mizernej!


  „Jsme tady s Henningem momentálně ve finanční tísni. Dva tisíce marek ti jistě nic neudělá při tom rytu, co tu máš. Když už Max není a máš tady všechno pro sebe. Dva tisíce v malých bankovkách…“


  Ulli se musel hodně držet, aby mu nevylétla ruka. Věci by tím jistě neprospěl.


  „Zbláznil ses?“ obořil se na Bertiho. „Ještě jednou to zkus a udám tě kvůli vydírání. Zavřou tě, až zčernáš, kamaráde.“


  Berti se výhrůžkou nenechal zastrašit. „A ty se tady můžeš se vším rozloučit, Schwadke. Protože ta koupě bude prohlášena za neplatnou a tobě navíc napařej pokutu. Nezbude ti vůbec nic, příteli. Jenom oči pro pláč…“


  „Víte co, hoši?“ pronesl Ulli s předstíraným klidem a mírně do Bertiho strčil. „Vy dva odsud zmizíte. A to hned. Jinak za sebe neručím. Kapišto?“


  Berti se zapotácel a narazil zády do svého společníka. „Toho budeš litovat!“ zavrčel, ale když Ulli zvedl pěst, odporoučeli se oba spěšně k parkovišti.


  Ulli měl strach, aby neobtěžovali Elke, která byla sama v kiosku, ale muži zamířili k zastávce a rozložili se na lavičce.


  Podvodníci, pomyslel si Ulli a sáhl po nářadí. Kdyby tady v kempu byl někdo od policie, Tom a Rocky by mu to jistě řekli. Na druhou stranu – odkud ti dva mohou vědět o žalobě? Advokát Maxových dcer se skutečně pokouší zpochybnit Maxovu způsobilost k právním úkonům. V zamyšlení vystoupil na hausbót a odklopil poklop na zadní palubě, aby se podíval na kormidlo. Nemohl se ale soustředit na práci. Co když na tom opravdu něco je?


  Musím zavolat Berndovi, napadlo ho. Hned teď, jinak nebudu mít klid. Nechal všechno ležet a chtěl se vrátit do domu, ale jako na potvoru právě teď přišli tři zájemci o veslice a jeden člověk chtěl znát cenu za nájem jachty. Rocky byl zaměstnán jinde, a tak se Ulli musel sám postarat o zákazníky, podat vesla, zaznamenat čas odjezdu a vysvětlit, že kvůli technické poruše se jachta momentálně nepůjčuje. Než se dostal konečně domů a mohl vytočit Berndovo číslo, byl s nervy v koncích.


  Bernd nezvedal telefon. Zatracená práce – má přece správné číslo! Ne to staré na farmu, ale nové do bytu ve Warenu. Proč mu připadá povědomé? Není to číslo Sonji? No jistě. Sakra. Musel to nějak poplést. Jak teď Bernda sežene? Zoufale pobíhal sem tam po místnosti, vjel si rukama do vlasů a byl totálně bezradný. Nejraději by zavolal Jenny a všechno jí vylíčil, jenomže ta byla s Julčou u doktora a měla jiné starosti. Bude lepší, když brnkne Franzisce.


  „Bernd?“ opáčila Franziska, když jí sdělil, co potřebuje. „Ten jel přece se Sonjou do Berlína. Jeden tamní galerista chce vystavit její obrázky.“


  To snad není pravda! Zrovna teď, když potřebuje advokáta, si Bernd courá po světě. Copak tam Sonja nemohla jet sama?


  „Vždyť víš,“ pokračovala Franziska zvesela. „Ti dva se mají rádi. Moc nás to s Waltrem těší!“


  Ulliho radost ze štěstí těch dvou se držela v mezích. „A kdy se vrátí?“


  „Na víkend, myslím. Stalo se něco, Ulli? Jsi nějak ustaraný…“


  „Nee, to není důležité. Přesto děkuju. Jenny je s Julčou u doktora?“


  „Ano, právě odjely.“


  Dneska má prostě smůlu. Vrátil se na molo, obsluhoval zákazníky a pronajal jeden z hausbótů na celý týden. Zdlouhavě musel totálně nevědomým zájemcům vysvětlovat, jak se taková loď řídí a na co si musejí dát pozor.


  Ta věc s policií ho nenechala v klidu. Když je Bernd nedostupný, rozhodl se spojit alespoň s notářem, u nějž sepsali kupní smlouvu. Jeli kvůli tomu tenkrát do Schwerinu, protože Max tam z dřívějška jednoho znal. Pro Ulliho mělo všechno své náležitosti a měl zato, že se notář ujistil o Maxově způsobilosti k právním úkonům. Ale možná se pletl, protože ti dva se vítali jako staří přátelé a velice spontánně dávali najevo radost z opětovného shledání. Hm, jakpak se jen jmenoval? Ale to musí být na smlouvě. Takže zpátky do kanceláře, modré desky „Prodej pozemku/podnikový majetek“ stojí na regálu hned vedle daňových dokladů z minulých let.


  Daňové doklady byly kompletní, co chybělo, byl modrý pořadač obsahující dokumenty o prodeji pozemku a podrobnosti o společném budování podniku s půjčovnou lodí, kioskem, obchodem, rychlým občerstvením, tábořištěm atd. Ulli prohledal regály, nahlédl do všech desek, pátral v psacím stole i v koši na papír, odsunul regály od zdi, zda snad nezapadl tam. Nic. Celý nešťastný se svezl na židli a zíral před sebe. Jak mohl zmizet právě tenhle pořadač? Bylo prakticky vyloučeno, aby ho zaměstnanci špeditérské firmy, kterou objednaly Elly a Gabi, našli při stěhování mezi tolika jinými. Kromě toho by se tím dopustili trestného činu, a to si nedovedl představit. A nebyly dveře do kanceláře zamčené?


  Složil hlavu do rukou a vtom se rozdrnčel telefon.


  „Ahoj, zlato,“ ozval se ze sluchátka Jennyin radostný hlas. „Všechno je v pořádku, byla to jen malá zažívací porucha. Už je jí zase dobře. Odpoledne můžeme jet koupit ten nábytek.“


  „Skvělé!“ odpověděl, ačkoli momentálně neměl na nějaký nábytek ani pomyšlení.


  „Jo, naše Julča má strážného anděla,“ smála se Jenny a najednou si Ulli vzpomněl. Engel. Notář se jmenoval Engelmeier… ne, Engelmann. Johannes K. Engelmann. Teď si vzpomínal docela přesně.


  „Zastavím se u tebe hned po obědě, ano?“ hlaholila Jenny do sluchátka.


  „Dobře. Budu se těšit.“


  Zavěsil a ptal se sám sebe, proč jí vlastně neřekl, že nábytek je teď to poslední, co ho zajímá.


  Nejdřív musí mluvit s notářem. Musí mít přece u sebe kopii smlouvy. Našel číslo v Maxově telefonním bloku pod J. Engelm a vytočil číslo.


  „Pan doktor Engelmann má dnes dopoledne plno,“ sdělila mu sekretářka. „O co jde?“


  „Jde o pozemek, který jsem před třemi lety koupil od Maxe Krummeho. Pan doktor Engelmann notářsky ověřoval smlouvu.“


  „Počkejte, prosím, chvilku, pane Schwadke.“


  No prosím. Slyšel, jak zaklepala na dveře a cosi řekla. Mužský hlas jí odpověděl. Slovům nebylo rozumět.


  „Pokud tady můžete být do deseti, bude na vás mít pan doktor chviličku čas.“


  „Určitě. Mnohokrát děkuji.“


  Po cestě k autu ho napadlo, zda by se neměl zeptat zaměstnanců, jestli o něčem neslyšeli, ale nakonec to nechal být. Proč zbytečně čeřit vodu. Zastavil se u kiosku. Protože takhle brzy ještě nebyl žádný provoz, Elke zakládala nové zboží: čokoládové tyčinky, lízátka, gumová zvířátka ve všech barvách. Když uviděla Ulliho, usmála se na něj. Všiml si, že trochu přibrala. Naštěstí. Když se vrátila ze Západu, málem ji nepoznal. Byla hubená jak lunt, tváře propadlé. Toho jejího Jürgena by si někdy rád podal. Už dřív to byl prevít…


  „Noviny a kolu,“ poručil si. „Tu kolu můžeš rovnou otevřít.“


  Zavdal si pořádný doušek. „Všechno v pořádku?“ prohodil jako by nic. Pak mu to ale nedalo a zeptal se, jestli tu v poslední době nebyl někdo od policie a nevyptával se lidí.


  „Jo,“ přiznala Elke a hleděla rozpačitě stranou. „Jeden tu byl. Vyptával se na pana Krummeho. Jestli prý nebyl nějaký divný a tak… Řekla jsem, že tu pracuju krátce a nic o něm nevím.“


  Tak přece! Ulli měl pocit, jako by dostal ránu do hlavy. Berti a Henning si nevymýšleli. Policie vede vyšetřování. V očích justice je zločincem bez svědomí.


  Vykoktal cosi nepodstatného, vzal si noviny a nastoupil do auta. Až na hlavní silnici si uvědomil, že na stánku zapomněl kolu. V ústech měl zoufale sucho. Když vstoupil ve Schwerinu do notářské kanceláře, musel požádat sekretářku o sklenici vody.


  „Ale ovšem, pane Schwadke, dneska je zase pořádné horko, že?“


  Ulli přikývl a poděkoval. Byla to ta samá sekretářka jako tehdy; dobře si ji pamatoval, protože Max ji častoval svými žertíky. Nečekal dlouho, za chvíli byl vyzván, aby vstoupil.


  „Pan Schwadke!“ zvolal notář a podal mu přes stůl ruku. „Čekal jsem vás. Posaďte se…“


  Ullimu svitla naděje. Doktor Engelmann měl před sebou – zázrak – duplikát smlouvy a ujistil ho, že z jeho pohledu je všechno v nejlepším pořádku.


  „Jistě, o kupní ceně by se dalo diskutovat, ale to by se dala napadnout spousta jiných kupních smluv, a na to určitě nedojde…“


  Ulli mu podal dopis od Maxových dcer a kopii žaloby.


  Doktor Engelmann byl korpulentní muž se sympatickým úsměvem. Seděl za stolem s vyhrnutými rukávy od košile a jen ve vestě, sako odložil, neboť okna kanceláře byla obrácená na jih. Navzdory šedivým žaluziím tu nejpozději za dvě hodiny bude jako v sauně.


  „Co se týká otázek policie,“ pokračoval, a Ulliho chabá naděje se opět rozplynula. Takže i jeho se vyptávali. „No, nejsem psycholog, ale pro mě neexistoval důvod zpochybňovat Maxovu způsobilost, když jste tady seděli. A i když tady byl před půlrokem změnit závěť, zdál se mi duševně stoprocentně v pořádku.“


  To mohl Ulli potvrdit. Max byl svérázný člověk, ale ten obchod si dobře promyslel a nikdy toho nelitoval. Naopak. V posledních letech se osvědčil jako zdatný obchodník – ani náznak duševního úpadku. Po smrti své Gertrud, tak mu to vyprávěl, zažíval špatné časy. Měl problémy se srdcem, arytmii a závratě. Tenkrát mu lékaři objevili rakovinu prostaty, ale byl operován a léky, které bral po operaci, mohl už před léty vysadit.


  Doktor Engelmann se opřel o opěradlo židle a nenápadně pohlédl na hodinky. „Jak jsem řekl, pane Schwadke. Nemusíte mít obavy. Se smlouvou je opravdu všechno v pořádku.“


  „Mockrát vám děkuji, pane doktore. Teď jsem přece jen trochu klidnější,“ ujistil ho Ulli.


  Celou cestu do Ludorfu však Ulli přemýšlel. Co když Max opravdu nebyl při smyslech, když mu prodal pozemek s domem za chabých šedesát tisíc marek? Vzpomínal si, jak byl Max tehdy rozrušený, jak poskakoval kolem, a přitom Mína říkala, že je nemocný. Nezačal zase brát prášky? Nebo něco na povzbuzení? Antidepresiva?


  Na druhou stranu byl Max s prodejem navýsost spokojený. Jeho nejvroucnějším přáním bylo něco s Ullim vybudovat, když jeho děti o podnik nejevily zájem a založily si úplně jiné existence. Přesto nechtěl nikoho upřednostňovat, to nebyl jeho styl.


  Když Ulli zaparkoval na svém místě v Ludorfu, vrátil se mu dřívější tísnivý pocit. Jestliže tu policie vyšetřovala, budou ho mít už napořád za podvodníka a vyděrače, jak mu to předhazují Gabi a Elly, i když to není vůbec pravda. Navždycky to na něm ulpí. Hosté přestanou jezdit, zaměstnanci se rozprchnou, s podnikem to půjde z kopce a nakonec přijde bankrot. Pak to tu může zabalit.


   


  Jenny už na něj čekala v kuchyni. Krmila Waldemara, který si dal rád druhou porci, a v jejím pohledu bylo znát, jak se těší na nakupování.


  „Můžeme vyrazit? Všechno jsem proměřila a vím docela přesně, co potřebujeme.“


  „Dobře,“ souhlasil. „Jenom si převléknu tričko.“


  Byl úplně propocený a nejraději by se ještě osprchoval, ale nechtěl Jenny zdržovat. Nechal ji řídit, seděl vedle ní zamlklý, zatímco ona mluvila o sto šest, a snažil se na správných místech vyloudit úsměv nebo položit otázku.


  „Děje se něco, zlato?“ zeptala se.


  „Vůbec nic, miláčku. Jsem jenom trochu unavený. Špatně jsem spal.“


  „To je z toho, že tu spíš sám,“ prohlásila a naklonila se k němu, aby ho políbila na tvář. Auto přitom opsalo ostrou kličku.


  „Neblbni!“ napomenul ji.


  V Domě nábytku ve Warenu vybrala Jenny různé, ne zrovna levné, kusy, objednala dopravu do Ludorfu a nakonec prohlásila, že má hrozný hlad.


  „Pojď, půjdeme si dát něco k jídlu.“


  Ulli podepsal kupní smlouvu a doprovodil Jenny do restaurace. Sám si objednal jenom salát, žaludek se mu bouřil, cítil se nemocný.


  „Nemocný?“ Jenny se na něj zkoumavě zadívala. „Ne, zlato. Ty máš nějaký problém. Vidím to na tobě.“


  Kroutil se, tvrdil, že se možná nakazil od Julči, ale nebylo mu to nic platné. Jenny ho prokoukla. A nakonec byl rád, že o tom může mluvit.


  „Je možné, že ze mě bude brzy žebrák, Jenny. Možná přijdu o všechno.“


  Podívala se na něj, dál nabírala polévku a bez mrknutí oka prohlásila: „V tom případě jsme v tom dva.“ 


  Sonja


  Slibovala si od toho víc. Byla už taková. Zpočátku to všechno pokládala za nesmysl, nechtěla sem ani jet, pak se ale spontánně rozhodla, že pojede, a očekávala bombastickou párty. „Akvarely Sonji Gebauerové: Romantika meklenburských rovin, Srnčí zvěř na pastvě, Liška lovící myš, Nebe nad zvlněným obilím.“


  V malé galerii působily obrázky cize a nepatřičně. Možná to bylo těmi rámy, kterými je Claus Donner opatřil. Možná osvětlením. Anebo tou sklenicí sektu, kterou do sebe zvrátila na prázdný žaludek. Necítila se dobře, nejraději by odsud utekla.


  Kromě ní a Bernda byli na velkolepé vernisáži přítomni jen její kamarádka Petra s manželem, galerista Claus Donner a jedna zakřiknutá starší dáma od novin. Později se objevili dva mladí lidé, pravděpodobně umělci, které Sonjiny obrázky nijak nezajímaly. Útrpně si vyslechli oslavnou řeč Petry Kornbichlerové, pili sekt, a nakonec zapředli s galeristou hovor o nových uměleckých směrech, které brzy ovládnou trh.


  Její jedinou záchranou na tomto frustrujícím podniku byl Bernd. Přecházel od jednoho obrázku k druhému, každý akvarel si pozorně prohlédl, dokonce si nasadil brýle, když ho zaujal některý detail.


  „Pěkné. Líbí se mi. Hlavně ty s těmi oblaky. A louky na kraji lesa. Je to uklidňující. Člověk se najednou cítí jako vysvobozený.“


  Pak upozornil Sonju na to, že některé akvarely jsou opatřené červenou nálepkou – jsou prodané.


  „Možná je to tím, že jsou letní prázdniny,“ pokusil se Claus Donner omluvit slabou návštěvnost. „Hlavní je, že se to dostane do novin. Výstava bude otevřená až do začátku září.“


  Akvarely, které Sonja přivezla s sebou, přijal rád do komise. Mezitím udal další tři obrázky. Peníze se musejí obracet.


  „Nejsou to zrovna sběratelé, kdo kupuje vaše obrázky,“ přiznal. „Spíš milovníci, lidé, kteří si chtějí útulně zařídit obývák. Co si potřebujou odpočinout od pracovního stresu, možná touží po životě na venkově. Namalujte mi pár vesniček, nějakou starou usedlost, krávy a prasata, třeba i vlnící se obilí v letním vánku…“


  Slíbil, že pošle vyúčtování a poukáže peníze. Pomohli mu uklidit skleničky a vernisáž skončila.


  „Víš, Sonjo,“ omlouvala se Petra, když vyšli ven. „Moje matka na tom není moc dobře. Budeme muset domů. Vždyť víš, jak je to se starými lidmi. Každou chvíli se může něco stát.“


  „Ovšem.“ Sonja se snažila nedat najevo zklamání. „Někteří třeba i zapálí byt. Tak ti přeju hodně trpělivosti.“


  „Proboha!“ zhrozil se Petřin manžel a zbledl.


  „Tak dobrou noc,“ řekla Petra a objala Sonju na rozloučenou. „Jsem ráda, že jsem tě po těch dlouhých letech zase viděla. Víš, že tvůj ex Markus se potřetí oženil? Sedí teď ve dvou dozorčích radách a má jachtu na Korfu.“


  „Co dělá Markus je mi srdečně jedno!“ přerušila ji rychle Sonja. „Jenom škoda, že nemáš čas. Myslela jsem, že si popovídáme o starých časech…“


  „Příště,“ slíbila Petra. „Možná zase brzy přijedeš, když jdou tvé obrázky tak dobře na prodej. Nebo se u tebe někdy objevím. V Meklenbursku-Pomořanech jsem ještě nebyla!“ S těmito slovy nastoupili s manželem do auta zaparkovaného na kraji ulice a odjeli.


  „Půjdeme něco sníst,“ navrhl Bernd, když viděl Sonjino zklamání. „Sekt na lačný žaludek mi neudělal dobře.“


  „Mně taky ne.“


  Už dlouho nebyla v Berlíně a nějakou dobu jí trvalo, než našla hospůdku, kam chodili jako studenti. U orla se jmenovala a Paule, hostinský, měl pochopení pro nemajetné studenty. Boulette s chlebem a hořčicí, k tomu sklenice piva, to všechno za marku dvacet. Odpoledne tu ráda seděla a učila se, protože na koleji bylo příliš hlučno.


  „Paule?“ opáčila mladá žena u pípy. „Ten už není. Před dvěma lety ho ranila mrtvice. Šlo to rychle. Teď vede hospodu jeho dcera. Anni.“


  V sále bylo plno, u baru se tísnila mládež nejrůznějších národností, pili a povídali si. Sonja s Berndem se posadili ke stolu u okna, objednali si každý pivo a – nostalgicky – boulette s chlebem a hořčicí.


  „Kdy jsi tu studovala?“ zajímal se Bernd.


  „V sedmdesátých letech.“


  „To se ještě zpočátku na univerzitě dělo dost věcí.“


  Sonja pokrčila rameny. Věděla, že se Bernd s Cornelií angažovali ve studentském hnutí.


  „Pár bláznů tam bylo. Snažili se nám vysvětlovat, jak funguje komunismus a že Palestinci potřebujou vlastní stát. Ale málokoho to zajímalo.“


  Bernda to poněkud zklamalo. Ponořil nos do pivní pěny.


  Sonja přemýšlela, jak mu vysvětlit svůj postoj, aniž by na sebe příliš prozradila. To bylo to. V jejím životě byly události, o nichž nemusel každý vědět. Pracovní tábor například. To bylo něco tak hrůzného, tak ponižujícího, že to ze svého života vyškrtla. Jen Walter o tom věděl, a tomu slepě důvěřovala. Markus to věděl také a rád to využíval proti ní. Doslova ji tím vydíral. Ještě to cítí v kostech.


  „Víš, tenkrát jsem s komunismem a socialismem nechtěla mít nic společného,“ začala opatrně. „Bylo to za mnou. Říkala jsem si, že by si to ti pomatení levičáci měli zkusit v NDR. Aby viděli, co je reálný socialismus.“


  Jasně. Teď musel přijít argument, že režim v NDR nedošel nikdy k opravdovému socialismu. Nadechla se, aby mu vysvětlila, že tenhle stát se udržel desítky let jen díky špiclování a teroru, ale protože právě přinesli jídlo, odmlčela se.


  „Měli jste to ve Frankfurtu také?“ změnila téma a ukázala na masové kuličky.


  „Ne. Já jsem celá léta vařil fazolovou polívku se špekem a párky pro celou komunu.“


  „Tys vařil?“ žasla.


  „Někdo to dělat musel.“


  Zasmáli se, hovor se odlehčil, nechali teorie teoriemi, zarputilost byla tatam. Mluvili o galeristovi a Petře Kornbichlerové, přešli k Berndovu bydlení v suterénu jejího domu, kde se prý cítí skvěle, ačkoli byt byl ještě holý a prázdný. Všimla si, jak se vnějškově změnil. Chodil teď stále hladce oholený, nosil elegantní oblečení, protože jako advokát musel působit seriózním dojmem. „Sluší ti to,“ pochválila ho.


  Krátce na ni pohlédl a pak se rozpačitě zadíval stranou. Bylo ale znát, že ho ta poznámka potěšila. Od té doby, co se sblížili, nabyly tyhle vnější věci náhle na významu. Sonja shodila pět kilo a koupila si hezké barevné halenky, které nosila přes džíny. Vlasy si teď vzadu vyčesávala, místo aby je jen stáhla do gumičky, a začala se malovat, což nedělala víc než dvacet let. A úžasné na tom bylo, že to Bernd registroval. Dokázal svým zdrženlivým způsobem vyjádřit kompliment, pan doktor.


  „Vypadáš svěží…“


  Celkem nenuceně jí pokládal ruku na ramena, když k tomu byla příležitost. Dvakrát ji skutečně objal a jednou ji při tom políbil. To když mu ukazovala byt u ní v suterénu a prohlásila, že by byla moc ráda, kdyby se tam nastěhoval. Byl tak šťastný, že ji spontánně objal. Chvilku váhal, pak přece jen vyhledal její ústa a Sonja zavřela oči. Byl to lehký a až příliš opatrný polibek, ale přece jen začátek. Měla v tomhle směru málo zkušeností a i on měl delší přestávku. Přesto to bylo vzrušující a Sonja na to myslela několik nocí.


  U druhého piva se rozhodla vyprávět o sobě alespoň něco. Deník pohltily plameny a bylo to tak dobře. O těch zlých záležitostech, jako byl pracovní tábor, nikdy nikomu neřekne. Ale to, co přišlo potom, by vědět měl. Protože to ji udělalo tím, co je teď: ženou s ostny jako ježek.


  „Já jsem byla vždycky špatná kuchařka,“ prohlásila. „Nikdy jsem neměla hotový oběd, když přišel muž z práce.“


  Pronesla to ironickým tónem, ale Bernd tušil, že se za tím skrývá vážný obsah.


  „To je pravda, tys byla vdaná, že?“


  Přikývla. Zhluboka se napila a podívala se na něj přes sklenici. Měl ve tváři zvědavost a soucit zároveň.


  „Markus Gebauer,“ řekla a postavila prudce sklenici na stůl. „Kolega. Byla jsem tehdy dost izolovaná a on toho využil. Přilepil se na mě. Byla jsem mladá a líbilo se mi, že mám kluka. On byl ctižádostivý, zakončil praxi s vynikajícími známkami a dostal v podniku dobré místo.“


  Najednou byl jejím nadřízeným a brzy nadřízeným jejího nadřízeného. Tehdy byl ještě pevně přesvědčený o výhodách socialismu. Což se později rychle změnilo.


  „Kolik ti bylo, když ses vdávala?“


  „Devatenáct. Táta byl nepříčetný a oslavu bojkotoval. Ani Markusova rodina nebyla nadšená. Jedno s druhým to byla dost smutná svatba.“


  Gebauerovi nepokládali za vhodné, že si jejich nadějný syn vybral ausgerechnet holku, co byla v pracovním táboře. Všichni byli oddaní východoněmečtí občané, Markusův otec a jeho žena dostali dokonce poukaz na dovolenou v Bulharsku. Že Markusova pravá matka utekla před deseti lety na Západ, se v rodině nepřipomínalo.


  „Ale vy dva jste přece museli být zamilovaní,“ poznamenal Bernd. „Jinak byste se nevzali, ne?“


  Uhnula očima před jeho chápavým úsměvem. Před lety musel být zabouchnutý do Cornelie. Nebyla to příjemná představa, raději ji zapudila.


  „Čemu se říká láska,“ pokrčila rameny. „Závislost je pro to možná lepší slovo.“


  „Ach jo!“ Soucitně jí položil ruku na rameno. „Pak to zřejmě od začátku nebylo nic dobrého, co?“


  „Nebylo.“


  Markus potřeboval někoho, komu mohl rozkazovat. Ženu, která mu bude vařit večeře, uklízet po něm a nosit mu pivo. Která v posteli udělá všechno, co od ní žádá. I nechutné věci, z kterých jí bylo špatně. Když odmítla, nadával jí a vyhrožoval, že všem poví, že byla v lapáku. V tu dobu už bydleli v Rostocku, kam Markuse přeložili. Pracovala v továrně na rybí konzervy, byla to odporná práce, už kvůli tomu množství mrtvých ryb.


  „Takže jste se navzájem brzy odcizili?“


  „Dost brzy.“


  Markus začal mít problémy v podniku, někdo jiný ho přeskočil, on kariérně nepostupoval a těžce to nesl. Svou zlost si vybíjel na ní, došlo i na násilí, a protože se rozhodla energicky bránit jeho sexuálním zvrácenostem, začal ji podvádět.


  „Jen v jednom jsme si rozuměli: chtěli jsme pryč z NDR. Markus snil o práci jako inženýr v cizině a já si chtěla udělat maturitu a studovat veterinu.“


  „Takže jste společně utekli na Západ?“


  „Ano. Sám k tomu neměl odvahu. A já taky ne.“


  Bylo to tehdy nesmírně riskantní. Kdyby je chytli, bylo by s nimi zle. Měsíce ve vězení, pracovně na samotném dně, a neustále pod dozorem. Špiclové od Stasi byli všude, zřejmě i v poslušné Gebauerovic rodině.


  „Jak jsme to dokázali? Jeli jsme do Berlína navštívit přátele. To nebylo nikomu nápadné. Nějakou dobu trvalo, než jsme navázali ty správné kontakty. Člověk při tom musel být pekelně opatrný, snadno se dalo padnout do léčky. A ti druzí byli samozřejmě také super opatrní. I převaděčům šlo o krk. Riskovali stejně jako my.“


  Bernd byl plný obdivu. K ní a její odvaze, ale i k převaděčům, kteří to jistě nedělali kvůli penězům. Bylo to z přesvědčení. Mise. Chtěli zničit systém, a těm chudákům, kteří pro sebe v NDR neviděli budoucnost, pomoci k nové šanci.


  „No,“ mírnila jeho entuziasmus. „Peníze si od nás vzali. A ne málo. Padly na to naše veškeré úspory. Ale to bylo fuk. S sebou jsme si je stejně vzít nemohli.“


  Když na to teď myslela, zdálo se jí to neskutečné, jako kdyby to viděla ve filmu. Museli si navléknout tmavé oblečení, žádný kufr nebo tašku, jen to, co měli na sobě. Čekali v jedné hospodě, poslední východoněmecké marky dali za jídlo a dvě piva. Seděli proti sobě a měli hrát zamilovaný pár. Bylo to groteskní. Flirtovat spolu, když se člověku svíral žaludek nervozitou, a přitom počítat minuty k dohodnutému času. Nikdy si nebyli tak blízcí jako teď. Byli komplicové čelící stejnému nebezpečí, upínající se ke stejné zoufalé naději. Před půlnocí mohli konečně vyrazit, v pevném objetí, aby si každý myslel, že už to nemohou vydržet. Před hospodou dlouhý polibek, pak do postranní ulice. Tam je čekali. Člověk, který je vedl, měl vousy a tmavou kšiltovku. Neřekl ani slovo a kráčel tak rychle, že měli co dělat, aby mu stačili. Neměli tušení, kam je vede, tyhle ulice a domy dnes už asi vůbec neexistují. Vešli do nějakého vchodu, jakési dveře se pootevřely a oni se octli v zatuchlé, studené chodbě. Ve svitu baterky od nich převaděč vyinkasoval dohodnutou sumu, pak prolezli dírou ve zdi do sousední budovy. Všechno další se jí ve vzpomínkách rozpilo. Byly tam temné místnosti, v nichž stál zaprášený rozbitý nábytek, dveře vylomené z veřejí, pohozené cihly, nakonec sklep. Ve sklepě se setkali s dalšími třemi uprchlíky, manželským párem s malou holčičkou.


  Ty půjdeš napřed, řekl převaděč Markusovi. Ostatní v závěsu. Na konci jsou naši lidé. Postarají se o vás.


  „A pak jste šli jeden po druhém tunelem?“


  „Spíš lezli. Na některých místech byl tak úzký, že jsem myslela, že se neprotáhnu. Holčička ani nemukla, i když musela prožívat ohromný strach. Vypadali jsme jako krtci, když jsme na druhé straně vylezli. Dva, co na nás čekali, nám dali kávu, hodili nám deky přes ramena a pořád opakovali Vítáme vás na svobodě. Všechno to bylo absurdní, protože jsme byli pořád ve sklepě. Radost jsem pocítila až ve chvíli, kdy jsme osvětlenými ulicemi Západního Berlína kráčeli do sběrného tábora. Tam mi pomalu došlo, že je to za námi. Že jsme to dokázali. Později jsme se dozvěděli, že ten tunel se na dvou místech propadl.“


  „Hrůza.“ Bernd zděšením vytřeštil oči. „Zasypalo to někoho?“


  Nevěděla. Ale dalo se to očekávat.


  „A pak jste na Západě začali zase od píky? To určitě nebylo snadné,“ nadhodil Bernd.


  „Pro Markuse ano. Dostal po pár týdnech práci v jedné stavební firmě. Ovšem předtím si ho pořádně proklepli, jestli není východoněmecký špion. A západoněmecká tajná policie nám oběma učinila milou nabídku. Nepřistoupili jsme na ni a oni se naštěstí už víckrát neozvali.“


  Sonja se zasmála Berndovu zaskočenému výrazu. Myslel si snad, že Spolková zpravodajská služba nerekrutovala spolupracovníky? Byla studená válka, špionilo se o sto šest.


  „Pro mě to nebylo nijak jednoduché,“ vyprávěla dál. „Když jsme si pronajali malý byt, začali jsme se zase hádat. On vydělával, já jsem se učila do školy. Když večer nebylo v přesnou hodinu jídlo na stole, dělal scény. Tvrdil, že jsem blbá na to, abych odmaturovala, když jsem to nedokázala ani na Východě.“


  „Idiot!“ uklouzlo Berndovi. „Ale ty ses naštěstí nedala zlomit, že?“


  „To jsem se teda nedala!“


  Ušetřila si líčení nekonečných, často násilných hádek, nocí, v nichž seděla k smrti unavená nad knížkami, protože jí celý večer dělal ze života peklo, stížnosti sousedů, kterým šly jejich hlučné výměny názorů na nervy. Házel jí klacky pod nohy, kde to jen šlo. Že přesto zkoušky udělala, jí dnes připadá jako zázrak.


  „Nechali jste se rozvést!“


  „Osm měsíců po útěku jsem podala žádost o rozvod. Tehdy platila ještě stará rozvodová pravidla. On si nechal byt a celý svůj plat a já se musela starat, kde složím hlavu. Našla jsem tenkrát psa a pár dní s ním žila na ulici. Chtěla jsem za každou cenu pryč a bylo mi jedno, kam. Později jsme oba našli útočiště u přátel.“


  Mlčky se na ni podíval a pohladil ji po ruce. Nebylo jí to příjemné, nestála o soucit, ale neucukla. Jo, byly to zatraceně těžké měsíce, ale na rozdíl od časů v pracovním táboře se nepoddala. Možná to bylo tím psem. Protože tu musela být pro něj, shánět mu žrádlo a starat se o něj. Byl to takový šedivý podvraťák, černý čenich a černé tlapy, jako by nosil ponožky. Proto mu začala říkat Ponny. Když po maturitě dostala stipendium a pronajala si maličký studentský pokojík, musel tam na ni hodiny čekat, protože ho nemohla brát s sebou na přednášky. Jednoho dne se mu podařilo otevřít dveře a utéct. Byl to tulák, stýskalo se mu po svobodě, chápala to. Někdy, když se slunila na louce, měla pocit, že ho vidí pobíhat mezi kempující mládeží. Toulal se, žebral a kradl, kde se dalo. Takový jako Ponny se vždycky protluče…


  „Chceš něco slyšet?“ chopil se Bernd slova. „Žasnu, kolik jsi toho v životě už dokázala. Útěk na Západ, rozvod, maturitu sis dodělala, studium… koupila sis dům, otevřela ordinaci a jako korunu tomu všemu jsi založila zoopark.“


  Překvapeně na něj pohlédla, nebyla si jistá, jestli náhodou nežertuje. Ale Bernd se tvářil úplně vážně. Šílené. Něco takového jí ještě nikdo neřekl.


  „Vedle tebe si připadám, jako bych nic neprožil,“ pokračoval. „Pohodlné studium, trochu té politické aktivity, advokátní praxe, a nakonec neúspěšný pokus o naplnění mladického snu. To je všechno.“


  Bezmocně se na ni podíval a Sonja byla tak dojatá, že v rozpacích zvedla prázdnou sklenici a zase ji položila. „To je nesmysl! Šíleně jsem tě obdivovala, když jsi vybudoval ekologickou farmu. A pořád si myslím, žes to vzdal příliš brzy.“


  Usmál se jejímu nadšení a zvedl ruku, aby objednal další dvě piva.


  „V tom případě bych teď bydlel na farmě, a ne u tebe v suterénu. Bylo by ti to milejší?“


  „Ano i ne.“


  „Tak co? Ano, nebo ne?“


  „Obojí. Bylo by dobré, kdybys měl farmu, ale je také pěkné, že bydlíš u mě.“


  „Raději bys měla holuba v hrsti než vrabce na střeše, je to tak?“


  Se smíchem si přiťukli. Před půlnocí zaplatili a spoře osvětlenými ulicemi se vydali k penzionu, kde si najali dva pokoje. Blbli, chechtali se, škádlili se navzájem, a protože ji celou dobu svíral kolem ramen, nedařilo se jim držet přímý směr. Tu a tam se zastavili pod lucernou a líbali se. Prozradí mu někdy, že je poprvé v životě opravdu zamilovaná? Dnes určitě ne. Ani zítra. Možná později…


  Před Sonjiným pokojem zůstali stát a podívali se na sebe. Sonja vešla dovnitř a Bernd ji následoval. Namísto chladného stropního světla rozsvítila jen noční lampičku. A ani ta nesvítila dlouho. 


  Jenny


  „Co se děje?“


  Ulli zvedl ospale hlavu a projel si rukou rozcuchané vlasy. Jenny za sebou zavřela koupelnové dveře a vlezla zpátky do postele.


  „Už mě to taky chytlo, ta zatracená nevolnost. Malá z té školky musí vždycky všechno přinést.“


  „A jéjej!“ Ulli se podíval na hodinky. „Budu muset za chvíli pryč. Lež, udělám ti heřmánkový čaj, než pojedu.“


  Při pomyšlení na chuť heřmánku se jí zase udělalo špatně.


  „Čaj ne, prosím, ale bylo by ohromné, kdybys mohl Julču odvést naproti k Franzisce a Waltrovi.“


  „Můžu ji odvézt do školky.“


  „Ta je dneska zavřená.“ Jenny se s námahou posadila. „Nepostihlo to totiž jenom Julču a mě. A Mücke vůbec neví, jestli bude po létu ještě pokračovat. Všichni teď vozí děti do nové školky ve Warenu. Ta nabízí různé vymoženosti, angličtinu a takové věci. Budiž, ale copak musí všechny děti už od tří mluvit několika jazyky a ovládat celý orchestr hudebních nástrojů? Já myslím, že stačí, když si dítě prostě hraje a při tom objevuje vlastní schopnosti a hranice.“ Padla zpátky na polštář a čekala, až ji přejde nucení na zvracení. Odporné. U dospělých to prý trvá dva dny, říkali v čekárně na dětském. Děti jsou z toho venku raz dva. Jako by to přivolala.


  „Mami!“


  „Hned, Juli,“ ozval se Ulli. „Dneska ti pomůžu já. Maminku bolí bříško jako tebe tuhle. Tak, nejdřív do koupelny, vyčurat a vyčistit zoubky. Pak se oblékneme…“


  Ulli měl s dětmi svatou trpělivost. Vůbec to s nimi uměl. V Ludorfu, když měl práci u člunů, stále kolem postávaly děti z kempu.


  Nevolnost pomalu ustoupila. Snad to přece jen bude nějaká lehčí forma. Jenny počkala, až se uvolní koupelna, vstala a šla se osprchovat. Když v Ulliho pruhovaném koupacím plášti vešla do kuchyně, byla už Julča pryč a na stole se kouřilo z heřmánkového čaje.


  „Ten je na všechno,“ tvrdil Ulli. „Mína mi ho vždycky vařila, když jsem byl nemocný.“


  „Děkuju.“


  Posadila se k čaji a vynořila se jí dávno zasutá vzpomínka. Matka v džínách a vytahaném svetru, kolem krku modrý bavlněný šátek a drží své dceři před nosem hrnek s heřmánkovým čajem.


  Vypij to, říká. Tak šup, udělá ti to dobře…


  Vážně! Matka jí vařila heřmánkový čaj. Také ji hladila po vlasech, ukládala do postele a psala omluvenky do školy. Zvláštní, že si na to vzpomněla zrovna teď, po tolika letech. Možná za to může Ulli. Od té doby, co věděla, že Ulli je ten pravý a že budou spolu, vycházela líp i s matkou. Jasně že Cornelia dělala hodně věcí špatně, ale komu pomůže, když jí to bude celý život vyčítat? Jenny byla ráda, že se donutila překročit vlastní stín a rozjela se tenkrát do Binzu.


  „Musím jít,“ oznámil Ulli a vypláchl u dřezu šálek od kávy. „V tomhle počasí bude velký provoz, nemůžu tam nechat kluky samotné.“


  Sehnul se k ní a chtěl ji políbit, ale Jenny uhnula.


  „Raději ne. Nechci tě nakazit.“


  „To je mi jedno!“


  Políbil ji na tvář a obrátil se k odchodu, ale Jenny ho zatáhla za tričko.


  „V pět máme být u Bernda, nezapomeň na to!“


  „Jasně že ne.“


  Musela mu tuhle napravit hlavu. Ulli už začal pomalu věřit tomu, že při prodeji pozemku nebylo všechno v pořádku. Že Max nebyl úplně příčetný. Přitom je to holý nesmysl! Přizvala na radu Mínu a Karla-Ericha a oba mu potvrdili, že Max sice po smrti své ženy churavěl, ale pomatený nikdy nebyl. Věděl vždycky přesně, co dělá. Že by ten pozemek měl dostat Ulli, projednal s Mínou, ještě když Ulli zamýšlel vybudovat si kariéru v Brémách. Max se nenechal zmást: V Ludorfu měl vzniknout velký podnik s kempem, obchodem a půjčovnou lodí a Ulli byl k tomu ten správný parťák. Protože je to férový chlap, a navíc rozumí lodím. Kromě toho má rád svůj domov – co by pohledával v Brémách? A protože Max nevěděl, jak dlouho ještě zůstane naživu, chtěl od počátku všechno prodat Ullimu. Aby později mezi jeho dětmi nevznikly hádky.


  Ulli byl v šoku. Věděl, že Mína byla s Maxem tenkrát při prodeji pozemku jedna ruka. Netušil ovšem, že už tehdy se uvažovalo o rozšíření půjčovny o kemp a obchody. To byl opravdový komplot.


  „Teda babi, ty seš ale pěkně mazaná,“ konstatoval a škrábal se na zátylku. Pořád nevěděl, co si o tom má myslet.


  „To tedy je,“ přisvědčil Karl-Erich. „Naši Mínu není radno podceňovat. Tenkrát mě taky polapila, abych jí neutekl.“


  „A co?“ smála se Mína. „Litovals toho někdy?“


  „Nó,“ protáhl Karl-Erich a předstíral, že přemýšlí. Když se ale Mína zatvářila uraženě, zašklebil se a zkroucenou rukou jí přejel po ramenou. „Ne, ne… Udělalas to správně. To se mnou určitě. A s Ullim taky.“


  „Co mi ale vážně dělá starosti,“ vmísil se Ulli, „je to, že ostatní si myslí, že jsem Maxe podvedl. Představte si, až se to rozkřikne a přestanou mi jezdit hosti.“


  „To by tak ještě scházelo!“ rozhorlila se Mína. „To bych si na ně teda došlápla, na ty nactiutrhače! Jsem sice stará, ale tady v Dranitzu mně a mému vnukovi nikdo nezkřiví ani vlas a v Ludorfu teprve ne.“


  Když od nich odcházeli, byl už Ulli klidnější a optimističtější.


  Dnes odpoledne proberou s Berndem, jak naložit s tou pitomou žalobou. Snad už bude aspoň trochu fit, aby se mohla soustředit. Jenny se zhluboka nadechla a donutila se upít horkého čaje. Před očima jí vyvstala kuchyň v bytové komuně. Vratký stůl s vyrytými jmény a obrázky, zapatlaný plynový sporák, který nikdy nikdo nemyl, staromódní kuchyňské skříňky někým kdysi natřené na zeleno a fialovo. Na stole se věčně válely knihy a časopisy, začaté poznámky, nakousnuté krajíce chleba, hrnky se studenou kávou a spousta drobků. Zvláštní, že se jí zastesklo po staré komuně. Asi proto, že je nemocná.


  Z nostalgických vzpomínek ji vyrušil telefon. Rozmrzele sáhla po sluchátku.


  „Jenny?“ ozvala se matka. „To jsem já, Conny. Představ si, že mi do toho něco přišlo.“


  Znělo to poněkud uštvaně, asi jako by stála s dvěma kufry u auta a nemohla najít klíče. Anebo v hotelové recepci, protože v tu chvíli přestal v pozadí vyzvánět telefon a někdo říkal sonorním hlasem: „Seehotel Binz, recepce, Klüver mé jméno. Co pro vás mohu udělat?“


  „Mami? Co myslíš tím ,něco mi do toho přišlo‘?“


  „Že k vám nemůžu přijet. Musím do Hannoveru, ti pitomci ve firmě zase všechno pokazili. Mohla jsem si myslet, že to ti mlaďoši pohnojí. Poslyš, dám to do pořádku, a až budu hotová, tak se k vám rozjedu.“


  Jasně. Odloženo na jindy. Na svatýho Dyndy. Zrovna když si udělala o matce dobré mínění, dokonce do ní vložila naděje, tak se všechno zhroutí jako domeček z karet. Máma je prostě máma. Myslí jen na sebe.


  „No dobře. Jestli teda musíš srovnat ty experty ve vaší firmě, tak ti přeju hodně štěstí.“


  Znělo to kousavě, ale Jenny teď neměla energii na to, aby se přetvařovala. Matka, jak se zdálo, její ironii přeslechla.


  „Budu ho potřebovat. Jo, abych nezapomněla, brzy se u vás přihlásí Bodo Bieger. Představ si, že pracuje tady v hotelu a je tu hrozně nešťastný. Říkala jsem si, že je mi ten název nějak povědomý, když jsem si objednávala ubytování; Bodo ho zmínil, když jsem se s ním bavila na Waltrově oslavě. Jenomže si ten džob představoval jinak. Stěžuje si, že je v neustálém stresu. Skoro nespí. A navíc ho pustí jenom k zelenině.“


  Bodo? Snad ne ten umíněný kuchař, co se vzpěčoval brát vejce z ekofarmy, ačkoli byla čerstvější než z trhu. No to je teď celkem jedno. Vyřešilo se to samo – ekofarma už neexistuje.


  „Chce u nás zase začít? Na to ať zapomene. Člověka, který všechno zahodil a nechal nás ve štychu, znovu nezaměstnáme.“


  Slyšela, jak Cornelia někoho nabádá, aby nesl kufr opatrně a tašku neobracel. Je už hotový účet?


  „Neukvapuj se, Jenny,“ radila jí matka. „Jednak je to dobrý kuchař, zadruhé té výpovědi lituje a zatřetí – a to je nezanedbatelné – zatřetí bude mít umírněné platové požadavky.“


  Jenny ucítila další vlnu nevolnosti a zhluboka se nadechla. Pomáhalo to.


  „Já nevím. Ať se domluví s babičkou. Já toho chlapa nemůžu ani vidět.“


  „Hm. Já myslím, že si zaslouží druhou šanci. Promyslete si to. Nebo jste už zaměstnaly někoho jiného?“


  „Ne. Všichni chtějí moc peněz a mají spoustu požadavků…“


  „Tak vidíš. Musím jet, Jenny. Ještě se ozvu. Pozdravuj naši sladkou Julii. Brzy na shledanou!“


  „Ahoj…“


  Zavěsila. No, aspoň si dělá starosti o Dranitz. A myslí na svou vnučku – tím si to trošku vyžehlila.


  Jenny náhle pocítila chuť na pořádnou snídani. Vylila čaj do dřezu a uvařila si silnou kávu. Z lednice vyndala marmeládu, máslo, šunku a tři vejce, do opékače vložila dva plátky chleba a udělala si míchaná vajíčka. Žaludku se dařilo skvěle, možná jí bylo špatně jenom z hladu. Sytá a dobře naložená se oblékla, učesala si vlhké vlasy a nechala je volně, aby uschly na slunci. Pak se vydala naproti pro Julču.


  Zastihla jenom Waltra, který byl ještě v županu a na stole v obýváku měl rozložené množství fotokopií.


  „Julča? Šli s Franziskou a Falkem dolů k jezeru. Jörg běžel s nimi. Dostal parník na dálkové ovládání, tak ho chtějí vyzkoušet.“


  Jenny se to nehodilo, protože chtěla vzít Julču s sebou do Ludorfu. Na druhou stranu nechtěla osmiletému Jörgovi, Julčinu nejlepšímu kamarádovi, zkazit radost. Právě mu začaly prázdniny. „A co to čteš pěkného? Zase nějakou kroniku?“


  „Našel jsem poklad, Jenny! Představ si, že existuje legenda, která možná souvisí s naším klášterem. Zrovna se snažím oživit své znalosti latiny, abych si ji mohl přečíst. Je to hrozně napínavé!“


  Jenny přišlo Waltrovo nadšení úsměvné. Co může být napínavého na nějaké staré legendě? Ale je hezké, že je ve svém věku ještě takhle duševně svěží, a dokonce se učí latinsky.


  „Kromě toho je možné, že jedna z abatyší kláštera je příbuzná s rodinou von Dranitz.“


  „Panejo… Já pojedu, Waltře. Pozdravuj babičku. Máma volala, že se tu má objevit náš starý kuchař, Bodo Bieger. Chce se k nám vrátit. Já se k tomu nevyjadřuju.“


  „Mně od něho tedy velice chutnalo. Jestli opravdu dorazí, měli bychom mu dát druhou šanci.“


  Jak je vidět, Cornelia není sama, kdo si to myslí. Možná by o tom měla sama popřemýšlet?


  Pospíšila si k autu. Nejspíš si v Ludorfu dopřeje porci hranolků s majonézou. A k tomu cappuccino, v občerstvení ho dělají grandiózně s hustou mléčnou pěnou posypanou kakaem. Počasí se ovšem horšilo. Nad krajinou se stahovaly mraky a dozrávající ječmen se vlnil jako rozbouřené moře. Škoda. Dnes asi nebude o lodě moc velký zájem. Když zastavila na parkovišti, uviděla stát na břehu a na molech množství lidí. Mávali a gestikulovali a někteří z nich sedali do člunů. Že by se konaly veslařské závody? Před časem Ulli jedny pořádal, a sešlo se tolik účastníků, že museli zorganizovat několik rozplaveb.


  Vystoupila a zamířila ke břehu. Náhle spatřila Elke, jak vybíhá z kiosku s Maxovým starým dalekohledem.


  „Něco se stalo! Tam vzadu, skoro na druhé straně!“ Přiložila si triedr k očím. „Potápí se tam hausbót!“


  „Cože?“


  Na druhé straně jezera, skoro u protějšího břehu byl skutečně vidět jeden z Ulliho hausbótů. Dva lidé stáli u kormidla a gestikulovali, mladá žena držela v náručí dítě. Proboha – co se to děje?


  „Podej mi to!“ naléhala Jenny a vzala si od Elke dalekohled. „Ale vždyť pluje normálně na vodě!“


  Elke se chvěla rozrušením. „Ale lidi dole říkali, že se potápí. Něco s ním je. Uvnitř, kde je motor a kormidlo.“


  Jenny viděla, jak k hausbótu dorazil první z člunů. Jasně, byl to Ulli. Hodil na hausbót lano, aby ho uvázali. Přirazil k lodi a mluvil s jejími pasažéry. Bylo vidět, jak jsou rozčílení. Ulli se je snažil uklidnit, chtěl otevřít poklop, ale ti z hausbótu mu v tom zabránili.


  „Vidíš?“ šeptala Elke. „Něco tam uvnitř je. Snad se nedej bože všichni neutopí. Táta vždycky říkal, že Müritz je zrádný. Plný děr. A na některých místech se náhle zvedne vítr a vytvoří metrové vlny…“


  „To je blbost!“ mírnila ji Jenny. „Vždyť vidíš, že se hausbót normálně drží na hladině. Jen ti lidé na něm vypadají, že jim kompletně přeskočilo. Pojď, půjdeme se podívat k molům.“


  „Ale co kiosek…,“ namítla Elke.


  „Prostě ho zavři. Teď stejně nikdo nepřijde. Všichni jsou na břehu.“


  „Ale na zastávce někdo je…“


  „No a co?“


  Jenny čekala, až Elke zamkne, a zatím pozorovala dění na jezeře. Teď k hausbótu dorazily další loďky a žena s dítětem na jednu z nich nastoupila. Po chvíli opustili hausbót i její společníci, jen Ulli na něm zůstal. Jenny sledovala, jak otvírá poklop na zádi a dívá se dovnitř. Nějak se jí při tom udělalo mdlo. Doufejme, že je jenom rozbitý motor a nic jiného.


  „Podívej.“ Elke jí podala obálku. „Tohle jsem měla přilepené na okně. Až teď jsem si toho všimla.“


  Jenny vzala opatrně do ruky bílou obálku. Nahoře byl ještě zbytek lepicí pásky, s níž ji někdo připevnil na okenní tabulku.


  „Neblázni! A nemáš tušení, kdo to tam mohl dát?“


  Elke pokrčila rameny.


  „Bylo to úplně na straně. Stála tam předtím krabice se žvýkačkami,“ ospravedlňovala se Elke.


  Obálka byla zalepená. Jenny ji roztrhla. Objevilo se několik listů toaletního papíru pocházejícího jistě ze záchodů v kempu.


  „Asi nějaká legrace, ne?“ domnívala se.


  „Nevím.“


  Na jednom z listů byly nalepené tři proužky novinového papíru. S námahou se dala přečíst dvě slova.


   


  První Var ování


   


  „Vždyť to říkám. Děti. Hrají si tu na schovávanou nebo na četníky a lupiče…“


  „A lepí ti obálky na kiosek?“


  „Proč ne? Každou chvíli je napadne nějaká pitomost. Ale pojď už, půjdeme dolů.“


  U můstků panovalo velké vzrušení. Někteří z hostů, kteří Jenny znali, jí začali jeden přes druhého vykládat své domněnky.


  „Něco tam vybuchlo. Ta rána byla slyšet až sem,“ tvrdila plnější dáma v bleděmodré joggingové soupravě.


  „A kouřilo se z toho,“ doplnil tmavovlasý teenager, zřejmě její syn. „V podpalubí asi vypukl požár.“


  „Viděl jsem je…,“ nechal se slyšet starší muž.


  „A pak jeden skočil do vody…“


  „Jo, ale hned zase vylezl na loď, protože ho ta ženská zavolala…“


  „Viděl jsem je. Oba dva…“


  „Ulli hned sedl do člunu…“


  „Vesloval jako ďábel…“


  „Já je viděl! Proč mě nikdo neposlouchá? Oba ty prevíty jsem viděl…“


  Jenny byla zpočátku zmatená, protože na ni mluvili všichni najednou. Pak si všimla staršího muže, který se snažil cosi říct, ale ostatní ho vždycky překřičeli. Dobře ho znala, každé ráno si chodil do obchodu pro tři housky a tři indiánky. Dva pro sebe a jeden pro manželku.


  „Co jste to říkal?“


  Protože ho přímo oslovila, stal se teď středem pozornosti.


  „Povídám, že jsem ty chlapy viděl. Byli dva. Jeden prováděl něco na hausbótu, to jsem si všiml. A ten druhý seděl tady vpředu na molu a hlídal. Všechno jsem viděl…“


  Kolemstojící se tvářili pochybovačně, někteří se smáli.


  „Co je na tom divného, Johanne? Na molu je pořád spousta lidí.“


  „Ale ne brzy ráno, skoro za tmy,“ bránil se starší muž. „Vylezl jsem ze stanu a šel k jezeru, protože jsem potřeboval na stranu…“


  „Snad nechodíš do jezera, Johanne?“


  „Ale kdež! Byl jsem na záchodě a pak jsem šel k jezeru nadýchat se trochu čerstvýho vzduchu…“


  „A viděl jste dva muže?“ vložila se do toho netrpělivě Jenny. „Jak vypadali?“


  „Jako ti dva, co je Ulli odsud nedávno vyhodil. Co pořád lemtají pivo a dělají problémy. Přesně tak vypadali.“


  „Berti a Henning? Nebyli před chvílí na zastávce?“


  „To je blbost! Jsou to alkoholici, ale úplně neškodní!“


  Jenny se podívala k zastávce, ta byla prázdná. V davu nastal pohyb, protože k molu přirazil první člun. Rocky přivezl ženu s dítětem, asi dvouletým blonďáčkem, na smrt vyděšeným. Matka ho přenesla na břeh, po tvářích jí stékaly slzy, zatímco chlapeček byl totálně zmatený a nevěděl, jestli se má smát nebo plakat.


  „Musíme zavolat policii!“ koktala pobledlá žena. „Musíme okamžitě informovat policii! Byla tam bomba! Byl to pokus o vraždu! Přitom jsme chtěli jen oslavit otcovy narozeniny…“


  „Bomba, bum!“ opakoval chlapec a při té vzpomínce si zacpával dlaněmi uši.


  Rocky se snažil ženu uklidnit, odvedl ji ke stánku s občerstvením, kde jí Helga, jedna ze zaměstnanců, donesla köm a malému zmrzlinu. Žena do sebe s vylekaným výrazem obrátila kořalku a čekala na manžela a tchána, kteří přijeli dalším člunem.


  „Bomba?“ zopakal někdo z okolostojících nevěřícně.


  „Spíš nějaká rachejtle,“ uvedl to na pravou míru ženin manžel. „Bouchlo to a pak nic nešlo. Kormidlo v háji a motor přestal běžet.“


  Jenny se dívala dalekohledem na poškozený hausbót. Ulli kutil cosi na palubě, pak slezl opět do podpalubí. Dostala strach. Co když je tam schovaná další výbušnina?


  Přistoupil k ní Tom. „Zavolal jsem policii,“ oznámil jí. „Za chvíli tu budou.“


  Jenny neměla klid. Stoupla si na molo a zamávala na Ulliho. Chvíli trvalo, než si jí všiml, pak konečně nastoupil do člunu a odvázal lano. Zaplať pánbůh! Nehnula se z místa, dokud nepřirazil ke břehu. Musel bojovat s vlnami a Jenny si vzpomněla na ten bláznivý den před lety, kdy za bouřky vesloval přes dranitzké jezero. I tehdy se o něj bála, ale dnes to bylo něco jiného. Umírala strachy, nejraději by mu plavala naproti, a když konečně přistál u mola, pro slzy neviděla.


  „Co je ti, zlato?“ zamumlal, když se mu vrhla do náruče. „Snad ses o mě nebála?“ Protože neodpověděla, políbil ji a zeptal se, jestli už má žaludek v pořádku.


  „V naprostém,“ popotáhla. „Potřebuju panáka. Na žaludek a na nervy.“


  „Já taky!“


  Dav na břehu uvítal Ulliho potleskem.


  „Ty chlape,“ poklepal mu jeden z rekreantů na rameno. „Už jsme se báli, že nám vyletíš do povětří.“


  „Našel jste tam nějakou výbušninu?“ zajímala se statná starší žena v koupací čepici s hektickými skvrnami v obličeji.


  „No spíš několik silvestrovských rachejtlí,“ upřesnil Ulli a táhl Jenny za ruku ke stánku. „Rachejtle s jednoduchým časovačem. Jsou tam zbytky elektrického budíku. Výbuch poškodil kabel od kormidla. Motor je v pořádku. Ale kdyby to roztrhlo nádrž… potěš pánbůh!“


  Všichni teď Ulliho obklopili a chtěli slyšet podrobnosti. Když začal vykládat, jak objevil roztrhané rachejtle, Jenny se znovu udělalo špatně. Pohlédla na hranolky, které před ni Helga postavila, vyskočila a pádila k umyvárnám.


  Když se vrátila, přisedla si k ní Elke Stocková. „Člověče, Jenny, seš nějaká přepadlá. Není ti nic?“


  Zavrtěla hlavou a podívala se na Ulliho, který živě rozprávěl s mužem jménem Johann.


  „Už je to lepší, děkuju. Dělá se mi chvílemi špatně, ale není divu v tom horku. A koluje tu nějaký střevní bacil, Julča ho nedávno přitáhla ze školky.“


  Elke si ji změřila, usmála se a pošeptala jí docela tiše, aby to ostatní neslyšeli: „Seš si jistá, že nejseš v tom?“ 


  Kacpar


  Pošmourné počasí přesně vystihovalo jeho náladu. Kacpar stál u okna své bývalé kanceláře a opíral se o parapet, který stále ještě čekal na druhý nátěr. Už to není jeho věc. Jeho čas na Dranitzu je u konce. Ještě odnést krabici knih a kufr s šatstvem – ostatní tu zůstane. Rozviklaná postel a skříň pocházely ze skladu toho holandského gaunera, co od lidí za pár šupů skupoval starožitný nábytek a pak ho draze prodával dál. Takové krámy nechtěl už z principu.


  Rozlehlá krajina za oknem zmizela v dešti, vypadalo to, jako by se obloha snesla na zem a zahalila všechno do šedivých mraků. Možná je to tak dobře – loučení se zelenými loukami a poli zralého obilí by bylo ještě těžší. Pět let se každé ráno těšil tím pohledem a namlouval si, že tu našel domov. Ne jako majitel usedlosti – tak neskromný nebyl. Ale věřil tomu, že tu získá nějaký podíl. Především na panském domě, který znal lépe než kdokoli jiný. Měl prozkoumaná všechna jeho zákoutí, proklepané všechny stěny. Věděl, kde je budova zranitelná a kde má své silné stránky. V letitých vrstvách tapet panského salonu přežívala feudální pýcha von Dranitzů, o životě služebnictva vypovídaly začouzené kuchyňské zdi v suterénu. Všichni tu žili pospolu, každý měl své určené místo. Jenom on, Kacpar, byl v tomto domě vždycky cizincem. Trvalo pět let, než to pochopil.


  Obrátil se od okna a naposledy přehlédl svůj malý podkrovní byt. Nezapomněl něco důležitého? Možná kámen, který používal jako těžítko. Hladký oblázek se světlými žilkami. Našel ho jednou na procházce kolem jezera. S kým tam vlastně tehdy byl? To už je jedno. Kámen je kámen. Nepotřebuje ho. Sebral kufr a krabici sevřel pod paží. Bylo to nepohodlné, ale neměl chuť se znovu vracet. Pomalu scházel ze schodů. V přízemí musel krabici spěšně odložit, aby mu nespadla na zem. Rozmrzele vedle ní postavil i kufr a šel se podívat ven. Nenaskytl se mu povzbudivý pohled. Déšť vykreslil na světlé fasádě obou kavalírských domků šedé pruhy. Na nákladně restaurované inspektorské vile přetékaly okapy. No prosím! Na to celý čas čekal. Bylo nabíledni, že tyhle směšně úzké okapy nemohou pobrat pořádný letní liják. Kdyby to projektoval on…


  Pozdě. Simon Strassner byl rychlejší. Zabral si pozemek pro sebe. Simon nebyl lúzr jako on, Kacpar. Strassner si dokázal kus Dranitzu přisvojit. A nejen to. Stal se součástí rodiny von Dranitz, ať se to Franzisce a Jenny líbí nebo ne. Je Julčin otec. Zato on, Kacpar, není nic. Nýmand. Jako nýmand sem přišel a jako nýmand taky opouští scénu.


  Co to s ním dneska je? pomyslel si a vrátil se ke svým zavazadlům. Musí to být tím zatraceným počasím. Hned člověku zkazí náladu. V zásadě je pro něj dnešek radostný den. Den osvobození z feudální nadvlády. První den nového života. Hurá! Rozhodl se přivézt auto těsně ke vchodu, aby nenamočil krabici. Přehodil si přes hlavu kapuci a chtěl vyrazit pro auto, když se dveře otevřely z venku. Tři promočené postavy vstoupily dovnitř. Když si sundaly kapuce a čepice, poznal Kacpar archeologa doktora Schreibera s praktikantkou Sabinou a urostlým mladíkem, kterého v týmu ještě neviděl. Zřejmě nějaký Schreiberův student. Doktor Schreiber si sundal brýle a začal je důkladně čistit.


  „Pumpa je bohužel mimo provoz,“ oznámil jim Kacpar. „Nemyslím, že tam dneska budete moct pracovat.“


  Ukázalo se totiž, že do vykopávek proniká spodní voda a musí být odčerpávána. Za vlhkého počasí tak enormně stoupaly náklady na elektřinu. Kacpar byl zvědavý, kdo to nakonec zaplatí. Ale ani to už není jeho věc.


  Doktor Schreiber si nasadil brýle a zamžoural na Kacpara.


  „Dnes jsme tu jen na skok, pane Woronski. Posbíráme si nářadí a uděláme pár posledních fotek. Pak máte sklep zase k dispozici.“


  S praktikantkou Könnemannovou a mladým studentem v závěsu zamířil rázným krokem ke dveřím do sklepa a zanechal Kacpara v šoku stát. Slyšel dobře? Oni to tu balí? Stavební uzávěra ve sklepě se ruší? Může se kopat bazén?


  Jakou zlomyslnou hru si s ním osud zase zahrál! Měsíce čekal na to, aby mohl začít další stavební fázi, a teď, když je cesta volná, z Dranitzu odchází. Ale ať to tu staví, kdo chce. Už ho to nezajímá.


  Sebral zavazadla a proběhl přece jen deštěm k autu, naskládal věci do kufru a na zadní sedadlo a pospíšil si, aby měl panský dům konečně za zády. Rozloučení včera večer bylo krátké a chladné. Dali mu najevo, že jeho odjezdu litují, ale nic víc. Franziska Iversenová rozená von Dranitz snad ani nepochopila pravý důvod jeho překvapivého odchodu. Zaměstnanec, jakkoli kvalifikovaný, zůstane zaměstnancem. Nikdy by ho neučinila podílníkem, to je jisté.


  Jenny byla v Ludorfu u svého Ulliho, nechal ji pozdravovat. Jediný, kdo měl trochu pochopení, byl starý pan Iversen. Dlouho Kacparovi tiskl ruku a řekl, že si velmi přál, aby na Dranitzu zůstal.


  „Ale možná je to tak pro tebe lepší,“ řekl mu s úsměvem. „Každopádně ti přeju hodně štěstí v tvém novém projektu. A dávej na sebe pozor!“


  Milý člověk, tenhle Walter. Ale bohužel nemá na Dranitzu žádné slovo. Kacpar jim chtěl při odchodu ještě předat své vyúčtování, které měl připravené v náprsní kapse, ale protože byl dojatý Waltrovou vřelostí, rozhodl se poslat je poštou. Následoval rady od Evelyne a vyhotovil Franzisce účet za své služby. Vyčíslil v něm všechny činnosti, které nebyly pokryty jeho směšným „platem“. Částka byla vysoká, byl si vědom, že na ni Franziska nemá. Už nějakou dobu žijí z peněz budoucího zetě. Ale jen ať se trochu trápí a kouká, jak ji sehnat.


  Kacparův nový život se začal pomalu odvíjet. Najal si pokoj v prostém penzionu nedaleko Warenu. Až se uskuteční prodej a začnou renovační práce, zkusí, zda by se pro něj nenašla nějaká místnost u starého Bastiana, aby byl přítomen na stavbě. Evelyne se zděsila, ale Kacpar se nedal odradit. Nepotřebuje komfort ani pravidelné jídlo, zato dokáže ocenit staré zdivo a kvalitní řemeslo a rád se dívá řemeslníkům pod ruce. Jakmile bude hotová některá z vedlejších budov, zařídí se tam.


  Byl domluvený s Evelyne na oběd v jejím hotelu, měla ho informovat o aktuálním stavu jednání o prodeji. Přenechal jí obchodní záležitosti, jen si vymínil, že mu o každém kroku dá vědět. Vypracoval už první plán renovací i s předběžným výčtem nákladů, včera jí ho poslal. Bylo tedy o čem hovořit. Soukromě se od oné noci příliš nedělo. Evelyne často cestovala, a když byla ve Warenu, zavolala mu a strávili spolu večer a následující noc. Brala si, co potřebovala. Byli partneři. Obchodně i v posteli.


  Seděla už v restauraci u sklenky bílého a listovala v papírech. Když ho uviděla, svraštila čelo. Nebyla zvyklá čekat.


  „Promiň, zdrželi mě.“


  „Nesedej si k oknu, táhne tam.“ Zvedla sklenku. „Chardonnay je mimochodem vynikající.“


  Číšnice jim přinesla jídelní lístky. Evelyne svůj nechala zavřený. „Už mám vybráno.“


  „Krvavý steak?“ potutelně se usmál Kacpar.


  „Dneska ne. Linguine s humrem, jsou delikatesní.“


  Zatímco Kacpar pátral po něčem vydatnějším, pustila se do referování. „Vypadá to, že bychom mohli cenu srazit na polovinu. Je to pořád ještě hodně peněz, ale jde o nezanedbatelné pozemky, které můžeme později také přihodit na váhu…“


  Kacpar si objednal steak medium s bramborami a salátem, naslouchal, jak mluví o daňových úlevách, finančních plánech a přidané hodnotě, a přemýšlel přitom, zda je Evelyne Schneyderová šťastný člověk. Dobře vypadá, vystupuje sebevědomě, je úspěšná a bere si milence, kde to jde. Je to ta správná kombinace, aby se člověk cítil šťastný? Nebo spíš recept proti samotě?


  „Posloucháš mě, Kacpare?“ vyrušila ho z úvah.


  „Samozřejmě.“


  Což nebyla docela pravda. Ve skutečnosti pochytil jen část z toho, co vyprávěla o vykalkulovaném finančním plánu, dotacích, daňových úlevách a odpisech. Jeho uším to znělo tak, že pokud se budou držet jejího plánu, získají usedlost skoro zadarmo. Obdivuhodné, jak dokáže žonglovat s čísly, zná každý úskok a každou kličku. Co se obchodu týče, dávno překonala svého učitele Simona Strassnera.


  Přinesli jídlo, Evelyne si objednala další Chardonnay, Kacpar zvolil lehké červené víno. Steak byl houževnatý, musel pořádně kousat, ani salát nebyl nic moc, některé listy už měly zahnědlé okraje.


  „Přejděme k tvému plánu renovací, Kacpare. Je samozřejmě příliš nákladný. Seškrtala jsem ho zatím na polovičku.“


  „Cože?“


  Zděšeně nechal klesnout vidličku s kusem masa a poslouchal její návrhy. Díry zamazat, nové podlahy položit na staré, stěny natřít, nová okna jen na severu. Detaily ji nezajímají. Staré schody není třeba restaurovat, stávající tapety se strhnou, místo aby se rekonstruovaly. Staré okenní kličky se dají i s okny prodat, originální dveře se vyhodí, oprava by zatížila rozpočet.


  „Ty chceš ten barák zničit, je to tak?“


  „Jestli se hodláš zdržovat každou maličkostí, pošplhají náklady donekonečna. Necháme provést nejnutnější opravy, všechno se hezky natře nabílo a na jaře to hodíme na trh.“


  Tušil to od začátku. Jede si po svém, snaží se proboxovat koncept, na který je zvyklá a který jí, zdá se, vynáší slušné zisky. Koupit, opravit, se ziskem prodat.


  „Jsou lidi, kteří si takové nemovitosti kupují jako investici,“ pokračovala. „Nebo bývalí vyhnanci, kteří se tu chtějí znovu usadit přiměřeně svému stavu. Třetí skupinou jsou různé sekty a náboženská uskupení, jež hledají odlehlý, ale reprezentativní objekt pro své pochybné rejdy.“


  Prodala by komukoliv, kdo nabídne nejvíc.


  „Víš, Evelyne,“ přerušil ji. „Já jsem si to představoval trochu jinak…“


  „To je mi jasné, ale s těmi svými romantickými idejemi bys přišel brzy na buben. Hele, Kacpare, pět let ses nechal těmi lidmi využívat. Za hladovou mzdu jsi jim stylově a s láskou opravil barák, a kdybych nepřišla já, ještě bys panstvu postavil bazén s wellnessem. Je načase, abys konečně začal vydělávat!“


  Upíjel vína a poslouchal, nic jiného mu ostatně nezbývalo. Evelyne se dala jen stěží zastavit, když se dostala do ráže.


  „Tři čtyři takové projekty, Kacpare, a můžeš si ten svůj Dranitz koupit, když na něm tak lpíš. Podle mých informací půjde v dohledné době stejně do dražby. Jen takhle se staneš svým vlastním pánem.“


  Upřímně řečeno, znělo to dost svůdně. Vydražit Dranitz v aukci! Vysvětlit namyšlené baronce, že její čas na venkovském sídle je u konce, a sám se nastěhovat do toho pěkného kavalírského domku. Můj ty bože, přitom ještě nedávno věřil tomu, že bude patřit k rodině. Předminulou zimu, když se mu podařilo chytrým projektem ušetřit velké peníze za topení v obou kavalírských domcích, mu Franziska nabídla tykání. Walter se přidal a zapili to bohatě šampaňským. Stop! Už zase odbočuje. Teď se musí soustředit na Evelyne a její návrhy. Ne, je to nesmyslný nápad koupit si dranitzké sídlo. Nechtělo by se mu žít tam sám a všemi opovrhovaný. Navíc když ten barák nic nevynáší a jen polyká peníze.


  „Rozumím tomu, co máš na mysli, Evelyne,“ prohlásil a dopil svou sklenici vína. „Ale mám v plánu se na Karbowě narvalo usadit. A proto musím trvat i na tom nejmenším detailu svého plánu.“


  Zlostně odhodila ubrousek do nedojedeného talíře, pokynula číšníkovi, aby jej odnesl, a objednala si espresso. Pak se na Kacpara ze strany tázavě podívala.


  „Jsem ochotná o tom či onom detailu mluvit. Ale restaurování podle tvých představ financovat nemíním.“


  Musel ustoupit. Byla to ona, kdo vyjednával o koupi, tahala za delší provaz. „Dobře. Můžeme se dohodnout na kompromisu. Ovšem nepřipustím žádné fušérství, práce musejí být provedeny rozumně a v solidní kvalitě.“


  „Domluveno!“


  V usedlosti měl vzniknout hotel s restaurací vhodný pro menší skupiny, kde by v klidném venkovském prostředí mohly probíhat konference či různá školení. Bude třeba upravit park, do areálu by mělo být zahrnuto i jezero.


  Před druhou hodinou pohlédla Evelyne na hodinky a prohlásila, že má ještě důležitou schůzku v Rostocku a musí se rozloučit.


  „Ozvu se, jakmile bude dohodnutý prodej,“ slíbila a podala číšníkovi kreditku. „Pak zajedeme společně do Frankfurtu a celou věc dokončíme.“


  S Evelyne v baru Blankytný ráj – to bude zábavná podívaná. Usmál se pro sebe, zaplatil svůj steak a doprovodil Evelyne ke dveřím.


  „Dávej na sebe pozor,“ podala mu ruku. „Vypadáš unaveně. Udělej mi laskavost a dopřej si pár dní odpočinku.“


  V hale restaurace byla řada zrcadel. Kacpar se na sebe při procházení podíval a zjistil, že je opravdu pobledlý. Pod očima měl modré kruhy, tváře popelavé.


  Venku stále pršelo, voda crčela z okapů a tvořila potoky na vozovce, než vtekla do kanálů. V přístavu se pohupovaly opuštěné čluny, turistické projížďky byly dnes kvůli špatné viditelnosti zastavené. Jezero dostalo ocelově šedou barvu, tu a tam vyráželo nad hladinu černé rákosí, břehy a horizont zahalovala mlha. Kacpar zůstal stát a díval se na bílé chomáče nad vodou, měl radost, když se ukázala část jezera, a posmutněl, když se mlha opět zatáhla. Až když ucítil, že mu déšť promáčel na ramenou bundu, zamířil pomalu k autu.


  „Jsi to ty, Kacpare?“ ozval se za ním známý jasný hlas.


  Lekl se. Jeho první myšlenkou bylo utéct. Ta druhá byla, že se tentokrát za žádnou cenu nenechá odradit od svého záměru.


  „Ach Jenny! Co tu děláš v tomhle počasí?“


  Držela nad sebou velký černý deštník, džíny měla po kolena mokré, na holých nohou červené páskové sandály.


  „Musela jsem do lékárny. Poslyš, to nemyslíš vážně, že ne?“


  „Že odcházím z Dranitzu? Samozřejmě že to myslím vážně. Myslela sis, že budu v tom vašem podkroví dřepět do skonání věků?“


  „Jasně že ne. To bylo provizorium. Myslela jsem, že by sis později postavil domek v parku. Dole u jezera. To by bylo super místo.“


  K smíchu! Skutečně velkolepá nabídka teď, když se rozhodl odejít. Co by tomu asi řekla babička?


  „Velmi romantické, jen co je pravda,“ utrousil s hořkým úsměškem. „Ale já teď rozjíždím jiný projekt. Ostatně je tam taky jezero.“


  Jenny protáhla obličej. Přirozeně se jí nehodilo, že má v plánu konkurovat hotelu Dranitz, ale s tím se bude muset bohužel smířit.


  „Tak to máš před sebou pořádný kus práce,“ odtušila. „A velkou finanční zátěž – ale to víš nejlíp sám.“


  Musela uhnout mladému otci s kočárkem a přistoupila k němu ještě o krok blíž. Voda z jejího deštníku mu teď kapala na bundu. Ale ta už byla stejně durch.


  „Chtěl jsem investovat u vás, ale tvá babička mě jako partnera neakceptovala a ty ses o to taky nijak nezasadila. Raději jste vzaly peníze od Ulliho a snažily se mi namluvit, že ten o podílnictví nestojí. Tak mi nezbylo než si najít jiné působiště.“


  Jenny si povzdechla. „Sakra, takhle jsem to nemyslela. Vždyť víš, že mi to prostě někdy ujede.“


  Zdálo se, že ji to opravdu mrzí. Teď se musí sebrat.


  „Jak jsi to tedy myslela? Myslím, že na tom není co vysvětlovat.“


  „Ach, já nevím. Někdy jsem úplně pitomá.“ Přistoupila těsně k němu, takže i on byl teď pod deštníkem, položila mu ruku kolem krku a políbila ho na tvář. „Měj se dobře, Kacpare,“ řekla tiše. „Vůbec nevím, jak to bez tebe půjde dál. Ale nějak to snad zvládneme.“


  „Nebudu přece na konci světa.“ Musel si odkašlat, protože se mu udělal knedlík v krku.


  „Právě,“ usmála. „Můžeš se k nám kdykoliv vrátit, Kacpare!“


  Přikývl a zamířil rychlými kroky k autu. Copak nikdy nepřestane pršet? Déšť ovšem přesně pasoval k jeho rozpoložení.


  V mokrém oblečení dojel až do Karbowa, odstavil vůz přímo před vedlejší budovou, kde bydlel Cerberus Bastian, a zaklepal na dveře.


  Stařec otevřel, jako by už na něj čekal, a podal mu klíč.


   


  Za deště vypadalo staré zdivo mnohem chmurněji než na slunci. Náhle pro něj dům neměl ani zdaleka šarm Dranitzu.


  Kacpar si od Bastiana půjčil deštník a běžel přes dvůr posetý loužemi ke vchodu. Uvnitř bylo velmi špatné světlo. Budou muset zařídit nové připojení na elektrickou síť a také telefonní přípojku. Zda budou topit plynem nebo raději olejem jako na Dranitzu, je zatím ve hvězdách.


  Všechno bylo zatím ve hvězdách. Kacpar znovu procházel místnostmi, ale na rozdíl od předchozí návštěvy jiskra ne a ne přeskočit. Nerozhodně vyšel ven, zamkl a vyzbrojený Bastianovým deštníkem se vydal na obhlídku někdejšího parku. Byla to pustá divočina, nic než mokrá tráva, plevel a vysoké stromy s kořeny vyčnívajícími nad zemí. Do nosu ho uhodil pach zetlelého listí. Pokud tady má jednou vzniknout pěstěný park, bude to práce jako na kostele. Obešel dům a prohlížel si jeho zadní stranu. Že původní terasu nepůjde zachránit, už věděl. Když ale přistoupil blíž ke stěně a na několika místech odlomil opadávající omítku, objevil shnilé trámy. I cihly se drolily a někde už si déšť vyhloubil cestu. Jak to, že si toho minule nevšiml? Rozladěně kráčel dál, vyplašil volavku stojící nehnutě v trávě. Když náhle uhodila křídly, uskočil polekaně stranou a bolestivě narazil nohou na nějaký předmět. Kámen? Promnul si nohu a sehnul se, aby předmět z trávy zvedl. Při bližším pohledu zjistil, že je to soška. Putto, malý baculatý amorek s lukem a šípem, který býval kdysi bílý, teď byl ale porostlý zeleným mechem. Hlava chyběla.


  Jak výstižné! Hlava je nepotřebný přívěšek, když jde o lásku.


  Hodil torzo zpátky do trávy a klopýtal rozmrzele dál. Chtěl dojít až k jezeru, které ohraničovalo pozemek ze severu a které ještě neviděl zblízka. Několikrát se mu deštník zapletl do větví zkroucených borovic, obcházel břízy shluklé do hustých kolonií, vyhýbal se padlým kmenům obrostlým mechem. Vyrušil lišku, která ho nedůvěřivě pozorovala z bezpečné vzdálenosti, nakonec ale zvolila jistější únik.


  Jezero se ohlásilo močálem, musel je obejít, aby se neprobořil. Boty i nohavice měl dávno promočené, ale pokračoval zarputile dál, chtěl vidět zblízka zelenavou vodu jezera. Nakonec objevil dřevěné molo, které jistě nepocházelo z dob majitelů usedlosti, spíš si je svépomocí stloukli místní rybáři. Prošel pobřežním bahnem, vstoupil na molo a ušel několik kroků. Zelená barva, kterou pozoroval od domu byla – jak předpokládal – žabinec. Voda prosvítající na některých místech nebyla čirá jako na Dranitzu, ale hnědavá. Břečka, v níž by se nikomu nechtělo koupat. Zíral na zelenou hladinu, naslouchal monotónní melodii deště a cítil fatální přitažlivost vody. Nutkání padnout dolů, ponořit se do toho chmurného jezera a zmizet pod zeleným žabincem. Vkročit do neznámé vodní říše, kde není soužení ani zklamání…


  Náhle se na vodě objevil kruh a kulatá ústa po něčem chňapla. Hned vedle další a pak třetí.


  Kacpar polekaně ucouvl. Kapři. Nesnáší kapry, i když mnozí tvrdí, že je milují, zejména chutně připravené na talíři.


  Vydal se zpátky, vrátil starému Bastianovi deštník a tak, jak byl, mokrý a zablácený, nasedl do auta. Jel směrem na západ, aniž měl tušení kam, ale cítil se konečně dobře. Do penzionu ve Warenu se nenastěhuje. Zítra zavolá Evelyne a oznámí jí, že ze společného projektu odstupuje. 


  Audacia


  Nastal podzim. Dny byly kratší, vítr studenější, déšť bičoval krajinu a strhával červené listí ze stromů. Poddaní kláštera svezli poslední skromnou úrodu a abatyše neměla to svědomí požadovat od nich dávky, jimiž byli klášteru povinováni. Sedláci ale na jeptišky nezapomněli, přivezli tolik obilí, ovoce a zelí, kolik mohli postrádat, a žádali sestry, aby se modlily za jejich ubohé duše, které na sebe vložily těžkou vinu. Abatyše jim to milostivě přislíbila.


  Bylo toho mnoho, za co se jeptišky toho podzimu musely modlit. Klášter byl stále v troskách, kostel bez střechy, věž zřícená. Sestry zpívaly žalmy pod božím nebem. Jenom refektář jim poskytoval útočiště před nepřízní počasí; dormitář a ostatní místnosti, které se nacházely nad ním, byly odkryté a vydány napospas nemilostrdnému větru a dešti. Byly ale i dobré zprávy. Šest zraněných bylo stále naživu, čtyři z nich se dokonce zotavily natolik, že se mohly účastnit každodenního klášterního života, o dvě ještě pečovaly.


  Do kláštera přicválal Guntram, opat mužského kláštera, aby se poptal po osudu bratra Gerwiga, sestry mu k tomu ale nemohly mnoho říct. Opat slíbil, že příští neděli pošle do kláštera mladého kněze, aby celebroval mši a sestry vyzpovídal. Na žádost abatyše, aby nuzujícím sestrám vypomohl potravinami nebo stavebním kamenem, odpověděl, že to rád učiní, jakmile budou ochotny vzdát se své pýchy a přenechat mužskému klášteru volbu abatyše. Poté sestrám požehnal a v doprovodu dvaceti ozbrojenců odjel.


  „Radši nechá pytle s obilím shnít, než aby nám z nich věnoval jedinou lopatu,“ rozčilovala se převorka. Stála s abatyší u rozvalené brány a dívala se za vzdalujícími se jezdci.


  I Audacia měla zlost, nakázala ale převorce, aby mlčela. Raději bude mrznout a trpět hlady, než by mužskému klášteru odevzdala právo, které si její předchůdkyně tak trpce vydobyly.


  „Bůh nám pomůže, Claro. Důvěřujme v Něho.“


   


  Následující neděli dorazil kněz – vysoký, štíhlý mladý muž s velkýma očima a dlouhými tenkými prsty. Přijel na koni v doprovodu deseti pacholků a abatyše si dělala starosti, jak tolik mužů pohostí. Už Guntramovi průvodci spotřebovali za jediný den víc jídla než sestry za celý týden. Kněz byl pohledem na klášter hluboce otřesen a požádal, aby ho hned zavedli na hřbitov. Tam odříkal modlitbu za zabité sestry. Tím si získal srdce jeptišek a především abatyše.


  Bratr Raimund, jak se jmenoval, sloužil mši s velkou vážností, poté přistoupil ke zpovědi, a když ho sestry pozvaly i s pacholky k obědu, prohlásil, že se postí, a nevzal si nic kromě vody a kousku chleba. Ani jeho muži nepožadovali bohatou tabuli, spokojili se s miskou ovesné kaše, chlebem a džbánem vody pro každého.


  Abatyše jim navíc podala pečená jablka, která pacholci s povděkem přijali, bratr Raimund se jich ale ani nedotkl. Byl to plachý člověk, na jeptišky na druhé straně stolu se neodvážil pohlédnout, a když ho abatyše oslovila, upadl do rozpaků. Když se ho ale zeptala, zda je poprvé mimo zdi kláštera, sdělil jí k jejímu překvapení, že minulé dva týdny strávil v knihovně hraběcí rezidence ve Schwerinu.


  „Jsou tam neobyčejně cenné knihy. Jeden příbuzný hraběte je přivezl ze Svaté země, ale nikdo je nedokázal číst. Já jsem se proto naučil arabské písmo i jazyk a podařilo se mi nakonec přeložit pár stránek jedné knihy do latiny.“


  Abatyši se tak prudce rozbušilo srdce, že se jí málem zmocnila závrať. Rychle se napila chladné vody.


  „Když jste byl na hraběcím dvoře ve Schwerinu, bratře Raimunde, jistě jste slyšel o dceři hraběte, Regule. Je to jedna z mých svěřenkyň.“


  Bratr Raimund by mnohem raději hovořil o arabských foliantech, ale rozrušený výraz abatyše vyžadoval odpověď.


  „Regula,“ zopakoval a protřel si čelo. „Ano, vzpomínám si.“


  „Viděl jste ji?“ naléhala abatyše. „Je zdravá?“


  „Jak to mám vědět, ctihodná matko?“ namítl zmateně mladý kněz. „Moje místo bylo v knihovně. Tam jsem pracoval i spal. Pokud o hraběcí dceři něco vím, tak jen to, co mi vyprávěl starý sluha, který mi nosil jídlo. V těch knihách…“


  „A co jste se o hraběcí dceři dozvěděl?“


  Ztrápeně se na abatyši podíval, neboť ho už dvakrát odvedla od jeho milovaného tématu. Přimhouřil oči a zdálo se, že se mu nijak nechce s pravdou ven.


  „Byl kolem ní spor, matko Audacie. Pokud jsem tomu dobře rozuměl, biskup Brunward žádal, aby mu ji vydali, ale její bratr Heinrich to nedovolil. Poslal petici do Říma a žádá o rozsudek papeže.“


  Abatyše měla pocit, jako by jí někdo bodl nůž do prsou.


  „Rozsudek?“ zeptala se a hlas jí selhal leknutím. „O čem má papež rozhodnout?“


  Bratr Raimund viděl, jak je rozrušená, a váhal s odpovědí. Napil se ze džbánu, odkašlal si a rukávem setřel ze stolu kapky vody. „Jde zřejmě o otázku, zda je Bohem vyvolená, nebo kacířka.“


  Kacířka! Tušila, že vznesou takovou obžalobu. A ona sama za to nese vinu, protože ona, Audacia, poslala Regulu pryč, nezabránila jí, aby opustila klášterní zdi a šla do Schwerinu. Ach, její svěřenkyně, její nejmilejší přítelkyně a žačka zachránila klášter před Slovany a sama se vydala do ještě většího nebezpečí. Každý ví, že papež Řehoř IX. neúnavně pronásleduje kacíře a bez slitování je posílá na hranici.


  „Důvěřujte v milost našeho Pána, ctihodná matko,“ utěšoval ji bratr Raimund. „Zajisté vyjeví nevinu hraběcí dcery a přivede ji zpátky k jejím sestrám.“


  Abatyše mu zůstala dlužná odpověď. Její důvěra v Boha byla nekonečná a neotřesitelná. Komu ale nedůvěřovala, byl biskup Brunward. Regula se mu za žádnou cenu nesmí dostat do rukou. Ještě není pozdě. Ještě se dá něco dělat. Regula patří klášteru. Tady, pod ochranou abatyše, bude v bezpečí před jakýmkoli pronásledováním.


   


  O tři dny později byla připravená na cestu. Vzala s sebou mladou Katerinu von Wolfert, neboť její rodina měla na hraběcím dvoře vliv, kromě toho je doprovázeli dva mladí selští synové. Koně se sedly a postroji jim poskytli sedláci. Byl to statek obtěžkaný smrtelným hříchem, ale protože jej teď užívaly zbožné jeptišky, byla tu naděje, že bude od hříchu očištěn. Audacia ustanovila jako obyčejně převorku svou zástupkyní a oznámila sestrám, že jede prosit hraběte o pomoc s opravou kláštera a na zpáteční cestě chce vzít s sebou novicku Regulu. Obojí byla pravda, jen druhý důvod ležel abatyši na srdci víc než ten první.


  Cesta uběhla šťastně za slunečného podzimního dne, jezdci rychle postupovali a novicka Katerina se ukázala jako příjemná společnice, která dokázala veselou mluvou a zvědavými otázkami rozptýlit Audaciiny starosti. Kvečeru dosáhli Schwerinu, hraběcí hrad a kostel se odrážely na klidné hladině jezera osvětlené zapadajícím sluncem a abatyše si tento mírumilovný obraz vyložila jako Boží znamení pro zdar její mise.


  Naděje se ovšem brzy měla ukázat jako klamná. Na hradě panovala podivně vzrušená a zároveň letargická nálada, rytíři vysedávali ve velkém sále a pili víno, na nádvoří tropili panoši bez dozoru neplechu, řemeslníci seděli pospolu a rozprávěli, u kašny postávala skupina ženských, které přišly pro vodu, ale jejich vědra a džbány zůstaly prázdné. Příchodu jeptišek a jejich průvodu si nikdo nevšímal, teprve když přispěchal sloužící, mohly ohlásit své jméno a záležitost, v níž přicházejí.


  „Přicházíme z kláštera Waldsee a prosíme poníženě, abychom byly přijaty panem hrabětem Gunzelinem…“


  „Pan hrabě je nemocný a nikoho nepřijímá,“ zněla odpověď. „Můžete zůstat přes noc a ráno musíte zpátky.“


  S tím se abatyše nespokojila a zavolala sloužícího, který už byl na odchodu, zpět. Zeptala se na mladého pana Heinricha, bratra Reguly.


  „Počkejte tady,“ poručil jim sloužící. „Zeptám se, jestli bude ochoten s vámi mluvit.“


  Sesedli, a zatímco se jejich průvodci starali o koně, poslouchaly jeptišky, co si vykládají ženy u kašny.


  „Teď k němu v houfech přebíhají…“


  „Kam vítr, tam plášť…“


  „Nebude jich málo, co se popakujou ode dvora…“


  Abatyše pochopila, že hrabě leží na smrtelném loži a mladý pán Heinrich má nastoupit na trůn. Se starým hrabětem budou muset odejít i jeho milci, proto byl dvůr a služebnictvo v takovém neklidu. Audacia neměla trpělivost jen tak nečinně postávat, přistoupila tudíž k ženám u studny a popřála jim Boží požehnání. Když ji ženy poznaly, pokorně ji pozdravily.


  „Přijeli jsme, abychom doprovodili novicku Regulu zpátky do kláštera,“ sdělila jim. „Nevíte, kde bych ji našla?“


  Odpovědí jí bylo zaražené mlčení. Nakonec se jedna starší žena osmělila promluvit.


  „Máte-li na mysli hraběcí dceru Regulu, ctihodná matko, ta už tu není. Předevčírem poslal biskup vůz, aby ji odvezli do jeho paláce v Bützowu.“


  „Svatý muž z ní bude vyhánět démony,“ vysvětlila zdráhavě jedna z těch mladších.


  A jiná k tomu dodala: „Nesly jsme ji z hraběcí komnaty. Byla úplně strnulá. A studená jako smrt.“


  „Bůh žehnej panu biskupovi, že se jí ujme,“ mínila třetí. „Ten svatý muž je široko daleko proslulý vymítáním ďábla. Jistě ji vyléčí.“


  Abatyše nesměla dát najevo své zděšení. Poděkovala, dala ženám požehnání a v zoufalství se svezla na nedaleko stojící kámen. Přišla pozdě. Zbývá jediná naděje – musí do Bützowa na biskupský dvůr. Ale protože nemá po svém boku nikoho, kdo by ji proti mocnému prelátovi podpořil, její vyhlídky jsou chabé.


  Nechali je dlouho čekat. Už byla tma, když je dva sloužící dovedli do hradního paláce, kde je mladý pan Heinrich přijal v nevelké komnatě. Seděl za stolem, na němž leželo množství listin opatřených pečetěmi – připravoval se na převzetí vlády. Když vstoupila abatyše, vyskočil, poklekl před ní a políbil jí prsten.


  „Nebyla to moje vůle, že Regulu odvezli na Bützow, ctihodná matko. Podlým způsobem obelhali mého otce a sestru odvedli. Ale nezoufejte. Já doufám v pomoc Svatého otce, kterého musí biskup poslechnout.“


  Abatyše tuto naději nesdílela, ale mlčky přikývla. Mladý pán Heinrich se svému otci nepodobal. Byl urostlý, vlasy i vousy měl rezavé, oči šedé. Měl příjemné vystupování a jasný, přímý pohled, ale abatyše věděla, že dokázal být i lítým válečníkem, když odrazil se svými rytíři útok Slovanů.


  „Oda, chůva, je s mou sestrou,“ dodal, aby abatyši uklidnil. „Víc jsem pro ni nemohl udělat.“


  Tím bylo téma u konce. Abatyše ale dostala příslib, že před příchodem zimy dorazí do kláštera potraviny, nářadí a řemeslníci, aby provedli nejnutnější opravy.


  „Otec leží už několik dní bez hnutí na lůžku,“ svěřil se ji Heinrich. „Je v říši mezi životem a smrtí a bůhví, jak dlouho to ještě potrvá. Modlete se za jeho duši, ctihodná matko.“


  To abatyše slíbila a s tím je mladý pán propustil. Obě ženy strávily noc v úzké chodbě, kde s nimi nocovalo několik služek a také hraběcí lovečtí psi. Několikrát je vyrušily ze spánku zvuky, ve tmě se ozýval šepot a smích, a abatyše litovala, že s sebou na cestu vzala mladou Katerinu a vystavila ji tak hříchu a neřestem.


   


  Následujícího rána opustili hrad za svítání, a když abatyše svým průvodcům oznámila, že se nevracejí do kláštera, nýbrž pokračují do Bützowa, oba mladí sedláci se zaradovali. Našli v cestování zalíbení. I Katerina, která byla včera ještě celá ztuhlá od dlouhé jízdy na koni, se bez reptání podvolila.


  „Těším se, že zase uvidíme Regulu,“ zajásala ve své naivní představě. „Ona je zcela mimořádná bytost. Myslím, že je Bohem vyvolená.“


  Cesta byla dlouhá, museli objet jezero jižním směrem, projížděli borovými lesy a rozlehlými vřesovišti kolem kulatých tůněk, z nichž pily srnky a jiná zvířata. Vesnice se už z dálky hlásily barevnými čtverci polí a luk. Několikrát se museli ptát na cestu a dostávalo se jim nevrlé odpovědi. Biskup byl tvrdý lenní pán, od svých poddaných požadoval víc než klášter Waldsee a dávky si dokázal vynutit násilím.


  Do Bützowa dorazili za svitu měsíce. Jezdci i koně byli vyčerpaní a hladoví, ale když zabušili na brány biskupského paláce, aby požádali o nocleh, odmítli je vpustit. Slitovala se nad nimi jedna selka, nechala je přespat ve stodole a ráno jim donesla čerstvé mléko, chléb a vajíčka.


  „Je to hřích odmítnout pocestné,“ rozpovídala se. „Ale takový je náš pán. Tam, kde jiní mají srdce, on má v hrudi kámen. Zle je na dvoře toho svatého muže. Moje dcera je tam ve službě – modlete se za nás, ctihodná matko!“


  Žena byla sdílná a měla radost, že může ubytovat jeptišky, neboť si od toho slibovala odpuštění hříchů. Ano, viděla tu před třemi dny projíždět vůz. Pršelo a obě ženy, jedna mladá a jedna starší se chránily plachtou. Ta mladší měla hnědý šat novicky a vlasy zakryté závojem, ta starší byla při těle, měla na hlavě čepec a vypadala jako služka.


  „Dcera vyprávěla, že jsou obě ubytované v jedné komnatě, do níž má přístup jenom biskup. Ta stará přichází občas dolů do kuchyně se najíst. Novicku celé tři dny nikdo neviděl.“


  Abatyše strávila bezesnou noc, neustále přemýšlela, jak předestřít biskupovi svůj požadavek. Až když začali kokrhat kohouti, upadla vyčerpáním do hlubokého spánku, z něhož ji brzy probudila Katerina.


  „Otevřeli bránu paláce, ctihodná matko. Selka říká, že bychom měly jít teď, protože pak přijdou prosebníci a budeme muset dlouho čekat.“


  Vypily rychle trochu mléka, očistily si slámu ze šatů, upravily si závoje a vydaly se na dvůr biskupa Brunwarda. Nechali je projít bránou a vedli je do klenuté síně, jejíž stěny byly pokryté nádhernými malbami a koberci. Tam už čekali jiní prosebníci, kteří přišli před nimi: skupina obchodníků nabízející orientální zboží, slepá žena, kterou vedla dcera, a množství mrzáků žijících z almužny zbožného biskupa. Po nějaké chvíli byli k biskupovi vpuštěni orientální kupci a setrvali tam dlouhý čas. Mezitím se hala naplňovala novými a novými lidmi, kteří si všichni přišli u biskupa něco vyprosit. Abatyše se s některými dala do hovoru. Mnozí z nich tu byli už počtvrté či popáté, nebylo snadné se dostat až k biskupovi. Jejich prosby byly rozličné, někteří měli spor, druzí byli biskupovi poddaní a potřebovali svolení k sňatku, a jiní přivedli své nemocné, které měl biskup vyléčit z posedlosti ďáblem.


  „Náš biskup je svatý muž. Má velikou moc nad zlem,“ vysvětlovala jedna mladá žena. „Když zavolá satana jeho jménem, začne posedlý řvát jako divé zvíře, kroutí se bolestí, protože satan ho nechce opustit. Ale ďábel mu nakonec vyskočí z úst a on je vyléčený.“


  Abatyše věděla, že takové léčení je možné, ovšem jen u těch, kteří byli ďáblem skutečně posedlí. Regula je ale čistá jako anděl, její vize přicházejí od Boha.


  Když je konečně zavolali k biskupovi, cítila velké vyčerpání a únavu a věděla, že mnoho nepořídí. Přesto odvážně předstoupila před církevního hodnostáře. Sál, v němž přijímal prosebníky, byl příjemně vytopený a vyzdobený drahocenným náčiním. Biskup sám byl stařec s propadlými tvářemi, šedivými řídkými vousy a vlasy.


  „Novicka Regula?“ zaskřehotal. „Jistěže se vrátí do kláštera. Až ji zbavím posedlosti, můžete si ji odvézt.“


  „Promiňte, Vaše Důstojnosti,“ namítla abatyše. „Ale novicka není posedlá. Naopak, je vyvolená Bohem. Díky Jeho milosti mívá vidiny. Její místo je v mém klášteře, do něhož ji dívčin otec, hrabě ze Schwerinu, před rokem svěřil.“


  Biskup se na ni ostře podíval.


  „K takovému soudu nejste oprávněná a není ani ve vašich schopnostech to posoudit, matko Audacie. Budete čekat, dokud léčení nedokončím. Pokud se to podaří, v což pevně věřím, můžete vaši novicku mít. Odolá-li ale satan mé moci, pak může být její duše vysvobozena jen očišťujícím plamenem.“


  V jejím srdci cosi vykřiklo. Hluboko v nitru se jí ozval hněvivý hlas: Ty odporný, starý skřete! Avšak abatyše tomu hlasu nedala průchod, neboť hněv by její misi ještě ztížil. Místo toho se snažila působit na protivníka slovy.


  „Nikdy bych se neopovážila vám protiřečit, Vaše Excelence. Jsem jenom prostá, nevzdělaná jeptiška. Může se však stát, že mladý pán Heinrich, který za několik dní usedne na hraběcí trůn ve Schwerinu, bude žádat svou sestru zpět. Novicka Regula sem přicestovala proti jeho vůli.“


  Biskup výhrůžce porozuměl. Vztahy mezi biskupstvím a schwerinským hraběcím domem nebyly nikdy příliš dobré. Otevřený konflikt, který by vyústil ve válečný střet, by biskupství přinesl velké škody. Ale Brunward nebyl z těch, kdo by se nechávali poučovat jeptiškou, jakkoli byla známá jako chytrá a prozíravá žena.


  „Budoucí hrabě ze Schwerinu by měl být biskupovi vděčný, že se jeho sestry ujal. Satan je všudypřítomný, dokáže se učinit malinkým jako myš a může vniknout do každého z nás. Jsou známy případy, ctihodná matko, kdy pokušitel hovořil ústy mnicha nebo i jeptišky.“


  „Pak vás poníženě prosím o milost, abych mohla novicku spatřit.“


  „To je nemožné, neboť se půstem a modlitbami v klidu připravuje na exorcismus.“


  Svatý muž ji nechal hladovět. V abatyši se znovu vzedmul hněv a křičel v ní: Přijde den, kdy tě Pán strašlivě ztrestá za to, co činíš jeho věrné služebnici! Audacia jej ale potlačila a mluvila dál poníženě, jak se slušelo na jeptišku vůči biskupovi.


  „Pak vás alespoň prosím o milost, abych tu mohla zůstat tak dlouho, dokud Vaše Excelence novicku Regulu nepropustí.“


  To jí bylo milostivě dovoleno a na to byly obě ženy pokynem ruky propuštěny.


  „Je pravda, že Regula je posedlá ďáblem?“ zeptala se vyděšená Katerina von Wolfert, když je sloužící odváděl z audience.


  „Ne, to není.“


  „Ale netvrdil právě veledůstojný biskup, že…“


  „Mýlí se!“


  „Jak je možné, že se biskup mýlí, ctihodná matko?“ Katerina byla zmatená.


  „Jen Bůh zná celou pravdu, dítě. Lidé se mohou mýlit.“


  Přidělili jim komůrku s malým oknem do palácového nádvoří, kterým pronikalo dovnitř trochu světla. Abatyše se tam dlouho nezdržela. Vyšla ven podívat se po obou mladých sedlácích, kteří je doprovázeli, a poptat se na koně. O všechny bylo dobře postaráno, muže přijal do své dílny kovář a poskytl jim i stravu za to, že mu budou udržovat oheň a donášet dřevo. Obrátila se tedy do hradní kuchyně v naději, že tam zastihne Odu. V kuchyni ale panoval velký shon, z ohňů se kouřilo, z hrnců vystupovala pára, stoly překypovaly masem všeho druhu, rybami a drůbeží a ve vzduchu se linula vůně cizokrajného koření, až se člověku sbíhaly sliny v ústech. Kuchaři a kuchtíci pracovali v takovém chvatu, že se abatyše dala spěšně na ústup. V místnosti, kterou jim přidělili, našla s Katerinou mladou služebnou. Byla to – jak tušila – dcera selky, u níž nocovaly.


  „K vašim službám,“ pozdravila dívka a poklekla před abatyší.


  Jmenovala se Elisa, jejím úkolem bylo jeptišky obsluhovat a předávat jim biskupova přání a rozkazy. Jeptiškám bylo zakázáno pohybovat se po paláci a vyptávat se jeho obyvatel. Měly se zdržovat ve svém pokoji a setrvávat na modlitbách za zdar exorcismu.


  „Jsem ráda, že mohu trávit noci ve vaší blízkosti,“ přiznala Elisa. „Biskupovi vojáci jsou velcí hříšníci, ctihodná matko. Modlete se za mě.“


  Abatyše se ohlédla ke dveřím a s úlevou zjistila, že je na nich pevná železná závora.


  „Na tobě je jen malá část viny, dcero,“ upokojila dívku, která stále klečela na zemi. „Zahrnu tě do svých modliteb a zároveň tě prosím o jednu laskavost.“


  Chtěla mluvit s chůvou Odou, ale Elisa jí řekla, že ji od včerejška neviděla. Prý se postí se svou paní.


  „Pak tě prosím, abys Regule ode mě předala znamení.“


  „To nesmím, ctihodná matko. Pro smilování boží, biskup by mě nechal zmrskat k smrti.“


  „A když tě o to vroucně poprosím, Eliso?“


  Dívka vzdychla, posunula si čepec na hlavě a nervózně si popotahovala zástěru. „Jaké znamení, ctihodná matko?“


  Audacia vytáhla z kapsy hábitu látkový váček, v němž uchovávala tenký proužek pergamenu. Růže, kterou pro ni Regula namalovala, zářila živými barvami jako pravý květ a pro abatyši bylo nekonečně těžké se s ní rozloučit.


  „Zasuň to pod dveře její komory.“


   


  Čekala dva dny a dvě noci, trávila čas obvyklými modlitbami, do nichž zahrnula s velikou vroucností Regulu, odpověď ale nepřišla. Třetí den byla neděle.


  „Dnes po mši bude biskup léčit tu novicku,“ oznámila jim Elisa. „Poroučí jeptiškám z kláštera Waldsee, aby byly přítomny mši i exorcismu.“


  Oznámení přišlo tak nenadále, že jim nezbyl čas se na tu událost připravit. Plná úzkosti vstoupila abatyše s Katerinou do dómu, bez ohledu na řád a postavení prošla až k apsidě a tam poklekla. Viděla odsud oltář s dřevěným křížem, vedle něho biskupův trůn vytesaný z červeného pískovce a pokrytý měkkým polštářem. Dóm se plnil množstvím lidí, každý měl své místo podle zavedeného pořádku. Vpředu rytíři a dámy na dřevěných křeslech, za nimi ministeriálové a dvořané. Měšťané a ostatní lid klečeli na zemi, stejně jako několik mnichů z nedalekého kláštera. Docela vzadu, těsně u vchodu, posedávali žebráci a mrzáci. Protože se mezi nimi často strhávaly hádky o milodary, byli zde připraveni i biskupovi pacholci, aby obušky obnovili pořádek.


  Dóm byl nejimpozantnější církevní stavba, jakou abatyše kdy viděla. I novicka Katerina byla ohromená jeho velikostí a nádherou. V tomto do nebe čnějícím prostoru, který zbudovali zbožní křesťané ke slávě boží, nebylo místo pro hřích, zde prodlévala jen zbožnost a upřímná láska k Bohu.


  Nádherou se skvěla i roucha prelátů, nejkrásnější z nich měl na sobě sám biskup – tmavočervený plášť vyšívaný zlatou nití. Celebroval mši slabým stařeckým hlasem, lámal chléb a přijal z poháru víno, požehnal bohabojně klečícímu davu, a když už si abatyše myslela, že s průvodem opět slavnostně odkráčí z dómu, poručil, aby přivedli posedlou ďáblem.


  Regula mezitím čekala v jednom ze zamřížovaných postranních chórů, odkud ji teď vyvedli dva pomocníci. Audacia nevydržela klečet, zvedla se, a kdyby ji Katerina nechytla za šaty, byla by vyběhla po schodech do apsidy.


  Regula měla na sobě dlouhou bílou řízu, byla bosá, na hlavě světlý závoj. Když ji přivedli před biskupa, závoj se jí svezl na ramena. Měla holou hlavu. Krásné dlouhé vlasy jí ostříhali. Oči měla pevně zavřené.


  Obřad začal podle stanovaného ritu, biskup žádal Boha o přímluvu, přednášel latinské texty a ukázal posedlé dívce dřevěný kříž. Audacia jeho slova nevnímala – její pohled, její celá duše se vzpínala k její milované dceři a přítelkyni. Slzy jí tekly po tvářích, když viděla, jak tvrdě s dívkou nakládali, jak slabá a bledá stojí před oltářem. Zdála se být jako list ve větru, bytost, která se oprostila od všeho pozemského a směřovala do království nebeského, aby tam našla svůj pravý domov.


  Biskupa její křehký zjev očividně nijak nedojímal. Přešel k druhé části ceremonie a oslovil satana, který měl v dívce přebývat, nahlas jeho jménem.


  „Opusť tuto schránu, proklatý, a vyjdi ven!“ vřískl tak silně, že všichni přítomní ztuhli hrůzou. „Vyjdi z ní ven, poroučím ti to!“


  I Regula se polekala, otevřela oči a rozhlédla se kolem. To už abatyše nevydržela. Vytrhla se Katerině, vyběhla po schodech a odstrčila ministranty, kteří jí chtěli zastoupit cestu. S rozpřaženýma rukama zůstala stát mezi biskupem a Regulou.


  „Regulo, moje milovaná!“ zvolala nahlas a sevřela novicku v náručí. „Dcerunko moje… přítelkyně…“


  Jejich pohledy se střetly. V tu chvíli měla abatyše pocit, jako by kolem nich vzplálo moře z rudých plamenů a zahalilo je. Žhnulo kolem jejich pozemských těl, která se navzájem objala, roztavilo jejich nesmrtelné duše do jedné jediné, nerozdělitelné.


  „Jsi u mě – už nás nic neodloučí,“ šeptala Regula, zatímco jí Audacia pokrývala tvář polibky.


  Co na tom, že se kolem zvedl křik a lomoz? Že je od sebe odtrhli, spílali jim do kacířek a nevěst Satanových? Regule vypadl z ruky proužek pergamenu, jeden z pacholků, kteří je odváděli, zašlápl jemně vymalovanou růži, její moc ale nezlomil.


   


  Později, v těsnotě maličké komůrky, kam ji zavřeli, Audacia litovala toho, co učinila. Podlehla hříšné žádosti, porušila všechny příkazy a zákony, i svou vlastní přísahu, a zradila své sestry, které na ni věrně čekaly v klášteře. Biskup ji v běsnícím hněvu obvinil ze smilstva, slíbil nejtěžší trest, zmínil se o církevním soudu, který o ní bude rozhodovat. Už nikdy neuvidí svůj klášter.


  Dny a týdny zůstala vězněm, žila o chlebu a vodě, modlila se podle navyklého rytmu, ale bez naděje na odpuštění. Někdy zaslechla hlas, který jí dodával sílu, a měla pocit, že v něm poznala Regulu, pak ale zavrtěla hlavou a zacpala si uši. V nejtemnějších chvílích uvažovala, zda Regula přece jen není služebnicí zla, kterou poslal Satan, aby ji pokoušela, ale takové stavy trvaly jen krátce, neboť láska k tomu děvčeti bezezbytku naplňovala její srdce.


  Když ji konečně pustili, byly její oči slepé a smysly zatemněné. Obklopilo ji ostré světlo, v něm se míhaly temné postavy, mezi nimi jezdci, kolem ní poskakovali štěkající psi.


  „Tak už běž, jeptiško,“ nakázal jí hrubý hlas. „Támhle. Na vůz!“


  Vezou ji na hranici. Nastal její poslední den na tomto božím světě. Zůstala vzpurně stát.


  „Bez soudu nemá ani biskup právo upálit kacíře!“


  Kolem se ozval smích. Kdosi ji postrčil dopředu, až zavrávorala. Někdo běžel proti ní, sevřel ji do náruče.


  „Raduj se, matko Audacie!“ zvolala Oda. „Venku stojí vojsko hraběte Heinricha. Přijel si pro svou sestru. Biskup mu ji musí vydat.“


  Přehodili jí kolem ramen kožešinou podšitý plášť, zvedli ji na vůz a teď konečně mezi slzami uviděla, z čeho pochází ono ostré světlo. Dvůr biskupského paláce ležel celý pod sněhem a třpytil se ve slunci jako posetý drahokamy. Ze všeho nejvíc ale abatyši obšťastnilo shledání s novickou Regulou. Seděla na měkkých polštářích uvnitř vozu.


  „Pomyslete, co se stalo, milovaná matko Audacie: papež rozhodl, že jsem Bohem vyvolená.“ Audacia se posadila k ní a zavřela oči. Je to skutečnost, nebo jen další z horečnatých snů, které ji přepadaly v jejím žaláři? Slyšela vrzání mohutných křídel palácové brány, koně hrabali ve sněhu, zazněly povely a vůz se dal se skřípěním do pohybu.


  Obklopil je mnohohlasý jásot – hraběcí rytíři, kteří stáli před branami paláce triumfovali. Biskup splnil bezodkladně a bez podmínek jejich požadavek.


  „Čtyři vozy celkem,“ referovala Oda. „A několik soumarů s těžkým nákladem. Náš skvělý pán, hrabě Heinrich, žádal odškodnění za příkoří, která musela jeho sestra nevinně snášet na Bützowu. Požadoval mouku a sůl, sladký med, sušené ovoce a uzené maso. A zlato. Říkají, že biskup musel za každý vlas, který nechal hraběcí dceři ostříhat, zaplatit jednu minci.“


  „Ale Odo!“ napomenula ji Regula. „Co to vykládáš?“


  Cesta na schwerinský dvůr uběhla rychle, abatyše držela Regulu za ruce a nemohla se nasytit dívčina hlasu, jenž jí zůstal tak dlouho odepřený. Dva dny se zdržely na dvoře mladého hraběte, kde Regulu uvítali s velkými poctami. Tam se shledaly i s novickou Katerinou a dozvěděly se, že dívka už před týdny unikla z biskupského zajetí a sama došla do Schwerinu, aby mladému hraběti podala zprávu. Především jí vděčí za své osvobození.


  Klášter Waldsee byl bohatě obdarován, hrabě poslal řemeslníky, aby opravili střechy, v následujícím roce byla obnovena věž a kostel dostal krásně vyřezávaný dřevěný strop. Protože věhlas Reguly ze Schwerinu jako Bohem vyvolené se šířil po kraji, mnoho majetných rodin posílalo své dcery do kláštera Waldsee a přicházeli i poutníci, aby si vyprosili požehnání.


  Tři roky působila Regula von Schwerin v klášteře Waldsee a kněz Raimund zapisoval na rozkaz hraběte její vize, aby Boží zjevení zůstala klášteru i všemu křesťanstvu zachována. Zemřela v den Narození Páně roku 1239 a byla pohřbena v apsidě klášterního kostela vedle Slovana Bogdana, jehož ostatky sem byly na její přání přeneseny.


  Po její smrti se abatyše na sedm dní roznemohla. Ležela bez hnutí na lůžku a nepromluvila ani slovo. Poté vstala a pokračovala v plnění úkolu, který jí uložil Bůh. Audacia sloužila klášteru ještě dlouhá léta jako jeho představená se starou převorkou Clarou po boku. Po Clařině smrti jí vyrostla v Katerině von Wolfert velká opora a následovnice. 


  Cornelia


  Krátce za Hamburkem zatelefonovala z odpočívadla Franzisce a oznámila, že kolem čtvrté odpoledne dorazí do Dranitzu.


  „Pokud chceš, abych vám pomohla, připrav, prosím, všechny podklady. Víš, o co jde – zátěže, příjmy, průběžné výdaje a tak dál…“


  „Nejdřív si v klidu vypijeme kafe a pohovoříme,“ navrhla matka.


  „Promiň, mami, ale potřebuju ty podklady, abych si mohla udělat přesnou představu. Nejedu k vám pít kafe a drbat o nedůležitých věcech.“


  „Jak myslíš, Cornelie.“


  Matčina odkládací taktika ji rozčilovala, ale tentokrát se ovládla. Hádek už měla za týden dost, její potřeba v tomto směru byla výjimečně pokrytá.


  „A pozvi taky ostatní – řekněme na sedmou, abychom všechno společně probrali.“


  „Které ostatní myslíš?“


  Zdá se, že matka stárne. Dřív jí to zapalovalo rychleji.


  „Sonju, Bernda, Ulliho Schwadkeho a samozřejmě Jenny. To bude pro začátek stačit. Tak za chvíli…“


  Zavěsila, aby si ušetřila matčiny případné námitky. Dopřála si rychlou kávu a kousek drobenkového koláče, který chutnal po papíru, a pokračovala směrem na Schwerin.


  Bylo rozhodnuto. Teď už byla klidná, ještě včera by ale šéfa s celým představenstvem nejraději zardousila. Hloupost ve zdejších poradenských firmách nezná mezí. Ale proč se rozčilovat? Ona, Cornelia Kettlerová, už není ochotná nést na svých bedrech chyby druhých. Copak před svou dovolenou jasně nestanovila, jak mají postupovat, kde je třeba opatrnosti a kde zasáhnout rychle? Netelefonovala několikrát s tím, aby ji o všem informovali? Nikdo se o to nezajímal. Pánové věděli všechno nejlíp. Celý projekt pohřbili a ona za to má nést odpovědnost. Protože to byl její koncept.


  V podstatě to na ni nastražili, aby se jí zbavili. Tohle zjištění ji včera příšerně rozzuřilo. Dneska je jí to skoro jedno. Konec. Odmáznuto. Vzhůru k novým činům.


  Od výpovědní doby si odečetla zbývající dovolenou a přesčasy, to se jim sice nelíbilo, ale byla v právu. Stejně jako s pětimístným odstupným. Ode dneška je svobodný člověk. Vlastně až od pondělí, dnes je sobota a víkend má ještě placený. Nakonec jí to přišlo vhod, protože se stejně chtěla podívat na Dranitz. To Jenny slíbila a záleželo jí na tom slib dodržet. Záleželo jí na Jenny. Na Jenny a své okouzlující vnučce Julii. Samozřejmě i na matce. Vlastně na všech třech.


  A kromě toho ji projekt Hotel Dranitz začal zajímat. Doopravdy. Ne že by propadla matčině nostalgii a zatoužila po venkovském sídle svých prapředků, to proboha ne. Dost dlouho trpěla neustálým připomínáním „starých zlatých časů“. Ale hotel s restaurací ji zajímá čistě profesně. Nemůže škodit, když se na to jednou podívá člověk z oboru. Nakonec by svou matku a dceru nerada viděla ve vězení pro dlužníky.


  Přidala plyn a radovala se z teplého pozdního léta. Temná zeleň, sytá žluť a hnědošedá barva sklizených polí, nad tím vším ocelově modrá obloha, na níž se formovaly bílé obláčky. V protějším směru byl silný provoz, kupily se tam hlavně karavany a naložená auta s přívěsy, každou chvíli docházelo k zácpě – že už by končily prázdniny? Směrem do Schwerinu byla dálnice prázdná. Na Dranitz dorazila dokonce o čtvrt hodiny dřív. Na parkovišti stál vedle Franzisčina a Waltrova auta stříbrný sporťák značky Mercedes se sklopenou střechou. Cornelia si prohlížela nablýskaný vůz a uvažovala, komu by mohl patřit. Kdo z její rodiny ztratil natolik soudnost, aby si pořídil takovouhle káru? To může být jen…


  „Babí!“ ozvalo se přes celý dvůr. „Babííí! Tati, to je moje babička. Ona má na Rujáně plážový koš!“


  Zamžourala proti slunci a uviděla dvě blížící se postavy, jednu vysokou a druhou malou. Její skvělá zrzavá vnučka se k ní rozběhla, jako vždycky v nevkusně růžových šatech a stejných sandálkách; slaměný klobouk se jí na šňůrce houpal na zádech. Kdo tomu ubohému dítěti pořád navléká tyhle barbínovské hadříky? Šedovlasý muž v designových džínách a černé kožené bundě kráčel pozvolným krokem za ní.


  Cornelia se musela pevně postavit, aby odolala náporu vnučky. Jak okouzlující dítě! Jak je bezprostřední! Jak srdečné!


  „Babi, mně už se nahoře kejve zub. Podívej!“ Julča otevřela doširoka pusu a předvedla jí údajný kývavý zub, který podle Cornelina mínění ještě docela pevně držel na místě. „Vy musíte být pan Strassner,“ pozdravila přívětivě, protože nechtěla dát před Julčou najevo, co si ve skutečnosti o panu architektovi z Berlína myslí.


  Strassner jí podal ruku.


  „Cornelia Kettlerová. Jsem Juliina babička.“


  „Táta má bohužel naspěch,“ hlásila Julča. „Musí vždycky do kanceláře nebo ke starým domům všude na světě, co přestavuje…“


  Simon Strassner se zasmál. „Všude na světě zrovna ne, Juli, ale ano, pořád je co dělat. Jsem rád, že jsem vás poznal, paní Kettlerová. Předpokládám, že jste přijela na pár dní na dovolenou. Počasí má vydržet – tak hezkou zábavu!“


  Rozloučil se s dcerkou, nechal si od ní slíbit, že nebude zlobit maminku, a ujistil ji, že přijede za dva týdny s novou velkou panenkou. Pak nastoupil do své stříbrné rakety, ještě jednou zvedl ruku na pozdrav a odfičel.


  Julča vzala babičku za ruku a táhla ji domů. Cornelia pohlédla na hodinky. Přesně čtyři. Jak znala svou matku, už ji vyhlíží.


  „Půjdeme za babičkou, Juli,“ navrhla. „Jsem si jistá, že nás očekává s pořádnou kávou a višňovým koláčem.“


  „Já nemám ráda kafe…“ Julča se zašklebila. „Ale Walter mi někdy dělá dětskou kávu, a ta je dobrá.“


  Cornelia klouzala pohledem od kavalírských domků k panskému domu osvětlenému odpoledním sluncem.


  Všechna čest. Tenhle Kacpar Woronski je opravdu schopný architekt. Zrestauroval starý dům, aniž by mu vzal charakter. Aristokratické venkovské sídlo v Meklenbursku. Velkorysé, ale bez přehnané zdobnosti, funkční, uzavřené do sebe a harmonické. Jako stvořené do téhle rozlehlé zelené krajiny, pod tohle nebe s velkolepou hrou oblaků.


  Nedalo se to srovnat s tím šedivým domem na vybledlé fotografii, která visela v domě jejích rodičů. Postavila kufr před Franzisčinými dveřmi a chtěla zazvonit, když za sebou uslyšela kroky. Otočila se. Jenny a její přítel vyšli na dvůr.


  „Jenny!“ zaradovala se Cornelia. „A pan Schwadke!“


  „Mami, Ulli!“ volala na ně Julia. „Táta mi slíbil, že mi přiveze z Berlína táákhle velikou panenku…“ Ani matka, ani Ulli si jí však nevšímali. Stáli těsně vedle sebe, Jenny něco řekla a Ulli ji objal kolem ramen. Najednou Jenny napřáhla ruku a uštědřila mu facku, jen to mlasklo.


  Julča hrůzou vykřikla.


  Cornelia ztuhla. Byla vždycky bojovnicí za ženskou emancipaci, to ale neznamená, že ženy mají napodobovat chyby mužů. Bití je oboustranně neomluvitelné.


  „Jenny!“ zvolala.


  Jenny se na ni zděšeně podívala, pak se otočila a běžela zpátky do domu. Její přítel zůstal chvíli překvapeně stát a držel si tvář. „He!“ vydal ze sebe, oklepal se a běžel za ní.


  V téhle rodině není o drama nouze. Věčné hádky a tahanice. Jen co uloví slušného chlapa, musí ho fackovat. Proč před pěti lety nenabančila tomu ulízanému seladonovi, místo aby si od něj nechala udělat dítě?


  Julia zůstala stát s otevřenou pusou, ale v tu chvíli otevřela Franziska dveře a obě ženy se srdečně přivítaly. Cornelia byla dojatá – celá léta nechtěla o matce vědět a teď si ležely v náručí a obě měly slzy na krajíčku.


  „To je jako dárek, Conny,“ šeptala Franziska. „Tolik mi to leželo všechna ta léta na duši. Pořád jsem dumala, co jsem udělala špatně…“


  „Vůbec nic,“ ujistila ji Cornelia. „Každopádně nic, co bys mohla změnit. Tak to bylo a teď je to jinak.“


  Byla ráda, že ji nyní objal i Walter, aspoň mohla lépe skrýt své pohnutí. Kromě toho musela strpět důkladné očuchání německým ovčákem, než se pes přidružil ke své nejlepší kamarádce.


  „Babi Franzisko, máma dala před chvílí Ullimu…,“ chtěla žalovat Julča, ale Cornelia jí rychle vpadla do řeči. „Ó jé, mám pocit, že Falko má zálusk na koláč. Běž rychle za ním, aby nic neukradl!“


  „Tak se pojďte posadit,“ zval je Walter.


  Jak se dalo očekávat, bylo prostřeno ke kávě. Jen k ní nebyl višňový koláč, nýbrž makový závin, který nadevše milovala. Nechala si od Franzisky naložit pořádný kus a usoudila, že účty ještě chvíli počkají.


  „Je spousta novinek, dobrých i špatných. Které chceš slyšet dřív?“ zeptala se matka, když nalila kávu.


  „Tak začněme těmi špatnými.“


  Geniální architekt Kacpar Woronski opravdu odešel z Dranitzu, a to nadobro. Kde se momentálně zdržuje, nikdo neví. Ekologická farma končí. Chudák Ulli má na krku žalobu, která mu dává zabrat, i když se podle Bernda nemá čeho obávat. Zkrátka a dobře, na tom, co jí svěřila Jenny v Binzu, se zatím nic nezměnilo.


  „Sedíte tu v pěkných sra…,“ ujelo jí. S polekaným pohledem na Julii si zakryla pusu, ale malá si rozhovoru dospělých nevšímala. Právě si od Falka nechala olizovat prsty upatlané od šlehačky.


  „Jsou i dobré zprávy,“ vmísil se Walter. „Představ si, že Bernd se nastěhoval k Sonje a chtějí se vzít.“


  Cornelia nechápala, co na tom může být dobrého. Bernd na námluvách – potěš pánbůh. Ale proč ne, budiž jim přáno. Oni dva se k sobě stejně nikdy nehodili, i když to zkoušeli stále znovu.


  „Ještě něco?“ zeptala se s plnou pusou a nechala si naložit další kousek závinu.


  „Už jen dobré zprávy,“ usmívala se Franziska. „Představ si, že jsem zase zaměstnala pana Biegera. Přišel před několika dny a prosil mě, zda bych to s ním ještě jednou nezkusila. Myslím, že má dobrou vůli.“


  No prosím! Cornelia si s pobavením vzpomněla, jak se před ní dobrák Bodo Bieger objevil v Seehotelu v Binzu. Večeřela tam každý večer v restauraci a zrovna se chystala jít na pokoj, když jí v bílé zástěře zastoupil cestu. Musel ji už pár dní pozorovat a teď si konečně dodal odvahy, aby ji oslovil a postěžoval si. Už má plné zuby vaření zeleniny a šéf ho stále nepouští k masu. Už neví, kudy kam. Nejraději by jim to tu hodil na hlavu. Cornelia by přísahala, že měl přitom slzy v očích.


  Když měl volný den, vyjeli si společně na výlet po ostrově, procházeli se dlouho mimo rušné pláže a skvěle si rozuměli. Slíbila, že se za něj na Dranitzu přimluví. Bude se ale muset víc přizpůsobit přáním majitelek. To Bodo svatosvatě přislíbil.


  „Nabídli jsme mu podkrovní byt, kde bydlel pan Woronski. Příští týden by měl nastoupit.“


  Restaurace tedy má zase pořádného kuchaře. To je dobře. Franziska podala několik inzerátů v místním tisku, že znovu otvírají kuchyni, což se může hodit. Bude jim muset ukázat, jak se dělá pořádné promo.


  „To nejlepší nakonec,“ dodala Franziska. „Archeologové konečně vyklidili pole. Můžeme začít budovat wellness.“


  „Výborně!“ Cornelia sesbírala poslední drobky z talíře.


  „To si nemyslím,“ odporoval Walter. „Je věčná škoda, že tak cenné pozůstatky kláštera padnou za oběť přestavbě.“


  „Ale Waltře,“ namítla jemně Franziska. „Vždyť se jim nic nestane, jen se zase zasypou.“


  „Ale tam, kde bude bazén, se začne kopat a betonovat.“


  Cornelia se nenápadně podívala na hodinky. Bylo už po páté. Nejvyšší čas pustit se do práce.


  „Mám návrh! Co kdyby mi teď Walter ukázal sklep s vykopávkami a pak bychom se pustili do účtů?“


  Franziska na ni vážně pohlédla. „Mám radost, Cornelie, že se zajímáš o náš domov. Vždycky tomu tak nebylo. Ale koneckonců žiješ v Hannoveru, máš tam spoustu práce a domnívám se, že zdejšímu sídlu se nebudeš moct dostatečně věnovat.“


  Cornelia se zhluboka nadechla. Když žádá od Franzisky otevřenost, pak musí jít příkladem vstříc. Což pro ni nebylo snadné.


  „Pleteš se, mami. Momentálně mám na Dranitz času habaděj. Včera jsem dala výpověď a od pondělí jsem nezaměstnaná.“


  Franziska se polekala. Slovo „nezaměstnaná“ v ní vyvolávalo hrůzu.


  „Chudinko,“ řekla tiše. „To je mi moc líto, Conny.“


  „To nemusí, mami. Jsem nakonec ráda, že to tak vyšlo. Ještě před dovolenou jsem dostala dvě nabídky od konkurenčních firem a na obzoru se rýsují změny. Navíc mám v kapse odstupné. Vždyť víš, že od studií jsem se vždycky takříkajíc nacházela stále znovu.“ Dopila kávu. „Půjdeme, Waltře?“


  „Rád. Skočím pro klíče.“


   


  Zatímco Franziska si musela v klidu přebrat to, co právě slyšela, dostalo se Cornelii ve sklepě napínavého úvodu do lokální historie třináctého století. Ženský klášter. Působila v něm řada významných abatyší. K tomu jedna svatá, lépe řečeno „Bohem vyvolená“, která nějakému mnichovi diktovala svá vidění. Texty se v průběhu staletí ztratily, ale Walter vypátral legendu ze sedmnáctého století, která vypráví o Regule ze Schwerinu. Exhumované ostatky mezitím prozkoumali, a protože u zemřelé ženy jde s vysokou pravděpodobností právě o tuto Regulu, mluví se o tom, že bude pohřbená ve Schwerinském dómu.


  „Dobrý nápad,“ poznamenala Cornelia. Středověký klášter jí připadal zajímavý, ale především problematický. Mrtvá světice je opravdu to poslední, co takový wellness hotel potřebuje. Na duhou stranu by se možná dalo něco udělat z jeho klášterní minulosti. Proč ne třeba bazén s dórskými sloupy a románskými oblouky? S rafinovaným nepřímým osvětlením. Klášter byl místem klidu a rozjímání. Znala kolegy, kteří si pravidelně zamlouvají víkendové kurzy ztišení nebo půstu v klášterech. Masáže, meditace, gregoriánský chorál, zpomalení – takové techniky se těší stále větší oblibě. Kdyby se to vzalo chytře do ruky, mohl by z toho být veliký hit…


  „To je velice zajímavé,“ komentovala Waltrovo vyprávění. „Mělo by se všechno zapsat, aby to neupadlo v zapomenutí.“


  „Přesně to dělám, Conny. Sepisuju kroniku. Představ si, že jedna z abatyší byla Katerina von Wolfert. Tvoje babička byla rozená von Wolfert.“


  „Vážně?“


  Cornelia už byla dávno myšlenkami jinde. Taková stavba bude potřebovat dobrého architekta. Kde k čertu vězí ten Woronski? Jenny to musí vědět, vždyť byli přátelé a Kacpar jí ráno vozil housky. Ale to je jedno. Když nechce, sežene přes své kontakty někoho jiného. A hlavně si musí nejdřív udělat přehled o finanční situaci, než se sejde zbytek rodiny.


  Franziska se opravdu rozhodla nechat si nahlédnout do karet. Zavedla Cornelii do své malé kanceláře a ukázala na pořadače v regálech.


  „Posluž si!“ Zavřela dveře a nechala ji s účty za posledních pět let samotnou. Cornelia přelétla nadpisy pořadačů, zjistila, že jsou pečlivě chronologicky vedené, a vzpomněla si, že matka kdysi vedla v jejich firmě účetnictví.


  No vida! Je to jednodušší, než čekala.


  O hodinu později pokrývaly otevřené pořadače stůl i podlahu a Cornelia si rvala vlasy hrůzou. Jestli se nestane zázrak, přijde Dranitz co nevidět do dražby. Co si matka vůbec myslela? Už samotná koupě té barabizny bylo šílenství. A nákladná renovace pohltila zbytek jejích úspor. Bylo zbytečné rozčilovat se na banky, které při každé transakci dobře vydělaly. I peníze, které dostaly od Ulliho byly téměř spotřebované a ke vší té bídě jim ještě Kacpar Woronski poslal mastný účet přes čtyřicet osm tisíc marek za zvláštní úkony. Je zázrak, že matka v téhle situaci ještě může klidně spát. Tady se musí rychle něco podniknout. Na stavbu ve sklepě může zapomenout, na to nejsou peníze. Nejdřív je třeba dostat do obrátek restauraci a hotel – ať už s wellnessem nebo bez něj. Místo něho mohou do nabídky zahrnout jezero a Sonjin zoopark, jízdu na koni, projížďky na lodičkách, pláž – to už je něco. A kdyby se proti očekávání podařilo zachránit Berndovu ekofarmu nebo aspoň pro ni najít nájemce, kteří by byli ochotní spolupracovat, mohli by je později vzít také do hry.


  Našla si papír a sepsala plán. Musí začít ofenzivní reklamou, investovat na správných místech, zaměstnat pár lidí, dohodnout se s věřiteli. Sestavit podzimní a zimní program. Myslivecké hody podle pana barona. Vánoční koncert s vhodným menu. Akce pro děti. Je třeba vymyslet dobrý koncept. Zná pár lidí, kteří by do takových projektů investovali. Obchodní forma se už pro to najde. Časy pánů baronů jsou pryč. Projekty, jako je tenhle, musí spočívat na více bedrech.


  Byla tak ponořená do práce, že se pořádně lekla, když se náhle rozrazily dveře.


  „Babi! Já tě všude hledám!“


  „Julčo! Ne po těch…“


  Pozdě. Julča si to v zablácených sandálech namířila rovnou přes rozložené účty, přistála prudce babičce na klíně a položila jí ulepené ruce kolem krku.


  „Máma říkala, že tě mám odvést z toho kafenetu hrůzy…“


  „Z čehože?“


  Ve dveřích se objevil Ulli. Levou tvář měl ještě trochu zarudlou, jinak se nezdálo, že by ránou nějak utrpěl. Šťastně se usmíval a v ruce držel naplněnou sklenku sektu.


  „Kabinet se tomu říká, Julčo. Pojď k nám, Cornelie. Oslavujeme!“


  Julča odběhla do obýváku a prozpěvovala si: „Kabinet, kabinet…“


  V téhle rodině, zdá se, nikdo kromě ní nechápe vážnost situace. Už zase oslavují.


  „Julčo, pojď sem, prosím!“ volala Jenny. „Běž si umýt ruce. A příště řekni tátovi, aby ti pořád nekupoval pražené mandle…“


  V následující vteřině se vynořila vedle Ulliho, který ji něžně objal kolem ramen. No, díkybohu, všechno v pořádku. Možná chlapec potřebuje pevnou ruku. Cornelia složila otevřené pořadače na sebe a proklestila si cestu tou finanční pohromou.


  Ulli jí podal sklenku. „Na naše příbuzenství, milá Conny!“


  Potřebovala chvíli, aby pochopila. Teprve Jennyino uculování a jednoznačné gesto ji přivedlo na stopu: dcera rukama napodobila houpání miminka.


  Bude chovat! Zrovna teď, v téhle napjaté finanční situaci!


  „To… to je… ohromné…,“ vykoktala. „Ale nechápu, proč jsi ho předtím fackovala?“


  Jenny si odfrkla a vrhla na Ulliho zlostný pohled.


  „Řeknu mu, že jsem těhotná, a on se mě zeptá s kým!“


  Ulli stáhl hlavu mezi ramena a snažil se vysvětlit, že to byl žert. Uznává, že dost nevhodný – ale vypadlo to z něj ze samé radosti.


  „Vše odpuštěno,“ smála se Jenny a políbila ho na tvář.


  „To je ohromné,“ zopakovala Cornelia. „Chtěla bys raději sestřičku, nebo bratříčka?“ obrátila se na Julču, aby si Jenny nevšimla, jak ji ta zpráva vyvedla z míry.


  „Sestřičku,“ rozhodla se Julča bez váhání. „Bráchu už mám. Jörga.“


  Všichni se smáli a Cornelia cítila, jak je radost nakažlivá. Nějak už se to všechno spraví – přála si jen stát se součástí téhle velké veselé rodiny, která drží pohromadě, i když to někdy skřípe. Chuť vrátit se do svého opuštěného bytu v Hannoveru ji přešla už dávno. Kromě toho jí tady na Dranitzu bude silně zapotřebí. Franziska nezůstane věčně takhle výkonná a Jenny bude mít s dvěma malými dětmi práce nad hlavu. Potřebují někoho, kdo na ně bude dávat pozor. Ne – potřebují ředitelku!


  „Poslyš, mami,“ obrátila se na Franzisku. „Ten Kacpar Woronski se už asi nevrátí, viď?“


  Franziska na ni tázavě pohlédla.


  „A kuchař si může najít podnájem dole ve vsi, ne?“


  Matka svraštila čelo. „Proč by to dělal?“


  „Protože bych se ráda nastěhovala do podkroví panského domu.“ 


  Ulli


  Podzim 1995


  Mohl si pusu roztřepit, ale nedala si říct. Skoro se pohádali. „Ne, pojedu na policii sám. Je to jen podání vysvětlení. Žádný zločin jsem nespáchal a nechci, aby ses rozčilovala.“


  „Vždyť nejsem nemocná. Jsem jenom těhotná!“ Tuhle hlášku měla od Míny. Oba starouškové přijali zprávu o Jennyině těhotenství se slzami v očích. Mína začala hned vyprávět o svých těhotenstvích a o tom, jak těžké to tenkrát bylo. Pak mrkla na Ulliho a poradila mu, aby „to své děvče“ klidně trochu rozmazloval.


  „Já vím, že jsi ,jenom‘ těhotná, a právě proto chci, abys tu zůstala. Taky s tebou chce mluvit Cornelia. Vypracovala velkolepý koncept a hoří touhou ti ho představit – Zážitkový park Venkovské sídlo Dranitz.“


  Nakonec ustoupila. Ale když teď mířil do Warenu, kde na něj čekal Bernd, aby mu při výslechu poskytl právní podporu, pracně potlačovaná nervozita v něm opět narostla. Jak to, že Bernd zlehčuje vyšetřování policie jako „čistě formální záležitost“, když je v sázce celá jeho existence? Nechce ani domyslet, co by se stalo, kdyby došlo k procesu a soud rozhodl, že prodej pozemku byl neprávoplatný. Bude tu stát s prázdnýma rukama zrovna v době, kdy světlo světa spatří malý Ulli Schwadke. A kde může k čertu být ten modrý pořadač? Jaký trumf mají proti němu sestry Krummeovy? A jak by se pořadač mohl dostat do jejich rukou? Nenašel ho nikde v domě ani v kanceláři půjčovny.


  Počasí se změnilo, mrholilo a vítr hnal kapičky vody ulicemi. Před policejní budovou na něj čekal Bernd s deskami v podpaží. V tmavomodrém obleku vypadal dost nezvykle.


  „Nervózní?“ zeptal se ho, když mu třásl rukou. „Není důvod, Ulli. Myslím, že věc pro nás stojí dobře.“


  Ulli ho ubezpečil, že je úplně klidný.


  Nechali je čekat v neútulné chodbě, v níž se odrážely všechny zvuky. Ullimu kručelo v žaludku, protože rozrušením ráno nesnídal. Bernd se ho snažil rozptýlit a začal vyprávět o výletě se Sonjou do Berlína. Ukázala mu, kudy tenkrát utekla na Západ.


  „Ty ulice jsou dávno stržené a nově zastavěné. Dneska tam stojí banka a naproti velký obchodní dům. Měli by tam dát ceduli. Aby se nezapomnělo, co se tehdy dělo.“


  Otevřely se jedny dveře a Ulli vyskočil ze židle. Dva policisté odváděli zanedbaně působícího mladíka, který měl očividně už po ránu slušně natankováno – alespoň podle ozonu, který se za ním táhl.


  „Jen klid,“ napomínal opilce jeden z policistů „Nejdřív se pořádně vyspíš.“


  Ulli ho okamžitě poznal. Byl to Henning, jeden z těch dvou týpků, kteří mu nastražili ohňostroj do hausbótu. Na základě svědeckých výpovědí policie dvojici zatkla a oba se přiznali. Ale protože nehrozilo nebezpečí, že uprchnou, byli až do začátku líčení ponecháni na svobodě. S náhradou škody to bude složitější, pojišťovna odmítla plnění. Možná si v budoucnu stejně o takové věci nebude muset dělat starosti, když mu podnik už nebude patřit.


  Museli čekat dalších pět minut, pak je zavolali dovnitř a mohli usednout na dvě tvrdé židle před psacím stolem policejního úředníka.


  Ulli doufal, že se setká se sympatickým mladým kriminalistou, který přijel do Ludorfu vyšetřovat případ s hausbótem. Kriminalista byl nadšený Ulliho hausbóty a svěřil se mu, že minulý rok cestoval na člunu po kanálech ve Francii. Dnes ale proti nim seděl starší muž, který se představil jako hlavní komisař Dobert a na Ulliho přátelský úsměv nereagoval. Celá procedura byla zoufale formální. Ulli se musel legitimovat, Bernd předložil průkaz a poté začal hlavní komisař Dobert klást otázky. Ulli byl rád, že za něj odpovídá Bernd, protože sám by puknul zlostí. Jennyin otec si počínal s obdivuhodným klidem, zachovával si přívětivý, i když rozhodný tón, měl u sebe i doklady o tom, že Max převedl tři čluny, které koupil, do majetku podniku; všechny ostatní majetkové položky, které patřily do společného podniku, odkázal Ullimu v závěti. Celá záležitost netrvala ani dvacet minut, komisař se s nimi rozloučil podáním ruky a vzápětí za nimi zapadly dveře.


  „A co se bude dít teď?“ chtěl vědět Ulli, když zase stáli na ulici.


  „Teď se půjdeme nasnídat,“ navrhl Bernd.


  S vyhrnutými límci proběhli deštěm, našli otevřenou kavárnu a objednali si šunku, sýr a míchaná vajíčka. Mezi jídlem vysvětlil Bernd Ullimu, že teď se bude na základě vyšetřovacího spisu rozhodovat, zda bude vznesena obžaloba.


  „Takže zase čekat…“


  „To bude v pořádku,“ utěšoval ho Bernd. „Nedělej si starosti.“


  To se lehko řekne! Ulli uvažoval, zda nemá zavolat Jenny, ale protože chtěl jet stejně rovnou domů, rozmyslel si to.


  „Jestlipak víš, kdo převzal mou ekofarmu?“ změnil Bernd v dobré náladě téma. „Kalle Pechstein a Wolf Kotischke. Mám z obou velice dobrý dojem.“ Opatrně si odstranil kus míchaného vajíčka z kalhot. „Mladí, silní kluci a rozumějí zemědělství. Půjde jim to určitě líp než takovému nenapravitelnému snílkovi, jako jsem já…“


  „Myslíš, že to zvládnou?“ zapochyboval Ulli.


  Bernd pokrčil rameny.


  „Sonja je pevně přesvědčená, že ekologické zemědělství má velkou budoucnost.“


  Ulli byl jiného mínění, ale nechal si ho pro sebe. Sonja je stejný fantasta jako Bernd, jakmile sundá svůj tmavomodrý oblek. Žena, která vytváří ráje. Zoopark. Ekologické hospodářství.


  „Má v plánu vybudovat v zooparku výběh pro vlky.“


  „Opravdu? A co na to Kalle?“


  „Chce obstarat dva osly. Ti budou před vlky bránit krávy.“


  „Ne!?“ Ulli odstrčil talíř a oznámil, že musí zpátky do Ludorfu. Čeká na něj Jenny a má práci v kempu. Ve skutečnosti mu zase pracovaly nervy. Zblázní se z toho čekání. Chtěl, aby ta záležitost už skončila, ale podle Bernda může trvat celou věčnost, než se soudce rozhoupe a něco s tím udělá.


  „Nech to být,“ zarazil Bernda, když vytahoval peněženku. „To jde na mě. Samo sebou.“


  V Ludorfu byl klid. Pár táborníků ještě rozbilo stany, mladí lidé, kteří zůstali na noc a pak táhli dál. Většina karavanů už byla opuštěná, jejich majitelé je izolačními fóliemi zabezpečili před zimou a zamkli. Kiosek u parkoviště byl otevřený už jen v neděli za dobrého počasí. Tom přes zimu pomáhal v autodílně svého budoucího tchána, Rocky a Elke provozovali obchod dál a všichni ostatní zaměstnanci měli jenom sezonní smlouvy. Od té doby, co skončil konzum v Ludorfu, chodili místní nakupovat do kempu, což Rockymu a Elke prozatím zaručovalo celoroční práci. Na Silvestra sem každoročně přicházely rodiny s dětmi a dělaly si dole u jezera ohníčky, opékaly buřty, pily punč a vítaly nový rok rachejtlemi. Až do té doby byla u Müritzu okurková sezona, tržby byly malé nebo vůbec žádné. Jen hotely ještě v říjnu něco vydělaly, to přijížděli ornitologové pozorovat jeřáby. Maxův nápad s chatkami v lese nebyl úplně hloupý. Milovníci ptáků by takové ubytování jistě ocenili. Ale s tím si teď opravdu nemusí lámat hlavu.


  Krátce se zastavil v obchodě a spěchal domů, kde už ho netrpělivě vyhlížela Jenny. „Proběhlo všechno dobře, zlato?“ ptala se plná napětí.


  Ulli přikývl. „Bernd je přesvědčený, že k soudnímu jednání nedojde, ale to člověk nikdy nemůže vědět. Teď nezbývá než čekat.“


  Poobědvali spolu, pak znovu přestavěli nový nábytek a odpoledne byla Jenny objednaná ke gynekoložce ve Warenu. Cestou vyzvedne Julču u jejího kamaráda Jörga Junkerse.


  Ulli ji doprovodil k autu. Dny už byly znatelně kratší, nad jezerem se táhly cáry večerní mlhy. Náhle spatřil u mola postavu v tmavé bundě, která držela v rukou cosi černého – malou misku nebo kbelík.


  Dal se do pohybu. Když došel k molu, postava se k němu obrátila.


  „Ulli?“


  „No tohle! Jörg… Promiň. Vůbec jsem tě nepoznal v tom šeru.“


  Jörg Krumme mu podal ruku. Stisk byl vlhký, protože Ulli se předtím přidržel mokrého zábradlí.


  „Vzal jsem si pár dní volna a byl jsem na hřbitově u matčina hrobu,“ vysvětloval Jörg. „Co se týká otce, zbývá ještě něco vykonat.“ Zvedl do výšky černou nádobu a Ulli zjistil, že to je urna s Maxovým popelem.


  „Rozhodl ses to splnit.“


  Jörg přikývl. „Dlužím mu to. Co je to za pitomý zákon, zákaz pohřbívání mimo hřbitov? Proto jsem čekal, až budou pryč rekreanti. Teď nás tu nikdo neuvidí.“


  Ulli polkl naprázdno. „Máš pravdu. Pojď.“ Protáhl se kolem Maxova syna, odvázal jeden z hausbótů, nechal Jörga nastoupit a naskočil na palubu.


  Posadili se pod stříšku u kormidla, těsně vedle sebe, aby nemokli, a Ulli manévroval loď doprostřed jezera.


  „Táta mi často vyprávěl o lodích, když jsme spolu telefonovali,“ vzpomínal Jörg. „Není těžké je řídit, že?“


  „Na jezeře ne. Těžší je, když je potřeba přirazit ke břehu mezi ostatní lodě. To chce trochu cviku…“


  Na volné hladině bylo větrněji než na břehu, člun se houpal a tu a tam vystříkla voda na palubu.


  „Mořská nemoc?“ zeptal se Ulli.


  „Ani trochu. Je tu krásně…“


  Po jezeře brázdilo ještě několik plachetnic, využívaly čerstvý vítr, který se opíral do plachet a dodával jim opojnou rychlost. Jörg Krumme je zamyšleně pozoroval.


  „Tady?“ ujistil se Ulli, když se dostali doprostřed jezera.


  Jörg přikývl a odšrouboval víko urny. „Po větru,“ radil mu Ulli. Pustil Jörga před sebe, posadil se vedle něho a pozoroval, jak vítr odnáší šedočerný popel na vodní hladinu. Jörg provedl věc důkladně, vypláchl nádobu jezerní vodou, aby uvnitř nic nezůstalo, a zašrouboval víko.


  „Tak, tati,“ řekl tiše. „Splnil jsem tvou vůli. V životě jsem nedělal vždycky to, cos chtěl. Ale tohle bylo pro mě důležité. Měj se…“


  Ulli si všiml, že mu zvlhly oči, a mlčel. Pozorovali popel, který se ještě chvíli držel na vlnách, než pomalu klesl pod vodu.


  „Začalo to, když mi bylo deset,“ rozpovídal se Jörg. „Mimořádné matematické nadání. Udělal jsem maturitu a šel studovat. Zvolil jsem si vědeckou dráhu. Matka na mě byla ohromně pyšná, otec ne. Sestry také ne. Nikdy jsme si nerozuměli…“


  Ulli řídil člun mírným obloukem k molu. Milý člověk, tenhle Jörg, pomyslel si. Párkrát ho jako dítě viděl, když byl s babičkou a dědou v Ludorfu. Vzpomínal si na něj jenom matně – hubený výrostek v brýlích, o dobrých patnáct let starší než on. Vždycky hloubal v nějaké knize, nikdy s nimi nehrál fotbal. Jeho sestry už byly vdané, ty tenkrát vůbec neznal. Zato teď s nimi má tu čest.


  „Pak přišel převrat,“ vyprávěl Jörg tiše dál. „Zrušili nám ústav a byl jsem bez práce. Otec mi zavolal, jestli bych měl chuť převzít jeho podnik v Ludorfu. Řekl jsem mu na rovinu, že to je to poslední, co bych chtěl dělat. Dneska mě to zatraceně mrzí. I když to byla pravda, takový podnik není nic pro mě. Ale měl jsem to podat jinak. Otce se to hrozně dotklo…“


  Pozdní lítost, přemítal Ulli. Měl co dělat, aby při tom větru dostal hausbót ke břehu. Chudák Max. Neumřela v tu dobu zrovna Gertrud, jeho žena? Není divu, že onemocněl se srdcem…


  „Byly to těžké časy,“ pokračoval Jörg. Pojal nějakým způsobem k Ullimu důvěru a cítil potřebu vylíčit mu své životní trable. „Nejdřív ztráta zaměstnání, pak zemřela matka a zároveň se mi rozpadlo manželství. Žena odešla do Mnichova, kde jí nabídli místo v jedné farmaceutické firmě. Zřejmě v tom hrál roli i jiný muž…“


  „A jé,“ odtušil Ulli. „Máte děti?“


  „Naštěstí ne… Ale otci jsem to neřekl. Až do konce ne. Protože otec mi tehdy řekl rovnou: Ta se k tobě nehodí.“


  Tvrdohlavost má zřejmě po tátovi, pomyslel si Ulli.


  „Taky mám za sebou rozvod,“ přiznal. „Seznámila se s jedním Rakušanem. Žije s ním teď v Schladmingu.“


  Jörg Krumme chápavě přikývl.


  „Děti?“


  „Ne. Ale s mojí přítelkyní teď čekáme rodinu.“


  „Blahopřeju,“ pronesl Jörg s upřímným úsměvem.


  Ulli si uvědomil, že se sám usmívá radostí jako blázen, a raději se soustředil na to, aby vmanévroval hausbót k přístavnímu molu. Oba muži vystoupili na můstek.


  „Abych nezapomněl,“ poznamenal Jörg a vykročil po dřevěných prknech. „Včera mi volala Elly z Mnichova. Její muž ji přesvědčil, aby to trestní oznámení stáhla. Strašně se pohádala s Gabi, ale ta nechce sama tu věc v žádném případě proboxovávat, a já se v tom neangažuju. Vím, že jsi fajn chlap, Ulli, a že otec si přál všechno přesně tak, jak to je.“


  Ulli na něj nevěřícně zíral. „Je to pravda?“


  „Když to říkám!“


  „Člověče, Jörgu, ani nevíš, jaký mi spadl kámen ze srdce!“


  Spontánně ho objal, což bylo Jörgovi poněkud trapné, a pevně mu stiskl ruku.


  „Brzy se zase ukaž, ano?“


  „Vynasnažím se. A hodně štěstí tvé přítelkyni a tomu malému.“


  Když Jörg odešel, zůstal Ulli ještě nějakou chvíli stát a díval se na jezero Müritz, které Max tolik miloval. Mělo v sobě zvláštní magii. Kdo mu propadl, ten už se od něj neodloučil. Ulli věděl, že sem patří. A něco mu říkalo, že i Jörg, který se s otcem rozešel ve zlém, se sem jednou vrátí. 


  Mína


  Zima 1995


  Na takovou svatbu nikdo z nich jen tak nezapomene. Nejméně nevěsta s ženichem. Ale ani ostatní svatebčané. Někteří museli dokonce odříct účast. Kvůli bouři. Dálnice byly uzavřené. Na pobřeží bylo vydáno varování. A jezero Müritz vystoupilo z břehů.


  „Celá pláž a mola – všechno je pod vodou,“ oznamoval Ulli, když přijel pro dědu s babičkou.


  „Hlavní věc, že my jsme v suchu,“ mínil Karl-Erich.


  Seděl už od půl deváté v obleku s kravatou a ve vyleštěných botách na vozíku a nemohl se dočkat. Obřad v ludorfském kostele přitom začínal až za hodinu.


  Včera byli na úřadě a poté seděli v úzkém kruhu u Míny v obýváku při kávě a drobenkovém koláči. Na večer udělala výborný rybí eintopf, to si nenechala vzít. Koneckonců je ženichovou babičkou a společně s Karlem-Erichem Ulliho vychovali. Byli u toho jen nevěsta s ženichem a Julča, Jennyina matka Cornelia, paní baronka, Walter Iversen a Sonja s Berndem.


  Dnes si Mína oblékla slavnostní černé šaty a přitom zjistila, že jsou jí velké. Takový je život. Děti z věcí vyrůstají a u starých lidí je to naopak. Ale nevadí, aspoň jsou pohodlnější, nesvírají ji přes břicho a bude se moct pořádně najíst. Jen boty, ty byly s léty užší a užší a skoro je nemohla obout. Karlu-Erichovi se vedlo stejně, ale ten aspoň nemusí chodit.


  Ale Ulli! Musela pohnutím zamáčknout slzu. Celý Karl-Erich zamlada v tom svatebním obleku! Až na to, že tehdy se žádné velké svatební oslavy nekonaly. Odbylo se to rychle, byla válka a Karl-Erich čekal každou chvíli povolávací rozkaz. Bože, ti mladí si ani nedovedou představit, jak tenkrát člověku bylo.


  Malý kostel v Ludorfu byl navzdory tomu, že mnozí nepřijeli, nabitý k prasknutí. Když novomanželé vstupovali do kostela, bylo to, jako by je přivála vichřice. Jenny se vzdouvaly bílé šaty, závoj se jí třepetal a Julča se tak lekla, že upustila košík s květinami. Byly to papírové růže, ty pravé byly v listopadu příliš drahé. Jörg, syn Anne Junkersové, zvedl košík ze země a pomáhal Julče kytky posbírat.


  Konečně stáli nevěsta s ženichem před oltářem. Ulli v slušivém tmavém obleku, Jenny v bílých tylových šatech, které předchozí večer musely s Mücke popustit v pase. Obřad nakonec tak úplně slavnostní nebyl, protože venku skučel vítr a zvedal tašky na kostelní střeše. Až po skončení ceremonie byli všichni dojatí, protože Ulli svou nevěstu objal a před celou shromážděnou obcí ji políbil na ústa.


  „Ano!“ vykřikl Karl-Erich. Pastor se sice usmíval, ale Míně bylo trapně. Ne, to by tenkrát pastor Hansen nestrpěl.


  Po cestě z kostela se Karl-Erich dobře bavil, protože vichr ženským zvedal sukně a cuchal účesy. Ještě v autě – tentokrát jeli s paní baronkou a panem Iversenem – Karl-Erich jásal, že to byla nejkrásnější svatba, jakou kdy zažil.


  „No tedy – druhá nejhezčí,“ dodal vzápětí tišeji. „Ta nejhezčí byla samozřejmě ta naše, co, Míno?“


  Mína přisvědčila a i paní baronka, která byla tenkrát u toho, s tím souhlasila. Vážná, ale hezká svatba to tehdy byla.


  Zastavili těsně u vchodu do panského domu a hned přiběhli čtyři chlapci, aby pomohli vynést Karla-Ericha s vozíkem po schodech. Hostina se konala v hotelové restauraci.


  Ach, jak bylo uvnitř všechno vyzdobené! Paní baronka sem nechala přivézt čerstvé květiny a dlouhá svatební tabule vypadala přesně jako za časů paní baronky Margarethe von Dranitz. Ačkoli se toho hodně přestavělo a změnilo, štukový strop byl ten samý, pod nímž se svého času mladá Franziska zamilovala do majora Iversena.


  Ach ten čas, ten čas… kam se to všechno podělo? Tenkrát byla mladá a čiperná a pyšnila se tím, že jí dovolili prostírat stůl a obsluhovat hosty.


  „Vidělas to?“ žasl Karl-Erich, když seděli na svých místech u dlouhého stolu hned vedle novomanželů. „Venku na dveřích je napsáno: Uzavřená společnost.“


  „To musí být,“ poučil ho Ulli. „Restaurace je pořád plná hostí od té doby, co Conny odstartovala propagaci. Za dva týdny začne advent, Jenny už připravuje dekoraci a Conny pracuje s kuchařem na jídelním lístku.“


  „Bodo jí zobe z ruky,“ hihňal se Karl-Erich. „Cornelia Kettlerová, to je, panečku, metrnice. Něco takového vám tu chybělo, co?“


  Mína manžela šťouchla loktem, protože paní baronka seděla hned vedle nich a jistě to slyšela nerada. Ulli předtím vyprávěl, že když jim Cornelia představila své plány, došlo k rodinnému rozkolu. Jenny byla k Ulliho překvapení okamžitě na matčině straně. Ale s paní baronkou byly těžkosti, zpočátku o tom nechtěla ani slyšet.


  Pět let jsem bojovala o tohle sídlo, dala jsem do toho veškerou svou energii a všechny prostředky, které jsem měla. Vážně myslíte, že si teď svůj majetek nechám jen tak vzít? prohlásila prý a uraženě odešla.


  Cornelia Kettlerová totiž vymyslela projekt Zážitkový park Venkovské sídlo Dranitz. Společně se zooparkem Müritz a bývalou Berndovou ekofarmou, kterou teď obhospodařují Kalle a Wolf Kotischke, má vzniknout eseróčko. Jenže paní baronka byla proti, protože pak by o jejím sídle rozhodovali jiní, a to nehodlala připustit. Týden trucovala, až ji nakonec pan Iversen přesvědčil, že její dcera má pravdu. A pak šlo všechno ráz naráz.


  Máma nabízí relaxační kurzy pro vedoucí pracovníky, svěřila se Jenny. Je to úplná bomba. Všechny jsou už zamluvené.


  Co to může být za kurzy Mína ani Karl-Erich nevěděli. Ale paní baronka je později pozvala na kávu a byla velmi spokojená, protože hotel i restaurace byly pořád plné.


  Lidé z města jsou unešení naším zarostlým parkem a jezerem, vykládala. Připadá jim to romantické. Nezkažená příroda. Oáza klidu. Skrytý poklad. A kuchyně je opravdu prvotřídní…


  V tom ovšem Mína a Karl-Erich její nadšení nesdíleli. To, co jim ten hubený kuchař předložil jako svatební jídlo, bylo hodně zvláštní. A hlavně to byla porce jako pro vrabce.


  „List salátu s růžovým cákancem a na tom jeden ubohoučký garnát,“ vrtěl Karl-Erich hlavou. „To přece nemůže nikoho zasytit!“


  „To je jen předkrm, dědo,“ pošeptal mu Ulli. „Pak přijde krabí polévka à la crème. A potom ještě čtyři chody…“


  Víc chodů bývalo u stolu nebožky paní hraběnky také. Ale hosté měli talíře vždycky plné. A salát, ten Karl-Erich neměl rád nikdy.


  To zelené je tak akorát pro králíky, tvrdil vždycky.


  S polévkou mu Mína musela pomáhat, protože mu ze zkroucených prstů neustále vypadávala lžíce. Stihli to právě včas, než paní baronka zahájila řeč k novomanželům.


  Pojala ji tak slavnostně, že Mína musela rychle hledat kapesník. Vzala to zeširoka, mluvila o starých časech, o všech těch milých lidech, které Mína ještě znala a na něž se nemělo zapomenout. Hrdý dědeček Dranitz. Oba mladí pánové, Jobst a Heinrich, které jim vzala válka. A dobrák pan baron, kterého odvlekli Rusové. Nakonec mluvila o své sestře, kterou nazvala výjimečným člověkem.


  „Ti všichni bydleli v tomto domě, smáli se a plakali, milovali se a někdy i hašteřili. Jsem velmi šťastná, že tenhle pestrý, pulzující život tu bude pokračovat, že se dva mladí lidé našli a že mám kolem sebe vnoučata a pravnoučata. Než pozvednu sklenku na zdraví novomanželů, chtěla bych vyslovit dík. Milá Cornelie – jsem šťastná, že tu chceš s námi zůstat a vzít osud Dranitzu na nějakou dobu do svých pevných rukou…“


  „Bravo!“ vykřikl Karl-Erich, když paní baronka dceru objala. Ale tentokrát nebyl sám, všichni, kdo seděli kolem stolu, vstali, jásali a tleskali. V restauraci se strhl neobyčejný hluk, protože hostů bylo přes šedesát.


  Cornelia Kettlerová se radostí červenala. I ona řekla pár slov, poděkovala matce za důvěru a prohlásila, že Dranitz má před sebou velkou buducnost. Nato se podávalo další jídlo a Mína musela Karlu-Erichovi pomoct s lososem. Když mu ho nakrájela na kousky, mohl ho napichovat vidličkou. Pivní sklenku měl s uchem a Mína si s nelibostí všimla, že baculatá Elfie mu bez vyzvání dolévá.


  „A kdypak budou křtiny?“ chtěl vědět rozjařený Karl-Erich.


  „Mělo by to přijít v březnu,“ smála se Jenny. „A tentokrát to bude zřejmě kluk.“


  Byla na ultrazvuku a gynekoložka jí potvrdila, že o tom není pochyb.


  „Chlapeček,“ pronesla zamyšleně Mína. „To by měl Max radost.“


  Max by měl ještě víc důvodů k radosti. Ulli s Jenny a Julčou budou natrvalo bydlet v Ludorfu. Protože Cornelia Kettlerová se stala ředitelkou Zážitkového parku Venkovské sídlo Dranitz s. r. o. a nastěhuje se do kavalírského domku po Jenny. Bodo Bieger pak může dostat podkrovní byt v panském domě, bude-li chtít. Když mu to Jenny navrhla, vyžádal si čas na rozmyšlenou, v očích mu ale radostí zajiskřilo.


  Sotva snědli rybu, roznášely se další talíře.


  „Ještě dva chody a pomalu dostanu hlad,“ vtipkoval Karl-Erich. „Ukaž, Míno, tomu chudákovi v kuchyni, jak se dělá pořádný rybí nákyp!“


  Další chod zase nebyl podle jeho gusta. Bylo to umělecké dílo ze zkroucených kousků masa, grilovaných proužků slaniny a dokřupava opečené šunky. K tomu se na obrovském talíři nacházelo pár osamocených zelených fazolek, několik cákanců hnědé omáčky a tři brambůrky, které se ustrašeně krčily k sobě.


  „Na to všechno by stačila jedna polívková lžíce,“ bručel nespokojeně. „Až přijdeme domů, musíš mi udělat něco pořádnýho k jídlu, děvče…“


  Mína si zatím dělala starost, zda se v tom vichru domů vůbec dostanou. Původně se plánovalo, že děti po jídle na chvíli vypustí do parku, v tomhle počasí to ale bylo nebezpečné, protože některý ze starých stromů mohl pod náporem větru spadnout. Julča zatím seděla vzorně vedle své babičky, Jörg se k nim také propašoval, jen dvojčata Milli a Mandy dávala rodičům zabrat. Zatímco se ujal řeči starosta Paul Riep, odešla s nimi Mücke do vedlejší místnosti, aby jim vyměnila plínky.


  Paul Riep tlumočil novomanželům blahopřání od obce a ujistil přítomné, že vždycky věřil v projekt renovace panského domu. Hotel teď zaměstnává pět lidí z vesnice a další jistě přibudou, protože na jaře bude třeba někoho k loďkám a jezdeckým koním. Návrat paní baronky je tak požehnáním pro obec, což je samozřejmě zásluha i novopečené manželky Jenny Schwadkeové.


  Mína si všimla, jak se Ulli rozzářil pýchou na svou Jenny a stále znovu ji hladil po kulatícím se bříšku.


  Moučník voněl předvánočně, podávala se pečená jablka s rozinkami a mandlemi, k tomu tři druhy zmrzliny a vanilkový krém.


  „Docela se to dá jíst,“ pochvaloval si Karl-Erich, který měl sladké rád. „Jen ta porce je jak pro trpaslíky, co?“


  „Bude ještě káva a svatební dort,“ prozradil mu Ulli. „Třípatrový. Kuchař si na něm dal obzvlášť záležet. Je to jeho majstrštyk. On je i cukrář.“


  „Všeumělec, co?“ zašklebil se Karl-Erich, který už se měl zase na co těšit.


  Nejdřív ale obsadili jeden kout restaurace hudebníci, neboť po jídle měl přijít na řadu tanec. Jenny na tom trvala, protože paní baronka jí vyprávěla, že v tomhle sále poprvé tančila s mladým majorem Iversenem. Malá hudební skupina z Warenu sestávala z basy, elektrického piana a elektrické kytary, muzika bude znít každopádně jinak než tehdy, ale to nakonec není důležité.


  Pak přišlo to, čeho se Jenny a Ulli obávali: Kalle si nenechal vzít svůj veršotepecký příspěvek. Nechal muzikanty zahrát tuš, zaujal pozici s listem papíru a uklonil se na všechny strany, protože někteří z publika, kteří už věděli, co přijde, ho přivítali potleskem.


  „Ach bože, ať je to rychle za námi,“ povzdechla si paní baronka a Jenny zvrátila oči v sloup. Z místa, kde seděla Mücke a Wolf Kotischke se ozval potlačovaný smích.


  „Jenny přišla na Dranitz


  a neměla tu vůbec nic.


  Chtěla muže, jenže ouha!


  Ten byl nudný, ten zas trouba…,“ řval Kalle do sálu z plných plic.


  „To je přece…,“ protestovala Jenny, ale Ulli jí dal prst na ústa a pro jistotu ji objal kolem ramen.


  „Tlustý, tenký, starý, mladý,


  ke všem točila se zády.“


  „Trochu drsný humor,“ poznamenal Simon Strassner. Julčin otec přepsal Jenny ke svatbě inspektorskou vilu. Při svých návštěvách na Dranitzu může nocovat v hotelu, a protože Julča má bydlet v Ludorfu, vilu už nebude potřebovat. V převodní smlouvě bylo uvedeno, že připadne jeho dceři v den jejích jednadvacátých narozenin – jako start do dospělého života.


  „Z našich chlapců, že jich bylo,


  nic se Jenny nelíbilo.“


  „Jakýchpak chlapců?“ zajímala se Cornelia. „Že by mi něco uniklo?“


  „Ulli, ten je fešný dosti,


  samý sval a pevné kosti.


  Povídá: vem si mě zlato!


  Mazej do Brém, ona na to.“


  „To není pravda!“ ozval se Ulli. „Šel jsem dobrovolně!“


  Přítomní ho odměnili výbuchem smíchu a Kalle musel chvilku počkat, než se společnost utišila.


  „Co se škádlívá, to se rádo mívá.


  Přejdou hádky, Ulli se usmívá,


  čápa na pomoc si zlanaří.


  A ejhle, vede Jenny k oltáři!“


  Tím se Kalleho básnické umění vyčerpalo a poeta pozvedl sklenku s přípitkem novomanželům. Vypukl potlesk, hosté se smáli, vtipkovali, zavládlo všeobecné veselí.


  Zazněla hudba, nevěsta s ženichem vkročili doprostřed sálu a Mína musela zase hledat kapesník. Jak to těm dvěma sluší! Když se pak přidala paní baronka s panem Iversenem, měla už Mína kapesník celý promáčený. Seděla pak vedle svého Karla-Ericha a pozorovali tančící páry. Sonja a Bernd, paní baronka s panem Iversenem, Kalle a Mücke, Tom se svou přítelkyní Maggy, Elke Stocková a Rocky z kempu. Ulli už dlouho doufal, že se Rocky dá s Elke dohromady, byl to fajn chlap a Elke si po svém zklamání s Jürgenem zaslouží slušného muže.


  „No tohle! To je přece pan farář, co tančí s Cornelií,“ divila se Mína. „A kdo to drží Anne Junkersovou? Toho vůbec neznám…“


  Karl-Erich přimhouřil oči, aby viděl lépe na dálku.


  „To by mohl být Jörg…“


  „Ale jdi! To je přece dospělý mužský, ne její syn…“


  „Já myslím Jörga Krummeho! Nepamatuješ si na něj? Maxův syn…“


  Opravdu. Jörg Krumme ucítil její pohled a zamával jí. Byl to milý chlapec, tichý, vždycky někde v ústraní, zahloubaný v knihách…


  Venku už byla tma, když přivezli svatební dort. Stropní lampy zhasly a svíčky na slavnostně vyzdobeném stole naplnily sál téměř magickým světlem. Karl-Erich si dvakrát přidal a nakonec prohlásil, že už je téměř sytý.


  Bouře se zaplať pánbůh utišila a Mína myslela na to, že se nechají odvézt domů. Byl to náročný den a Karlu-Erichovi se už klížily oči. Ale mladí ještě zdaleka neměli dost, vyběhli na dvůr a Mína slyšela, jak paní baronka varovně volá: „Vždyť je mokro, Ulli! A jezero je rozvodněné!“


  „Žádné strachy, Franzisko! Bude to paráda! Kdo jde s námi? Průvod s pochodněmi k jezeru a malá projížďka na člunech?“


  Celý houf ho následoval, také Jenny v bílých šatech a samozřejmě Mücke, Elke, Maggy, Rocky, Tom a Kalle. Sonja a Bernd se rovněž přidali, a dokonce i Cornelia.


  „To je naprosté šílenství!“ hubovala paní baronka a chtěla utíkat za nimi, ale pan Iversen ji chytil za ruku.


  „Pojď, půjdeme nahoru do prvního patra. Odtud uvidíme dobře na jezero.“


  Mína zůstala sedět vedle Karla-Ericha a hleděla na zbylé tanečníky.


  „Vzpomínáš si?“ zeptala se a dopila sklenku. „Vzpomínáš si, jak tenkrát běželi s pochodněmi k jezeru a nasedli do loděk? Všichni mladí. Pan major Iversen a Franziska tam byli také. A Elfriede…


  „Vzpomínám si docela přesně,“ přisvědčil Karl-Erich. „Vždyť jsem ty lodě musel vytahat. Ale bylo to krásné, když s těmi světly vypluli na setmělou hladinu.“


  Mína je tehdy pozorovala z okna. A protože měla ten obraz tak živě před očima, nebylo jí ani líto, že teď sedí tady vedle Karla-Ericha. Má své vzpomínky, a ty s léty neblednou.


  Nic nekončí. Všechno začíná zase od začátku. To nové má na sobě jiný šat, ale zpívá stejnou píseň.
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